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Vorwort. 



Die Sammlung der 'Ausgaben und Abhandlungen 1 glaubte ich 
nicht besser eröffnen zu können, als durch eine neue Ausgabe * 
des so wichtigen altfranzösischen Sprachdenkmals 4 Canc"un de 
saint Alexis 4 und dreier sprachlich ähnlich interessanter altfran- 
zösischer Gedichte geringeren Umfangs, der Bearbeitung des Hohen 
Liedes, der Epistel vom h. Stephanus und des Bruchstückes eines 
Alexanderliedes, welches nach der Angabe des deutschen Bear- 
beiters von Alberic de Besançon verfasst sein soll *). Ein sorgfältiges 
Studium dieser Texte seitens der angehenden romanischen Philo- 
logen muss ja in gleicher Weise erwünscht erscheinen, wie ein 
solches der ältesten französischen Sprachdenkmale. Für letztere 
liegt Koschwitz's diplomatischer Abdruck bereits in zweiter Aus- 
gabe **) vor, ein gründliches Studium der ersteren ist dagegen 



*) Doch haben wir jedenfalls das erhaltene Bruchstück nicht als der 
Vorlage des Pfaffen Lamprecht selbst, sondern als einer (wenn auch nur 
wenig veränderten) Bearbeitung derselben angehörig zu betrachten. Das 
ergiebt sich aus meiner in den Nachträgen ergänzten Vorbemerkung. 

**) Mit der Art, wie Eoschwitz die ältesten franz. Texte abgedruckt, 
kann ich mich nicht durchweg einverstanden erklären. Bei den Eiden war 
m.E. eine gleichmäßige Behandlung des lat., deutschen und franz. Textes und 
Beibehaltung der handschriftlichen Zeilenabtheilung angezeigt. Markirung 
dieser war auch für Fassion und Leodegar erwünscht. Für sämmtliche Texte 
ist auch die typische Gruppirung der abweichenden Lesungen und Besserungen 
in Fussnoten wenig übersichtlich, zumal im Text nirgends auf sie hin- 
gewiesen wird. Im Einzelnen entscheide ich mich öfters für eine andere 



Vni Vorwort 

dem Studirenden noch nicht recht möglich. Zwar sind sämmt- 
lictiö Gedichte bereits mehrfach abgedruckt, aber die Ausgaben 



Lesung als K. So ersetze ich EID I Ueberschrift deinde nicht durch 3 Punkte, 

würde die Abkürzung für deo etc. nicht durch dd sondern do wiedergeben, 
fasse das e von en I, 2 nicht als 'harrt sondern als in % geändert auf 
und lasse den im Facsimile kaum erkennbaren, wohl nur scheinbaren 
Doppelaccent über a'uant unberücksichtigt. 1, 1 war jit st. sit zu drucken. 
In EUL scheint r von raneiet 6 unUrpnnktirt (vgl. hierzu meine zu- 
sammenfassende Anmerkung über Eulalia im Wörterbuche) statt preiemen 8 
lese ich ziemlich deutlich preiement — omq, 9 ist undeutlich und wie 
in dem handschriftlich vollkommen identischen q; von nonqj eher durch 
qj zu ersetzen. (Dass Diez es nach Elnonenaia in beiden Fällen irrig 
durch qi wiedergiebt, ist nicht notirt). — n-amast 10 ist durch n amast 
zu ersetzen, der Bindestrich ist zufallig, ebenso auch der Haken über g 
in pagiens 12 — lüi lese auch ich st. Elli 12 (vgl. 25 In). In FAS 
und LE war die doppelte Form des a zu beachten, ferner dass o von 
hora PAS 1 in das initiale h eingefügt ist. Die stärkere Interpunktion am 
Schlüsse der Strophen, die der im Alexanderbruchstück am Tiradenschluss 
verwandten ähnelt, ist nicht getreu reproducirt, vgl. Z. 4, 8, 16 etc., auch 
dass die erste Strophe mit linienlosen Notenzeichen versehen ist, verdiente 
angeführt zu werden. — statt anz 5 lese ich ant = anç — vor rédemptions H 
ist noch ein radirtes rede zu lesen und scheint der ihm folgende Text bis 
Z. 16 incl. auf Rasur zu stehen und ist auch dadurch zu erklären , warum 
mult granz, wie ich den Schluss der Z. 16 lese, in der Zeile selbst keinen 
Platz fand — st. ciutat Z. 15 lese ich dutaz (vgl. lagrimez 52) — st lazer 30: 
lacer, mit dem Bemerken x dass das Schlusa-r fast wie z aussieht — die 
häufige Verwendung der Majuskel für n und mit Ligatur für nt, ns in PAS 
und LE ist zu beachten, so eN 36 alaquaNt 38 graN, dauaN 45 soN 51 
venraNT 57 asaldraN 58 Non 64 tradissaNT 83 seNS 268 boNS 297 etc., 
bietet sie doch zusammen mit der Verwendung der älteren a-Form ein 
deutliches Indiz für das hohe Alter der Hs. — Der Doppelpunkt 74 ist als 
Rest eines Grundstriches anzusehen , zumal ihm ein freier Raum für min- 
destens 2 Buchstaben voraufgeht, offenbar also ein Wort ausradirt ist. — 
st. talenz 84 lese ich talenç — in condurmiz 107 steht z für r ähnlich wie 
30 lacez st. lacer gelesen werden könnte (vgl. Anm. zu preiar im Wörter- 
buch) — st. noit 114 scheint die Hs. nout mit zusammengeschriebenem ou 
zu bieten — com 132 ist in oder aus cum geändert, ebenso ist o in oder 
aus u gebessert in fellon 159, donc 165 loi 184 sunt 413 ähnlich ist LE 14, 22 
o durch übergeschriebenes v in u geändert, an ein merovingisches o ist dabei 
nicht zu denken (cf. Wörterbuch s. v. duistrent) — hinter zolor 134 ist wieder 
eine grössere Wortlücke mit deutlichen Rasurresten, ebenso hinter naz 151 — 



Vorwort. IX 

sind entweder nicht recht zugänglich, so vor allem die epoche- 
machende, aber schon seit langer vergriffene Ausgabe des Alexis 
von 6. Paris, oder es fehlen ihnen die nöthigen Zusammen- 
stellungen, vor allem ist aber die Behandlung der Texte in 
ihnen einer selbständigen gründlichen Durcharbeitung eher hin- 
derlich als fordernd. Um eine solche zu erleichtern, bedarf 
es meiner Ansicht nach vor allem eines diplomatisch genauen 
Abdruckes und demnächst eines objectiv angelegten Varianten- 
apparates und einer möglichst vollständigen Zusammenstellung 
des Wortschatzes. Eine Sammlung der abweichenden Lesungen, 
wie der vorgeschlagenen und vorzuschlagenden Textverbesserungen 
ist zwar erwünscht, muss aber abgesondert von dem Varianten- 
apparat gehalten werden, damit sie die selbständige Ausnutzung 
desselben nicht beeinträchtige. 

8t. «6*139 1. ueç, ebenso si laz 158: lag, st. desam 168: desang — st. sequed 159 
1. segued — st. quar 168 1. quae, doch scheint das e erst nachträglich her- 
gestellt zu sein. — st. fit 196 \. fiz — Püaz 205 ist aus Püat gebessert, 

ebenso pilad 220 aus oder in püat — ruprel 231 ist aus rupilel gebessert — 
247 steht auf Rasur, das vor dos radirte Wort lautete gran. Der Schreiber 
war durch Versehen in die Z. 2 der folgenden Strophe (Z. 286) gerathen — 
citai 302 möchte ich eher als atal auffassen — dones 304 mel 441 und LE 76 
ent zeigen ein durchzogenes o, wie es auch die Hildesheimer Alexis-Hs. 19e, 25b, 
45b,68e,80a,96e aufweist, um o in oder aus e zu ändern. Der Bindestrich in 
r-oches 323 ist zu beseitigen, da er nur irre fuhrt, denn das Strichelchen derHs. 
scheint nur eine Federspritze zu sein. — st. marié 329 1. mariœ (vgl. für & z. B. 
321, 322 etc , für œ z. B. 359, 421 mariœ 419 ist undeutlich) — st. cors'p 
352 1. corsp* (s. Wörterbuch S. 192 anm.) — st. elsoi 1. elfoi (natürlich in el soi 
zu bessern) — st. pédres 423 hat die Hs. pdtdces — st. castel 427: caftel — p* 
446 deuten alle Drucke als por oder pro , während es nur pus bedeuten 
kann — st. ensembla 451 1. emsembla — 487 in der leeren dritten Spalte 
stehen hier einige ausgekratzte Worte. — Ueber den Worten laissas — fus 
LE 106-7, welche die erste Z. von Sp. 3 der zweiten Seite des Leodegar 
ausfüllen, sind Notenzeichen angebracht, auch über den Ton vocal von enavant 
113 und über duis und dorn 198 (Z. 1 von Sp. 2 der 3ten Seite) findet sich 
ein solches. — st. gladies 133 1. gladief. — Mit 151 beginnt Seite 3 — 
pod 165 ist einfach aus pot geändert — fliz 225 ist in faiz geändert. Es 
ist übrigens zu bedauern, dass die Platten des Albums retouchirt worden 
sind, da hierdurch gerade die radirten und nachgetragenen Schriftzüge stark 
gelitten haben. — aud 229 ist aus aut geändert. 



X Vorwort. 

Meine Ausgabe der vier genannten Gedichte sucht diesen 
Anforderungen gerecht zu werden und namentlich auch typisch 
Text, dazu gehörigen Variantenapparat und Lesungen und 
Besserungsvorschläge möglichst übersichtlich zu gruppiren. Die 
Anordnung musste daher bei den einzelnen Gedichten verschieden 
getroffen werden. Während bei dem Alexander-Bruchstück der 
Variantenapparat jeder Tirade angefügt und die abweichenden 
Lesungen sowie die Besserungsvorschläge am Rande untergebracht 
wurden, ist bei der Bearbeitung des hohen Liedes und der Epistel 
vom h. Stepbanus der zu Grunde liegende lateinische Text am 
Rande, die verschiedenen Lesungen und Aenderungen aber am 
Schluss jeder Strophe mitgetheilt. Bei dem Alexis endlich sind 
die Varianten und getrennt davon, die anderen Lesungen und 
Emendationen jeder Textzeile direkt angefügt. Bei Anlage des 
Variantenapparates hatte ich als Princip im Auge: sämmtliche 
Lesarten der minder guten Hss., freieren Bearbeitungen wie der 
Vorlage anzuführen, welche den Text der diplomatisch genau 
reproducirten Hs. entweder zu sichern oder zu bessern irgendwie 
geeignet erschienen*) ; doch bin ich hierbei vielleicht manchmal zum 
Schaden der Deutlichkeit etwas zu knapp verfahren. In anderen 
Fällen stand mir die Ueberlieferung nicht in hinreichender Voll- 
ständigkeit oder Zuverlässigkeit zu Gebote, so konnte ich für den 
Alexis weder den Text selbst noch auch eine vollständige getreue 
Copie der wichtigen Hss. A und P verwerthen, sondern nur 
Collationen , die ich der Gute von P. Meyer und Suchier **) ver- 
danke, auch die lat. Vorlage des Alexis war mir nur in Drucken 
zugänglich, doch konnte ich in den 'Verbesserungen und Nachträgen 1 
einige Angaben über die Pariser Hss. der vitß machen und zwar 



*) Es wäre mir erwünscht zu erfahren, ob dieses Princip von den Fach- 
genossen gebilligt wird. Denn ich glaube, dass auch für das Rolandslied in 
ähnlicher Weise eine sichere kritische Basis gewonnen werden könnte und 
würde ich mich gern der wahrlich nicht geringen Mühe einer derartigen 
Rolandsliedausgabe unterziehen, falls die Fachgenossen dieselbe, wie ich, 
für nützlich halten sollten, 

**) Die Varianten von P hat nach Suchiers Abreise von Paris 
A. Darmesteter freundlichst nochmals über den Druckbogen revidirt. 



Vorwort. XI 

nach Mittheilungen meines Zuhörers A. Schäfer, der mir auch 
aus handschriftlichen Alexanderbearbeitungen in Paris eine Anzahl, 
in den Nachträgen ebenfalls mitgetheilter, Stellen ausgehoben hat, 
welche an das alte Alexander-Bruchstück anklingen. 

Was die diplomatische Wiedergabe der abgedruckten Hss. an- 
langt, so habe ich keine Mühe gespart, dieselbe so getreu wie 
typisch ohne entstellende Spielerei durchführbar war, herzustellen, 
auch hier hat mich Suchier durch Copie der Bearbeitung des 
Hohen-Liedes *) bereitwilligst unterstützt. Für die Epistel vom 
h. Stephanus stand mir Förster's Photographiedruck in der 4 Revue 
des Langues romanes' zur Verfügung, doch habe ich hier wie in 
den andern drei Texten die einzelnen Verszeilen abgesetzt, während 
die Hss. dieselben nur durch Punkte trennen. Die Zeilenanfange 
der Hss. habe ich übrigens durch die in Klammern beigefügte 
Zeilenzählung markirt. Nur in einigen Lesungen weicht mein 
Abdruck von dem sorgfältigen Förster'schen ab. Besonders in- 
teressant dürfte die Bemerkung zu VIIc sein. Auch für das 
Alexanderbruchstück " konnte ich einen heliographischen Abdruck 
zu Grunde legen, den ich Monaci verdanke. Seitdem ist derselbe 
ja durch Monaci's vortreffliche Sammlung 4 Facsimili di antichi 
manoscritti. fasciculol. Roma 1881' allgemein zugänglich geworden. 

Merkwürdige Schwierigkeiten machte dagegen die Beschaffung 
einer diplomatisch genauen Copie und noch grössere die der 
photographischen Aufnahme der Hildesheimer Alexis-Hs. Schon 
im Jahre 1878 hatte ich, ermuthigt durch das Gelingen des 



*) Erst durch Suchier's Copie ist die Lesung aromatigement festgestellt, 
sowie der interessante Umstand zum Vorschein gekommen, dass auch im 
HÖH der Doppelaccent zur Bezeichnung modificirter Aussprache des c, 
ähnlich wie im Alexis, im appendix dazu, im Oxforder Psalter und im lon- 
doner Brandan verwandt wird. Der Doppelaccent scheint meißt sehr schwach 
aufgetragen worden zu sein und daher heute fast völlig verwiseht. Auch 
im Alexis ist er auf den ersten 3 Seiten derart verwischt, dass ich die Fälle, 
wo er hier vorkommt, erst auf der Photographie constatirt habe, während 
sie früher weder von mir noch von Hofmann und Liicking notirt wurden. 
Auch andere alte Texte verwenden bekanntlich den Doppelaccent, z. B. 
Passion: vo"ls, po"z. 



XII Vorwort. 

diplomatischen Abdruckes und der photographischen Wiedergabe 
des Oxforder Roland erste aber vergebliche Schritte gethan, um 
auch den Alexis m ähnlicher Weise vor der Gefahr der Zerstörung 
sicher zu stellen. Im Frühjahr 1880 erneuerte ich den Versuch 
durch Vermittlung meines ehemaligen Zuhörers Dr. H. Freund, 
der gerade damals nach Hildesheim übergesiedelt war, aber eben- 
falls vergeblich. Dr. Freund vermochte nicht ein Mal die Erlaubniss 
wir Einsicht und neuen Copie der Hs. zu erlangen. Hierauf setzte 
ich mich direkt, mit dem Herrn Dechant Krüger an der hildes- 
heimer St. Godehardikirche in Verbindung uqd konnte durch 
seine gütige Fürsprache im Monat August in der Ladenstube des 
Herrn Materialwaarenhändlers Schütte die Hs. einsehen und 
collationiren. Mit unausgesetztem Interesse verfolgte dieser Herr 
meine Collationirthätigkeit*) und bin ich ihm für die mir gewährte 
freundliche Aufnahme, sowie für anderweite spätere gütige Hilf- 
leistungen zu vielem Danke verpflichtet. Mein weiteres Gesuch 
wegen leihweiser Ueberlassung der Hs. nach Marburg oder wegen 
Gestattung photographischer Aufnahme in Hildesheim selbst, konnte 
ich damals nicht anbringen, da der Herr Dechant verreist und der 
Herr Generalvicar und der Herr Bischof, an die ich gewiefsen wurde, 
verhindert waren mich zu empfangen. Ich wandte mich deshalb 
schriftlich unter Beilegung einer warmen Empfehlung seitens seiner 
Exe. des Herrn Cultusministers v. Puttkammer an den direkt allein 
zuständigen löbl Kirchenvorstand der Hildesheimer St. Godehardi- 
kirche, in deren Besitz sich die Hs. befindet. Der Kirchenvorstand, 
bestehend aus dem Herrn Anstreicher Thiesing als Präses, dem 
Herrn Materialwaarenhändler Schütte als Kassenführer, ferner aus 
einem Herrn Schuhmachermeister, einem Herrn Barbier, einem. 
Herrn Kammmacher, einem Herrn Töpfermeister, einem Herrn 
Schreinermeister und einem Herrn Schneidermeister, schlug 
jedoch mein Gesuch rundweg ab und liess mir das durch 



*) Die Genauigkeit meiner Arbeit hat, wie ich mich bei nochmaliger 
Collation des Druckes über der Photographie leider überzeugen musste, da- 
durch einige Einbusse erlitten. Die 'Verbesserungen und Nachträge' bringen 
das Resultat der neuen, hoffentlich nun abschliessenden Collation. 



Vorwort. XI» 

Herrn Dechafat Krüger wissen. Ich beruhete mioh indessen 
hierbei nicht, sondern unterhandelte im vergangenen Juni 
nochmals persönlich mit dem Herrn Dechant Krüger und dem 
Herrn Anstreicher Thiesing, reichte hierauf ein neues Gesuch an 
den Brchénvorstand ein und bekam nun 6 Wochen später die 
Erlaubrifes die Blätter derHs., welche AI. enthalten, in Hildesheim 
selbst photographiren lassen zu dürfen. Für Gewährung dieser 
Eriaubmss spreche ich hiermit dem löbl. Kirchenvorstande meinen 
pflichtschuldigsten Dank aus. Mit der alsbaldigen Aufnahme 
beauftragte ich den Herrn Photogr. Bödeker in Hildesheim, doch 
konnte mir derselbe erst vor wenigen Wochen ein erstes Probe- 
exemplar fertig zustellen. Mit Ausnahme der ersten 3 Seiten, 
welche abwechselnd rothe und blaue Zeilen aufweisen und bei 
denen die blaue Schrift nur schwach in der Photographie wieder* 
gegeben wird, ist dasselbe recht schön gelungen. Ein elegant 
cartonirtes und solid gebundenes Exemplar der 12 Seiten, welche 
die Canc'un nebst Einleitung und Appendix ausfüllen, soll auf 
20 Mark zu stehen kommen. Etwaige Bestellungen sind direkt an 
Herrn Bödeker zu richten, dem ich das Recht der Vervielfältigung 
überlassen musste; allerdings wäre es erwünscht, wenn Herr 
Bödeker sich zur weiteren Vervielfältigung des heliographischen 
Verfahrens bediente, da dieses Verfahren den Vortheil der Dauer- 
haftigkeit mit dem der grösseren Wohlfeilheit verbindet und im vor- 
liegenden Falle ohne Retouche der Platten anwendbar ist. Herr 
Bödeker hat übrigens ausser dem Alexis auch die schönen Bilder, 
welche zahlreiche Blätter der Hs. zieren , photographisch aufgenom- 
men; darunter ist namentlich das des Schlussblattes der ganzen 
Hs. von grossem Interesse; es stellt nämlich ein mittelalterliches 
Orchester dar, den Violinspieler in der Mitte, zu beiden Seiten einen 
Harfenisten, darüber zwei Hornbläser, die auch noch ein zweites 
mir unklares Instrument führen und unten zwei Glockenspieler. 

Den Texten der 4 Gedichte habe ich ein ausführliches Wörter- 
buch beigefügt, welches auch den gesammten Wortschatz der in 
Koschwitz's 4 Les plus anc. mon. de la langue fr. 4 enthaltenen Texte 
in sich begreift und ausserdem noch den des zuletzt von Böhmer 



XIV Vorwort. 

(Rom. Studien Bd. IV 99 ff.) veröffentlichten 'Sponsus 4 , welchen ich 
selbst anfanglich wieder abzudrucken beabsichtigte, und den nun 
Koschwitz in der nächsten Aufl. in seine Sammlung aufzunehmen 
gedenkt. Koschwitz hat mir die in seinem Besitz befindliche Copie 
des Sponsus für diesen Zweck freundlichst zur Verfügung gestellt 
und Dr. Vetter hatte die Freundlichkeit, dieselbe in einigen Punkten 
für mich über der Hs. zu verificiren. Ueber die nähere Einrichtung 
des Wörterbuchs giebt die Vorbemerkung dazu Ausschluss. Die 
Fertigstellung desselben hat längere Zeit in Anspruch genommen, 
als ich mir vorgestellt hatte. Derzeit übermässig ausgedehnte 
amtliche Beschäftigung hat allerdings das ihrige dazu beigetragen 
und durch Zersplitterung der Mussestunden auch manche Uneben- 
heit, die sonst wohl vermieden wäre, entstehenlassen. Die mir 
bisher aufgestossenen gewichtigeren Irrthümer berichtigen die 
Nachträge; besonders häufig ist (:) zur Markirung eines Assonanz- 
oder Reimwortes vergessen. Diese Unterlassung fallt indessen 
minder schwer ins Gewicht, da ich in Anhang I eine Uebersicht 
der sämmtlichen Assonanz- und Reim- Wörter gegeben habe. Die 
in Anhang II gebotene Zusammenstellung der Wortklassen und 
-Formen dürfte ebenfalls von Interesse sein. Bei Abfassung beider 
Anhänge wie auch bei Beschaffung des lexicalischen Materials 
wurde mir von einigen meiner Zuhörer bereitwilligst Hilfe zu Theil. 
Möge das Buch denn, so wie es ist, freundliche Aufnahme 
finden und sich nützlich erweisen. Sollte namentlich das Wörterbuch 
Beifall finden, so würde ich mich bemühen, es durch Hinzunahme 
weiterer alter Texte, durch systematischere Behandlung der Ver- 
weise und durch Beseitigung mancher Inconsequenzen und Ver- 
sehen in einer neuen Auflage noch brauchbarer zu gestalten. 
Wegen verschiedener, im Wörterbuch gelegentlich gemachter 
Bemerkungen und Besserungsvorschläge verweise ich besonders 
auf die Anmerkungen. 

Marburg, den 26. April 1882. 

E. Stengel. 



Texte. 



LA CANCUN DE SAINT ALEXIS. 



Têit: L = Blatt 29-34 der Hs. der Godehardikirche in Hildes- 
heim, ehemals den englischen Benedictinern des Klosters Lamspringe 
unweit Hildesheim gehörig, geschrieben Anfang oder Mitte des 12 Jahrh. 
in England. 

Bl. 29 and 30 a mit rother und blauer Tinte, welche Zeile um Zeile 
wechseln, Bl. 30 b ff. mit schwarzer Tinte geschrieben. Der ganze Text 
rührt aber nur von einer Hand her. Strophenanfange durch bunte 
Initialen markirt , Verse meist durch Punkte getrennt , aber nicht abge- 
setzt. Jede Seite der Hb. enthält 35 Zeilen mit Ausnahme von 29 a, 
deren oberer Theil ein wohlerhaltenes Bild (den Abschied des Heiligen 
von seiner Braut darstellend) einnimmt. Der Text hier genau nach 
eigner Collation von L, nur Strophen und Verse abgesetzt (in der Ein- 
leitung ist die Zeilenabtheilung der Hs. beibehalten), Eigennamen durch 
grosse Anfangsbuchstaben hervorgehoben, Abkürzungen mit cursiven 
Lettern aufgelöst, / durch e ersetzt. 

Varianten (wobei Anfangsworte der Verse und Eigennamen gross 
geschrieben werden) aus 1) A = Bl. IIb — 19b einer Hs. des Lord 
Ashburnham (Catalog Libri No. 112) nach P. Meyer Mitte des 12 Jh. in 
England geschrieben, Ende des 12 Jh. von zweiter Hand gesohlimmbessert 
und öfter unleserlich gemacht. Varianten vollständig (fur Str. 1—24 
unter Einschluss der rein orthographischen) nach P. Meyers Collation 
mitgetheilt. Lesarten zweiter Hand sind in ( ), getilgte erster Hand in 
[] gesetzt. 

2) P = Bl. 26c — 30 d der Hs. 19525 (alt S. Germain 1856) der 
Nationalbibliothek in Paris, geschrieben Ende des 13 Jh. in England. 
Von P nur Sinnvarianten mitgetheilt, nach den Angaben von C. Hofmann 
und G. Paris, die durch Suchier verificirt und ergänzt sind. 

1 
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3) S = Bl. 51v°-74r° der Hs. 12471 (alt Suppl. fr. 632») der 
Nat.-BibL in Paris, geschrieben Ende des 13 Jh. in Frankreich. Inter- 
polirte die fünfzeiligen Strophen in einassonanzige Tiraden verwandelnde 
Bearbeitung, vollständig abgedruckt in G. Paris, 'Vie de S. Al. 1 S. 222 ff. 
nach C. Pelletan's Copie. Diesem aus eigner Copie hier und da berich- 
tigten Abdruck sind nur die Sinnvarianten entnommen, welche zur 
Reconstruction des alten Textes beitragen oder wenigstens deutlich an 
denselben anklingen; unterdrückt sind also die jüngeren Zusätze, sowie 
die Ummodelungen des Originals, in welchen der Wortlaut desselben 
völlig verändert ist. 

4) M = Bl. 393-399 der Hs. 1553 (alt 7595) der Nat.-Bibl. in 
Paris aus dem 13—14 Jh. in Frankreich. Reimbearbeitung der Rédaction 
S (nicht S selbst), vollständig abgedr. 1. c. S. 279 ff. nach Marechal's 
Copie. Sinnvarianten hier nur soweit wie bei S. 

5) Q = Rédaction in 4zeiligen einreimigen Alexandrinerstrophen 
nach 7 Hss. veröffentlicht 1. c. S. 346 ff. von L. Pannier. Es ist eine 
Ueberarbeitung der Rédaction H (nicht H selbst) Sinn Varianten hier 
nur soweit wie bei SM. 

Besserungsvorschläge und Lesarten, durch vorgesetztes f von den 
Varianten unterschieden und im Text durch * angedeutet, a) aus den voll- 
ständigen Ausgaben von 1) W. Müller in Haupt's Zeitschrift f. deutsches 
Alterthum Bd. V (1845) S. 299 ff. = Mü. 2) Gessner in Herrig's Archiv f. 
d. St. der n. Spr. u. Lit. Bd. XVII (1855) S. 189 ff., wieder abgedr. im 
Progr. d. h. Töchterschule zu St. Maria Magdalena, Breslau 1856 =. Ge. 

3) C. Hof mann : Alexis, München 1868 (Separatabdruck aus d. Sitzungsber. 
der k. Akad. d. W. 1868 1, 1 = Ho. [enthält auch S. 37 Berichtigungen 
von Druckversehen in Mü. und Conjecturen von Theodor Müller = ThMü.] 

4) G. Paris: La vie de Saint Alexis, Paris 1872 = Pa. [dazu die ausführliche 
Besprechung von A. Tobler in denGötting. gel. Anz. 1872 1 S. 881 ff. = To.] 

5) E. Lidforss in seinem Choix d'anciens textes français, Lund 1877 
S. 11 ff. = Li. (Die frühere Ausgabe von Li. in seinen: VII anciens 
textes fr., Lund 1866 konnte, da sie nur Ge. reproducirt, unberücksichtigt 
bleiben, b) aus den theil weisen Ausgaben von 1) Bartsch; Str. 1—67 
in seiner Chrest. de Tanc. fr. (Hier wird nur die 4te Ausgabe [1880] citirt) 

,=. J5a. 2) P. Meyer Str. 79—110 im seinem Recueil d'anciens Textes 
= Mey. Lesarten, in welchen alle Herausgeber übereinstimmen, werden 
mit edd. bezeichnet, Li. Ba. Mey. nur angeführt, wenn sie von Pa. ab- 
weichen. Die durch prinzipielle Regelung der Orthographie veranlassten 
Aenderungen von Pa. sind ebensowenig notirt. Man vgl. noch Lücking's 
Collation (Aelteste fr. Mundarten S. 13). Eigene Besserungsvorschläge 
habe ich absichtlich nur wenige gegeben und mit Sie. bezeichnet. 
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(Bild) 

(29 a ) Ici cumencet amiable cancun | espiritel* raisun | diceol* no 
ble barun | Eufemien par num. | e de lauie* de sum filz boneu 

3ret | del quel nus auum oit lire ecanter* | par le diuine 
uolentet. | il desirrables icel*sul filz angendrat.* Apres le naisance 
co fut emfes de deumethime* amet*. | e de père e de mère 

6 par grant certet nurrit*. la sue iuuente fut honeste e spiritel. | 
par lamistet | del surerain* pietet* | lasue* spuse iuuene cuman 
dat* alspus* uif de ueritet | ki est unsul* faitur e regnet 

9 an trinitiet*. | Icesta istorie est amiable grâce esuuerain 
consul^ciun* acascun* memorie spiritel. | les quels uiuent 
purement sulunc castethet. | e dignement sei délitent 

l2esgoies* del ciel & es noces uirginels. 

Findet sich nur in L und danach Mü. S. 300 Ho. Fa. S. 177 f. Ho. 
glaubt, diese Einleitung sei in Reimprosa geschrieben und zwar in zwei 
Tiraden, einer kürzeren auf un, um und einer zweiten längeren auf el, 
er etc. Er* sieht sich aber dadurch veranlasst nicht nur drei Stellen, 
weiche im übrigen unanstössig sind, zu verändern (4 angendrat: ad angen- 
dret 6 nurrit wird vor par grant certet gerückt. 7-8 cumandat : ad cumandet), 
sondern auch ciel als Assonanz zu castethet, uirginels aufzufassen, wo- 
gegen Pa. Einsprache erhoben hat. — le spiritel edd. di ceol Mü. — % 
2 la uie edd. — 3 e canter edd. — 4 icil Ho. — 5 deu methime edd. — 
7 8uuerain edd. del soverain pedre Pa. — la sue edd. — 8 al spus 
edd. — un sul edd. — 9 trinitet Mü. — Cesta Ho. Pa. — e suuerain 
(st. suueraine wie 7 und cascun 10) edd. — 10 consulacium (nach Pa. 
durch den Gedanken an lat. solacium entstanden, wodurch auch das 
flexivisch-f ehlerhafte suuerain hervorgerufen sei) edd. — a cascun edd. — 
12 es goies edd. 
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29 * lions fut lisecles* al tens ancienur 

Initial, welcher den vorderen Theü der ersten 12 Zeilen einnimmt L 
= PSlO siècles A Cha en arrière au t. a. Hl 
f H s. edd. 

b quer (2)feit* iert* e iustise & amur. 

= 811 f . ert P Fois fut en tiere i. H2 e i. e a. A 
f feiz Ho. feit[e] Li. i ert edd. (— Mû.) 

e si* ert creance (3)dunt ore* niât* nul* prut 

Si iert A or AP812 nul pru geändert eu nus iur oder udur A ni a 
mais pror 8 Et vérités et creanche et doucors H 3 

f S*i To. or ThMû. Pa. n*i at edd. nul tiglt Ho. nuls To. 

à tut est muez (4)perdut* ad sa colur* 

Si est 813 perdue PS culur A ualour 8 
f perdude Pa. (pèrdut Li.) valur Ho. 

e ia mais niert tel* cum (5)fut as anceisurs. 

= P M5 nier ancessurs A fehlt S 

f tels Ho.Pa. 

2. 

a Âltens* Noe & al tens (6)Abraham. 

Blauer Initial L = S Abraam AP Moysant H8 
f Al t. edd. 

b & al Dauid qui* deus par amat (7)tant 

Et al tenz D. a. des p. amat. A Au tans Dauid oui H9 Et a 820 
Daui que d. PS par fehlt P • 

f que Pa. cui To. 

c bons fut li sectes iamais* nert si uailant*. 

= P Fud bous li siècles A 821 i. niert si uaillant A narons mas si u. H 10 
f ja mais edd. ( — Mu.) vailanz Ho. Pa. 

d (8)uelz est efrailes* tut sen uat remanant*. 

Faillis est li siècles A tut sen uait déclinant AP defalantHll Fraisle 
est la uie ... se va toute falant SSPSO 1 • 

f e f . edd. vait déclinant Pa. 

e (9)sist ampairet* tut bien uait remanant*. 

Si est empiriez t. sen u. A t. b. i uait morant P et li biens va morantS22 
f ampairez Ho. empeiriez Pa. t. b. i vait morant Ho. 

3. 

a (10)Puis icel tens que deus nus uint saluer 

Rother Initial L = A P icel iour 847 
b nostra (ll)anceisur ourent cristientet. 

= PS48 Nos ancessurs orent /çistiente A 
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c si fût un* (12)sire de Rome la citet 

= F sire en R. la cite A Fu nés uns sires a B. 849 
f uns Ho.Pa. 

d rices hora fud de (13)grant nobilitet. 

= 850 Riches hum fa., nobilite A f. e de g. n. P 
e pur hoc* uus di dun sonfilz* uoil parler. 

Pur cel u. di dun suen f. vol p. A P. ceo P P. cou . . dun sien 

fil 851 Vous uoel conter M22 1 Vous veul je recorder Qlc 1 et dun 

sien chier enfant M23*Qld 9 

f Purhoc Ge. Pur ço Y Pa. (To. = L) son f. edd. fil Ho. Pa. 



a (14) . ufemien* si out annum* lipedre*. 

Initial fehlt L EufemienAP Eufemiens 852 issi ot num sis père A 
ensi ot non li pères 852 Li diu uasaus ot non Eufemiens M24 Ce 
preudoms que je dis out nom Euphemiens Q2a 

f Eufemiens Ho. Pa. (Li. = li) ensi out nom Pa. si o. a nnum 
Ho. li p» edd. 

b cons fut de Rome des* melz (15)ki dune ieret*. 

Cuens iert de Lune des mels . .. iere A del miex qui dune ère P et 
molt bons crestiens M25 Des belisors qui a cel iour i erent Quens fu 
de Roume de toute la contrée 853 54 

f i erent Mû. Ge. Ho. Li. Fô. (Ch. à II e. 11349) del i eret Pa. {-Li.) 

c sur tuz ses pers lamat li emperere. 

les p. lama A Et sainte eglisse ama sor toutes riens M28 Car sainte 
yghse amoit de euer sus toute riens Q2c fehlt PS 

d dune prist (16)muiler uailante & honurede. 

Muillier li dunad uaillant e hunuree A uaillant P Et p. m. puis 
ki fu auques siens (?) H30 fehlt 8 
f vaillant Pa. 

e des melz* gentils de tuta la (17)cuntretha. 

Des mels g. de tute la cuntree A Des plus g. P fehlt (vgl. b) SM 
f plus Ste. 

5. 

a Puis conuerserent ansemble longament 

Sämmtliche Initialen von hier bis 22 sind grün L = P 859 H31 
P. eunu. ens. lungern. A P. c. il Q3a 

b nourent (18)amfant* peiset lur enferment*. 

Que enfant norent AP Qu'enfant nen orent poisent 860 pesa A 1. 
forment P Mais dune riens lor poise molt forment Kil nont enfant M36— 7 
Mez d'une seule chose leur aloit malement Car eus deus ne povoient 
nisun enfant avoir Q3d4a 

f Que enfant n'ovrent Pa. (Li. = L), danach stärkere Interpunktion 
als am Schluss von & To. en f. edd. 
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c e deu* apelent andui parfitement. 

Deu en apelent APS61M38 amdui A andui fehlt P 
f Deu en Pa. (E deu Li.) 

d (19)ereis* céleste* par ton cumandeirant. 

= POr. del ciel A E rois de glore S62H39 
f E reis edd. célestes Pa. 

e amfant nus done ki* seit (20)a tun talent. 

= P Enfant . dune A Quenfant S64 Un fil M40 
f Nach Mü. hat L qui 

6. 

a Tant li prierrent* par grant humilitet. 

oder prieirent L = S65 le preerent .. humilité A len p. p. bêle 
h. P Tant li deproient M41 Tant deprierent dieu p. Q5a 
f Nach edd. hat L. prièrent. 

b que la (21)muiler dunat fecunditet. 

Qua la mullier duna fecundite A Que a la P Que sa ni. S66 Ke . . . 
En sa m. tramist f. M45 — 6. 

c un filz* lur dunet silensourent (22)bont* gret. 

= PS67 sil en seuent M47 fehlt A 

f fil Ho. Pa. si l'en (sil en Mu.) s. bon (vgl. : Hohes Lied) t edd. 

d de sain* batesma lunt fait régénérer. 

= PS68 del saint baptisme A lont tost régénère M48 
f saint Pa. 

e bel num li (23)metent sur la* cristientet. 

mirant selunc ^istiente AP869 B. don li donent en le c. H49 
f mistrent Ste. selunc Ho. sulonc Pa. 

7. 

a Fud baptizet* si out num (24)Alexis. 

baptizez . ot . Alexi A Baptizie(es) fu P 870 si out Alix anun P . s'ot 
a non Alèssis S 

f baptizez Ho. batiziez Pa. baptiziez Ba. 

b ki lui portât suef le fist nurrir*. 

Ki lot porte AP Qui le p. 87 1 volontiers le nurri APS Soingneu- 
sement fisent lenfant warder M53 Moût richement le firent nourrir 
et alever Q7b 

f Qui Tout portet Pa. volentiers le nodrit Pa. (Li. = L) 

c puis ad escole li bons (25)pedre* le rnist. 

P. (E P) li b. père a e. le APS72 Puis si le fisent a lescole aler M56 
Pour aprendre le firent a Tescole mener Q7d 
f Pois li b. p. ad e. Pa. (Li. = L) 



DE SAINT ALEXIS. 7 

d tant aprist letres que bien enfut* guarnit* 

= APS73 A lire e a chanter aprist asez brement Q8b 
f en fut edd. guarniz Ho.Pa. 

e (26)puis uait li emfes lemperethur seruir. 

= P li emfes unleserlich, lemperere A Puis lenuoia 1. S74 Droit a le 
court le roi en est aies Tant le serui M63— 4 A la court lempereur 
(lemperere A) de Romme ala (le fist aler B lenvoya pour CP) servir Q9c 

8. 

a Quant ueit lipedre* (27)que mais naurat amfant. 

Or S84 Dont M68 uit P li pères ... enfant A 
f li p. edd. 

b mais que cel sul que il par amat (28)tant. 

Fors Alexis A Mais celui sol kil ainme t. P Fors que H69 ce seul S85 
par aimme t. SM 

c dune se purpenset del secle anàuant*. 

= P S86 purpense que fera en a. A Dont a en a. M70 

f s. a (Z. ad) en a. Pa. 

d or uolt que praiget (29)moyler asun* uiuant. 

la li uolt femme duner a s. u. A E (Sil) ueut kil prenge P S87 en sen u. M71 
f a sun edd. 

e dune li acatet filie dun* noble franc. 

D. li aplaide fille a un n. farant A D. lui porchace f. a un n. f. P 
Pour li a quise le fille un n. f. 888 II en a quise une molt auenant M72 
f ad un (vgl 9b) Ste. 



a (30)Fud la pulcela nethe de* hait parentet. 

pulcele de mult h. parente AP La p. iert de moult grant p. S89 fehlt M 
f p. de mult (molt) h. p. Ho. Pa. 

b fille ad un conpta de {31)Rome la ciptet. 

= P 890 F. a un conpte de Rume la cite A F. a un duc un riche homme 
vaillant M73 La fille d'un haut coilte fist pour son fiex requerre Ql la 

c nat mais* amfant lui* uolt mult honurer. 

Not plus enfant si lot mult en chierte A Na plus denfans PS92 
mult la uout h. P bien le puet marier S fehlt M 
t plus Pa (Li. s= L) lei Ho. Pa. 

d (32)ansemble anuunt* li dui pedre parler. 

Ensemble en unt .. père (p. hinzugefügt) parle AP en vont 893 fehlt H 
f an vunt edd. 

e lur döus amfanz (33)uolent faire asembler. 

= P Pur lur enfant (cum i soilent) asemble[r] A Les II e. 894 fehlt M 
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10. 



a Doment* lur* terme de lur adaise(34)ment*. 

oder Doinent L Nument le (lorM) t. de lur asemblement APS95H76 
| Doinent Mû. Ge. Ho. Noment Pa. le . . . asemblement Pa. (Li =■ L) 

b quant uint al fare* dune le funtf gentement. 

Quanque unt a faire funt mnlt isnelement A Q. u. al ior PS96 mult 
le f. r se usent bêlement S sel f. molt liement H77 
f al jurn Ho. ail tant mnlt Ste. 

c danz Alexis (35)lespuset* belament. 

La lespusa [dun] Alexis gentement A D. A. lesposa nairement PH79 
Sains A. ... L'a espousee moult hounerablement 898— 9 La pucele 
espousa moût debonnairement Q12d » 

f Tespusat Ste. 

d mais co est* tel plait* dunt ne uolsist nient* 

Mais de cel p. ne u. il neent APM80 M» de tout çou ne y. il n. S 100 
Car des chozes du monde ne li estoit noient 4)12 a 

f c'est Mo. Li. tels plaiz Li. M. de cel p. ne y. il n. Pa. 

e 30' de tut antut* ad adeu* sun talent. 

= 8101 en tut a deu a s. t. APM81 
f an tut . a deu edd. a deu ad Ste. 

• il. 

a Quant liiurz* passet & ilfut* anuitet*. 

= P Q. le iur passa e fud tut anuitie A Dont va ii iors e vous 
la nuit cangier 8112 Li iours s'en va si prent alauesprer M88 
f li jurz . . il fut edd. aniutet Mû. 

b (2)co dist li pedres* filz quar ten* uas* colcer. 

Ce d. li père f. kar te uai culchier A Fiz d. 1. p. car te ua c. P 
biaus nus aies (va t'ent) c. S11SH92 

f pedre Ho Va. te Ste. va Ho. vai Pa. 

c auoe taspuse* al cumand (3)deu del ciel. 

= P A. tespuse al cumant A A. tesp. a Damediu congie 8114 A. 
tesp. dez te doinst iretier M93 
f ta 'sp. edd. 

d ne uolt* li emfes sum pedrecorocier. 

Ne uoht AP8115M94 li enfes sun père currucier A Mez sez amis 
n'osa couroucier nullement Ql2c 
f volst Pa. (Lt = L). 

e uint* en la cambra (4)ou ert* sa muiler*. 

Vait A P 8117 Vint M96 en sa chambre A od sa gentil (gente) 
mullier AS a la ch. dreit a sa m. P c. si se fait descauchier M 
f Vait Ste. ou erat Ho. Li. od sa gentil m. Pa. 
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12. 

a Cum ueit* le lit esguardat* lapulcela*. 

Quant uit . . esguarda la pulcele AP Sains A. e. la p. 8124 Et Alexis 
regarda se m ollier M 100 Adonquez regarda Alexis sa moulier Q16d 
f Quant vit Ste. esguardet Ho. la p. edd. 

b dune li (5)remembret de sun seinor céleste. 

Si lui menbre P remenbre . . segnur c. A Ses oels en tome vers 
le s. c. 8127 Dont li r. de sa céleste drue M 105 Adont li remembra 
.... comme li dous Ihesus Q18cl9a 

c que plus ad cher qwetut* aueir terrestre. 

Kil P8128 am oit plus que mile riens t. 8 ohier que tute rien t. A 
tote honor t. P 
f que tut edd. que tute rien Ste. 

d (6)edeus* dist il cum fort pecet* mapres..set*. 

deus A Elas 8129 si grant pechie mapresse AP corn fors pechies 
m. 8 He dex d. il tu nos as a sauuer Ml 11 
f E d. edd. fora péchiez Pa. fort pekiez Li. m'aprenet edd. 

e se oï* ne men (7)fuî mult criem que ne tetfi* perde. 

Se ore ne m. f. .... me p. P S'or nen m'en vois iou crien .. te p. 
8130 f. or criem que t[u](e) en p. A Dont crient il molt ke s'arme 
soit perdue .... Sor ne men fui tot me velt afoler M109 u. 119 
f s'or Ho.Pa. t'en Pa. fem Li. 

13. 

a Quant an la cambra furent (8)tut sul remes. 

= P en la chanbre f. amdui r. A 8139 

6 danz* Alexis la prist adapeler*. 

= P D[u](a)nz A. la prent ad aparler A Sains A. prist a li a parler 
8140 D. Alesin .... Sa franche espeuse castoie douchement M 121 123 
La pucele apela et doucement li dit Q22d 
f dans Mû. ad a. edd. 

c la mortel uithe (9)li prist mult ablasmet*. 

= PS141 uie A Et il li blasme ceste uie forment M125 
f a. b. edd. 

d de laceleste* limostret* ueritet. 

= 8142 mustra uerite AP Et lautre voie de gîore li aprent M126 
f la c. li m. edd. 

e mais lui (10)est* tart quet il sen seit turnet*. 

Kar (Que) lui iert t. que .. fustturnez A 8143 Tart lui esteit que ... 
fast aie P 
f ert t. Pa. {Li. = L) seit turnez Ho. Li. fust alez Pa. 

1* 
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14. 

a Oz mei pulcele celui tien ad (ll)espus. 

Os tu p. c. tieng P Bêle dist il ç. trai 8149 a espuz A Gentils 
p. cestui prent a signor M 153. 

b ki nus raens* de sun sanc precius 

= P 8150 reinst . . . preciuz A ki en le crois souffri mort por tamor M 154 
f reden8t Pa. 

c an ices* secle nenat* parfit* (12)amor. 

An cest AP Car en cest 8151 siècle nen ad p. amur A parfite PS 
N'a en cest s. nule parfite a. Ml 57 
f icest Ge.Pa. nen at edd. L hat parait nach Mu. parfite Pa. 
(Li. = L) 

d la uithe est fraisle niad* durable honur. 

= P La vie est fragele . . amur (in honur geändert) A 
f ni ad edd. 

e cesta lethece (13)reuert agrant* tristur. 

= P Ceste leece A Mais il desoiurent (départent) a doel et a tr. 
S153M160 Läse! la joie d'ier tourra a grant misère Q31c 
f a grant edd. 

15. 

a Quant saraisun* li ad tute mustrethe. 

= P mustree A Quant ses paroles li ot issi contées 8154 
f sa r. edd. 

b (14)pois li cumandet les renges de sespethe*. 

Dune AP li duna 1. r. de sespee A la renge de sa e. P II pars en 
äst al trencant de lespee 8158 
t s'espethe Ho. Lu sa spede Pa. 

c & un anel a deu li ad* co(15)mandethe*. 

E cel a. A Prist un a. 8157 dunt il (il fehlt P) lot (ot 8) espusee APS 
Puis prent laniel dont il ot engagie M133 Car me montrez 1 anel dont 
vous ai e8pousee Q26a 
f a d. rad ThMü. Ho. Lu dont il Tout esposede Pa. 

d dune en eissit* de la cambre sum pedre. 

Puis ist fors de la chambre sun père A D. sen ist fors P Lors isy 
de la chambre n'i vout plus demourer Q34d 
f en eist fors Pa. (L%. = L) 

e ensur* nuit (16)sen fuit de la contrethe. 

la senfuit fors de [tute] sa cuntree A En celé nuit P A mienuit .... 
cite 8320 
f E ensur ThMü. Ensur Ho. En mie Pa. 
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16. 

a Dune uint errant dreitemmt alamer* 

= P Puis u. curant A Droit en la mer en aquels son esrer 8337 
Sains Alesins oint a le mer fuiant M335 Mez tant erra . ; . Qu'a un 
port de mer vint hastivement courant Q35d36a 
f a la m. edd. 

b (17)lanef* est preste ou il deueit entrer. 

La n. fu prost u il dut enz e. A Preste est la nés 8338 ou il pora 
e. P S II trova une nef c* on aloit aprestant Q36b 
f La n. edd. nefs Ho. 

c dunet sum pris & enz est (18)aloet*. 

Dunad sun p. si [s]est [fait] enz [porter] entrer A se«t aloez P si 
est tous tens entres 8339 si entra ens corant M338 L'enfant fist 
son marchie et poia tout avant Q36c 
f aloez Ho. Fa. 

d <lrecent lur sigle laisent curre par mer. 

= PS340 laissent c. en m. A D. 1. uoiles Parmi la mer sen 

eskipent atant M339.340. 

e la pristrent (19)terre odeus* les* uolt mener*. 

L[I]a . . u d. lur uolst duner A. La prenent t. ou deu lor uout doner P 
fod, edd. lor volst doner Pa. (Li. = L) lest Mû. 

17. 

a Dreit a Lalice* co fut citet* mult (20)bele. 

alaliche une cite A 8357 ceo fu une c. m. b. P D. a. cuident uenir 
siglant M 341 Droit a une chite cuidierent ariver C'on apele 
Lalice Q49ab 
f a la Lice Mû. Ge. Ho. a Lalice une c. Pa. (Li. = L) citez Ho. 

b iloec ariuet sainement la nacele. 

= P Iluec ariue saluement lur n. A I. sen ua sains A. par terre 8358 

c dune an eisit danz (21) Alexis acertes*. 

Dune sen issi dunz A. a terre A issi fors d. A. a terre P fehlt 
(vgl. aber b) 8 E de la barge fors a la terre issu M351 
f a certes Ge.Ho. a terre Pa. 

d co ne sai io* cum longes iconuerset*. 

Mais ce ne sai c. bien il i uolst estre A Mes ieo ne sai P8359M361 
cumme P c. 1. i estut M361 
f Mais jo ne sai Pa. (Li. = L) Mais c"o ne sai Ste. i conu. edd. 

e ouqueilseit* (2$)de deu seruir ne cesset. 

= P8360 Uq. [de deu seruir] ne cesse (pas durer) A U kil ala diu 
serui et connut M362 
f Ou que il s. edd. 
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18. 

a Diloc* alat an Alsis la ciptet. 

Dune sen alad en Arsis la cite A Puis sen ala en Axis P Apres en 
na en Ausis 8362 Droit en Alis le cite sen ala M366 . . . d'ileuc se 
remua En Alphis la chite trestout droit s'en ala Q60ab 
f Dune s'en Ste. 

b par une (23)imagine dunt il oit parler. 

imagene . . [oi] parle[r] A Por P 836311367 ymage PS kon illuec 
li prisa M Pour l'amour d'un image que l'en h ensengna Q60c 

c qued angeles* firent par cumandemewt dev. 

Que . . par le c. de[u] A angre . . le c. d. P angle . . le commant de 
De 8364 Que li sains angeles de ses mains figura M368 Que l'angre 
Gabriel (se dist on) i porta Q60d 
f angele Ho.Pa. 

d (24)el num la uirgine ki portât saluetet. 

El n. de la uirgene ki porte saluete A n. de la uirge P n. . celi 8365 
Ki a le uirgene le messaige annoncha M369 L'image reseinbloit a la 
vierge pucele Q61a 

e sainta Marie kiportat* (25)damne deu. 

= P Sainte .. porta daraede A Sans nostre dame la mère d. d. 
8367 Quant nostre sires en son cors saombra M370 
f Ki p. edd. 

19. 

a Tut sun auer quod sei enad* portet. 

aueir que il ad aporte A kil out o sei porte P que il en ot porte 
8383 Puis prist la uoie ki de Romine gieta H383 Lors donna tout 
l'avoir que de Romme aporta Q62d 
f en ad Mu.Ge.Ho.Li. en out Pa.^ 

b tut le départ (26)par Alsis lacitet*. 

T. le d. nient A Si départ que rien P A départi ains riens S384 ne 
len remest APS Que onques maile sor lui ne resierua M385 
f la citet edd. que giens ne l'en remest Pa. (Li. = L). 

c larges almosnes que gens nelen* remest*. 

L. a. en (par PS) Arsis (Axis P Ausi 8) la cite APS385 
f ne len edd. par Alsis la citet Pa. (Li. = L) 

d dunet (27)as poures u quil les pout trouer. 

Dunad A P 8386 u il 1. pot truuer A q. 1. p. 8 A povres gens le 
rendi et donna M384 
t Dunad Ste. 

e pur nul auer no* uolt estra (28)ancumbret. 

no in ne geändert L = P ne vaut 8387 De n. aueir (ne se uout) 
encumbre[z](r) A 
f Par Pa. ne Pa. (Li. = L). 
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30. 
a Quant sun auer lur ad tot de partit*. 

= 8389 Q. sun aueir (tut lur) [tut] departi(st) A a. out a toz de- 
partis P Quant li sires eut départi son auoir M386 Quant le bon 
amy Dieu eut donne son avoir Q64a 
f départit edd. 

b ent** (29)les poures sesist* danz Alexis. 

Entre 1. p. (danz Alexis sasist) A E. les autres 8390 sasist d. A. PS 
sen va el renc seoir M387 Entre 1. p. gens s'ala errant seoir Q64b 
f ent u Mu. entre Ge. Pa. se sist Mil. Ge. Ho. s'asist Pa. (Li. ■= L) 

c reçut lalmosne quant deus lalit'mist*. 

= P de(u) A la u DiuB li t. S391 quant il le pot auoir -M388 
Voulentiers prist l'aumône quant il la pout avoir Q64c 
f la li tramist (t»mist Mü.) edd. 

d (30)tant anretint* dunt ses cors puet* guarir. 

T. an receit (reçut) d. sun c. A P pot g. P en guarist A que son cors 
en soustint S392 Quant ne retint del disner mie au soir M390 Car 
il n'en retenoit que pour li soutenir <Jtf7a 
f an retint edd. sun c. mais L pourrait se défendre Pa. 

e se luin* remaint (31)sil rent as pouerins. 

Se len r. (as poures le partist) A Se lui r. as plus poures le rent P 
Le remanant en rent as poureins S393 Le remenant aloit as autrez 
départir Q67b 
f lum könnte auch luin gelesen werden Mü. 

21. 
a Or reuendrai al pedra & ala* medra. * 

Ore uendrai P Or reuenrons 8394 Or uus dirai del père e de la mère A 
a chiaus de la contrée M398 
f a la m. edd* 

b & ala (32)spuse* qued il out espusethe*. 

Et de la pulcele que il ot espus(liere) A qui sole fu [en est] remese PS395 
f a la s. edd. qui sole fut remese Ho. Pa. (Li. = L) 

c quant il co sourent qued il fudsi* (33)alet*. 

Q. il ce sorent que il (il fehlt P) fui sen ère A P 8396 Quant le saront 
que il la relenkie M332 
f fud in a. edd. q. il fuiz s'en eret Ho. Pa. 

d co fut granz dois quet il unt demenet*. 

Ce fu grant duel A P Schluss fehlt P que il en demenere (démenèrent) 
AS397 Ki tel dolor ont por lui démenée M399 
f d. par tote la cuntrede Ho. qued il en démenèrent Pa. 

e egranz* deplainz* (34)par tuta lacitiet*. 

Et g. complaintes S398 p. t. la contrée (Anfang fehlt P) P S E grant 
(trop la)*jMamt e (dulorosse e amere) A fehlt (vgl. aber a) M 
f E granz edd. deplaint Mil, la citiet Mû. Ge. la citiede Ho. la 
contrede Pa. 
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22. 
a Co dist li pedres cher, filz cum tai (35)perdut. 

Dius d. li p. M414 Ce d. li père chier . . . perduz A bel f. P fehlt 
(vgl. aber b) S 

b respont la medre lasse qued est* deuenut*. 

= P Respunt la mère lasse que est deuenuz A Dius dist la m 
quest mes fiex deuenus S455 fehlt (vgl. aber c) H 
f qu'est ThMü. Ho. Pa. devenuz Mo. Pa. 

c co dist la spuse pechet* (30 b )lemat* tolut. 

= P Ce d. lespuse .pèche le ma toluz A Cou d. li pères 8456 
Respunt la mère M415 Von 30b ist Im durchweg mit schwarzer Tinte 
geschrieben, aber von gleicher Hand. Die Stropheninitialen sind von 
jetzt an abwechselnd roth und blau. 
f péchiez Pa. Mit 30b scheint eine andere aber gleichzeitige Hand 
zu beginnen Mü. S. 300 le mat edd. 

d e chers amis* si pou uus ai out. 

Amis bel sire A P sipoi . . euz A Dius dist lespouse com (Lespeuse 
crie molt) petit lai eu S457 Ä416 
f Amis, bels sire Pa. (Li. = L) 

e or sui si graime que* ne (2)puis estra plus. 

Ore P greiine . . . estre A Or sui dolante onques mais si ne fu M417 fehlt S 
f qui Mu. 



a Dune prent li pedre de se* meilurs serganz. 

= P*prist 8460 père de ses meilurs serjan(t) A ses messages errant M442 
f de ses Ho. Pa. 

b par (3)raultes terres fait querre sun amfanz*. 

Par plusurs t. AM443 P. maint p. P . P. moult de t. 8461 enfant 
APSM Son père le faisoit par maint' pats quérir Lez mesagiers au 
comte par plusieurs liex alerent Q67d 68a 
f amfant edd. 

c iusque an Alsis wenuindrent* (4)dui errant, 

u vor en später eingemalt, ebenso n nach na 23e L Desque en Axis en u. P 
Dedens Ausis u. tout droit e. 8462 Droit en Alis en u. M444 Dreit 
a Tarsis en u. A tant que deus s'en entrèrent En Alphis la cite QöSc'd 1 
f A. en u. edd. 

d iloc truuerent danz* Alexis sedant. 

= P lluec t. dum A. séant A dant A. 8463 Illuecques trueuent saint 
Alesin s. M445 Saint Alexis troverent a logestez séant Q69a 
t dan Ho. Pa. 
e mais na n conurent* (5)sum uis ne sum semblant. 

Wegen nan L s. 23c Mais ne c. P Ne recounurent 8465 Nel recu- 
nerent nal fait ne al s. A Si a muet son uis et son s. M447 
f nan c. Mû. n hinter a ausgelöscht Ge. ne c. Ho. n'enc. Pa. 
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24. 

a Des* at* liemfes* satendra* carn mudede. 

Si ont 1. P Dont ot 8446 fehlt AM (vgl. aber 23e) 
f Vielleicht T*es ('völlig') vgl. 124a ThMü. Si at Pa. li e. sa t. edd. 

b (6)nel reconurent li dui sergant sum pedre. 

■= PS469 Que il ne pueent rauiser tant ne quant M448 fehlt A 

c alui* medisme unt lalmos(7)ne dunethe. 

= PS470 Entre les astres (val S zu 20b) 1. li dun[er]ent A Mais lor 
aomosne8 li présentent deuant M449 
f A lui edd. 

d illa* receut cume li altre frère. 

= P receit cum un des altres (la prent) A II le rechoit liement 
em plorantH450/eÄJtS 
f II la edd. 

e nel reconurent sempres (8)sen returnerent. 

= P Li messagier s. s. return[er]ent A Si commenohierent ariere a 
retomer M486 fehlt S 

25. 

a Nel reconurent nenel unt* anterciet. 

= AS471 entecie P 
f ne nel unt Mû. Ge. ne ne Tunt Ho. Pa. 

b danz Alexis (9)anlothet* deu del ciel 

=r P Sains A. 8472 en ha deu mercie A Et sen aoure Damediu le 
poissant M451 
f an 1. edd. 
c di cez* sons sers qui* il est prouenders*. 

sons in sens geändert Im Des sers son père 8473 cui A il ert 8 al- 
mosniers AP8 De ces s. s. cui .. auinosnans M452 
f Dicez Ge. D'icez Ho.Pa. cui .. almosmers Pa. (L\. = L) 

d il fut lur sire (10)or est lur almosners*. 

= M453 d und e umgestellt A Ainz fud A 8474 provendier A P 
f provendiers Pa. (Li. = L) 
e neuus* sai dire cum ilsen* firet liez, 

sai a d. c. il. sen fist 1. A cunime il se fist 1. P comme il par sen 
fist 1. 8475 con forment il fu liez M489 
f Ne mu ... il sen edd. 



a Cil sen repairent (ll)a Rome la citet. 

Puis 8501 sen retornent P en R. AS Es uous a Romme les serghans 
repairies M495 Quant les mesagez furent au père revenus Q76a 
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b nuncent alpedre* que nelpourent* trouer. 

= A qu'il ne p. 8502 nel pueent t. P Noserent dire ke ia mais 
niert bail lies M496 II ne sourent a dire qu'il estoit devenus Q76b 
f al p. q. nel p. edd. 

c set ilfut* graim* (12)nel estot demander. 

Sil f. dolent (dolenzPS) A P 8503 Or pues croire que m oit furent iriet 
M497 Adoncquez fu H duel dez amis maintenus Q76c 
f il f. edd. graimz Ho. Li. S'il f. dolenz Pa. 

d labone* medre semprist* adementer*. 

se prist AP Li dame crie con famé foreenee M400 Au euer out tel 
destraice qu'a terre se pâma Q39b fehlt S 
f La bone ..ad. ead. s'em p. Ho. Pa. 

e esun* ker filz* (13)suuent aregreter*. 

= AP fehlt S 
f E sun ... a r. edd. fil Ho.Pa. 

27. 
a Filz Aleis* purqueî* portât tamedre*. 

Fiz Alexis p. te p. P Fius A. de ta dolante mère 8399 Fiuls Alesins 
quel tristour m'as donnée M401 He! chier fis Alexis, dont te vint tel 
pensée Q42b 
f Alexis Ho. Pa. pur quei t' p. Ho. Pa. ta m. edd. 

b tu mies* fuit (14)dolente ansui* remese. 

fuiz A P 8400 Fiuls tu ten uais sas laissie tespoufeee M402 Qu'as lessie 
père et mère et ta famé espousee Q42c 
f mi es Mû. fuiz Ho, Pa. an sui edd. 

c ne sai le leu ne nen sai lacontrede*. 

= A nen fehlt P Le liu ne sai ne ne sai 8401 
f la c. edd. contreda Ge. 

d u talge querre (15)tute ensui* esguarethe. 

Ou te puisse q.. P U jou te quiere 8402 tute sui e. AP 
f en sui edd. 

e iamais nierc lede. kers filz nul ert tun* pedre. 

liez tis père ne ta mère A la niere (nierc) mes (fehlt S) lie bel fiz 
non (si n) iert ti (tes) père P 8403 Iamais par homme nen ert récon- 
fortée M407 Biau fiex, j'ai si çrant duel que bien mourir vouroie Q43a 
f nul = nu 1' ThMii. f. m n'ert (ne n'iert) tes Ho.Pa. 

28. 
a (16)Vint en la cambre plaine de marrement. 

= 8406 en sa c. P p. de guarniment A Ceurt en le chambre toute 
sest deskiree M405 

b si la despeîret cfue nif emest* nient, 

destruist A despoille P 8407 ni laissa 8 fehlt {vgl. aber a) M 
f n'i r. edd. 
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e (17)niremest* pâlie ne nelil* ornement*. 

Ni laissa (laisse) paile ne nul PS408 ne nus A aurnement AP cier 

garniment S 
f Ni r. Mû. Ge. N'i laissât Ho. Pa. neul Diez Aîtr. Spr. Denk. 
8. 24 Ge.Ba. x Ho.Pa. Nach Lûcking hätte in nelil der Schreiber 
li zu u corrigirt, ohne den überschiessenden Theil des 1 wegzu- 
radiren. ne nuls dornemenz Ste. 

d atel* tristur aturnat sun talent 

= A A tristor torne s. t. P Tost a tourne a grant duel s. t. S409 
f A tel edd. 

e (18)unches* puis cel di nese* contint ledement. 

Pois icel iur mult surient (? = suuent Pa.) se démet (= dement Pa.) A 
Une ... ne uesqui liement P Ains . . iour nen fu lie granment S411 
f Une ... nés Ba. x Ho.Pa. ne se Mii.Ge. 

29. 
a Cambra dist ela iamais* ne(19)stras parede. 

= A iamais ne serez P mal fuissies atornee 84 17 La chambre qu'on 
avoit a grant joie parée (J47c 
f ia mais Ge. Ho. Pa. 

b neialedece* nert antei* demenede. 

Jamais 1. A Ne iames 1. P Jamais en vous niert leece trouuee8419 
f ne ia 1. n. an tei edd. 

c si lat destruite cumdis* (20)lait host depredethe*. 

cum hum (sel) laust preee AP comme elle ert la uespree S413 
f cum dis Mii.Ge. cumdis lavust predethe Ho. com s'hom Toust 
predede Pa. uur dis ist zu beseitigen Ba. l To. 

d sas ifail* pendre curtines* deramedes*. 

Elle i f. p. curce (? = cince Pa.) d. r. A Sacs i f. tendre e cinces d. P 
Ostent les pailes et les courtines leesS414 Oste ses pailes et sa cour- 
tine lee M406 vgl. $ zu e 
f i fait edd. e cinces Pa. der amedes Mû. 

e sagrant* (21)honur agrant* dol ad aturnede*. 

Celé g. h. A Sa g, ricoise a a grant duel S415 a g. dolor P . est A P 
turnee APS Fut en duel et en plours ce jour descourtinée (vgl su a) Q47d 
f Sa grant . a g. edd. turnede Ge. Ba. 1 Ho. Pa. 

30. 
a Del duel sasist la medre iusq;* a terre. 

De d. AP De la dolour sasist la S422 la sue mère A ius P m. a 
t AS Andoi sasisent sous un marbre tot nu M412 
f jus ThMü.Ho.Pa. 

b (22)sifist* laspuse* danz* Alexis acertes*. 

= AP saint A. la bêle S424 
f Si f. la s. edd. dans Mû. dan Ho.Pa. a certes Ge.Ho. 

2 
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c dama dist ele i"o* iai* sigrant* perte. 

E den d. e. mult par ai fait g. p. P io ai fait AS425 moult g. p. S 
Dame fet ele quant tes fils ma laissie M422 
f io (iô* Ho.) i ai (iai Mû.) si g. edd. jo ai fait Pa. (Li. = L). 

d (23)ore uiurai an guise de turtrele. 

= A Desor P Ormais u. a loi de tourtereule S427 Ains vivre chaste- 
ment quant vo fis m'a lessie Q44c 

e quant nai tun filz* ansemhlot tei (24)uoil estra. 

Nen ai t. f . A Ore nei t. f. P ensamble toi S429 Schluss scheint 
=. L ist aber geändert zu: desor serai tance Lie A Or me retien od 
toi en ta maisnie (für Anfang vgl. Vor. zu c) M423 vgl. Q zu d 
f fil Ho.Pa. 

31. 
a Co dila* medre se amei* te uols tenir, 

a— e fehlen M Bespont la . . od mei te A P Bespont li père . . . Sen- 
samble a moi te voloies tenir 8435*436 
f di la Mû. Ge. dist la Ho. Li. Bespont la Pa. s'a mei Ho. Li. 
8*od mei Pa. se a mei Mû. Ge. 

b sit guardarai pur (25)amur Alexis. 

= A G. tei por lamor Alexi P Seruirai toi p. a. a mon fil 8437 
c ia nauras mal dunt te puisse guarir. 

= A P 8438 
d plainums an(26)semble le doel de no^^re ami. 

= AP Plourent ensamble del duel de lor a. 8451 
e tu de* tun* seinur iol frai* pur munfilz* 

Tu pur tun sire e ie pur m. chier f. A Tu por t. s. iel ferai p. m. 
fiz P Lune son fil et lautre son ami 8452 
f Tu — seinur braucht nicht geändert zu werden ThMü. De t. s. 
tu Ba. x del Pa. tun tilgen Ho. Pa. per To. ferai ThMü. Ho. Pa. 
m un f. edd. fil Ho.Pa. 



a (27jNe poet estra altra turnent el* consirrer. 

a«~e fehlen H Ne . altre estre A P Veullent u non 8504 metent al 
(el) c. PS 
f metent Tel Pa. (Li. = L) 

b mais la dolur ne pothent (28)ublier. 

= P Mais lof grant duel 8505 ne porent u. A 
c danz Alexis en Alsis la citet. 

A. est en Ausis 8506 Arsis A Axis P II estoit en Alphis devant 

le saint image Q77a 

d sert sun seinur par bone uolentet. 

= A Son signour sert 8507 par grant humilité PS En Dieu servir 
avoit si bien mis son courage Q77b 
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e (29)ses enemis nel* poet angauer*. 

nel pueent P Que anémie ne lem puet encombrer S508 fehlt A 
f ne le Ba. l Èo. p. onc enganer Pa. 

33. 

a Dis eseat* anz nen fut nient adiré*. 

De X anz A ne fu P aine rien nen fu a d. S509 ai est si maintenus 
M499 En Alphis la cite fu bien dis et set ans Q78a 
f é seat (— Mû.) .... a d. edd. 

b (30)penat sun cors el dattirte deu serutee. 

= A en d. d. s. S510 c. iloc el deu s. P 
c pur amistet ne dami ne damie. 

P. a. dami ne d. P Ce ne fist il pour ami ne amie 85 11 fehlt AM 
d (3î)ne pur honurs ki len fussent tramise*. 

honor que nul lui ait pramise P hounor qui li en fast a dire S512 

De deu ne voldra turner ne de sainte église (vgl e) A 
f qui lui f. Pa. tramises Ba. x Pa. pramises Ho. 

e nenuolt* turner tant cum (32)il ad auiure*. 

Ne veut .... ait au. P Pour nul auoir ne sen tornera mie 8514 Pur 
or ne pur argent ne pur rien ki uiue (vgl. d) A Que l'orguel de ce 
monde ne prisoit un fromage Q77c 
f Nen uolt edd. a uiure Ge.Ho.Pa. amure Mu. 

34. 
a Quant tut sun quor enad* si afermet*. 

euer i a P si aturne A P Quant son coraige ot a cou atourne S515 
Quant li sains a le bor eh si ename M519 
f* en ad edd. atornet Pa. (Li. = L) 

b que iasum* uoil (33)nistrat de la citied. 

= 8516 Que mais s. wel P nen i. A ke ia nistra mais par sa 
uolonte M520 
f ia s. edd. 

c deus fist limagine pur sue amur parler. 

D. f. une i. A f. lymagePS517 por lamor de lui p. P pour A. p. 
85 17 Li sainte yiuagene dont iou uous ai conte M521 

d al (34)seruitor ki serueit al alter. 

Un saie« clerc 8526 seruoit A S serai P A le coustre dou mostier 
apiele M522 Un geune clerc pasoit devant le saint imaige Pour 
alumer lee lampez, car il l'avoit d'usaige Q83ab 

e c"o* li cumandet apele lume deu. 

Ce dist limagene AS527 fai uenir 1. d. AP vgl M zu d 
f Co Mü.Ge.Ho. Ço Ba. x Pa. 
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. 35. 

a (35)Co dist limagena fai lume deu uenir. 

= A lymage P S533 

b q'r il ad deu bien seruit & agret*.' 

En cest mustier A 8534 Enz el mostier P car bien la deserui S kar 
il la (il a) deserui t AP Le biel sieruiche ... A nostre sires m oit re- 
coillit en gre S531 
f bien et a gret servit BaMA. a gret Ge. Enz el muster quar il 
ad deservit Ho. En cest monstier quer il Tat deservit Pa. 

c (31*) & il est dignes* dentrer enparadis*. 

= A Car S535 Et fehlt P 
f digne Mû. en p. edd. 

d cil uait sil quert mais ilnel* set coisir. 

= S536 Et il le uait querre A mes nel s. P Le moustier cerke e 
de lonc e de le SM533 vgl. Or ua sil quier M529 1 
f il nel edd. 

e (2)icel saint home de cui limagene dist. 

h. dunt 1. li d. A lymage PS537 

36. 

a Reuint licostre* al imagine (3)el muster. 

li mes . . al m. A R. tost al ymage P Li clers (vgl. M zu Ma) reuint 
S538M540 esmaris al m. 8538 a limagene en plorant M. Le clerc 
au saint ymaige s'en retourna arier Q86d 
f li c. edd. 

b certes dist il ne sai cui antercier. 

= P d. il ie nel sai a. A Gentiels ymaige ne sai qui e. 8541 

c respont limagine (4)c 'o* est* cil qui très* lus set 

Lymage dist P Cou dist lymaige celui qui les lui s. 8544 cest 
. . lez luz s. P q. lo . . . iet (wohl =. qui les luz siet ?) A Elle 
respont (Une vois li a dit) trouuer le pues séant Derrier (La derrière) 
cel huis M544 545 ^cd 1 
f co Mü.Ge. c'o' 'st Ho. ço *st Pa. c'est Li. lez Ste. 

d près est de deu edes* règnes* del ciel, 

e del regne PS545 de ciel S fehlt A 
t e d. edd. del regne Pa. 

e par (5)nule guise nesen* uolt esluiner*. 

= 8 Por nul auoir ne se uout e. P fehlt A 
f ne sen edd. eslumer Mû. 

37. 
a Cil uait sil quert fait lel muster (6)uenir. 

Cil le uait querre f. lai A f. lei al m. u. P Quiert le li clers celé 
part uint corant M546 
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b est uus* lesample* par trestut* le pais. 

£ vous la noise 8569 Eteuons la nouele par tot P t. cel p. A 
f Est vus Ho. Li. Es vos Pa. les a. p. très t. Mû. 

c que celé imagine parlât (7)pur Alexis. 

=. A yniage PS570 Que nostre sires fist lymagene parler M559 
Lors leur dist comme Dieu fist l'ymage parler Q90b 

d Trestuit* lonurent li grant eli* petit. 

= AP Tout len hounorent S571 
f très t. Mû. e li edd. 

e etuit* le* prient (8)que de eis ait* mercit. 

li p. kil ait de eis merci P de e. aust m. A 
f Et tuit Mû. Ge. Ho. E toit Pa. li Ho. d'els aiet Ho. Pa. e eut m. Mû. 

38. 

a Quant il c"o ueit quil* uolent onurer. 

= A ceo uit que hum le uout P Q. il uoit cou que (que fehlt M) 
u. 8573 M564 
f co Mû.Ge. c'o' Ho. ço Ba. x Pa. que Y v. Ho.Pa. 

b (9)certes dist il ni ai mais ad ester. 

= P E dieus 8575 ci ne uoel (quier) mais e. 8M566 d. il mei uolez (?) 
deporter folgt: Ci entre uus nai cure a ester A 

c dicest* honur nen* reuoil* ancum(10)brer. 

De Geste h. ne me uoil P ne (se) volt [eetre] encumbre(r)[z] A fehlt SM 
f di cest Mû. D'iceste . nem Ba. 1 Pa. neme voil Ho. 

d ensor nuit* senfuit* delaciptet*. 

la — ? (so Meyer am Band von Li. 1 , ensur und la ciptet von L sind 

von ihm unterstriehen, Pa. deutet es: En la , Ste.: La nuit 

senfuit de Best unleserlich) A En une n. P À mienuit 8578 M569 lor 
eschape li ber M Car endroit mienuit .... U s'enfuy Q92b 1 c 1 
f E ensur ThMü. En mie noit Pa. s'en f. Ge. Ho. Pa. de la c. edd. 

e dreit ala* lice* reuint* li sons (ll)edrers. 

D. a la riue (vgl. M341 Verbesserung zu 17a) li serf deu uint errant 
dies und Lesart ru 39 a wohl späterer Nachtrag A reioint li suens 
orez P Droit a la mer en aquelt son esrer 8581 Et vint fuiant droi- 
tement a le mer M570 Gourant vint a la mer Q92d 1 
f a la Mû.Ge. Ho. a Lalice Ba. 1 Pa. rejuint Pa. rejunt Ho. 

39. 

a Danz Alexis entrât en une nef. 

Dunz A. encuntra un chalant vgl. zu SS e A Saint A. P Pres est la 
barge qui outre doit aler M571 

b ourent lur uent laisent (12)curre par mer. 

= A Drescent lor sigle PS584 
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c andreit* Tarsori èspèiret ariuer. 

E dreit a Bonme espeirent P Dreit en Ter« .. (?) la Guidèrent a. A 
Droit a Troholt quidierent a. 8586 Droit uers Corsant en cuidierent 
aler M573 Droit au port de Coursant cuidierent a. Q93b 
f Dreit a Pa. (Endreit Li.) 

d mais ne puet (13)estra ailurs leslot aler. 

cautre part sont tourne S587 Mais aillors lor estuet torner P Mais 
nostre sires nés i laissa sigler Ä574 fehlt A Mez le dons Ihesu Crist 
fist la barque tourner Q93c 

e andreit* aRome* les portet li otet. 

Tut dreit A P 4588 les conduit S li urez A Vers sen pais fist la 
barge torner M575 
f Tot dreit Pa. (Endreit Ja.) a R. edd. 

40. 

a Aun* (14)des porz ki plus est près de Rome. 

= P p. iert p. A <itii ert p. p. 6590 Et a siet liuôs près de Roinme 
ariuer H576 » 

t A un edd. 

b iloec ariuet là hef* aicel&lnt* (15)home. 

= A a cel s. h. PS591 
f nefs Hü. ai cel s. Mu. a icel s. Ge.Ba. 1 a cel s. ThMii. Ho.Pa. 

c quant uit* sun regne durement sen* redutet. 

sun — redutet überkritzelt A Q. s. r. forment se P Q. ueit s. r. moût 
forment sen r. S592 Et quant li sires voit Bomme la maior ... il en 
eut grant paor Ä578580* 
- f ueit ... se Pa. 

d de ses parenz (16)<iüed il hel recuhuiasent. 

= A que nel reconeusseht P De ses amis qui nel counoissent on- 
ques S595 

e e del honur del secle nel encumbrent 

encumbrent auf Rasur von gleicher Hand L = P Ne S596 E que 
lonur . . . encumbre A Si lembatront en la terre a honor M584 vgl. 
en terrien onnour Q94d fc 

41. 

ieu 

a (17)E deus dist il bete* sire* qui tut guuernes. 

Statt beh stand ursprünglich ber oder ben, die Besserung von gleicher 
Hand, reis von etwas späterer Hand übergeschrieben. Oi ... ki tut le 
mund g. A bon reis q. P glorious rois celestres S597 Hai dist il 
fius sainte Mariie M587 
f bons Ste. zu lesen ist: sire hoch Mü., reis nach Ge. Ba. 1 Ho. Pa. 

b se tei ploüst ci* ne uolisse (18)estt*ä. 

-=_ S598 Sil te pleust P ici AP volsisse A je ne uausisse mie Ä588 
... je ne vousisse mie Se voätre pletier rust Q95ä g b* 
f ici Ho. Pa. 
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c sorme* commissent miparent* dicesta* terre. 

diceata t. übtrkriteelt A deste t. P Se me c. la gens de ceste t. 8599 
Sem uoit mes pères ki Bomme a en bailie M590 
f S*or me . mi p. edd. di cesta Mû. d'esta Ho. d'esté Pa. 

d ilme* prendront (19)par prî ou par poeste. 

pri — poeste ûbevkritzelt A pri e p. p. P par force e p, p. S600 II 
prenderont par forche et par vigor M583 
f il me edd. 

e se ios ancreid* il me trairont a perdra* 

il überkritzelt, me feront A Se iaus en croi S 601 0e ies crei tot me 
torrunt P a perte PS Si me tauront le toie compaignie M596 
f an creid edd. (— Mû.) a perte Pa. (£rt. = L) 

42. 

a Mais ne (20)pur huec* mun* pedre me desirret. 

Ne sai dist il mi p. A E neporqnant mis p. PS612 
f nepurhuec G*, mes Ho»Pa. 

b si fait mamedra* plus q; femme (21)qui uiuet. 

= S613 plus — uiuet überkritzelt A pi. que huem q, u. P 
f ma m. edd. 

c auoc maspuse* que i"o* hir ai guerpide. 

E celé pulcele q. A Si fait lespouse S614 Auoc ices lespose que ai g. P 
f ma *sp. eda. io Mû.Oe. iô Ho. 

d or ne lairai nen* (22)mete anlur* bailie. 

Or nel 1. que ne me m. A 1. ne m. P A iaus irai parler un mot u 
doua M605 fehlt S 
f ne m Ba. x Ho.Pa. an 1. edd. 

e nen* conuistrunt tanz iura ad que nen* uirent 

c. mult . a q. überkritzelt A Ne me c. lune tens a ne me u. P II 
ne le saront ia car tos sui captiuous M606 fehlt 8 
t Ne m ne m BaSHo.Pfr 

4& 

a (23)Eist de la nef euint* andreit* aRome* 

Dunt issi de la nef P e (si) uait errant AP Sains A. est issus de 
la nef (mer) S629M617 vgl. Tout un cemin sen oommenoe a aler 
S630 Sains Alesins sen vait a abandon Et vint a Bomme M641— 2 1 
Adonc saint Alexis isi hors du vessel ... En Romme s'en entra Q97a98b l 
f e vait edrant Pa. (£i. — I,) e u, a. a R. edd. 

b uait par les rues dunt il ia (24)bien fut cointe*. 

dunt— -cointe geändert eu: cum co fust un autre bume A dunt iadis 
fa bien cointes P Parmi les rue« u il fu ia bien cointe» 8657 
f cointes Ho.Pa. 
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c naîtra pur* altre mais sun pedre iancuntret*. 

Que uus dirrai ce s. A Ne un ne altre m. s. p. encuntre P Autre 

Suis autre et s. S658 Que le sien père encontrast li frans hom M644 
l encontra son père qui estoit moût proudon Q98c 
f vieil. N'estât ('blieb nicht stehen') ThMü. Altra Ba. 1 Altre pois Pa. 
i a. edd. 

d (25)ansemblot lui grant masse de ses humes. 

= AP Ensamble lui g. masses S659 
e sil reconut par sun dreit (26)num le numet. 

Il le r. A Sil apela P Bien le counut 8660 

44. 

a Eufemien bel* sire riches hom. 

= A Eufemiens P Eufemiien escoute ne raison M649 II li a dit: 
Chier sire 999a 1 fehlt S 
f Eufemiens, bels Pa. 

b quar me herber(27)ges* pur deu an tue* maison. 

Herberge meiP ta m. A P 8668 Hebregier quier pour Diu le roi del 
mont M650 veulliez moy herbergier Û99a 9 
f herberge Pa. ta Ho. Pa. (Li. = L) 

c suz tun degret mefai* un grabatum 

= AP/eMSM 
f m. f. edd. 

d (28)em pur* tun filz dunt tuas* tel dolur. 

E por PS671M651 dunt as si grant tristur A qui Alessis ot non S 
Alesin le baron M 
f empur Ge.Ba. x Pa. tu as edd. 

e tut soi amferm* sim* pais pur (29)sue amor. 

si me p. p. P Enfers hom sui pais moi pour diu amour 8670 Kar 
tut sui plein de mal e de dufur Fai le pur deu pais me pur sue 
amur A fehlt M 
f amferms Ho. enferma Pa. sun Mû. 

45. 

a Quant ot li pedre le* clamor desun* filz*. 

Q. sis p. ot le parler de A Q. oi li p. la c. d. fil P p. ramenteuoir 
son fil 8675 père dAlesin le baron H655 Quant le père entendi le 
reclain Alexis QlOOa 
t la Pa. de sun edd. fil Ho. Fa. 

b plurent (30)si oil* ne sen puet astenir. 

o in oil zu e gebessert L Plore des oilz . . pout a. P 8676 sen p. a. 
überkritzelt A Tant forment pleure M656 Moût tendrement plouraQ 100b 
des biaus ieus de sen front (yis) Mû 
■f où edd. 
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c por amor deu epur* mun cher ami. 

= A Por deu amor P Por diu dist il S677 
t e p. edd. 

d tut (31)te durai boens hom quanq; mas quis. 

ferai PS678 q. tu as requis A cou que tu dis S 

e lit & ostel e pain e carn (32)e uin. 

= A P S679 Hostel aras ... Ne te faura ne pains ne cars ne vins 
11660*662 Vous am bon ostel .... Jamez ne tous faudra ne pain, ne 
char, ne vin QlOOd 1 104c 

46. 

a E deus dist il quer ousse un sergant. 

Oi A car eusse ieo ore un s. P servant A Dius dist li père 8752 H739 
cor eusse S se jauoie un serghant M H me faut un sergant 9112a 1 

b kil me guardrat* i"o* (33)len fereie franc. 

qui le me P ki le (me fehlt) S753» Qui me M740 guardast APSM 
tot (iou) le f. f. PS754* cel pèlerin errant Jel franciroie M Qui le 
me gardera il ara bon louier Q112c 
t guardast ThMü.Ho.Pa. io Mü.Ge. iô Ho. jo Ba. l Pa. 

e un en iout* ki sempres uint auant. 

ki fehlt P uient A i a M742 qui sen présente auant S755M Un 
des escuiers dist: je m'en met en présent Q113a 
f i out edd. 

d asme* dist (34)il kil guard pur* ton cumand. 

Jel garderai dist il a tun c. A Prest sui dist il quel gart par P 
Ves me ci sire sel gare par vo c. 8756 Jel garderai sire par ten talant 
11643 Je le garderai bien non pas pour vostre argent Mez pour voatre 
chier fis QUSbc 1 
t as me Ge.Ba. 1 Ho.Pa. par Pa. (Li. = L) 

so 

e pur tue amur an,ferai* lahan. 

so blassere Schrift L Por uostre a. en sofrirai 1. P Mais por lamor au 
tien gentil enfant Le seruirai a trestout mon viuant M746-7 fehlt AS 
f an so ferai Mû. an soferai Ge. Ba. 1 Ho. Pa. 

47. 

Dune* (35)le menât andreit suz le degret. 

Cil AP tot dreitP Len adestra desous les degrés M752 Le serjant 
Alexis sous les degrez mena (J115a fehlt 8 
t Cil Pa. (IA. = L) 

1 fait li sun lit oil* pot reposer. 

= A Fist lui ... pout P fehlt S 
t o il Ge.Ba. 1 Ho.Pa. 
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c tut li (31 k )amanuet quanq; bosuinz liert*. 

= A apreste q. ois li fu asez P De tout en tout li fait ses votantes 
M763 L escuier li fezoit son plezir sans demeure Q117c fehlt S 
f li ert Ge. Ba.'Ho.Pa. 

à contra* seinur ne sen uolt mes aler* 

Vers sera s. APM764 ne u.P ne se a. mal mener A nen velt estre 
coupes M764 fehlt S 
f Vers son Pa. Contre-1 Li. mesaler Pa. 

e (2)par nule guise ne lern puet hom blasmer. 

= S762 En ... . pout on b. P Que pur noie chose len puisse ia b. A 

48. 

a Souent le uirent e lepedre* (3)e le* medra. 

= 8763 überkritzelt A uirent le p. e la P Puis a li p. soutient son fil 
ueut M768 Son cbier père et sa mère Tont maintes fois veli Q118b 
t le p. Mü. Ge.BaSHo. Li. li p. Pa. la m. Ba.'Ro.Pa. 

b e la pulcele quet liert* espusede. 

= A kil out e. P que il ot e. S764 Aussi fist la p. Ql 18c ki tant 
lot atendut M770Q 
f li ert Ge.BaMIo.Pa. 

c par nule guise unces (4)nel auiserent 

= A En P rauiserent S765 Que onques nus de rien nel reconnut 
M771 Mez onquez ne pout estre par nul d'eus coneü <J118d 

d nil ne lur dist nelf* nel* demandèrent. 

deutliches f in nelf L II ne lur dist AS766 Ne il nel d. ne eist n. P 
ne il n. d. A nil ne lor d. S Ne ne li ont demande ne enquis M772 
f nels Mû. ni eis Ba. 1 ne ils Ho. n'il ne li Pa. 

e quels hom (5)esteit ne de quel terre il eret. 

de q. t. überkritzelt A regne P e de quele contrée 8767 Quel hom 
il ert ne de quel terre fu 11773 

49. 

a Souentes feiz lur ueit grant duel (6)mener. 

= A 1. uit P 8768 démener P Son père uoit . . . soutient grant duel 
esmut M775 , -776" 

b e delur* oilz* mult tendrement plurer. 

= AP Et .. souuentes fois p. 8770 
f de lur edd. oilz fehlt, wird aber conjicirt Mü. 

eil 

c e tut pur lui unces (7)nient pur, .* 

eil mit blasserer Schrift übergeschrieben L Trestut A P M777 et nient 
tout p. el 8769 n. p. e. überkritzelt A kil ont ensi pierdut H 
f pur eil Mû.Ge.Ba. x Ho. por el Pa. 
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d danz Alexis le* met el consirrer. 

Il les esgarde PS771M778 sil m. PS et si sen fait si mut M D. A. 
les ueit situent pasmer A 
f II les esguardet si V Pa. (Li. = L) 

e ne len est rien issi est (8)aturnet*. 

Nad sun de quanquil ueit ... A Na soig que voie si est a diu tomes 
S772 Kar en deu est tot le suen penser P A diu se tient par itele 
uertut H780 
t aturnez Ho. Li. N'at soin que V (que To.) veiet si est a Deu 
tornez Pa. ( — Li.) 

50. 

a Soz le degret ou il gist sur sanate*. 

Sour le d. S773 ou gist suz (sour) une n. P S la n. A Sous ses degrés 
a guise daumosnier M787 
f ou gist sor une n. Pa. (Li. = L) sa n. Ge. Ba. ' Ho. 

b iluec* paist lum (9)del relef de la tabla. 

La le AS774 Hoc le p. P p. on S Li aportoient le grant relief entier M791 
f La le Pa. Hoc Li. 

c agrant* pouerte déduit sun grant parage*. 

Sa pourete d. a g. S775 A g. dulur A g. barnage PS s. g. p. 
überkritzelt A 
f A g. edd. barnage Pa. (Li. = L) 

d (10)c"o* ne uolt il que sa mère lesacet*. 

Mais ce (Et si) ne u. que A P sis pères P II ne veult mie . . . nel s. S776 
f co Mû. c'o' Ho. ço Ba. 1 Pa. le s. edd. 

e plus aimet deu que tut* sun linage. 

= P Mielz a. d. q. trestut AS777 
f trestut Ba. x Ho.Pa. 

51. 

a (ll)De la uiande ki del herbere liuint*. 

del ostel li vient 87 78 que deuant lui u. P Le relief qui venoit du 
grant palais hautain Q120a fehlt A 
f li u. (vient Pa.) edd. 

b tant anretint* dunt sun cors (12)ansustint*. 

Tant en reçut (retient) que s. PS779 en soustient S Un poi em 
prent por son fain apaier H792 fehlt A 
f an r. (retient Pa.) ... an s. (sostient Pa.) edd. 

c se lui en* remaint sil rent as pourins*. 

Sil en .... asmo8niers P Le remanant en rent as prouuendiers S780 
Et lautre rent a chiaus ki nont mestier H793 fehlt A 
t lui 'n. Ho. Pa. poverins Ba. *Ho. almosniers Pa. 
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d nen fait musgode* (13)pur son* cors engraisser. 

No fort estai P magot 8781X794 esc&rsier fehlt A 
| misgode A>. §on Jfu. 

e * 

/efcft LA Mais as plus poures le done a mainger P As poares gens le 
redonne a mangier 8782 
| liais als (as) plus povres le donat (donet) a mangier Ho. Pa. 

52. 

a En sainte église conuerset uolenters. 

= PS783 féMt A 

b (14)cascune feste se fait acomunier*. 

= P se i '. communiier M795 fehlt A S 
f a commuer Mû. 

e sainte escriture c"o* ert ses con(15)seilers. 

ceo est son c. P Tout si conseil tepairent au sautier M796 fehlt A 8 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. ço Ba. 1 Pa. 

d del deu seruise se uolt* mult esforcer*. 

da$ s in efforcer deutlich L De (A) d. seruir P 8786 le roue e. P 
se commence e. 8 ki le roue e. M797 fehlt A 
f le rovet Pa. (Li. = L) efforcer Mu.Ge.Ho. efforcier BaMA. 

e par nule guise (16)ne sen uolt esluiner*. 

Danz Alexis ne se uout e. P Sains A. ne 8787 E li sains hom ne 
sen velt atargier M798 fehlt A 
f eslumer Mû. 

53. 

a Suz le degret ou il gist e conuerset 

•= A P 8788 Sains Alesins uit dedesous le degré 11800 

b (17)iloc déduit ledement sa pouerte. 

= AP A grant barnaige déduit sa grant p. 8791 

c ' li serf sum pedre kila* maîsnede (18)seruent. 

= PS792 Li félon sierf li font mainte uilte M805 fehlt A 
t Ki la edd. 

d lur lauadures li getent sur la teste. 

Les A 8794 Lors ... sus P II prendent liaue quant il ont parlaue Si 
le reuersent celui sur les costes M806-7 (vgl. zu 54b) 

ea 

e ne sen corucet (19)net il nes,apelet*. 

c. neis nés en a. 8795 [apelet] (tampeste) A Ne se ... nés a. P 
f nés en a. edd. 
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54. 

a Tuz* le scarnîssent* sil tenent pur bricun. 

— APM813 (M)out lescarnissent et tienent a b. S796 
t Tuit (Toit) r escarnissent Ho. Pa. 

b (20)legua li getent si moilent sun linc"ol* 

g. m. s. grabatun A et m. S797 licun PS Des laueures li moilent 
son plicon (vgl. zu 53d) M814 Moût souvent li jetoient au nez et au 
menton Laveurez et ordurez û 1241XÎ 1 
t lincol MU.Ge.Ba. 1 linc'ol Ho. linçol Pa. 

c ne sen corucet giens* cil sain(21)tismes hom. 

Un ne se A Ne se P c. icil s. APS798 Et li dex sers sen couce a 
orison M815 
f giens Mu. 

d ainz priet deu quet ille* lur* parduinst 

t= A que trestout 1. S799 kil lor p. P Sen proie diu par bonne 
entencion M816 Que Ihesu Crist prioit qu'il leur feïst pardon Q124d 
f il le Ge.Ba. l Ho.Pa. luz Mu. 

e par sa (22)mercit quer ne seuent que funt 

= A kil ne s. kil f. P mais ne s. quil f. S800 Eil lor en fache et 
merci et pardon M817 

55. 

a Hoc conuerset eisi dis eset* (23)anz. 

= PS882 dis e uit anz A Dis e siet ans i a si couuerset M896 Dis 
et set ans entiers il avoit ja este Q138d 
f e set edd. 

b nel reconut nuls sons apartenanz. 

conut nuls hum aparoeuanz A conurent les suens P reconnurent ne 
li serf ne li franc 



c ne nuls* hom ne sout (24)les sons ahanz. 

ne set les A Nest hom en terre qui sace les suens a. P Nonques 
nus hom ne sot de ses haans 8884 
f neuls Ba. x Ho.Pa. 

d * 

fehlt, doch ist Baum gelassen L Fors sul (Mais que P) le lit (li lis S) 
u il ad jeu tant AP 8885 
f Mais que (Fors sol) li lis (liz Pa. le lit To. Li.) ou il a geü (at 
geut) tant Ho. Pa. 



fehlt L Ne (Nel P) çuet (pot S) muer (celer P) ne seil (cil est P) 
aparissant (cil fu aparissuns S) A P 8886 
t Ne 1* (Ne) pot celer si Test (muder ne seit) aparissant Ho. Pa. 
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56. 

a (25)Trente quatre anz ad si sun cors penet. 

= AS900 a le suen c. p. P 

b deus sun seruise li uolt guere(26)duner. 

= P S901 , mit c umgestellt A Ke li trauail li erent présente Et ens 
el regne Jesu guerredonne M901-2 

c mult li angregët lasue* anfermetet. 

agrège P agrieue AS905 icele a. A Pries est ma fins car molt uois 
agreuant M889 
f la sue edd. 

d or set il bien, qued il (27)sen* deit aler. 

= A Ore P Et si set bien S906 Pries est la fins si que très bien 
le set H903 
f sen fehlt Mû. 

e cel son seruant* ad asei* apelet. 

Son bon sergant M904 sériant P 8908 a lui AS908M Apela son 
serjant et li dist: Dous amis Q139d 
f serjant Pa. (Li. = L) a sei edd. 

57. 

a Quer mei bel* frère (28)& enca eparcamin*. 

= 8912 Or me quier f. M911 f. enque P Turne mei frère si quier 
del p. A Mais pour Dieu va me quere enque et bon p. Q140d 
f bels Pa. e p. edd. 

b & une penne c"o* pri* tue mercit. 

= Pp. par ta m. A si ferai vn escrist 8913 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. ço Ba. 1 Pa. nach pri setze Komma To. 

c cilli* aportet (29)receit le* Aleis*. 

a. e cil la coilli P [r. le A.] A Cil li va querre si li a aporte 8917 
Enque et bon parchemin li a lors aporte Q141d 
f cil li edd. les Alexis Ho.Pa. 

d escrit la cartra tute de seimedisme*. 

De sei meisme AP dedenz ad tut escrit A tote la chartre escrist P 
Tout i escrit quanquil a manouure 8919 Et li sains hom si escrist 
ens sa vie M923 Adonc saint Alexis escript toute sa vie Q142a 
f sei m. Mü.Ge. sei medism Ba. 1 De sei m. t. la c. e. Ho.Pa. 

e cum sen alat (30)ecum* il sen reuint. 

C. en a. e cument sen fuit A e cum senfui P en Ausi la cite 8921 
f e cum edd. 

58. 
a Très sei la tint ne lauolt* demustrer. 

= A Triers la uout P Les lui le t. ne vaut pas d. 8927 

f la uolt edd. volst S te. 
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6 ne* re(31)conuissent usque il sen seit alet*. 
tresque al iur quil sen deie aler A Que nel conoissent desquil P Corn 
nel counoisse dusquil S928 
f Ne r alez Ho.Pa. 

c parfitement se ad adeu* cumandet 
P. sest a deu cummandez P fehlt AS 
f s* ad Ho. Pa. a deu edd. 

d (32)sa fin* aproismet ses cors est agrauet*. 

= A aproce PS930 li cors S 
f fins Ho. agravez Ho. Pa. 

e detut* antut* recesset del par(33)ler. 

recessat A cesse de p. P Droit entour none sacoise de p. 8931 
ffle t. an t. edd. 

59. 
a An la sameine qued il sen dut aler. 

— AS935 kil sen deit a. P 
b uint une uoiz treis* feiz (34)enla* citet. 

= APS936 
f treiz Mû. Ho. en la edd. 

c hors del sacrarie par cumandement deu. 

= S937 cum den la commande P fehlt A 
d ki ses fedeilz* (35)li ad tuz amuiet*. 

f. tuz i ad aunez A f. a a sei enuiez P 
f fideilz Mu. Ho. Pa. fedeilz Ge. Ba. 1 Li. amviet Ba. 1 amuiet 
richtig (amuier = admotare) amviez Ho. envidez Pa. 

e prest est la glorie qued Uli* uolt duner 

= A quil leur ueut d. P uil porra entrer S939 
f il li edd. 

60. 

a En* lait (32')uoiz lur dist* altra summunse. 

A AP 1. feiz 1. fait A u. 1. fist une s. P A haute u. lors uint a. 
s. S941 Puis i reuint une autre uois cantant M938 
t A ... vint (dist Li.) Pa. 

6 que lume deu quergent ki est* an Rome 

= A ki gist en R. PS942 Car aies querre le damediu serghant Ki 
gist a R. M942-3 1 
t gist Pa. (Li. = L) 

c (2)si* depreient que la citet ne fandet. 

Et si li preient A Si lui d. P fehlt 8 Se li proiies a damediu le grant M949 
t si deu Ba. 1 si li ThMü. Ho.Pa. 

d ne ne périssent lagent* ki enz* (3)fregundent . 

p. cil ki A périsse . . . fregunde P fehlt S 
t la g. edd. genz Ho. ki la Mû. 
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e ki hin* oid remainent en grant dute. 

= AP Quant il loirent durement le redoutent 8944 Cil qui lentendent en 
vont molt sospirant M953 Aprez vint une voit parmi Romme criant <J144a 
f Tunt bessern Ge.Ba. l Eo. l'ont Pa. 

61. 

a Sainz Innocenz (4)ert idunc* apostolie. 

ert dune P iert a. adonc S945 qui dunt iert a. A L estoit donc a. M957 
S. I. estoit pape en icelui tans Q146a 
f dune Mû. 

b alui* repairent* eli* rice eli* poure. 

A 1. en uindrent AS946 A 1. vienent P Et tout le pule les maluais 
et les pers M961 + 

f A lui edd. en vindrent Pa. (Li. = L) e li r. e li edd. 

c siü* requérant (5)conseiI dicele* cose. 

Requisent li S947 de ceste AP de celé S Si lor r. c. de cette c. M962 
f Si li edd. di celé Mû. 

d quil unt oit* ki mult les desconfortet. 

= P A tut le pople (vgl 64d) A oie qui si 1. d. 8948 vgl est molt 
espoentes M963* 
f odide Pa. odit Li. 

e ne guar(6)dent Iure que terre nés anglutet*. 

t. les encloe A les engloute 8949 les asorbe P vgl est a le tiere aies M964" 
f enclodet Pa. assorbe To. 

62. 
a Li apostolie* eli* empereor. 

= A P 8950 vql Sains Innocens .... Et li doi roi M963 1 966 1 
f Li apostohes Ho.Pa. e li edd. 

b (7)li uns Acharies* li altre* Anories* out num. 

Akaries . . Honorie P Onories A Li uns ara del autre oneres ot 
hounour non 8951 Lun fu nomme Aquere (Dont lun eut nom Acaire B) 
lautre Honore li frans Q146c vgl. Et sains Acayres et ses frères 
Honoires H958 
f Arcadie Pa. Acharie IA. Taltre Ho. Honorie Pa. Anorie Li. 

c e tut le pople* par com(8)mune oraisun. 

Trestot li pueples P Et tous li pules 8952 M967 ki la est assamblesM 
reisun (raison) AS Tout le peuple en requist la sainte triniteQ147b 
f tuz li poples Ho.Pa. 
d depreient deu que conseil lur anduins*. 

= PS953 fehlt A val. Proierent diu .. . Quil leur demostre M968 1 969 1 
fand. Ge.Ba. 1 Ho.Pa. duinst Ho.Li. doinst Pa. 

e dicel* (9)saint hume par qui il guarirunt. 

De ceiP 8954 garunt P ü eis sains nom pora estre trouues M970 fehlt A 
f di cel Mû. 
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63. 

a Co li deprient la* sue pietet. 

Trestout d. S955 par sa grant p. P fehlt A; vgl. par les siues bontés H969 
f par la Ho. 

b (10)que lur anseinet ol poissent recourer. 

= A enseint ou le porunt (puissent) trouer P 8956; Se le saint corps 
n'enseigne QlSOc 1 
f anseint Ho. enseint Pa. 

c uint une uoiz ki lur ad (ll)anditet. 

= APS957 Une vois leur a dist qu'il ne seroit trouve <J147c 

d anlamaisun* Eufemien quereiz. 

= A A la m. PS958 A le maison Eufemien tout droit M976 Fors 
chiez Euphemiens, conte de la cite <J147d 
f an la m. edd. 

e quer* iloec est &* iloc* (12)le trouereiz. 

= A et la le P et fehlt 8%9 ' La est li sires dont vous ancui ores H977 
f quar Mü. et tilgen BaSHo.Li. e la Pa. 

64. 

a Tuz* sen returnent sur dam Eufemien. 

s. d. E. undeutlich A Tout . . sus P Tost sen tournèrent S960 
t Tuit Ho. Li. Toit Pa. 

b alquanz* (13)li* prennent forment ablastenger*. 

= A le PS961 forment fehlt P 
f alquant le Ho. Pa. a b. edd. 

c iceste cose nus douses nuncier. 

= A n. deussies n. P o. deussies anoncier S962 

d (14)atut* le pople ki ert* desconseilet*. 

= APS963 
fat. edd. qui est Pa. (Li. = L) desconseilez Ho. desconseiliez Pa. 

e tant las celet mult ias* grant* (15)pechet. 

m. en as g. AP T. la c. m. i a g. S964 fait as grant mesprison 
Que tant nous as celé ce saint baron M986 8 987 
f i as edd. i ad ThMü. grant fehlt Mü. 

65. 

o Illescondit* cume* cil kil* nel set. 

Il sescondit PS965 Cil 1. c. li hum ... A cum c. qui P que li hom 
qui ne s. 8 11 dit qu'il n'en scet rien, ne lui vault deux espis Q149d 
f II le scondit Mû. Il lescondit Ge.Ba. l To. Il s'escondit Ho.Pa. 
cum Mü. com li hom Fa. (it.= L) ki Ge.Ba. 1 Ho.Pa. 

3 
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b mais nelen* creient al (16)helberc* sunt alet. 

Œl n. A 11 d. croien al herenc s. a. 8966 al hoßtel s. a. AP Mais iaus ne 
caut de quankil a iure — A son palais en sont trestout aie M 1000, 1002 
f nel en edd. herbere Ge. 

c il uat auant lamaisun* aprester. 

= Pua denant sa m. atorner 8967 Cil . . les bous (?) fist conreer A 
11 queurt deuant et la bien encense M1003 
f la m. edd. 

d foraient len(17)quer* atuz* ses ménestrels. 

= 8970 F. enquer A lenquiert . . menesterez P m. undeutlich A 
vgl. du saint corps leur enquist Q151a" 
f l'enquert Ho. l'enquiert Pa. a t. edd. 

e icil respondent que neuls dels nel set. 

que bis Schluss undeutlich A E il r. que nul de eis nel s. P Mais il 
respont que nus dels riens nen set 8971 11 virent tuit que nus diaus 
ne le set M1012 

66. 
a (18)Li apostolie* eli* empereur. 

= A P 8972 
f apostolie8 Ho. Pa. e li edd. 

b sedent es* bans pensif* e plurus. 

al b. A en banc 8973 pensis e corocous P 
f et b. Mû. ez b. Ho. e pensif Ba. l Ho.Pa. 

c iloc es(19)guardent tuit cil altre seinors*. 

Il les e. P E deuant (entour) eis A 8974 li prince e li baron S 
f seinor Ho.Pa. 

d si preient* deu que conseil lùr (20)anduins*. 

Depreient A P 8975 
f Depreient Pa. {Li. = L) an d. Qe.Ba. x Ho. Pa. duinst Ho.Li. 
dornst Pa. 

e di cel* saint hume par qui il guarirunt. 

= A De s. h. 8976 De celé chose dunt si desiros sunt P 
f dicel Ge. d'icel Ba. 1 Ho.Pa. 

67. 

a An tant de(21)mentres cum il iloec unt sis. 

Et t.P En d. que iloec se sunt s. A Endementiers que 8977 il unt iloc s. PS 
b deseiuret laneme del cors sainz* (22)Alexis. 

= A P 8978 
f saint Ho.Pa. 

c tut dreitement enuait* enparadis*. 

Dreitement P Diluée en ua tout droit em p. 8978 Angeles lenportent 
el ciel e. p. A 
f en uait en p. edd. 
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d a sun seinor qj* aueit t&nt (23)seruit. 

= A q. a. s. F vgl: Se or eusse tant damediu serui 8998 
f q'1 Mû. quil Ge. qu'il Ba. x Ho.Pa. 

e ereis* céleste* tunus* ifai* uenir. • 

Deu r. c. la n. fai paruenir P c. kar Best unleserlich A fehlt S 
fer. edd. célestes Pa. tu nus i fai edd. 

68. 
a Li boens serganz kilserueit* (24)uolentiers. 

= A qui le s. P qui serui u. SI 035 Et li serghans qui laimme si 
forment M 1054 Le sergent Tint au conte et li a dût ainsi <J158d 
f Ml s. edd. 

b ille* nuncat sum pedre Eufemien. 

= S 1036 Cil A II la nuncie a danz Eufemiens P II queurt au père 
se li dist coiement M 1055 
f il le edd. 

c suef lapelet si li ad (25)conseilet. 

= PS1037 Vint li deuant si A vgl. Tout basset en l'oreile Q159a u. M zuôSb 
d sire dist il morz est tes prouenders. 

= APS1038 Sire dex a recoillut ton pauinier M1056 
e . e c"o* sai dire quil (26)fut bons cristiens. 

in bons ist e zu o gebessert L — P Cou mest auis quil ert S 1039 

geänderter Text: A mon poeir serui le volen tiers A 
f co Mû. Ge. c'o' Ho. ço Pa. 

69. 

a Mult lungament ai a* lui conuerset. 

ai (a S) od lui A PSI 040 
t od Pa. (Li. = L) 

6 de nule (27)cose certes nel sai blasmer. 

= P nen (od. neu) s? 81041 fehlt A 
c e c"o* mest uis que c"o* est lume* deu. 

Cou m. auis ... li nom de 81042 E mei est u. kil est borne d. P 

Si esper bien que il seit urne d. A Cest li dex sers bien le tos afichier 

M1064 vgl. bien croi que Dieu Ta cbier Q1593 9 
f co . . . co Mû. Ge. c'o' . . . c'o' Ho. ço . . . ço Pa. li hum Ho. (hom) Pa. 

d tut (28)sul* sen est Eufemien* turnet*. 

= AP seus en est S 1043 Tout soef ist del grant palais plenier M1068 
f tuz suis Ho.Li. Toz (ebenso: ld, 2d, 44d u. s. w. To.; vgl. L. 
Eichelmann Flexion des Adj. S. 35) sols Pa. Eufemiens turnez 
(tornez) Ho. Pa. 

e uint asun* tîlz* ou il* gist suz lude(29)gret*. 

Vient P Va a s. 81044 ou gist PB ou est s. sun d. A sour son sed. 8 
»os les degrez P Deuant son fil sen ua agenoillier M1070 
f a s. edd. fil ou g. Ho. Pa. lu d. Mû. Ge.Ho. le d. Li. son d. Pa. 
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70. 

a Les dras fuz* leuet* dum* il esteit cuuert*. 

Le drap souslieue dont P S 1045 iert acouuetes 8 cuuert unleserlich A 
f 8uz 1. bessert Gt.Li. suzlevet Ho. suzlievet Pa. dunt .. cuverz 
Ho. Li. dont . . coverz Pa. 

b uit del sain* home (30)le uis e cler e bel. 

= P le uis en apert A le uis et bel et cler 81046 
f saint Ho.Pa. 

c en sum puing tint* le* cartre le deu serf*. 

Tient en s. p. P Tint en sa main sa chartre li d. s. A Et en sa 
main sa cartre et son seel 81047 
f tient sa Pa. tient la Li. li . serfs (sers) Ho. Pa. 

d *. 

fehlt Jj U (Ens en S) aueit (a P S) escrit trestut le suen cunvers A P 81048 
f Ou a (ad) escrit trestot le suen (son) convers Ho. Pa. 

e Eufe(31)mien* uolt saueir quet espelt. 

que ceo espialt P kele espialt 81049 überkritzelt A 
f Eufemiens Ho.Pa. 

71. 

a Dia* uolt prendra cil ne li uolt (32)guerpir. 

= AP II le u. p. mais ne li pot tolir S 1050 Le brief li uelt fors del 
puing esrachier Mais li cors ni li vout pas balier M1071-2 Moût bien 
la cuida prendre niez ne la pout avoir Û161a 
f II la edd. 

b alapostolie* reuint tuz esmeriz. 

reuing 81051 t. esbahiz PS t. e. unleserlich A Tantost sen vint au 
pape . . . lors fu tout esbahis. Q161c 160e 
f a 1. Mit. Ho. Pa. al a. Ge. Li. 

c ore ai trouet c"o* que (33)tant auums quis. 

= P 81053 tant par a. q. A Je croi bien que ce soit le saint cors 
que queron Q163a 
f co Mû. Ge. c'o' Ho. ço Pa. 

d suz mun degret gist uns morz pèlerins. 

= A P g. mors uns p. 81054 Uns pèlerins gist mors eos mes degrés M1077 
e (34)tent une cartre mais nali* puis tolir. 

m. ne li A P 81055 Et tient un brief ... Jou le vauc prendre mais il 

le ma uee M1080 1 1081 Un brief tient en sa main, bien prendre Tay 

cuidé Ne le me veult laissier Q162bc x 
f na li Mu.Ge. no li ThMü. ne li Ho.Pa. 

72. 
a Li apostolie* eli* empereor 

= P 81067 fehlt A 
f apostolies Ho.Pa. e li edd. 
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b (35)uenent deuant ietent sei an* ureisuns. 
Deuant lui uienent geteilt sa orison 81068 Vindrent auant et firent 
oreisuns P Et deuers lui cient a orison H1093 fehlt A 
f s'an Ho. s'en Pa. 

c metent lur cors (32 b )en granz afflictiuns. 
= A Mistrent P 81069 c. geteilt sa orison 8 Et si se misent en grant 
affliction M1094 

d mercit mercit mercit* saintismes hom. 

j=_ AS 1071 Merci funt il por deu s. h. P Merchi ciers sire pour la 
toie douchour M 1096 
f mercit funt il por den Ho. 

e nen* coneumes (2)net uncore nen* conuissum. 

Ne te connmes P 81072 ne uncore ne c. A nencor ne c. P ne ne te c. 8 
f Ne t. ThMü. Ho. Pa. net uncor Ho. n'uncor ne t' ThMü. Pa. 

73. 
a Ci deuant tei estunt dui pechethuor*. 

= AP soumes d. p. 81073 
f pechetuor Mû. 

b (3)par la deu grâce uocet amperedor. 

= P vuchie A clame 81074 
c c"o* est* saraerci* quil nus consent (4jlonor. 

= P 81075 /eW« A 
f co Mü.Ge. c'est Ho. Li. çp 'st Pa. sa m. edd. 

d detut* cest* mund sûmes* iugedor*. 

De cest empire s. 81075 gouerneor PS Ee desons lui sommes 
gouureneour M 1098 fehlt A 
f de t. edd. est Ho.Pa. (Li. •=. L) nus sûmes ThMü. sumus 
guvernedor Ho. somes nos j. Pa. 

e del tons* conseil sûmes tut (5)busuine*s 

s in tons verwischt L De ton c. s. mult besoignos (soufraitous) PSI 076 
fehlt A 
f ton edd. 

74. 

a Cist apostolies deit les anames baillir. 

Cil a. des aimes a baillie P anmes A âmes garir 81078 
b c"o* est* ses mesters dunt (6)il ad aseruir*. 

= A P 81079 
f co MuGe. c'est Ho. Li. Ço 'st Pa. a s. edd. 

c dune* li la c"artre* par tue* mercit. 

Lai li A Rent li 81080 par la t. PS vgl. Lisiez la cartre sire pour 
Diu amour Ml 100 
f Dun Ho. Rent Pa. (vgl. aber Errata zu 8. 189 Z. 33 wo lai vor- 
geschlagen wird) cartre Mü. Ge. Li. c'a'rtre Ho. chartre Pa. 
p. la t. ThMü. Ho.Pa. 
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à c"o* nus dirrat* quenz (7)trourat* escrit. 

= A kil trouera e. P Si nous dira quil treuue en e. 81081 Si nous 
dire« sounour et sa ualour Ml 101 
f co Mû. Ge. c'o' Ho. ço Pa. dirat Ho. Pa. (Li. = L) trouerat Ho. Pa. 

e ec"o* duinst* deus quoren* puisum* grarir*. 

E ceo (Si) nos d. d. P SI062 quencor p. 8 quor li p. plaisir P Ce 
uoille deus que nus or en p. goir A 

f e co Mû. Ge. e o'o' Ho. E ço Pa. duist Mû. quor en .edd. 
puissum Ge. guarir bessern edd. 

75. 
a Liaposto(8)lie* tent samain* ala* cartre. 

=r P A Li a. mist sa m. 81083 Le cartre a prise a sa main saintefie Ml 106 
f li a. edd. apostolies Ho. Pa. sa m. & la edd. 

b sainz Alexis lasue* li aja f cet. 

= A 81084 Danz P Li sains li a douehement consentie M1107 vgl. le 
saint li a lessie Q165b* 
f la sue edd. 

c lui le* con(9)sent ki de Rome esteit pape. 

A li A la c. AP R. ert p. AP Cil le reçut ki |ert de R. p. 81085 
val. ne le consenti mie Û165d 
f la Pa. 

d il ne lalist* ne il dedenz ne guardet* 

ne d. ne esguardet A Mais ne la 1. ne d. nesgarde P fehlt S 
f la list edd. n'esguardet Pa. (Li. = L) 

e (10)auant la tent ad un boen clerc esauie*. 

un clerc bon e sage AP fehlt S Un cardonnal a la cartre liuree Ml 131 
Un saige cardinal la pucele aressonne Q169d 
f Esauie Mu. Ge. e sa vie Ho. Pa. 

76. 
a Licancelers* cui li mesters (ll)aneret*. 

= A a qui li m. P Cil ert euesques et canceliers saint Piere 81128 
f Li o. ... an e. edd. 

b cil list le* cartre li altra lesculterent. 

= A la c. P II list la letre 81129 c. et cil lont escoutee Ml 133 
f la Ho. Pa. 

c le num lur dist* (12)del pedre ede* la medre. 

==. A 81 130 Lor dist le nun P Lor a le non et le uie contée Et le 
sien père et sa mère nomee M 1135-6 
f Lut (Lor) dist le num (nom) Ho. Pa. (Li. = L) e de edd. (cf. e) . 

d e c'o* lur dist de quels parenz ileret*. 

a= A P Et si 1. SI 132 Et de quel lieu il est et qui sont si parent Q164c 
f co Mû. Ge. c o' Ho. ço Pa. il e. edd. 
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e dicele* (13)gemme qued floc unt truuede*. 

steht vor c P fehlt A vgl. Et de cèli que il ot espousee 81131 Et la 
moitié de lanel ont trouuee 81133 Ml 138 
f di cele Mü. e setzen vor c Ho. Pa. 

n. 

a E c 'o* lur dist cumsenftiit* par mer 

= A Et si 1. d. SI 143 cum il «enfui P 
f co Mü. Ge. c'o' Ho. ço Pa. cum sen f. edd. cume s'en ThMü. 

b (14)ecum* ilfut* enAlsis* la citet. 

= A Et cum en ala en Auxis P Con sen ala SI 144 En Alphis la 
cite fu bien dis et set ans t)172a 
f e c, il f. en A. êdd. 

c e que limagine dews fist pur lui parler 

Et com 1. f. d. pour SI 145 Et cum d. f. lyniage p. P Deus fist 1. 
p. soe amur p. A 

d (15)e pur lottôr duîlt heö uolt aficuïnbrer. 

= PEde lo. d. il ne u. estre ancumbred A dont lé vaut enc. SI 146 

e sen refuit* en Rome la citet. 

= AaR. PS1147 
f sen est refuit ThMü. 

78. 

d (16)Quant ot lipedre* coque* dit ad la cartre. 

= A c. dist P ke on troeue SI 150 en la o. PS Quant ses ciers 
pères ot le brief et entent Ml 148 
t li p. co q. edd. 

b ad ambes mains derumpet* (17)sa blance barbe. 

A ses deus m. PSI 151 detire A detrait P desront S Ses poins 
teurdoit de raigê- et deësîroit son vis <}176d 
f derumpt ThMü. Ho. Lu derompt Pu. 

c e filz dist il cum dolerus message. 

== P dist ele SI 152 Chou dist li pères ai sires Alesin Ml 158 Hée! 
chier fis Alexis .... oestre lestre est sauuage Ql 79a 1 178a* fehlt A 

d i"o* atendi* quet (18)amei* repairaslses. 

Tant A Vif atendoie P Jou aesmoie ke tu vis r. SI 153 Encore hui 
main tatendoit eis caitis Que tu deusses a moi repairier uis. Ml 154-5 
Encore t'atendoie au jour d'uj- pa* ma fôy Qfl79b 
f io Mû. Ge. iô Ho. Vis (jo) atendeie Pa* Lu a m. edd* 

e par deii merci que tim* reconfortasses. 

Pour d. m. si me r. SI 154 que tu me confortasses P Que une feiz 
ensemble od œei parlasses A Et conforter les tiens dolans amie 1(1156 
f tu m' ThMü. Ho. Pa. 
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79. 
a A halte uoiz (19)prist li pedra acrier*. 

= P En h. A Haute u. SI 155 Ha h. u. a li pères escriet M1159 
f a c. edd. 

b filz Alexis quels dois mest apresentet*. 

E fins dist il que d. m. demores SI 156 eist d. A m. presentet AP 
f presentet ThMü. présentez Ho.Pa. 

c malueîse (20)guarde tai faite* suz mun degret. 

= A Con maie g. ai fait 81157 tei feit sos mes degrez P Moût 
maie garde t. fait sus Ml 160 
f fait Ho.Pa. 

d alas* pecables cum par fui auo(21)glet*. 

Et iou peciere 81158 p. tant p. P soi a. PS c. mal f. A Dolans 
peenieres con eue le sens derue Ml 161 
f a las Ge. Ho. Pa. auoglez Ho. Pa. 

e tant lai* uedud si nel* poi auiser 

= A T. tai ueu si ne te pui a. P cains ne sot a. S1159 Ke de tant 
iour nai mon fil reuide Ml 162 
f t» t'ai v. si ne t\ p. a. Ho. 

80. 

a Filz Alexis do* ta dolenta medra 

in do ist o zu e gebessert L = P 81160 F. A. e ta A 
f de edd. 

b (22)tantes dolurs ad pur tei andurede*. 

Tante (Mainte) dolour 81161 P T. angoisses A ai p. S 
f anduredes Ho.Pa. 

c e tantes fains étantes* consireres* 

Et tant grant fain et tant soif trespassee SI 162 e t. seis passées A fehlt P 
f f . e t. edd. seiz passedes Pa. 

d (23)e tantes lermes pur le ton cors pluredes. 

le tuen A le tien 81163 1. a por ton c. P 

e eist dois laurat en quor* par (â^acurede*. 

C. d. encui la parauerad acuree A 1. enqui par tuée P 1. sempres 
paracoree Qui est moult grans anqui sera tuée SI 164-5 
f enquoi Ho. Pa. (Mey. = L) paracurede Ge. Mey. 

81. 
a filz cui erent mes granz ereditez. 

E f. qui . . . héritez P Filz a cui lairrai jo m. A Fils qui seront mes 
grandes iretes 81166 Fius qui tenra mes larges yretages Ml 169 vgi.M. zu b 

b mes larges terres dunt (25)io* aueie asez. 

= A P 81167 Et mes alues et mes grans fermetaiges Ml 170 
f is Mu. 
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c mes granz* paleis de* Rome la citet 

en B. AP 81168 Et les palais dont iou auoie asses Ml 171 
f Mi grant Pa. en Pa. (Li. = L). 

à puis mun deces (26)en fusses enoret*. 

mit e verstellt APS Âpres mun deces A en fussiez AP Se tu ues- 
quisses ten f. 81170 sires apelez A honorez PS Quant pries me 
mort en f. ire tes Ml 173 
f enorez Ho. Pa. mit e verstellt Ho. Pa. 

e & enpur* tei* men esteie penet* 

E pur tei AP fiz m. e. penez P m. e. ge p. A Par (Pour) toie 
amor m. iere moût (en estoie) pênes SI 169 M 1172 
f Empor tei, filz Pa. en pur Mû. penez Ho.Pa. 

82. 
a Blanc ai le chef (27)e le* barbe ai* canuthe. 

B. ai lu c. A e la barbe c. APSU71 
f la Ho. Pa. b. c. Pa. (Li. = L). 

b ma grant honur taueie* retenude. 

h. aueie r. AP Mes grans onors auoie retenues 81172 
f n'aveie ThMü. aveie Pa. 

c & an(28)pur* tei* mais nen aueies cure. 

Et pur tei bel fiz m. A Por tei fiz m. P Je vous seruoie mais vous 
nen auies c. 81173 
f que ampur tei ThMü. Empor tei, filz Pa. enpur Oe. 

d si grant* dolur or* mest aparude*. 

d. mest ui a. P d. mest hui oest iour tenue 81174 fehlt A 
f granz Ho. ore ThMü. hoi Pa. (Mey. Li. = L) apareüde Ho. Pa. 

e (29)filz la tue aname elciel* seit* absoluthe. 

anme seit el ciel a. A P 81175 
f el ciel edd. seit el c. Pa. (Li. = L). 

83. 
a Tei cuuenist helme e brunie (30)a porter. 

Str. 83 steht vor 81 A nach 84 8 — a = A halbere broigne a p. P 
lance et escu p. 81181 

b espede ceindra cume tui altre per. 

= P 81182 E. a c. A 
c e grant maisnede dou(31)ses guuerner. 

Ta g. AP Et g. maisnie ricement conreer SI 183 
d cum fist tis pedre eli* tons parentez 

mit e verstellt AP8 — = A Si f. t. p. et tous tes p. 81185 Cumme 

f. t p. et si altre per P 
f e li edd. mit e verstellt Ho. Pa. 

e le gunfanun lem(32)peredur porter 

=i A 81184 al empereor p. P 

3* 
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M. 
a A te) doktr A a m grant pouerte. 

<Sfer. 84 fehlt A — = 81176 A tels dolore ... granz pouertet P 

b filz ties* déduit* (33)par aliènes terres 

Fils eut d. 8U77 Eates & P 
t ti es Mû. deduiz Ho.Pa. 

c e dicel* bien* ki toen* doust* estra. 

£ de cest bien qui tous denst tien« estre BÎ178 Ices granz biens qui 
tuens deutseni e« P 
f di cel Mû. d'icels hfcm* . . doutent Ho. ki li toen ThMü. qui 
toz doust ton« P«L 

d quer* amperneies* en (34)ta poure herberge. 

Poi em presis en la toie h. SU79 Ne nous» prendre aim amas pouerte P 
f que n'am perneies 2713111. Ho. Li. quer amper nei es Mû. Ge. Poi 
en p. Pa. Quer n'am p. Mey. 

e se deu* ploust serait* en dousses estra 

SU te plenst P sire en PSI 180 deussies e. 8 
f se te Ho. sire Ho.Pa. 

a De la (35)dokir quen* démenât li pedra» 

que d. AP 81186 demenoit 8 
f que Pu. (IA. = Je). 

b grant* fût li dois* si lafitendKt ta (39')medre. 

f. la noise A P 81187 si lentroi sa m. 8 
f granz Ho. Mey. la noise Ho. Pa. 

c la uint curante* cum femme forsenede. 

Dune u. A curant AP 81188 cumrae f. PS deruee S 
f curant Ho.IA.Mey. corant Pa. 

d bâtant ses palmes criant (2)escheueledc. 

= A P p. corant e. 81160 

h 
e uit* mort sum filz* a terre c,et* pasmede. 

= P Veit A 81 190 
f Veit Pa. (£». = L) fil Ho. Pa. (filz Mey.) cet Mû. Ho. chet 
G t. Mey. chiet Pa. kiet Li. 

86. 

a Chi dunt* liuit* sua (3)gpant dol démener. 

dune lui ueist P le u. 81191 C. la» ueit A 
f dunt tilgt Ho. dune Mû. Li. Mey. donc Pa. H y. edd. veist Ho. 

b sum piz debatre esun* cors déieter. 

= P 81192 degrater A 
f e s. edd. 
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e ses crins derampre (4)e* sen uis maiseler*. 

c detraire e . . demaiseler A d. son u. desmaiseler 81193 Son uis d. 
ses cheuels detirer P 
f d. aon vi* demaiseler Pa. (Li. a= L). 

d sun mort amfknt* detraire & acoler. 

Et sun mort fiz (fil) A 81 194 Et son fiz raort acoler et baisier P 
baifder et a. A 
f E son mort fil (fils Hey,) Pa. (Li. — L). 

e mult fust il* (5)dur* ki nestoust* plurer. 

Ni out si dur nel e. (kil n.) p. AP Not si dar euer ne lestueoe p. 81195 
f W\ out si Pa. (Li. = X) durs Ho. Li. ne Te. Mey. estout Mü. 

87. 
a Trait aes cheuels edebat* sa peitrine. 

Str. 87 fthU A — =a= P Desront ses crins si d. 81196 
t e d. edd. 

b agrant (6)duel met lasue* carn medisme. 

as S1197 A doel demeine P 
f a grant . . la s. edd. 

c efilz* dist ele cum mous enhadHhe* 

lût e. comme maue* haie P corn me eus e. 81198 
t e fc «M. 

d (7)ei"o* dolente cum par fui auogtie* 

E km caitiue c. p, sui a. 81199 E ie peehable oumme io sui auogle P 
f e io Mu. Ge. et l'ô* Ho. E jo Pa. 

e nel* ctmuisseie plus que* unches nel* (8)uedisse 

Ne te co nui . . une ne te ueisse P Nel reconnui onques tant le ueisse 81200 
f ne tf Ho s qu* Ho.Pa. ne t* Ho. 

88. 

a Plurent sioil* estetet* granz cris. 

Flore des oilz JP 81201 et gete mult g. c. P si escrie a haus c. 8 
En halte toIz priât a crier g. o. A 
f si o. edd. e sietet Mû. Ge. e si jetet ThMü. Ho. Li. Mey. e si getet Pa. 

b sempres regret* mar te pot (9)taî bels filz. 

Si lu regrete A Puis se regrete mais tel p. 81202 Apres le regrete 
mal te p. P 
f regretet Ho.Pa. 

c ede* ta medra* quer* aueies* mercit 

Seuealz de . . kar auiez m. A m. nen a. m. P cam nen eus m. 81203 
f e de edd. medre Ge. Pa, que n'a. Ho. P*. qter n'a« Mey. 

4 puvquem* uedeies (lO)desirrer amurrir*. 

Ja me ueis tu d. A Por tei ueez P Pour toi ueir desiroie a ueir 81204 
t Por tei m' Pa. a m. edet. 
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e c"o est* grant* merueile que pietet* ne ten prist 

Ja est m. com iel puis sofrir P Cou fu m. que pecies ne lemprist 
81205 fehlt A 
f co est Mü. Ge. c'est Ho. Lu Ço 'st Pa. Ço est Mey. granz . . 
pietez Ho. pitet Pa. (Mey. = L). 

89. 

a (ll)Alasse* mezre* cum oi fort auenture. 

Str. 89 und 90 umgestellt AS — Lasse maleuree mult oi f. a. A 
Ohi 1. m. c. ai forte P E 1. m. comme f. 81216 Diex dist li m. con 
pesant a. Ml 185 
f AI, Ge. Ho. Pa. I. medre nach Mü. , mesre nach Pa. 

b or* uei i"o* morte tute ma por(12)teure. 

Ici (Ci) uei mort AP Que ci uoi morte 81217 Ml 188 t. ma noure- 
ture S Quant je voy mort gésir mon fis a tel ledure (J182c 
t Ci Pa. (Li. = L) io Mû. Ge. iô Ho. jo Pa. 

c ma lunga atente agrant* duel est uenude. 

= P entente mest a g. d. reuenue A a. a quel duel mest u. 81218 
f a g. edd. 

d pur quei* portai* (13)dolente malfeude*. 

Que porai (purra A) faire dolente créature (ma faiture A) P 81219 A 
f purquei Ge. Que porrai faire Pa. (Li. = L) mal feude Mû. Ge. 

e c "o* est* granz* merueHe que li mens quors tant (14)duret 

gr&iiz fehlt AF Molt mesmerueil M1186 Biaus fis, c'est grant mer- 
veille que mon las euer t. d. Q182a fehlt S 
f coMii.Ge. c'est Ho. Li. Ço'st Pa. ÇoestMey. grant Pa.(Mey. = L) 

90. 

a Filz Alexis mult ous dur curage. 

= P mult par ous A fehlt S 

6 cum* auilas* tut tun (15)gentil linage. 

Si as adosse A Si adoisaisses 81212 Quant adosas trestot ton L P 
f Si adossas Mey. C. adosas Pa. 

c set amei* sole uels une feiz parlasses. 

Se une feiz A P S1213 ensemble od mei p. A a moi seule p. S uncore p. P 
f a mei edd. 

d ta lasse medre (16)sila* confortasses*. 

Et ta chaitiue de m. seueals A m. que (si) la P 8 12 14 reconfortasses AP8 
f si la edd. si lu la ThMü. reconfortasses Ho. Pa. 

e ki sist dolente, cher* fiz bor ialasses*. 

= A Quist si dolans biaus fiels b. 81215 Que si est graime cher fiz 
bon i leuasses P 
f chiers Pa. Kiers Li. (Mey. = L) . i a. Ge.Ho.Pa. 
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91. 

a FHz Alexis de (17)la tue carn tendra. 

= APB1206 

b aquel* dolur déduit as ta iuuenta. 

b-e fehlen 8 = A A tel d. as d. ta i. P 
f a q. edd. 

c pur quem* (18)fuis* iate* portai en mèn uentre. 

■= A Porquei teusse ieo porte de mon u. P 
f purquem Mü. purqueiro Mey. purquei o fius ThMü. fius Mü. Ge. 
îuîs Ho. Li. Mey. fuiz Pa. ia te Mü. Ge. ja f Ho. Pa. 

d e deus leset* que tute sui dolente. 

= A le e. or sui ieo mult d. P 
f le s. edd. . 

e (19)iamais* nerc lede pur home ne pur femme. 

= AP 
f ia mais Ge. Ho. Pu. 

92. 

a Ainz que tei uedisse* (20)fui mult desirruse. 

Str. 92 und 93 umgestellt A — t. ousse A te(t) eusse PS1221 tant 
en f. d. A en fui si dolerouse 8 
f V vedisse, en ThMü. V eusse si *n Ho.Pa. 

b ainz que ned* fusses* sin fui mult angussuse. 

A. q. fus n. en f. A Que te ueisse mult par f. a. P fehlt S 
f nez Pa. que t* vedisse Ho. 

c (21)quant* io* uid ned* sin fui lede e goiuse. 

£ quant fustes nez lee fui e mult g. A Puis que tue nez si fui ieo 
mult ioiuse P Quant tu fu nés sen fui issi ioiose 81222 
f quand Ge. jo t' ThMü. Ho.Pa. Q. fustes nez Mey. 

d or te uei mort tute ensui* (22)doleruse*. 

m. sin (si) sui mult (si) currucuse A P fehlt 8 
f en s. edd. coroçose Pa. (Lu == L). 

e c"o* peiset mei que ma fins* tant domoret*. 

= 81223 f. tant dure P fehlt A 
t co Mû. Ge. c'o' Ho. Ço Pa. fin Pa. (Mey. = L) demoret Ho. Pa. 

93. 
a Seinurs* de (23)Rome pur amur deu mercit. 

~ AP pour lamor 81224 
f Seinur Ho. Mey. 

b aidiez mei* aplaindra* le duel de (24)mun ami. 

= P 81225 A. men a p. A 
f m* Ho. Pa. a pL edd. 
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c *ne puis tant faire que mes quors sen sazit*. 

c und d umgestelt AFP — s*n pajtisfc A seit saxis P «ion euer est 
saisi S1227 
f c und d stellen um Ho. Pa. 

d granz est (25)K dois* ki sor mai* est uertiz. 

== S1226 Ki sus mei P est assis A 
f dolz Ho. mei ThMü. Ho. Pa. 

e nest* merueOe nai mais filie ne filz*. 

N. pas m. kar nai A II nest m. P 81228 
f Co n'est ThMü. Harnina (Rom, Stud. IV 233). il n'est Ho. Po. 
Nen est Pa. (Rom. IX 625). fil Ho. Pa. {Mey. = L). 

94. 

a ($6)£Qtre Je <M 4d p*fca ç dç 1* medre, 

= AP81229 

& uint la pulcele que il out espusede 

= AB1230 Es nos la p. kil P folgt: Par sa dolur chiet ius a terre 
pasmee A 

c (27)sire dist ela cum longa demurere*. 

Frère Alexis Ml 196 cumme 1. P demuree A P 81232 M Cfrier amis 
Alexis, corn dure desevr^e Ql84b 
f demurede Ho. Li. Mey. demorede Pa. 

d ai atendude* an lamaisun* tun (28)pedra. 

Ai atendu P Atendu tai 81233 Tant tatendi A Tai atendu en la 
cambre celée M 1197 Mont vous av atendu et en bonne pensée 0184c 
f Tante at Mey. la m. e«. 

e ou tun* lajsas dolente A eguarede* 

Tu me (mi) 1. P 81234 Qu me 1. A Quant me laissantes M 11 98 
esgaree SX Or m'avez tous lessie de tous biens e. Q184d 
f tu m' ThMü. Ho. Pa. esgnajade Pa. 

95. 

i 
a Sire Alexis tanz iurz (29)tai,esirret*, 

= f t. vos ai 4 A tant kmr tai désirée (aaardee) 8123&XU99 
f tai desirret edd. 

b * 

fehlt L E tantes lermes par le tien (por ton P) cors plore (plurez A 
plouree 8 M) APB1236M1200 sieht nach e in A 
f Et tantes lermes pur ton cors ai (le ton «ors) phnret Ho. Pa. 
(ThMü. fußte vor e ein : car ben saveie, que ne t'en {us alet). 

c e tantes feiz pur tei an luinz; guardet. 

Et tant souent P pur uus 1. A esgardet. AP fehlt 8; v§L M 411 a 
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d si reuenisses (30)ta gpdse conforter* 

Qutdfl, réconforter A Se reuensfeeies P feKU 8 
« pur felume nient ne pur lastet. 

fit tot paar bien et niest tout pour el 81237 /efcft AP 

96* 
a kiers amis (31)de ta inuente beda 

E chier* P Sire Alexis AS1238 de ta cham tendre e b. A 
b cV pe»et mai* que ä* purirat* terre. 

Sin (Com) sui dolente A 81299 quele p. en t. A quant toi p. t. S 
Cum ore sui graim* 4** ^ p« enl t. P 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. Ço Pa. uiei JBo. Pa. Cum or sui graime 
Mey. que tei p. Ar. que s* p. en t. So. Li. que p. en t. Mey. 

c e gentils (32)hom cum dolente puis estra. 

corne d. P si d. 81240 steht nach e; Sire dist ele cume dolente en 
pois estre A 

d i"o* atendefe dé te bdnas nouetes* 

ä AP Corn a 81241 
f io Mu. Ge. iô Bo. Jo Pa. 

e mais ore* (33)les ttei sidures* esî* pöömeS* 
in posmes ist o «us e jftbeëêcri L SI e* les uei dblêreuseé e pf. 81242 
moult dures et p. P si graimes e si pesnaes A 
f or TkMu.Ho.Pa. si d. e si edd. .pesme» ThMu.Ho.Pa. 

97. 
a O bêle bucé bel* uîs bêle faîture 
Str. 07 fétit AS - Ohi b. cnose P 
f bel* Pä. (Mey. Li. = L). 

b cum est (340mudede uosbw behr* flgüM 

Gomme uei mue P 
t bêle Mû. 

c plus uos amai tpfe mile créature» 

P. uos aueie chier P 

d si graat* (3&)dolur or* mest aparude*. 

d. mest ui a. P 
f grau Ho. ore ThMû. hoi Pa. {Mey. Li. = L) apareOde Ho. Pa. 

e melz me uenist amis que ntorte fusse. 

uenist que m. f . P 

98. 

a (S3*)Ste io* stittss* la fus suz ht cfegret. 

Se ieo uos seusse su* F Se te' * c* defort (cHalën* sus) 1 1. 812*3111201 
Ga desuz les degrés A 
t jo V ThMu.Ho.POk 



48 . DE SAINT ALEXIS. 

b ou as geud de hing amfermetet. 

= S de (en) grant a. AP Ü tu as giut d* si longhe enfrete M 1202 

c ia tute (2)gent* ne men* «usent* turner. 

ne me s. esgarder (vgl. e) A Nest home qui uine qui meust trestorne P 
Nus hom qui uiue ne ten peust t. 81245 
f genz Ho. ne m* s. Pa. soüst Ho. Mey. 

d qua tei ansemble* nousse causse* conuerset 

cou8se mit blasserer Tinte unterstrichen L Qu* a. o tei A F Quen- 
semble toi 81246M1204A il c. APM ne meateut poser 81246 
f Qu* ensemble od tei Pa. (Li. — h) n'oôsse c. edd. 

e (3jsi me leust si* tousse bien* guardet. 

Sil me 1. P Ja tute terre ne men fesist turner (vgl. c) A fehlt 8 
f bien tilgen Mü. Ho. P a. si tilgt Li. 

99. 

a Ore* sui io* uedue sire dist b pulcela. 

Ore (Or 8) par s. u. A P 81247 sire ce d. la p. A Or par sui sire 
cheue en ueue M1210 
t Or ThMü. Ho. Pa. par soi v. Pa. (Li. = h) 

b (4)iamais* ledece naurai quar ne potestra*. 

= 81248 Ear io L iamais n. en terre A J. 1. n. charnel en terre P 
J. narai certes autre espousa (?) M1211 
f ia mais Ge.Ho.Pa. pot e. edd. 

c ne iamais* hume naurai antute* (5)terre 

Ne charnel h. n. kar il (il fehlt P) ne puet estre AP Na carnel h. 
n. iamais afaire 81249 Jamez n'aray autre homme pour la vostre 
amite Q185b 
f ia mais Ge. Ho. Pa. an t Mü. Ge. Ho. Li. charnel en t. Pa. Ne 
carnel hume n'a. ja m. en t. Mey. 

d deu seruirei le rei ki tot guuernet. 

-= AP fehlt 8 Ains seruirai le roi de maiste M1212 
e il nel* faldrat sil ueit queiolui* (6)serue. 

Il ne me f. A Ne me f. P 81251 - que iel s. A P ke iou le s. 8 
f ne m' Ho. Pa. que io 1. edd. 

100. 

a _ Tant iplurat* ele* pedra ela* medra. 

T. i plurerent A 81252 li pères et li m. 8 Le p. et la m. t. i plorerent P 
f î p. edd. plorerent Pa. (IA. «= L) e le Mû, Ge. Ho. e M Pa. e la édd. 

b ela* pulcela que tuz* sen alasse(7)rent. 

= A que tot sen P que trestout si 1. 81253 
f e la edd. tut Ho. Li. toit Pa. tuit Mey. 
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c en tant dementres le saint cors conreierent. 

Endenientiers AS1254M1220 Et apresterent P apruecerent A 

que ci troi le crièrent M vgl. M zu d 

d tuit cil seinur e bel (8)la custumerent*. 

Icil s. malt bien le cunreerent A s. inult bel le conduierent P fehlt S 
vgl. Molt bêlement le diu serf atornerent Ml 222 
f lac. Ge. Tac. Ho. Pa. 

e com felix cels* ki par feit lènorerent. 

c. boneurez sunt k. A Cumme f. sunt icil qui P Et ki le ior de 
bon euer lounererent M1224 fehlt 8 
f cel Ho. Pa. cil Mey. 

101. 
a Seignors que (9)faites c"o* dist liapostolie*. 

•-=- PS1257 S. ne f. A Dist lapostoiles signor car esploitomes M1225 
f Seignor Mey. co Mû. Ge. c'o' Ho. ço Pa. li a. edd. apostolies Ho. Pa. 

b que ualt eist crit* eist dois* ne cesta noise. 

Ne nus ualt rien c. d. A Que uos ualt (aiue) P 81258 «il d. ne ciste 
cose 8 Chou est folie que nous tel duel menommea M1226 
f criz Ho. Pa. (Mey.' = L) dol Mu. Ge.Mey. 

c (lO)chichi* se doilet* anostros* est il goie. 

C. seit li duels la nostre en est la ioie A A qui il est duel a nos est 

il gloire P fehlt S; vgl. Dont en auant si grant ioie atendommes M 1227 

f chi chi Ge. Ho. Ki ki Li. Gui que seit dois Pa. a n. edd. viel- 

leicht a nostr' os est e goe ThMû. eher: a nos est os e ioie Ste. 

nostre o. Ho.Pa. 

d quar par cestui aurum boen adiu(ll)torie. 

a. bone a. A aruns nos bon a. P celui a. boine victore 81260 

e si lipreiuns* que de tuz mais nos tolget. 

Ceo li p. que por deu nos asoiile P fehlt AS 
f li p. edd. 

102. 
a Trestuz* lipreient* ki pou(12)rent auenir. 

T. le pernent A P 81261 qui i p. a. P A tant le prendent si ont laissie 
le cri M1230 
f Trestuit Ho. Li. Mey. Trestoit Pa. li p. Mû. Ge. Ho. le prenent 
(pernent Mey.) Pa. 

b cantant enportent* le cors saint Alexis. 

= AP 81262 G. lemportent si pleurent si mari M1231 
f en p. Ge. Ho.Pa. 

c etuit* lipreient* (13)que dels aiet mercit. 

E co li dep. A E co lui p. kil ait de eis m. P E si li p. quil ait 
diaus tous m. M1232 q. d. tuz ait m. A S 1265 
f e t. (ço Mey.) li p. edd. 
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d nestot somondre icels ki lunt oii. 

N. g. le« clers k. A a. cek qui PS1263K1233 lorent oi SIE 

e tuit iacorent* (14)li grant eli* petit. 

nia (et) li enfant p. PS 126 4 Tant iaqu eurent nés li enfant peti M 1234 
fehltk 

f i a. li g. e li edd. 

103. 
a Si sen commourent tota la gent* de Rome. 

Si se c. P Si sen esmurent S 1266 Lnent sen fort A 
f genz Ho. 
b plus tost (15)iuint* ki plus tost ipout* curre. 

i uient A i uunt qui p. i peut P i uienent que . . i puet c. Si 267 
f i uint ... i p. edd. 

e par miles* rues anuenent* si granz twrbes. 

= P en vient A Parmi ces rues en vinrent si grans routes 81268 
f par mi les Ho. Parmi les Pa. auenent Ge. en vienent Pa. 

d (16)ne reis ne quons ni* poet faire entra rote*. 

ne pout P f. rote AP Ne q. ne r. ni p. f. entrerotes S 1269 vgl. Ne 
dus ne rois ne set quel part alerM1235 N'y out roy n'apostolle qui ne 
fust enpresé Q189d 

f ne p. Ge. entrar. Ho. entrer. Pa. 

e ne le saint cors ne pourent (17)passer ultra. 

o. ni pot A ne pout P Ne cel s. c. ne puent porter outre S 1270 

104. 

a Entrels anprennent* cil seinor a parler. 

= A Entre eis p. P E. emprisent li s. S1271 
f an p. Ge. Mey. en p. Pa. 

b granz* est (18)la presse nus ni poduns* passer. 

n. ni purrum p. AS1272 p. ni porum mie p. P 
f Grant Pa. (Mey. = L) podruns Po. (Li. = L). 

c cest* saint cors que deus nus addonet*. 

Pur cest s. c. A PMI 237 que dex nous a mostre M Pour cel 

a preste S1273 
f por icest ThMü. por cest Ho.Pa. ad d. edd. 

d (19)liez est lipoples* ki tant lat desirret. 

= PS1274 t. lont d. M1238 fehlt A 
f li p. edd. 

e tuit iacorent* nuls ne sen uolt (20)turner. 

= A Geo dient tuit nos ne uolun t. P Tant en i uienent com nés 
em nuet t. S 1275 Sen i uien tant si ne sont retorne H 1239 
fia. edd. 
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105. 

a Cil an respondent kilampirie* battissent. 

a - e fehlen M = A Respondent cil que le regne b. S1276 baillirent P 
t ki 1. edd. 
b mereit seniurs (21)nus anquerreuns* mecine. 

Estes s. S1277 en querrums medicine A en querrun m. PS 
f an q. Ge. Mey. en q. Ho. Pa. querreums Ge, querrums ThMü. 
querruns Ho. Li. Mey. querrons Pa. 

c de noz aueirs feruns largas* départies. 

De nostre aueir P faisons S 1278 granz AS grant départie P vgl. 
Et soit gecté a gens. Si se départiront Q188a 
f granz Jîo. Pa. 

d la main* (22)menude ki lalmosne desiret. 

La gent m. A PSI 279 désirent S f La gent m. Mey. 

e sil nus funt presse uncore* anermes* deliures*. 

Sor nous . . si en ie. d. SI 280 S. n. en f. p. A Quant ceo uerunt P 
dune (tost) en serrum deliure AP 
f donc en iermes Pa. uncores Ge. u. ermes Ho. an e. Mà.Ge. 
deliure Ho.Pa. 

106. 
a (23)De lur trésors* prenent lor e largent. 

trésor A PMI 242 Se 1. auoir prisent S1281 vgl. Je lo que le trésor 
de Borne soit atains Q187d 
f trésor Pa. (Li. Mey. = L) 

6 sil funt ieter deuant la poure gent 

= A Si f. P Si lont gete S1282M1243 vgl. 105c md L'argent getent 
ez ruez Q188C 1 

c (24)par ic'o* quident auer discumbrement. 

Pur co que A Par ceo quident P Pour cou quidierent S 1283 uenir 
a sauuement M1244 
-j- ico Mii.Ge. ic'o' Ho. iço Pa. 

d mais ne puet estra cil nen rouent (25)nient. 

De cil auer mais cil ne r. n. A De quanquil getent cil nel uolent n.P 
Que lor aiue il nen veulent n. S 1284 fehlt M vgl. les gens semblant 
n'en font Ql88c' 

e acel* saint hume* trestut* est* lur talent*. 

s. cors unttorne (aturne A) 1. APS1285 A cest cors saint ont trestout 
1. Ml 246 A veoir le cors saint si grand desirier ont Q188d 

f a c. edd. s. cors Mey. très tut Mû. trestuz .. talenz Ho. Li. 
tornet ont 1. t. Pa. unt turnet 1. t. Mey. 

107. 

noiz 

a Ad une , crient la gent* (26)menude. 

uoiz vom Rubricator mit blauer Schrift übergeschrieben L = AS1286 
M1247 crie P f genz Ho. 
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b de cest aueir certes nus nauum cure. 

Dicest a. c. nen a. c. A a. nauun nos c. P a. sachies XI 248 nauons 
nous c. S1287M 

c si grant* ledece nus -~- apa(27)rude*. 

= P Dex quel ioie noua est ore venue M1251 fehlt A 8 
f granz Ho. est or aparude ThMü. apareude Ho, Fa. 

d dicest* saint cors que* auum* ambailide*. 

c. nauum soin daltre mune A De cest s. c. ou auum nostre aiue P i 

Mais del s. c. que il nous face aiue 81288 Fors ce cors s. ne quierons 
chose nule M1249 
f di cest Mil. que am b. av urnes Ho. n'avons soin d'altre mune Pa. 

e par lui aurum se deu (28)plaist* bone aiude. 

Car par cestui A M 1250 auerum nus b. a. A narons chose ki nuise M 
Car Dar celui nous iert vie rendue 81289 fehlt P 
t Quer par cestui avrons nos b. a. Pa. (Li. Mey. = L). 

108. 
a Unches en Rome nen out si grant ledece 

a — e fehlen APS vgl. Onques a Romme nen eut tele veue Tel ioie 
mainnent nest nus ki le uous die M 1252-3 

b cun out (29)le iurn as poures & as riches. 

c pur celsaint* cors quil unt en lur bailie. 

f cel s. edd. 
d (30)c 'o* lur est uis que tengent deu medisme. 

f co Mû. Ge. c'o' Ho. Ço Pa. 
c trestut* lepople* lodet deu (31)e graciet. 

f trestuz li poples Ho. Pa. le p. Mu. Ge. 

109. 

a Sainz Alexis out bone uolentet. 

a— e fehlen S M, a— d stehen in P vor 125 = A Mult serui deu de b. u. P 

b pur oec* enest* oi* cest (32)iurn oneûret*. 

P. o. est oi en c. A P. ceo est ore el ciel corone P 
t puroec Ge. Mey. en est edd. ci Mu. est oi en Mey. onuréz Ho. 
honorez Pa. 

c le* cors an est* anRome* la citet. 

Li c. en gist a R. A Le c. gist en R. P 
f li Ho.Pa. gist Pa. (Li. = L) an R. edd. 

d elanema* en est enz (33)el paradis deu. 

E lanme sen est el p. A est el saint p. de P 
fei. edd. 

e bien poet liez estra chi si est aluez* 

Mult poet A fehlt P t t ^ oez & e - 
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110. 

a Ki fait ad* pechet (34)bien sen pot recorder. 

a -e fehlen P S M Ki ad pechiet il sen deit r. A 
f Ki ad fait ThMü. Ki fait p. Ho. Qui at p. Pa. 

6 par pénitence sen pot très bien* saluer. 

P. p. mult bien se puet saner A 
-J- tresbien Ge. 

c bries (35)est eist secles plus durable atendeiz. 

B. e. li s. A 

à c"o* preiums deu la sainte tjnitet 

Co depreiums la A 
-j- co Mü.Ge. c'o' Ho. Ço Pa. 

e (34*)que deu* ansemble poissum el ciel régner 

Od deu el ciel ensemble puissum r. A 
f qu'o (od) lui Ho.Pa. Qu' od Deu Hey. 

111. 

a Surz ne auogles ne contraiz* ne leprus 

a bis Schluss fehlen A, bis 113 e P S. nauules S1290 Ne nus liepros 
ne malades ne sours M 1254 
f contrait Mû. 

b (2)ne muz ne orbs ne neuls* palazinus. 

Ensorquetout nus hom p. 81292 Ne nus enfers ne nus p. Ml 255 
f nuls ThMü. Ho. Pa. 

c ensur* tut* ne nuls* languerus. 

Ne crestiens» qui tant soit languereus S 1291 vgl. M zu à 

■f en sur t. Mû. en sur que tut Ho. ensurquetut ThMü. Ensor- 
quetot Pa. neuls ThMü. Ho. Pa. 

d nuls* nen iat* (3)ki nalget* malendus. 

Icil ni vint qui nalast refuses S 1293 Ni est aies kin portast ses lan- 
gors Ml 256 

f nul Ho.Pa. i at edd. kin a. Ge.Li. qui 'n a. Pa. 

e cel nen niât* kin report sa dolur. 

Ne nus ni vient qui r. S 1294 vgl. HL zu à 
f ni at Mû. Ge. i at Ho. Fa. 

112. 

a Niuint* amferm* de nul* (4)amfermetet. 

Ni uient enfers de celé enfremete 81295 Ni a enfert de si grant en- 

frete M1259 Quil {vgl. d) n' out si grief malade en toute la contrée Ql94d 

f Ni u. edd. amferms Ho. enferma Pa. emferms Li. nule Ho. Pa. 
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6 quant illapelet* sempres nen ait* sanctet. 

A cel saint cors lues ne soit rasenes 81296 Sil uient a lui ki nen 
porte santé M 1260 Sil venist au saint cors par bonne entention Qu'il 
n'eust tost et en Teure de sez maus garison Q 195 al? 
f il 1. edd. n'ai et s. Pa. 

c alquant iuunt* aquant* (5)se funt porter. 

= M1257 A. i uienent a. si f. S1297 f i u. edd. alquant Ho. fa. 
d si ueirs miracles hir ad* deus mustret*. 

Si uraie espesse lor a d. demoustre 81298 fehlt M Bêlez vertus fist 

Dieu pour eus celé journée Q194c 
f lur i ad ThMü. Pa. (Li. = L) demustret Ho. 

e ki uint plurant cantant (6)len fait râler. 
Qui uient aler S 1299 Ki plourant uint c. sen est aies M 1258 

113. 
a Cil dui seniur ki lempirie guuernent. 

a— e fehlen M Li d. s. qui le regne couuernent 81300 
b quant il iueient* les (7)uertuz siapertes*. 

Q. il en uinrent S1301 
f i u. Mü. Ge. Ho. Li. en veient Va. si a. edd. 

c ille* receiuent sil plorent* esil* seruent. 

Alquant le prendent et li auquant le s. S 1302 
f il le edd. sil portent Pa. e sil edd. 

d alques par pri ele* (8)plus par podeste. 

A. p. poi et auques p. p. S 1303 f e le edd. 

e uunt en auant si derumpent la presse. 

Passent a. si desr. S 1304 A moût grant paine sont par la presse passé Q189c 

114. 

a Sainz Boneface (9)que lum martir apelet. 

= P que on S1305 M1261 vgl. Q zu b 

b aueit an Rome un église mult bêle. 

= S 1306 A. a R. P II ot a R. M1262 vgl. Droitement a l'église vin- 
drent sans demourée Qui de saint Boniface le martir fut fondée <J190ab 

c iloec an (lO)portent* danz* Alexis acertes*. 

I. ap. (portèrent) saint A. P 81307 I. enfeuent s. Alesin le prestre M1263 
f an portent Mu. dan Ho. Pa. a c. Ge. Li. 

d & attement le posent 9. laterre*. 

Trestot souef le posèrent a t. P Molt gentement lont pose en la 
terre M1264 fehlt 8 f la t. edd. 

e felix le (ll)le* liu* ü sun* saint* cors herberget. 

F. est li lieus ou le saint c. conuerse P fehlt S H 
f f. le liu Mü.Ge. f. li lius (leue) u sis (ses) sainz Ho.Pa. 
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115. 

a Lagent* de Röme ki tant lunt desirret- 

a-120e fehlen M = PS1308 f La g, edd. 

b (12)seat iurz le tenent sor terre apodestet** 

le tinrent S1309 sus t. P f a p. edd. 

c grant* est la presse nelestuet* deman(13)der. 

G. fu la* feste 81310 Plöre 11 poples de Rome la cite P 
f Granz Ho. nel e. Mû. Ge. ne Te. Ho. Pa. 

d de tûtes parz tant si auirunet. 

= P 81311 

e cest auis unches hom nipoet* habi(14)ter. 

Que auis u. i pout lum adeser P Sous ciel na home qui i puist 
habiter 81312 

f co est avis ThMü. Que a vis onques i pot hom (hom i pot Li.\ Pa. 
ni p. Mü.Ge. n'i p. Ho. 

11&. 

a Al sedme iurn fut faite laherberge*. 

El me8me ... sa h. 81313 Al setime P f la h. edd. 

b acel* saint cors ala* gemme céleste. 

= PS1314 f a cel .. a la edd. 

c (15)en sus* sentraient si alascet la presse. 

En s. se traient P Traient sensus si alasquent 8131 5 
f ensus Ge. 

d uoillent onun* sillaissent* metra an (16)terre. 

sel lessent P le 1. 81316 f o n. su 1. edd. 

e c"o* peiset eis mais altre ne puet estra. 

Ceo lor peise mais ne pout altre e. P fehlt S 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. Ço Pa. 

117. 

a Ad ancensers ad ories (17)canâelabres 

117 und 118 sind umgestellt P A. e. et a orins c. P a ouers c 81317 
vgl. Moût fut ce jour la messe solemnelment chantée Q190c 

b clers* reuestuz* an albes & an capes. 

= P Clerc se reuesteni en c. et en a. 81318 
f clerc revestut Ho. Pa. 

c metent le cors enz en* (18)sarqueu de marbre. 

c. en son sarcu de m. P Cel saint cors metent en un s. 81319 
f el Pa. 
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d alquant icantent* li pluisur ietent termes. 

A. i. et auquans lermes i espandent P fehlt S 
fie. eda. larmes ThMü. lairmes Pa. 

e iale* (19)lur uoil de lui ne deseurassent. 

Ja lor uoil P fehlt S f ja le edd. 

118. 
a Dor ede* gemmes fut li sarqueus parez. . * 

Dor e dargent PS1320 fu eist s. P f e de edd. 

b (20)pur cel saint cors quil ideiuent* poser. 

U c. s. c. ueulent mètre et p. S1321 qui ens deit reposer P 
f i d. edd. 

c en terre elmetent* par uiue poestet 

Si lenfouirent a u. p. S 1322 En t. le m. niert mes trestorne P vgl. 
A Teure qu'on vouloit enterrer le saint coro Q191a 
f et m. Mû. Y metent ThMü. Ho. Pa. 

d (21)pluret lipoples* de Rome lacitet*. 

== P 81323 f li P- de - k o. edd. 

e suz ciel nat home kis* puisset* atarger*. 

qui puist reconforter 81324 Tuit i acourent nen ueut nul retorner P 
f ki Mü. peüat Ho. conforter Pa. 

119. 

d (22)Or nestot* dire del pedra e de la medra. 

a-e fehlen P Ore auons d. S1325 f m'estot ThMü. 

b e de laspuse* cum il sen doloserent* 

comme il le regreterent 81326 
f la s. Mû. öe. Li. la *s. Ho. Pa. il le regreterent Pa. 

c (23)quer tuit en unt lor uoiz si atempredes. 

d que tuit le plainstrent. etuit* (24)le doloserent. 

t e t. edd. 

e cel iurn iout* cent mil lairmes pluredes. 

Le iour i ot .D. larmes p. 81327 vgl. Pour la pucele y out mainte 
lerme plouree Q194a 
f i out edd. 

120. 

a Desur* terre (25)nel pourent mais tenir. 

Dus t. nel pueent P Quant sour la t. nen p. 81328 
f De sur Mû. Quant desur ThMü. Desure Ho. Desur la Pa. 

b uoilent o non sil laissent enfodir. 

= P le laissent e. 
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c prenent (26)conget al cors saint Alexis. 

= 81830 Pristrent P 
d esilipreient* que dels* ait* mercit. 

E (Biauej sire père de nos aies (a. de n.) m. PS1331 
f e si H p. edd. de eis (vgl. 37, 5) ThMü. aiet Ho. Pa. 

e al son (27)seignor illur* seit boens plaidiz. 

A ton 81332 tuen P nos soies PS boens fehlt P f il 1. edd. 

121. 
a Vait sen li pople* le* père e la medra 

= M1265 pueples et le PS1333 f poples, et li (p. . E li) Ho.Pa. 
b (28)e la pulcela unches nedeseurerent*. 

= S 1334 conques Ml 266 p. kil ont espousee P f ne d. edd. 
c ansemble furent iusqua deu (29)sen râlèrent. 

c — 122e fehlen M f. tant que a d. sen alerent P Ensamble dusqua d. 

en alerent SI 335 

d lur cumpainie fut bone & honorethe. 

est b. S1336 bêle et h. P 

e par cel saint (30)cors* sunt lur anames saluedes. 

Schluss-s von saluedes nicht f sondern sL saint home PS 1337 ont S 
f home Pa. (Li. = L). 

122. 
a Sainz Alexis est el ciel senz dutance. 

= P vgl. Or sont en glore sans nule repetance S 1347 
b (31)ensemblot* deu ela* compaignie* as angeles. 

d. en la c. P vgl. Illuec conuersent et ail lisent lor salines S 1348 
f Ensemble od Pa. e la edd. en (e) la compaigne Ho. Pa. (Li. = L). 

c od lapulcela* dunt il* se fîst (32)si* estranges. 

c-124e fehlen P Bêle pucele ... f. e. S1345 
f la p. edd. il tilgt Pa. si tilgt Ho. 

d or lat od sei ansemble sunt lur anames. 

Or sont priue e. S 1346 

e ne uus sai dirre (33)cum lur ledece est grande 

comme lor ioie e. g. 81349 

123. 

a Cum bone peine deus e si boen seruise. 

Hom (Con) bones oenres diex et corn b. s. 81338 Ml 267 

b fist (34)cel saint* homo* en cesta mortel uide. 

F. cil sains hom 81339 A eis cors sains menet en ceste t. M 1268 vgl. 
Saint Alexis soufry grant tribulation Pour avoir paradis Q195cd x 
f sainz Ho.Li. home Mû. hom Ho.Pa. 

4* 
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c quer or est saname de glorie (35)replenithe. 

c — 124e fehlen M öre en est saine de gloire raeniplie 81340 
d c"o* ad ques uolt nient* nest* a dire. 

Quantque vaura non est un point a d. 81341 
f co Mû. Ge. co' Ho. Ço Pa. n'i est ThMû. Hn. n'en est nient 
Pa. nient n'en est Li. 

e ensor* tut* e si ueit deu medisme. 

Ensorquetout 81342 f en sor Mû. ensorquetut ThMû. Ho. Pa. 

124. 
a (34 b )Las malfeuz* cum esmes auoglez*. 

Elas caitis com so mes encombre 81350 
f malfeux Mû. mal feut . . avoglet Ho. malfedut . . encombret Pa. 

b quer c"o* ueduns que tuit fumes* desuez*. 

Que porrons dire trop sommes apresse 81351 
f co Mu. Ge. c'o' Ho. ço Pa. sûmes M\X. Ho. Pä. die Hs. hat 
deutlich fumes Ge. desvet Ho. Pa. 

c (2)de noz péchez sûmes* si ancumbrez*. 

s in sûmes deutlich L Pour n. p. s. tout auule 81352 
f fumes, allenfalls sûmes Ge. ancumbret Ho. avoglet Pa. 

d la dreite uide nus funt très oblier*. 

voie n. f. entroublier 81353 f tresoblier Ge. Ho. Pa. 

e (3)par cest saint home doussum ralumer. 

P. cel . . deuoumes r. 81854 

125. 

a Aiuns seignors cel saint home (4)en memorie. 

Tenons 81355 s. cest s. P Signor aies che s. en grant m. H1270 

b silipreiuns* que de toz mais nos tolget. 

Cou li p. de 81356 Si li proies por Diu ki nous M1271 asoille SM 
Si lui preun . . tot mal P vgl. en la fin deprion A Dieu et au bon 
saint Q195d" 196a 1 f si li p. edd. 

c enicest* siècle nus (5)acat pais e glorie*. 

c— e fehlen S Et en cest s. n. donst pais et concorde P Et en ceste 
s. uou8 amoneste ioie M 1272 vgl. Que tes euvrez fachon en ceste mortel 
vie Q196b f en i. edd. concorde Ho. g'oie Pa. 

d & en cel altra la plus durable glorie. 

E en lai. parmanable g. P Et en lun et en la. de paradys legioire H 1273 

e en ipse uerbe (6)sin dîmes pater noster amcti. 

Que la poisuw uenir nos donst deus aiutoire E encontre deable «t ses 
engins uitoire P Auoir puissions dez angrez la saincte compaignie Q196d 
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Ecce responsum sancfi Gregorii Secundino incluso 
(7)rationem de picturis interroganti. 

1 Aliud est picturam adorare. aliud (8)per picture historiam 
quid sit adorandum addiscere. 

2 Nam quod legentibus (9)scriptura hoc ignotis praestat pictura 

3 quia in psa ignorantes uident quid (10)sequi debeant. In ipsa 
legunt qui litteras nesciunt. 

4 Vnde et precipue (ll)gentibus pro lectione pictura est. 

5 quod magnopere tu qui inter gentes (12)habitas adtendere 
debueras. 

6 ne dum recto zelo incaute succenderis. ferocibus (13)animis 
scandalum generares. 

7 frangi ergo non debuit quod non ad adorandum (14)in ecclesiis. 

8 set ad instruendas solummodo mentes nescientium constat 
collocatum 

9 (15)et quia in locis uenerabilibus sanctorum depingi historias 
non sine racione (16)uetustas admisit. 

10 si zelum discrezione condisses. sine dubio et ea que inten- 
de(17)bas salubriter obtinere et collectum gregem non disperdere. 

11 set pocius poteras (18)congregare. ut pastoris intemeratum 
nomen excelleret. non culpa dispersons (19)incumberet. 

ste uusle respuns saint Gregorie aSecundin lerechus 
(20)cum il demandout raison des paintures. 

1 Altra c'ose est aürier la painture (21)ealtra cose est par le 
historié de lapainture aprendre (22)quela c"ose seit ad aürier. 

2 Kaf ico que lascripture aprestet (23)as lisanz. ico aprestet 
la painture asignoranz. 

3 Kar an icele ueient (24)les ignoranz quet il deiuent siüre. 
An icele lisent icels ki letres ne seuent. 

4 (25)ampur la quele c"ose maismement lapeinture est pur 
leceun* as genz. *auf Rasur. 

5 (26)La quele c' ose tu q l habites entra les genz deuses antendra. 

6 que tu nangendrasses (27 )scandale de crueles curages demen- 
tiers que tuesbraseras nient cuintement (28)par dreit amuidie. 

7 Geres nient ne d^ut estra fruissiet ic"o que nient ne (29)par- 

aluiet 

maint , ad «Ürie*r an églises. *a von aürier auf Rasur. 

8 mais ad anstruire sulement les penses (30)des nient sauanz. 

9 e ampur ic'o que lancienetiet nient senz raisun cuman(31)dat 
les hystories estra depaint es honurables lius des sainz. 

10 se tu feisses (32)amuidie pardiscrecion. senz dutance poeies 
saluablemftfft purtenir les c"oses (33)que tu attendeies e nient 
deperdra la cuileita folc. 

11 mais maisment asewblier (34)que le nient fraint num de 
pastur excellist e nient ani^oust la culpa del (35)deperdethur. 
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Umstehendes von Lucking als Appendix bezeichnetes laL und fr. 
Prosastück folgt dem Alexiuslieäe unmittelbar und zwar nach nur kurzem 
Zwischenraum in derselben Zeile. Es ist bisher nur ein Mal gedruckt 
worden von Ho., der dazu bemerkt, dass es sich allerdings wörtlich bei 
Gregor dem Grossen, aber nicht in einem Briefe an den 'indusus Sccun- 
dinus 4 , sondern 'ad Serenum Massiliensem episcopum* finde (Set Gregorii 
Maoni Epist. I. XI. Ep. XIII. p. 1100 Sp. 1128 bei Migne). HoJs 
Abdruck weicht nur in wenigen geringfügigen Punkten von gegenwär- 
tigem ab. 



Die lateinische Quelle. 

Die Quelle (vgl. Tarsun, grabat un) unseres Gedichtes ist eine pro- 
saische lat. Vita , von welcher Massmann (S. Alexius Leben. Quedlinburg 
1843) drei ziemlich abweichende Versionen mitgetheUt hat Die dem 
Umfangt nach mittlere und dem Alter nach (entgegen Massraanns Ansicht) 
erste Fasaung, welche dem alten Alexiuslieäe zunächst steht, findet sich 
abgedruckt in den Acta SS. Juli (17) IV 251-3 und bei Massroann S. Alex. 
S. 167-171, der sie mit® bezeichnet*. Ich drucke nachstehend wieder ab 
was von ihr im alten französischen Gedichte wiedergegeben ist, indem 
ich zugleich die Concordanz zu L beifüge: - 

Fuit Romae vir magnus et nobflis Euphemianus nomine (4a) 
dïves valde (3 cd) et primas in palatio Imperatoris (4c) .. Mulier 
autem eius Aglaes ( 4 d ) . . . . et non erat illis filius . . Unde 
moerentes erant et tristes (5 b) .. orationibns quoque atque obsecratio- 
nibus insistentes dominum deprecabantur (5 c) ut daret eis filium (5e) 
Quorum deus .. contritionem adspiciens ... exaudivit eos et concessit 

eis filium (6 ab) ... gratias egerunt deo (6c) Puer autem ut ad 

aetatem diseiplinae congruam pervenit, tradiderunt eum ecclesiasticorum 
sacramentorum ac liberalium diseiplinarum magistris (7 c) et ita deo 
largiente edoctus est, ut in omnibus philosophiae et maxime spiritualibus 

floreret studiis (7d) élèveront ei puellam ex génère imperiali (8e) 

et ornaverunt thalamum et impositae sunt eis singulae coronae (10 bc) ... 
Vespere autem facto (IIa) dixit Eupbemianus filio suo: Intra fili in 
cubiculum (IIb) et visita sponsam tuam (11 c). Ut autem intravit 



* Auch die von J. Herz (Heilbronn 1879) veröffentlichte altfranzösische 
Alexiuslegende aus dem 13. Jh. in einreimigen Alexandriner-Tiraden hat 
aus gleicher Vorlage geschöpft, ebenso die von Hippeau und neuerdings 
von G. Paris (Romania VIII (1879) S. 165 ff.) herausgegebene Vie de S. 
Alexis in 8silbigen Reimpaaren. Hier möge auch noch auf das interessante, 
alte Wandbild an einem Pfeiler der Crypta von San demente in Rom, 
unsere Legende darstellend, verwiesen werden, welches in Bd. XXV. 
nouv. 8er. (1873) der Revue d'archéologie reproducirt ist (vgl. dazu 
ebenda S. 292. Es trägt als Unterschrift folgendes gereimte Distichon : 
Non pater agnoscit misereri qui (nicht: miserio, wie Roller, der Ver- 
fasser des betreffenden Aufsatzes druckt) sibi poscit. Papa tenet cartam 
vitam que nuntiat artam. 
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(lie 13 a) y coepit ... instruere sponsam suam (13b) .... deinde tradidit 
ei annulum suum aureum et rendam, (Massmann S. 168:) i. e. caput 
baltei quo cingebatur ... dixitque ... dominus ait inter nos (I5bc) .. et 
discessit ad mare (15 d) accedensqne ad mare (16 a) ascendensque navem 
(16 b) deo prospérante (16 e) pervenit Laodioeam (17 a) et inde iter arri- 
piens (17 c) abiit Edessam Syriae civitatem (18 a) ubi sine humano opère 
imago ... oabebatur (18b) quo perveniens omnia quae secum tulerat (19a) 
pauperibuB erogavit (19 d) et .. ooepit sedere cum ceteris pauneribus 
(20 b) ... et de eleemosynis quae ei dabantur (20 c) quantum sibi suffi - 
ceret reservabat (20 d), cetera vero pauperibus erogabat (20e) .... misit 
pater ipsius pueros suos (23 a) ut per un versas mundi partei inquirerent 
eum (28 b). Quorum aliqui dum venissent Edessam (23 c), videront eum 
inter ceteros pauperes sedentem (23 d) et dantes [ei] eleemosynam (24 c) 
disceseerunt, quia non cognoverunt eum (24 e). Ipee autem homo dei .. 
glorificabat deum dicens (25b): Gratias tibi ago ... ut ... acciperem 
eleemosynam de servis meis (23 cd) ... Rêverai autem pueri (26a) nun- 
ciaverunt nou invenisse eum (26 b). Mater quoque ejus . . sternens saccum 
in pavimento cubicnli sui sedensqtie super illud (30a) ... Sponsa vero 
ejus dixit ad socrum suam (30 bc): non egrediar de domo tua (30 e), sed 
nmilabo me turturi (30 d) quae omnino alteri non copulatur, dum ejus 
80ciu8 captu8 fuerit. . . . Ille namque homo dei in eodem quo dictum 
est atrio permansit in sancta conversatione et vitae austeritate (32 cd) 
per decem et septem annos (33 a) [Postea vero volens Deus revelare 
causam ipsius] {fehlt bei Massmann) imago . . . paramonario ecclesiae 
dixit (34 cd): fac introire hominem dei (34e), quia dignus est regno 
coelorum (35 c) . . . exiensque paramonarius quaesivit eum et non cogno- 
vit (35 de), et revenus intro (36 a) ... Iterum ipsa imago ait: ille, qui 
sedet foris in ostio ipse est(36bc). Tune paramonarius festious egressas 
cognovit eum et . . . rogavit eum , ut in ecclesiam intraret (37 a), qnod 
factum dum cunctia innotesceret (37 b) et isdem homo dei ab hominibus 
venerari coepisset(37d), [Massmann S. 169:}humanam fugiens gloriam (38 c) 
occulte exiit de civitate Edessa (38 d) et venit Laodiciam (38 e) ibique 
navem ascendens (39 a) volebat in Tharsum Ciliciae ire (39 c). Deoitaque 
dispensante (39 d) rapta est navis vento et ducta est ad Romanum portum 
(39 e). Ut autem ipse homo dei se illuc venire perspexit (40c), dixit in 
corde suo (41a): .. neque alibi ibo, nisi in domum patrie mei (42 d), 
quia cognitus îllic non ero (42 e). et exiens venit (43 a) et obviavit patri 
suo (43c) redennti a palatio, circumdato obsequentium multitudine (43 d) ... 
et jubé me suscipi in domo tua (44 b) ... Pater vero ejus haec audiens remé- 
morâtes est de filio suo (45 a) ... était pueris suis: Quis ex vobis curam geret 
istius hominis? Vi vit dominus, quia liberum eum faciam (46ab) ... 
jussit .. faeere ei grabat um in atrio domus suae (47 ab), [ut intrans et 
exiens videret eum (48 a), praecipiens, ut de mensa ejus pasceretur (50 b). 
Susceptus autem peraeverabat in austeritate vitae suae (50c)] .... Pneri 
quoque coeperunt deridere eum (54 a) et aquam, aua discos lavabant 
super caput ejus fundebant (53 cd 54b) ... quaeomma homo dei propter 
amorem domini libenter sustinuit (54c) ... sicque fecit in domo patris 
sui incognitos alios decem et septem annos (55 b a). Cum autem com- 
plétant! sibi tempus vitae suae cognovisset (56 d), postulavit a deputato 
sibi ministro (50e) tomum chartae et calamarem (57 ab) et scripsit per 
ordinem omnem vitam suam (57 d) qualiter respuerit nuptias et quahter 
conversatus fuerit in peregrinatione qualiterque contra voluntatem suam 
redierit Romani (57 e) . . . dominica die (59a) . . . vox coelitus insonuit (59b) in 
sanctuario dicens (59c). Qua voce audita nimio timoré territi (60 ej . . Iterum 
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secundo vox facta est di cens (60 a): Qnaerite hominem dei, ut orat pro Roma 
(60b-d) illucescente enim die (67 a) parasceve deo spiritnm reddidit (67 b) . . . . 
congregati sunt ». omnes ad ecclesiam implorantes dei clementiam (62 cd) 
ut ostenderet eis ubi esset homo dei (62 e). Tunc facta est vox ad eos 
dicens (63 c) : In domo Euphemiani qnaerite (63 d). Conversique ad Euphe- 
mianum (64 a) dixerunt (64 b): In domo tua talem gratiam habebas et 
non 08tendisti nobis (64c-e)? Ille quoque dicebat: Vivit dominus nescio 
(65 a). Et statim vocavit priorem domus snae et dixit ei: Scis in domo 
mea aliquem talem gratiara habentem (65d)? Ille autem se nescire res- 
pondit (65 e) ... Tunc Imperatores Arcadios et Honorius ... nna eam 
pontifice Innooentio (62ba) coeperunt ire in domum Euphemiani (65 b) 
.... Euphemianus [Massmann S. 170:] autem praeivit cum pueris suis, ut 
sedes ornaret (65c) .... Minister autem hominis dei (68a) accessit ad 
dominum suum dixitque ei (68 bc): Vide domine, ne forte sit ille quem 
assignasti mihi (69 c). magna enim et laudabilia vidi eum operantem(69b). 
per omnem enim dominicam sancta dei munera accipiebat (52ab)jejuniis- 
que semetipsum cruciabat (56 a) . . . Euphemianus autem . . festin us 

cucurrit ad eum (69 de) et discooperuit faciem eins (70a) et vidit 

vultum ipsius velnt lampadem lucentem (70b) ... habebatque in manu 
brevem scripturam (70 c) et voluit eam ab eo accipere et non valait 
(71a). Quo stupefactus atque timoré percussus cito reversus ad im- 
peratores dixit (71b): Quem querebamus, invenimus (71c) et narra vit eis 
... qualiter defunctum eum invenisset (11 d) tomunique in manu habentem 
et eum nequivisset ab eo accipere (71 e). Tunc imperatores et Fontifex 
cum Euphemiano (72 a) perrexerunt ad louum ubi jacebat (72 b) steterunt- 
que ante grabatum et dixerunt (72 c— e) : Quam vis peocatores simus (78 a) 
gubernacula tarnen regni gerimus (73 d P 8 M > L). iste autem pontifex 
pater universalis est (74 ab), da nobis chartam (74c), ut aciamua quae 
in ea scripta sunt (74 d) Et accedens pontifex accepit chartam de manu 
ejus (75 ab) et dedit chartulario sanotae romanae ecclesiae nomine Ethio 
ut legeret eaui (75 e). et facto silentio magno leota est coram omnibus 
(76 b). Euphemianus autem pater eius, ut audivit verba chartae (78 a), 
factus exanimis cecidit in terram (85 e) ... coepitque canos capitis sui 
evellere, barbam trahere (78 b) .... clamabat: Heu me, domine deus meus 
(78 c) ... Ego enim sperabam aliquando audire vocem tuam (78d) ... et 
nunc video te . .. in grabato jacentem (79c) .. . Heu me, qualem consolacionem 
in corde meo ponnm (79 d 78 e)? Mater vero ejus haec audiens 685 b) 
quasi leaena rumpens rete (85 c) ita scissis vestibus exiens(86a) coma disso- 
lu ta (86b) ... clamabat: heu me tili (87c) ... quare sie nobis fecisti (88 c). 
Videbas patrein tuum et me miserabiliter lachrymantes (88 d 49 ab) et 
non ostendebas te ipsum nobis (88 e) ., nunc brachia super illud (sc. 
corpus) expandebat, nunc manibus vultum angelicum [Massmann S. 171:] 
contreetabat osculansque clamabat (86d): rlorate mecum omnes qui 
adestis (93 ab) ... Heu me, quis dabit oculis meis fontem lacrimarum, 
ut plangam die ac nocte dolorem animae meae (93 c). Sponsa quoque 
ejus ... cucurrit .. dicens (94b): Heu me, quia hodie ... apparui vidua 
(99a) .. . a modo coepit dolor, qui finem non habet (99b) ... Tunc pontifex 
cum imperatoribus posuerunt corpus in ornato feretro et duxerunt in 
mediam civitatem (102 b) et nunciatum est populo ... « et omnes curre- 
bant obviam corpori saneto (192 de)., caeei visum reeipiebant, daemonii 
ejiciebantur (111 ab) et omnes infirmi quacumque infirmitate detenti taoto 
corpore saneto curabantur (112 ab). Imperatores autem tanta mirabilia 
videntes (113 ab) coeperunt per se cum pontifioe lectum portare (I13e) ... 
Et jusserunt copiam auri axgentique in plateis spargere (106 a b) ut turbae 
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occuparentur amore pecnniae et sinerent tum perduci ad ecclesiam 
(105 e 106 c). sed plebe amore pecnniae seposito (106 d) magie ac magie 
ad taetum sanctissinii corporis irraebant (106 e). et sie cum magno labore 
(113 de) ad templum sancti Bonifooii martyris (114 ab) perduxerunt et 
illic (114 c) per Septem dies in dei laudibus persistentes (115 b) ope rati 
sunt moaumentum de auro et gern mis pretiosis in quo sacratissimum 
illud corpus cum magna veneratione collocaverunt (116a b 117 a-c 118ab) 
die XIV (oder XVIl) mensis Julii .... Tunc populi joouodantes (108a) 
maximae domino gratias agebant 108 e) qui taie populo sno conferre 
dignatna est snbsiduim (107 e). 



Die aus Surii, De probatis sanctorum historiis (Colon. 1579) von 
Mag8mann S. 172 ff. abgedruckte und mit Q bezeichnete Vita S. Alexii, 
eine im wesentlichen gekürzte Fassung von ©, bietet unter ihren Ab- 
weichungen von % folgende, welche an unser afr. Lied deutlich anklingen: 
Euphemianus heisst Senator magnus (= L 3c in % später, Massm. S. 163 
Zeile 13, sogar Senior Eufemianus) ... Allais ... deum orabat ut sibi 
filium largiretur in quo vir eius conquiesceret et aninium oblectaret 
(5 e) . . Et baptizaverunt eum (6 d) imposueruntque . illi nomen Alexio 
(7 a) quem cum sex esset annornm, grammaticae rudimentis imbuendum 
et nistoriae ecclesiasticae cognitione atyue arte oratoria erudiendum cura- 
runt (7c) ... Puellam igitur ei regii sanguinis desponderunt (8e) ... 
navem invenit in eamoue conscendit (16 bc) .... [Massm. S. 173:] ... 
Mater autem .. in cubiculum suum mgressa (28a) fenestram clausit 
saccumque etravit ac cinerem (28 b 29 d) .... imago ... sic aedis custodem 
est allocuta (34 d) .... cum celebris omnibus fieret (37 bd) .. sed navi 
conscensa, vi tempestatis Roniam appulit (39 e) [Massm, 3. 174:] Tunc 
dWus imnerator lectum in medio secreti cubiculi sterni jubet ip eoque 
ipsum collocari (66 ab) ... chartam ,.. Aetio sacrosanctae ecclesiae can- 
cellario legendam dederunt(75e 76a) .... [Massm. S. 175:] Porro arcbi- 
episcoptis et imperator jusserunt lectum circumgestari sed populus ita 
premebat ut moveri non posset (101-3) ... verum nemo fuit, qui aurum 
curaret (106c) ... si quis enim èas tantum adspiciebat, ab omni malo 
liberabatur (112b) surdi audiebant, muti loquebantur, mundabantur 
lepros! , daemones fagabantur (111 ab) .... ubi diebus Septem ei jus ta 
parentibus celebrarunt (115 ab). Imperator autem arcain e marmore et 
smaragdo faciendam curavit in eaque corpus sanctissimum posuit XVI. 
Calendas Aprilis, Archadio et Honorio imperatoribus Innocentio autem 
primo ponbfice. (117 e). 



Die aus 2 Munchener Hss. (e Oodd. Monac. Batisbon. civ. LXX et 
Scheftlar. 138) von Massmann S. 157 ff. abgedruckte und mit % bezeich- 
nete ausführliche Vita S. Alexii endlich, eine bedeutend erweiterte und 
tendenziös veränderte Umarbeitung der gemeinsamen Vorlage von $<£, 
bietet ihrerseits unter den Abweichungen von 53(5 folgende, welche an unser 
afr. Lied wenigstens theilweise näher anklingen. 

[Massm. S. 158:] Hie ergo amicissimus imperatoris Eufemianus et nulli 
Rome diuitÜ8 aut honore seeundus (4 c b) ... uxorem . . . per multos habuit 
annos (5 a) nee ex ea filium genuit (5b)... ad studia litterarum a parentibus 
est traditus (7 c) [Massm. S. 159 :] per triennium in palatio cum imperatoribus 
conuersatu8 (7 e) ... uineulo comugali a parentibus dicatur uxor ei queritur 
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S8d) ... Quiugdara incliti patricii filiam momine Adriaticam ei despon- 
lent (8 e vgl <&) Ponitur dies celebritaü nuptiaruni (10 a) . . . Benedicuntur 
secundum consuetadinem ecclesiasticam . . . sponsalibus ornamentis insignes 
sponsus et sponsa (10 bc) Dies leta ducitur ... Nox aderat (Ha) et cum 
ante lectum ... lucerna arderet(12a) ... inquit ad sponsam beatus Alexis 
(13 b) ... ni ta nostra ... cottidie pent et deficit (13 c 14 d) .... liberemus 
animas nostras ab his ... incentinis que et perpétuai» nobis mortem 
lucrabuntur et ipsa tamquam umbra et fumus (fimus?) solam peccati 
relinquendo miseriam transeunt et deficiunt (He) His dictis (15 a) — 
[Mas8tn. S. 160:1 Gonturbatur hoc dicto pater et mater fient et lamen- 
tantur (21) .... Mittit ... senior Eufemianus in diuersas partes terrarum 
servos (23 ab) non ... eum cognoscunt (23e) .... [Massm. S. 160 Z. 1:] 
facie mutata colore fuscato crine attenuato (24 a) ...Accepit de manibus 

ipsorum elemosinam (24 d), in hoc quoque gaudens (25e) [Massm. 161 :] 

... Qui cum notam sibi patriam cerneret (40c) ... inquit: en habeo 
rursus implicari seculo (40e) .... miserere, inquit, Domine Eufemiane 
(44a) pauperis nudi et egentis atque infirmi (44e) ... propter deum et 
amorem unici tui quem habes inexilio (44 d) .... Acceptum itaque servus 
duxit ad hospitium et lectutum ei fecit sub ascensorio palatii (47 ab) ... 
[Massm. S. 162:] Equidem pater et mater una cum sponsa ueniebant 
fréquenter (48 a) . :. quem adeo sibi attinere nesciebant (48 b) . . . Omni 
die nichil aliud facere domina nisi . . . flere et plangere (49 a b) nee tarnen 
ipse moveri fixus in [Massm. S. 163:] deo (49 de) ... et agnosci a suis .. 
pro deo non curabat (50 e) . . Evolutis interea X et VII annis (55 a) cum 
faborem pii et fidelis athlète iam deus remunerare disponeret (56 b) . . . 
Per idem tempus egrotauit Alexius (56c) ... [Massm. S. 164:] .. nam in 
medio uestrum est, quem uos nescitis (60b) ... defunctua ei nunciatur 
ille pauper a servo (68 b) .... Papa cum imperatoribus (66 a) . . . [Massm. 
S. 165:] .. sponsa pectus et genas indigne lacerabat ... Sponsa quoque 
fleuit et capillos capitis indecenter evellens unguibus ora fedebat (86 bc) 
... set violencia multitudinis ita irruebat, ut mouere se de loco fere 
nullus posset (103 c-e) ...populus michil adtendebat (106c) ...».labore 
maximo in sarcofago marmoreo (117c) conditum aromatibus (117 a) in 
ecclesia beati Bonifacii martiris (114 ab) sepelierunt (118 c) ... tan ta ibi 
fiebant mirabilia ad tumbam beati viri, ut demones . . . exirent, ceci illu- 
minarentur, leprosi mundarentur, claudi gressum, quisque infirmus sanitatem 
reciperet (111a b. 112a. b) ... Post duos annos pater beati Alexii senior 
Eufemianus plenus dierum obiit et sepultus a latere sarcofagi, matrem 
beati uiri post breue tempus comitem sortitus est in perenni beatitudine 
senultam ex alia parte . vltima post omnes sponsa defnncta rogauit ante 
obitum ut poneretur una cum sponsa quod et factum est. (121. 122). 
Aperto itaque sarcofago niue candidiora inuenta sunt ossa beati uiri. 
Que continuo mirabile dicta in latus se contulerunt sarcofagi ut esset 
locus locando beato corpori. Brachium quoque transposuit ut quasi 
dilecta sponsa leuam sub capite dextram se amplexantem haberet ... 
Obiit XV KP. Aug\ Circa annos domini CC°OXX VIII Q . 



POETISCHE NACHBILDUNG DES HOHEN 
LIEDES. 

Ha. aus dem 12. Jh. nach Pa. Fö. Su., aus dem Ende des 11. Jh. nach 
Mey. : Bibl. nat. Paris ms. lat 2297 Bl. 92 v°. Sp. 1 und 2 ohne Vers- 
abtheilung, hier gedruckt nach einer Copie Suchiers, die mit den Drucken 
collationirt und von Suchier danach nochmals über der Hs. verificirt 
ist. Frühere Ausgaben von: G. Paris, im Jahrbuch für roman, u. engl. 
Literatur, VI, 362 ss. (=. Pa.), P. Meyer in seinem Recueil d'à. t. p. 206 ff. 
(= Mey.) und Bartsch in seiner Chrestomathie de Tanc. fr. 4 e éd. nach 
einer Collation von W. Foerster Sp. 61 ff. (= Ba.-Fö.). Vgl. Lücking, 
Die alt. fr. Mundarten S. 233 ff. Meyer setzt die parasitischen t und 
d in ( ) (vgl. Z. 91 , ferner 'nont' Eul. 5 'bont' Alexis 6 c negunt Ep. v. 
h. Steph. 7 b u. Z. f. r. Ph. II 496; in, 307 etc.). 



«uant li solleiz conuerset en Leon* 
(2)en icel tens quest ovlus Pliadon* 
3 (3)per unt* matin; 

1 Initial, welcher den vorderen Theil von 3 Zeilen einnimmt leon 
Pa. Fö. — 2 pliadon Pa.Fö. — 3 une Pa. 

Vne (4)pulcellet odit molt gent plo(5)rer 
& son ami (dol)cement* regre(6)ter 
6 (&) i(o)*lli dis; 

5 (dol) und 6 (et) i(o) fast abgerieben aber i deutlich Su. Et si Mey. Fö. 
unleserlich Pa. 

Gentilz puçellet (7)molt tai odit plorer Q J^- £> £ 

& tum ami (8)dolcement [regreter]* ex dilecto o pulchemma 

9 & Chi est lHr; mulierum?! 
8 regreter links am Band nachgetragen. — 9 bessere : il Ste. 

[. . . . rget* fud* de bon (2) îent* 

si respon(3) 1t* auenable(4) * 

12 so* son ami;] 

10 bis 12 (nicht bis 13 wie Mey.) was Ba.-Fö. nicht anmerkt, links am 
Band nachgetragen und durch Äbreissen verstümmelt — 10 La virget fu 
de bon entendement Pa. Mey. — 11 si responrît molt Pa. Mey. — ave- 
nablement edd. — 12 = de s. a. Ste. 

5 
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Li miens (9) amis il est de tel paraget 
que neuls on (10)nen seit conter li[g]naget* 
15 de lune (ll)part; 

14 lignaget edd. g aus n gebessert Su. 

Il est plus gensz que solleiz (12)ennested 
uers lui ne pued tenir (13)nulle clartez 
18 tant par est belsz; 

(14)jBlans-f-& roges plus que io nel sai (15)diret 
li* suensz senblansz* nen est (16)entreiz cent miliet 
21 ne ia neni(17)ert; 

20 Si s. semblansz Pa. 



VT, 9 : . . . progreditur 
quasi aurora consurgens, 
pulchra ut luna, electa 
ut soi ... 

V, 10: Dilectus nieui 
candidus et rubicundus 
electus ex millib us. 



24 



Il dist de mei que io eret (18)molt bellet; 
si* maimet tant (19)toz temps li soi nouelet 

soe mer(20)cid; 

23 Li Pa. 



Dolc"or* de mei apeleid* mes* (21)(le)ures* ; iv, 11: Favus diitit 

de soiz* (ma)* languet est (22)li laiz & les r(e"es)* lans labia, sponsa; me 

27 & io sai beem ; et lac sub lingua tua, 

25 Dolcor Pa. Dolçor Mey. Fö. — a. [a] Pa. Mey. apele il Fö. 
= a. il Ste. — (le) fast abgerieben Su. — 26 desouz mit verwischtem 
z Pa. desosz Mey. Fö. — (ma) (e"es) fast abgerieben Su. ees unleserlich Pa. 

(23)Wuls om ne uit aromatigement* e t odor vestimentomij 

(24)chi tant biem (o)illet* con funt (25)mi uestement tuorum sicut odor thuri 

30 al* som plaisir; ! 

28 arom et ungement Pa. a. et u[n]gement Mey.Fö. — 29 (o) ver- 
löscht Pa. Su. — 30 a Pa. 



11,11: Jam enim hiem 
tran8Üt, imber abiit e 
recessit 

12. Flores apparueroi 
in terra nostra, temj» 
putationis advenit; 



(Sp.2) MjB. u io suid iuersz ni puet durer 
(2) toz tens Aorist li leuz de ma bel(3)tez 
33 por mon ami; 

Li tensz* est (4)bels* les uinnesz sont flories 
lodor (5)-^bonet si laimat* molt misiret 
36 (6)por mei amor; 

34 temsz Pa. — beiz Mey. — 35 Tamat Pa. Fö. — Hs. scheint laimat 
zu bieten Mey. 

En nostre terred* (7)noset* oilset*^c"anter* vox turtnris auditae 

samz* la tor(8)terelet chi amat* c"aaste ed* in terra nostra. 

39 por (9)mon ami; 

37 terret Pa. Hs. : no set nach edd. ■=. n'osat Ste. euset Pa., Hs. undeutl' 
oilset = oisels Mey., Hs: eu 1 set = eusel Fö. canter edd. — 38 Sainz 
Pa. Fö. — amet Pa. Mey. — Hs.: caasted mit verwischtem d Pa., Hs.: 
caaste ed Mey. Fö. das zweite a scheint getilgt Mey. = casteed edd. 
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Io lai molt quis encor (10)nel pois trouert; 
nen uult respon(ll)dret aseiz* Tai apeletz 
12 quer lui (12)ne plastz; 

41 aseit Pa. 

Les escalgaites chi guardent (13)la citez] 
cil me toruerent si mont (14)batuz aseiz 
ß por mon ami; 



V, 6 ... quaesivi et 
non inveni illum ; vocavi 
et non respondit mihi. 



V, 7: Invenerunt me cu- 
stodes qui circumeunt ci- 
vitatem : percusserunt me 

[Nauree molt* (1)& mun* p(a)liet* (2)tolud et vulneravemnt me; 

grant tort (3)munt fait cil (4)cni guardent le m(5).rt* tulerunt pallium meum 

18 por mon ami;] mini custodes murorum. 

46-8 (was Mey. nicht anfuhrt) sind hier ausgelassen, aber vor der 
ersten Zeile der ersten Spalte auf dort freigelassenem Baum nachgetragen. 
Das Verweisungszeichen ist nicht, wie Pa. angiebt, verwischt. Durch Ab- 
rissen des Bandes ist nur das u in raurt zerstört Su. — 46 = N. m'ont 
Ste. — mon Mey.Fö. (a) undeutlich Su. puliet bessere: paliet Pa. — 47 
grand Pa. Mey. mur edd. 

Beles (15)pulcelesz fillesz Ierusalem Jerusalem^ inveneritis 

por* mei (l6)amor noncieiz le mon amant dilectum meum, ut nun- 

H (17jdamor languis; tietis ei quia amore lan- 

gueo. 
50 Per Mey. 

Chi'nc* milie anz (18)atzquil* aueid unamiet 
lei ad (19)laisiet quar nert de bei serviset 
H (20)si amet mei; 

52 Chine . . at q. . edd. 

Uli plantatz (21)une uine molt dolcelt 
proud (22)ne la fist sinnest* c'adeit* encolped 
(23)orest* amered; 

56 si 'nn est Hs. : sin nest Mey. cadeit edd. In c'adeit sind die Accente 
nur undeutlich erhalten Su. — 57 Or est edd. 

1,5: ( = 61) Nolite 
coneiderare quod fusca 
sum, quia decoloravit me 
sol: (bS:) filii matris 
meae pugnaverunt contra 
me; (59:,) posueruut me 
custodem in vineis : (56 :) 
vineam meam non custo- 
divi. 



i Li* fil sa mered ne la (24)uoldrent amert 
1 commandent li (25)les uinnes a guarder 
6ö fors al soleiz; 
58 Le Pa. 

(26)Ellest* nereidet perdutz adz sa beltez 
1 l27)se par mei non i"a* maisz naurat (28)clartez 
ß de mon ami; 

61 Elle est Pa. — 63 ja edd. • 

Ainz q; nuls om (29)soüst de nostre amor 
H miensz amis (30) mefist molt grant ennor 
fc al tems (31)Noe . 
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Danz Abraham en fud pre(32)mierz messaget 
luid mentueiad (33)por c"o* qutl ert plt^saiues 
69 & de grant (34)fei; 

68 co Pa. ço Mey.Fö. 

h 
Issaac* iuint Iacob & danz (35)Iosep* 
pois Moisen & danz Abinma(36)lec; 
72 & Samuel ; 

70 ïsaac Mey. — Iosêph Pa.Mey. Iosehp Fö. 

Del quart ede pois (37)i uint reiz Dauid 
& Salamon & Roboam (38)ses flz 
75 &Abia; 

éfc ab i uint Issaias Arnos* 
(39)Ieu Ioel & dam Azarias 
78 & Ioatarn; 

76 Hs.: Issaias Arno: : Pa. Fö. = Arnos Issaias Ba. — Arnos [et] Issaias 
Pa.Mey. Nicht eher = Et ab Arnos i vint Issaias ? Sie. 

(40)Achaz i uint adunc fud* faitet (41)Rome 
quel part q; (42)alget iluoc-=-ma Coronet 
81 & mes trésors; 

79 fut Pa. 
Ezelcias (43)Manases* losias 
& Ioachim & dam (44)Nazarias 
84 del quart ede; 

82 Manasses Pa. 

Del quint (45)ede pois* i uint Ananias 
e* Misael (46)& dam Zacharias 
87 & plwssors* altresz; 

85 pois ausradiert Su. zu tilgen Ste. — 86 Et Pa. Fö. — 87 plusors Pa. 
(47)Enpres icelsz & molt altres barunsz 
(48)par cui misiret mei madatz* (49)sa raisum* 
90 mei uult aueir; 

89 mandatz Pa. ma[n]datz Mey.Fö. — raisun Pa. 

II (50)enueiad sun angret a la pucele, 
(51)chi la saluet* dune saludz* nouelet* 
93 en Nazareh; .. 

92 salued d*u. saludt novele Pa. 



EPISTEL VOM H. STEPHANUS. 

Hs. des 12. Jh.: BibL du Petit Séminaire de Tours, vollständig zuerst 
von G. Paris im Jahrb. f. r. u. e. Lit. IV 311 ff. nach P. Viollets Abschrift 
veröffentlicht, von neuem durch W. Foerster mit Facsimile in der Revue 
des langues rom. XVI (3 e série II) 5 ff. Vgl. K. Bartsch in der Zeitschr. 
f. r. Ph. IV 99. Die ersten 13 Zeilen waren bereits im Jahr 1700 von 
Dom Martène (de antiquis Ecclesiae ritibus 1. I c. 3 art. 2) später von 
den Fortsetzern des Du Cange (s. v. Frasia), vom abbé Leboeuf (t. XVII 
der Mém. de l'Ac. des Insc.) und von du Méril (Mél. arch. 272 n. 3) 

mitgetheilt. 



I. Leccio actnnm apostolorum. 

Por* amor de uos pri* saignos barun. 
Seet. uos tuit (2)escotet lalecuw. 
de saint Esteure. loglorius barun. 
*escotet la par bewnwe* entewciuw'. 
(3)qwi aceior reçut sapasiuw*. 

a Par . . . prie Pa. — d u. e verstellen Pa. Fö. — d benne Pa. so 
bess. Fö. bonne frühere Drucke. — e la passiun Pa. 

TL Indiebus Ulis Stephan«*. 

Seint* ^teures fut plains (4)de grant bowte. ^ autem le _ 

ewma* tot cels qui creiuent* en de. nu8 / ratia et fort itudine 

ieseit miracles onon* dedewm^ede*. faciebat piodigra et signa 

(öjascuwtrat & auces atot dona* sante*'. magna in populo 
porce haierewt autews* liiue. 

a Saint Pa. — b Emma Pa. EnmaJPö. emmen früh. Drucke, creinent 
Pa. Fö. creeient schlägt vor Fö. creivent Ba. — c o nom de Deu mende 
Pa. demnede bess. Fö. — d Vieil. Donout as ceus et as contrat Fö. 
Besser: Cuntrat e ces Boucherie. — e Por cel schlägt vor Fö. autant 
Pa. vieil, an bref tens Fö. icel sent oder eher a tutens Ba. 
in. Surreserunt. 
(6)Encontrelui sesdrecerent trestuit*. VI g 

distrent ensemble mauueis mes* cetui. a . . 

(7)iladeable qui parole enlui. £%£%£"** 

iowm* ensewble por députer olue*. 
& siarrum lescience* (8)delui. 

a trestui Pa. — b m'est Lebeuf mos (de) Pa. mes [est] Fö. mau 
veismes sonst eher : mauveis om es (est) Ba. — d Jocun (?) Pa. lui Pa. — 
t la science Pa. lescience scheint nachträglich aus sescience geändert Ste. 
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TV. Et non poterant*. 

Au députer furunt cil de Libie. tîn^!L?TQ^mrinm" f 

ecil de Sire ecil dAlesandrié. et Alexandrinorum et 

(9)<fc delaterre quest enme* Celicie. eorum, qui erant a Cilicia, 

tuit li iuef liplus saué* dAsye'. et Asia > disputantes cum 

sille concluent (10)ialitoldrunt lauie. Stepbano; 

aus poterunt geändert Fö. — c emme Pa. — d Punkt über e. 
V. Audientes. 

ent 

Mes aubaruw neporrun contraster*. VI 10 

nedeciewcie* (ll)ne de clergil mester*. Et non poterant resi- 

il fut bons clers* bien sesot deraisner. 8t( ? re sapientiae, et Spiri» 

vnques uers lui (12)ne porent mot soner'. tl11 ' * ul lo <l u ebatur. 

e 

entros* porpensent cum leporrunt danner. 

a porrunt c. Pa. por(r)ent c. bess. Fö. ent über con soll das vor- 
aufgehende porrun in porent verwandeln Ste. — b Ne de cience Pa. Ne 
d'eciencie Fö. mester ist in mater geändert Fö. — c clercs Pa. — 
e Entr'os Pa. Entreos liest u. Entr'os bess. Fö. vgl. VI c u. VIII e. 

VI. Com lutem esset, 
(13)Mwlt sunt ire liiue li felun m vn 54 

croisent les dent encontre lobarun. Andientet autem haec 

e dissecabantur cordibus 

cumfdAt lichiens encwntro* (14)lolaruw. suis, et stridebant denti- 

Mwlt Uolentiers dannassent lebarun'. ^ us m eum 
se il enluj trouassent lachisun. 

c encontre Pa. encontreo bess. zu encontre Fö. 

(15) Vu. Eceo nideo. yjl 55 

Vnqwes por eis ne seuolt desmentir. ...intendensincoelum, 

por nule chose que negunt lideit. vidit gloriam Dei, et 

(16)esgarde elcel sw*uit Ihesu Xçist*'. {esum stantem a dextris 

poisasiues afeluns. silordit * Dei et ait: 

c Der nach Fö. allerdings erst später aber doch regelrecht nach d 
angebrachte Strich (nur Str. 11 fehlt er; vgl. auch Str. \) scheint anzu- 
deuten, dass entgegen der bisherigen Auffassung nicht e als ausgefallen 
zu betrachten ist, sondern, wie auch das Original zeigt, c* u. d\ welche 
ich ergänzen würde : la gloire de i vit A destre de vit estant J. C. Ste. — 
i radirt Fö. Christ Pa. xpristum liest u. Crist bess. Fö. — e lautete 
etwa: eo (?) vei cel et (Caesur? eher: ves cel overt Ste.) a destre deu son 
fil, der lat. Text: Ecce video caelos apertos et filium hominis stantem 
a dextris Dei Ba. Ich nehme an, dass eine ganze Strophe fehlt Ste. 

VUE. Exclamantes. 

' VII 56 

(17)Q«ant ce oirent ensenble secriert*. Exclamantes autem 

tandolent furunt por poi ne sesrageret*. voce magna continuerunt 

lo barun (18)pritrent* lede ment lebaterent. aures suas, et impetum 
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fors delauile ledement léguèrent', fecenint in eum 57 Et 

pois lebaruw (19)entros silapiderewt ejicientes eum extra ci- 

r v J r vitatem lapidapant; 

a s'ecrierent Pa. ebenso bess. Fö. — b s'esragerent Pa. ebenso bess. 
Fö. — c pristrent Pa. 

IX. Et testes. 

i 

Mes ce trouuw que as pet* duw enfant. et testes deposuerunt 

mistrent (20)lor dras cil qui lesegueiewt. vestimenta sua secus 
o» pedes adolescentis qui 

Saulus* au* non* d e Adamassa* lagrant. vocabatur Saulus. 
pois fut apôtres (21)sicow trouuw lésant', 
saint Pol lapellewt la crestiane gent. 

a piet Pa. Fö. — c Saul avot nom d'Ada. Pa. ot non de Da. bess. Fö. 
X. & lapidabant. 

Lobarun(22)segue«tmaltgant*torbedegent. 7 lî 58 

plaient lofor loscant* uet espaçant. Et Japidabant stepha- 

li cours* (23)li faut uait sei afebleant. S^dÄ*!« 

damede prie obew cor docemewt'. suscipe spiritum meum, 
sire fet* il mon esperite uos (M)rand* pren*. 

a grant Pa. g[r]ant Fö. — b lo s(c)ant Fö. — c o von cours unter- 
punktirt Ste. c(o)urs FÖ. — e faet Fö. fat in fet geändert Ste. — 
e. prent Pa. uos rand von wenigstens 300 Jahre jüngerer Hand tilgt Fö. 

XI. Positis antem. domine ne. 

Quawt uolt* fenir se* sest aionelet* VII 59 

. * * , /rt v-v i . a* ai * Positis autem genibus, . 

nostve* saignor* de (25)reechief* pre* clamavit voce magna 

Sire fet il por* lameie amite. * dicens: Domine ne sta- 

pardone* acet qwi cimunt (26)lapie. tuas illis hoc peccatum! 
que ia por mei neperdewt tamiste. 

a dut wäre besser als volt Fö. si Pa. ajenolet bess. Pa. — b notre 
Seignor derechief a prié Pa. de derrechief (a) prire liest und de re(c)- 
chief a prié bess. Fö. — c par Pa. — d Perdone Pa. 

XII. Et cum hoc dixisset. 
Ai cest* mot lisen (27)de* fu feni. 
serme reçut Ihesum que ila* serui. Et cum hoc dixisset, 

oi -r- laste* sicum auet oi. obdormivit in Domino. 

um uil es 

(28)preion* li te* nos qwi summu* ici' 
que il pre* de* qwi* ilait* denos merci 

a A icest Pa. Fö. deus bess. Pa. — b es sollte Ihesus stehen Pa. 

qu'il a bess. Fö. — c la [fe]ste Fö. — d Priun li tuit . . summes Pa. 

Preion li t(e)uit .. summ(u)es liest und Preiun li tuit .. summes bess. 

Fö. e von te unterpunktiert Ste. — e prie Deu que Pa. qu'il ait bess. Fö, 



BEUCHSTÜCK 
EINES ALEXANDER-LIEDES. 

Handschrift: in Cod. 35 Plut. LXIV der Laurenziana in Florenz. 
Bl. 115 v° Sp. 1. 2 u. Bl. 116r°. Schrift von 115 v° = der übrigen Hs., von 
116r° von zweiter, aber gleichzeitiger Hand des 11— 12 Jh., heliographisch 
vervielfältigt durch Monaci, eine Photographie besitzt W. Foerster. 

Drucke: von P. Hey se Rom. Tnedita Berlin 1856 S. 3 ff. (Hey.), 
Rochat Germ. I, 273 ff. (Ro.), Bartsch Chrest. de Tanc. fr. Leipzig 1866 
(IteAufl.) 1880 (4te Aufl.) (Ba. u *), P. Meyer in einer noch nicht ver- 
öffentlichten Sammlung von Alexanderdichtungen (gedr. c. 1870) (Mey.) 

Collationen: von Bartsch (Jahrbuch XI, 159), Stengel (1872, nicht 
veröffentlicht), W. Foerster (Zeitschr. f. r. Ph. II, 79); vgl. ferner Pfeiffer 
(MenzelB Lit. Bl. 1856 No. 18), Rochat, C. Hofmann, Tobler, Bartsch 
(Germania I, 273 ff. H, 95 ff. 441—44 449 ff.), Tobler (Darst. der lat. 
Conj. etc. Zürich 1857 S. 36 ff), Ascoli (Arch. glott. III S. 64), P. Meyer 
(Romania IV, 296), Ghabaneau (Rev. des lang. rom. III 8., t. III 
1880 S. 279 ff.). 

Bearbeitungen. 1) Die afr. Alexanderdichtung des S ans on (Simon) 
in 10-Silbern, erhalten in 2Hss.: a) der Pariser Arsenalbibliothek zu Paris 
(Bruchstück von c. 800 Zeilen, kurze Proben daraus gibt P. Meyer 
Revue Crit. 1868 I 68), b) des Museo civioo zu Venedig (Proben darauB 
mitgetheilt von Bartsch Jahrbuch XI, 168 ff.). 2) Die deutsche des 
Pfaffen Lamprecht (lierausgeg. von Weissmann Frankf. 1850): Eiberich 
von Bisenzûn | der brâhte unz diz liet zû: | der hêtiz in walischen ge- 
tichtit; | ih hân is uns in dûtischen berihtet. | nieman ne schuldige 
mih, | alse daz buoch saget, so sagen ouch ih. Z. 13—18; vgl. die ähn- 
liche Angabe des Pfaffen Ghunrat am Schluss des deutschen Roland. 
Dem deutschen Dichter muss ein vollständigerer Text als der durch 
unser Bruchstück repräsentirte vorgelegen haben, da die längeren Zu- 
sätze offenbar nicht von ihm hinzugedichtet sind. 

Quelle: Historiae Alexandri magni regis Macedonie de preliis vom 
Archibresbyter Leo (vgl. darüber J. Zacher Pseudocallisthenes S. 108, 
Rev. crit. 1868 I 68 und die Angaben Weismanns 1. c. Einl. S. XLIV ff.), 
bisher nur in entstellten Drucken des 15 Jh. und in Hss. zugänglich, 
ein Auszug daraus in Ekkehardi Chronicon universale (herausgeg. von 
Waitz in den Monnm. Germaniae hist. VIII 60—75). 
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Nachtrag: Die Arsen. Hs. (B. L. No. 162) der 10-Silber Bearbeitung 
bespricht bereits Michelant S. XII seiner Ausgabe der 12-Silber- Rédaction. 
Eine dritte Hs. der 10-Silb. Bearb. lag Fauchet vor. S. 541 und 552 
seiner Origines nennt Fauchet (ähnlich wie die venezianer Hs., während 
die Ars.-Hs. gar keinen Verfasser kennt) als Vernisser des Gedichtes 
einen Geistlichen von Bologne mit Namen Simon (die venez. Hs. hat: Sanson 
Simon, doch zwingt der Vers einen der beiden Namen zu beseitigen) 
und theilt auch einige Textzeilen (s. dieselben bei Michelant S. XIII) 
mit, welche weder genau zur Ars. noch zur venez. Hs. stimmen. Eine 
vierte Hs. endlich vertritt die in vielen Hss. überlieferte 12-Silber-Redact. 
von Lambert le Tort und Alexandre de Bernay, welche wenigstens im 
Anfang als eine freie, wesentlich erweiterte Umarbeitung der lO-Silber- 
Red. anzusehen ist, obwohl Lambert S. 250 Z. 1. 2 sagt: 'Un clers de 
Casteldun, Lambers li Tors Tescrist | Qui del latin le traist et en roman 
le mist' (vgl. dagegen S. 2. Z. 19. 20: 'La vie d'Alixandre, si com ele 
est contée, | En pluisors liex escrite, et par bouce contée'). Eine kritische 
Ausgabe der 12 -Silber -Rédaction ist sehr zn wünschen. Die, welche 
Michelant 1846 als No. 13 der Bibl. des litt. Vereins in Stuttgart ver- 
öffentlichte, ist wie der Herausgeber selbst angiebt, in vielen Beziehungen 
mangelhaft. Sind z. B. die eben angezogenen Zeilen echt, oder erst von 
späteren Ueberarbeitern hinzugefügt? In der von Michelant zu Grunde 

Belegten Hs. fehlen sie. Man Deachte ferner die der 10- (12-) Silber- und 
er deutschen Bearbeitung gemeinsame Abweichung von Z. 91 unseres 
Textes, und insbesondere die Versetzung der Tir. 14 nach Tir. 16. Es 
wird hierdurch die oben über die Vorlage Lamprecht's geäusserte An- 
sicht ausdrücklich bestätigt. 



1. 2 moc? Mahn, 

j. 5 Hs.: lonme fay sie! viel- 

Dit Salomon al primierpas. *«'<** zu lesen: Poys 1'oum 

(2)quant desonlibre mot* (3)lo das. *£ «J £j Ä^ 

3 est uanitatumuanitas. p oy8 t loume esmaya enf. Ho. 

(4)& uniuersa uanitas. Tourne faynT enf. Ba. u * 
poyst* (5)lou mefay menfir mitas*. Foinne fraynt enf. Mey. 

6(6)toylle* sen otiositas. i' oml \ e ty* e 2J f - £*<*• „ 

sola, nos (7)^ a^tiquitas. « S££feft,*fl£# 

quetot nonsie (8)uarutas f . 7 faz * Ba ?u* ^ v Meym 

= Lamprecht 19-36: Dô llberîh daz liet irhûb, 20 [1.2] dô hêter 
einen Salemônis mût ; 21 in wilhem gedanken Salemôn saz, 22 dô er rehte 
alsns sprah: 23 [3.41 „vanitatum vanitas 24 et omnia vanitas". [folgen:] 
25dazquît: „iz istalliz ein îtelicheit, 26 daz di sunne umbegeit. 1 ' 27 daz 
hête Salemôn wol versûht, 28 durh daz svar ime sîn mût; 29 er ne wolde niwit 
langer ledich sitzen, 30 er screib von grôzen witzen, 31 [5] wände des 
mannis mûzicheit 32 [6] zô dem lîbe noh zô der soie nith ne versteit. 
[folgen:] 33 dar ane gedachte meister Älbench. 34 den selben gedanc haben 
ouch ih; 35 ih ne wil mich niwit langer sparen, 36 des liedis wil ih 
Tollen varen. 
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9 En par ^men (9)noluid* escrit 9 ^Ä^tÄ 

neper parabla (10)non fu dit. ^/^ ! uunV MaAn. nula 

del temps nouel (il)ne del antic. vid Bo. no* vid? Sk. 

12 nul[s]hom* uidist (12)un rey tan ric. 12 [s] von andrer Hand Hey. 

chiper batalle (13)A per estric*. 13 ettrit 7V>. Ba. u *Mey. 
tant rey fesjstmat (14)nemendic. 

15 ne tanta terracuw(15)quesist. 

ne tan* duc nobü occi(16)sist. 16 tant Mey. 

cum* Alexander magnus fist. 17 «m Hey.Ro.Ba. 1 

18 (17)qui fud de Grecia natiz^. 



= Lampr. 87-52: Iz yiît: „rîchere kuninge was genûch;" 38 [9] 
ne sagit uns aber nehein buoch 39 F10J nofi neheiner glachte u * _ 
40 [12] daz ie dichein sô riche wêre, 41 [11] der in alten geztten 42 



daz ne sagit uns aber nehein buoch 39 [10] nofi neheiner glachte mère, 
40 [12] daz ie dichein sô riche wêre, 41 [11] der in alten geztten 42 [13] 
mit stürmen oder mit striten 43 [15] ie aô manige laut gewunne 44 (l4j 



oder so manigen kuninc bedwunge 45* [16] oder aô vil herzogen irsluoge 
[folgt :7 46 unde andire fursten genüge» 47 [17] so der wunderliche Alexander; 
[folgt:} 48ime ne gelîchet nehein ander. 49 [181 Er was von Griechen 
geborn [folgen:] 50 unde wart da, ze kuninge iriorn 51 unde waa der 
allirhêriste man x 52 den Kriechen ze kuninge ie gwan. 



3. 

(18)IIey furent fort & mul podent. 

(19)& de pecunia manent. 
21 rey fureNT (20)sapi & prudent. 22 sur corrigé sor Ba.< Su. sur 

Aexaltat sor* (21)tota gent. Hty.Bo.Ba. 1 Jfty, 

....* mais non iab (22)un plus ualent, 23 .... Raaur Sie. 
24 de ehest du« (23)faz laleuament. 

cœitar nos ey (24)pleneyrament. 

(tel Alexandra (U5v°2) mandamwt^ 

=35 Lampr. 53-82; [19] ouh waren kuninge ereftich 54 her unde 
mehtih» 55 [22] ubir manige diet gwaldich, [foïgti] 56 ir hérheit manic- 
faldich 57 [21} wiche! waa ir wîsheit, 58 ir list unde ir eundiheit; 59* [20} 
ir scaz was mère unde grôz: 60 [23] ir ne wart aber nie nehein sin 
genta, 61 di mit listen oder mit mehten 62irin willen ie so vollen brächten; 
63 [24-6 ]8Ô aber dirre selbe man , 64 nmbe den ih diser rede bega». 
[folgen:] 65 An eine andere rede wà ih nu vân. 66 SalemÔn der was aleine 
uz getan, 67 der sin ûzir allen kuningen imm. 68 do regîna austri zô ime 
quam 69 unde si sine wunder 70 alle besonder 71 rechte merken began, 
72 starke si dd nndir quam; 73 d6 si sine wîsheit 74 unde sine gvôze rîobedt, 
75 sin fleisch unde sine vische 76 unde di zirheit siner tische 77 unde sin 
temphim gesach, 78 mit rechter wàrberb si dd sprah, 79» daz von maania. 
geborte 80rrumiger kuninc nie ne wurdö; 81 man rnftsti» wel ûz scheiden-, 
82 — wände Alezander was ein heiden. 
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4. 

27 Hicunt alquaNT (2)estrobat our. 

quel reys fud filz* (3)dencantatour. 28 fils Ba. 1 

mentent fellon (i)losengetour. 
30 malencredreyz (5)nec un delour. 

quanz fuddeltng (6)denperataur. 

& filz alrey* Macedonor. 32 al rei Ba.' 

= Latnpr. 83-94 [27] Noch sprechint manige lugenêre, 84 [28 
daz er eines gouchelêres sun wêre, 85 Alexander, dar in û von sagen : 86 [29^ 
si liegent alse böse zagen 87 [30] alle, die is ie gedachten, 88 [3T 
wände er was rechte kuninc slahte. [folgen:] 89sulhe lugeninêre 90sulen 
sîn ummêre 91 iegelîchen frunien man. 92 sin gesiechte ih wol gereiten 
kan. 95 sin geslehte was her^ch 94 ubir al Criechlant gewaldich; 

vgl die afr. 10- Silber redact. Z. 73-80: Quant li .VII. maistre Torent apris 
forment, 74 Un en i ot de greignor (plus graut) escient, 75Sor toz les autres 
sot cil d'enchantement: 76 Neptenabus (Neptanebus) ot nom par (nien) 
escient. 77 Par lo reiaume lo(o) disoient (desfent) la gent 78 Que Alix, est 
ses fils voireuient. (ert sis filz veirenient) 79Plusors lo (Plusor o) distrent, 
mai je nen croi (mas il ne tu) nient, 80 Car pois l'ocist moût engososement 
(Lireis Felis l'engendra veirement) und Lambert S. 5. Z. 1. 2: Quar li 
plufiior disoient, sens nule legerie, | Que Alixandres est nés de bastarderie 
S. 9 Z. 5 Nataburs ot à non d'engien estoit parés ... 1 1 cil 6ot tant 
d'ingremance , et si en fu usés 12 C'ainc si bons encan teres ne fu de 
mère nés ... 17 De lui fust Alixandres mescreus et blâmés. 18 Por cou 
que de sa mère fu durement privés 19 Dist on k'il ert ses fins et de 
lui engenrés. 20 .1. jor le pnst as mains sor J. mont u il ert, 21 Si le 
bouta aval que il fu lues tués. 



33 (7)l*hilippus ab ses parenon. 

meyllor (8)uasal nonuid ainz hom. 35 e vor chel tilgt Mey. tenc 

echel* ten* (9)Gretia laregion. od. teng Ba. (Oerm), 

36 eis porz demar (10)en aueyron. 87 al rie Ba. 1 Mey. 

fils fud Amint alrey* (ll)baron. 38 fersen edd. tal tilgt Ba. 

quialrey Xersem* abtal* tenzon* \ ^Lh &**»» — 

= Lampr. 95-106: [33] Philippus hîz der vater sîn, 96 [35] al 
Macédonien was sîn. [folgt:] 97 sîn ane der was ein gut knecht; 98 [36] 
ubir daz mère ginc sîn reht; 99 [37] er was geheizen Oroîn; j/otyt.-j 
100 wlten ginc der gwalt sîn. 101 michil was sîn heriscraft, 102 [38] vil 
manich voie wich er vacht 103 wider den kuninc Xersen: [folgen:] 104gwal- 
diclîche verwan er den 105 unde vil eilenthafte 106 mit sîner hercrafte. 

Vgl. Lambert S. 4. Z. 8-11 Li rois qui Macidone tenoit en sa baillie, 
9 Et Grese et le pais et toute Esclavonie, 10 Cil fu père a l'enfant dont 
vous ores la vie 11 Phelippes ot a non, rois de grant signorie. 
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6. 40 iausir = causir? cfr. v. 52 

Hey. Bo. To. Ba\ Mey. 

39 (12)Et prist moylier dunuos say dir. ca ?" Q r ß 8teh J "***(* 3a. 

(1 S?i a ÀS? t SU ^ cel ^^j^- toi tfÄÄ Dern - 

sot* (14)Alexandre al rey dEpir. 41 far Hb.? der obere Strich 
des f radirt = Car Hey. Bo. aar aber aus far gebessert oder umgekehrt, 
keinesfalls car Ba. (Jahrb.) s durch Basur undeutlich, o in sor atw u 
geändert Ste. 

42 qui hanc (15)no degnet destor fugir. 43 fehlt Bo. 
*ne aden(16)peradur seruir. 
Olimpias donna (17)gentil. 

35 dun Alexandre genuit '. 

= Lampr. 107-124: [39] Philippus der nam ein wîb, 108 [40] di 
trûch einen vil hêrlîchen lîb. [folgt:] 108ih sagûb wi ir name was, 110 [441 
si bîz die scône Olympias; 111 £45] diu was Alexandris muter. 112 [41 J 
di frowe bete einen brûder, 113 der was ouh Alexander genant, 114 ze 
Persien bêter daz lant. 115 [43] der was ein furste also getan. 116 er ne 
wolde werden undertân 117nienebeineme kuninge; 118 [42] daz sagicb in 
âne lugene, 119 er ne wolde ouh ze nebeinen zlten 120 von stürmen noh 
von strîten 121 nie neheine wîs geflien, [folgen:] 122 swi ime sîne dîne dà 
irgien; 123 er was ein tùrlîcher degen 124unde wolde rehter herschefte 
plegen. 

Vgl Lambert S. 4 Z. 12-5: Une dame prist bele, et gen te et escavie; 
13 Olimpias ot non, fille au roi d'Ermenie 14 qui rices est d'avoir, d'or 
et de manandie, 15 De tieres et d'ounor, et de gent bien bardie. 



(18}Reys Alexander quant fiid naz. 

(19)per granz ensignes fud mostraz. 
48 (20)crollet laterra detoz laz. 

toneyres fud (21)& tewpestaz*. 49 tenpestaz Hey. Bo. Ba. 1 

lo sol perdet sasclaritaz. Mey. 

si (22)per pauc no fud toz obscuraz. 52 canged bessern Hey. Bo. 

ianget* (î7)lo cels sas qualitaz. B J* 1 y 7 £«* O»? T °> m ^ 

quJreys* est forz (Metern naz ;. j£ ffi^^ffÄÄ 

= Lampr. 125-138 Woldet ir aile nu gedagen, 126 sô woldih û sagen 
127 [46] von Alexandris gebuorte, [folgen:] 128 wie diu gewuorte. 129 sîn 
muter, frowe Olympias 130 zestunt dô siu genas, 131 dô wart ein micbil 
nôtfal: 132 [48] di erde irbibete ubir al, 133 [49] der donre wart vil grôz, 
134 ein starkiz weder nider gôz; 135 [52] der himel verwandelôte sih, 
136 [50] unde die sunne vertunkelôte sib 137 [51] unde bête vil nab irn 
scbîn verlorn, 139 [53] dô Alexander wart geborn. 

Val. die afr. 10- Silb.-Bedact. Z. 20-26: [46] Quand Alix, li filz Felipes 
(Fehp) fu nez 21 [47] Par moût grant (granz) signes fu li rois (jors) de 
mostrez 22 [52] Li ciels mua totes ses qualitez 23 [50] Li soloil et la lune 
(Soleil et luna) perdirent ses (lor) clartez 24 [51] Li jors meesmes torna 
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en escurtez (Par poine fu li jors toz oscurez) 25 [48] Croloit (Crolla) la 
terre si trembloit (et se mut) de toz lez 26 [49] En mer profunde (En 
plusors los) fu grans la tempestez und Lambert S. 2. Z. 21; 23-5; 32-4: 
Ele (d. h. la vie d'A.) fu a son nestre par signe desmostrée . . 23 Quar 
li airs en mua, c'est vérités prouvée, 24 Et parurent esclistre sor le noire 
nuée 25 Li firmamens croisi dont fu grans èstonnée, 26 Et la tiere en 
tranla par toute la contrée, . . 32 Por cou crola la tiere, en icele jornée 
33 Quar celé eure naiscoit la persoûe doutée, 34 Acui la signorie del 
mont seroit donnée. 



8. 

54 Entai for ma(116r°) fud naz loreys. 

non ifud naz emfes an ceys. 

raays ab uirtud de dies* treys. j>6 *f 5C /- ches £& _^ 

57 (2)iue altxe emfes de quatro meys. 58 re l 8 ^T M ^^t 

Sllto cares* chl mi cha* peys. Qha. michal Ho. Ba. UA Mey. 

tal regart fay (3)cum* leu qui est* preys. 59 cun Hey. Ba. l a Ba. (Gertn.) 

= Lampr. 139-148: [54. 55] Nu ne vereischetih ê nie noh sint 140 
alsus geborn nie nehein Kint; 141 [56] geloubit mir, des ih û sagen. 
142 er gedeih baz in drîn tagen, 143 [57] dan alle andere kint, 144 so 
si drîer mànede alt sint 145 [58] unde alsime iht des gescah, 146 daz ime 
ubile zehugen was , 147 [59] sô sah er alse der wolf deit, 148 aiser ubir 
8înem ase steit; 

Vgl. Lambert S. 5 Z. 33-6: Mais ancois qu'il eust .XL. jors passés. 
34 Fu ses cuers, de valourisi enluminés, 35 Que ains sers de putaire ne 
devint ses privés , 36 Vilaine ne puciele nel pot servir a grés. 



9. 

• 60 cun Hey. Ba. 1 Ro. Mev. 

60 Saur ab lo peyl cum* depeyson. 61 Mscr. totj? Hey. tot j Ba.* 

tot j * cresp. cum* coma de leon. ***<w tot Anfangsstrich 

(4)lun uyl* ab glauc cum* dedracon. «*•? J2 Ste > cun ^ Ro ' 

63 & laltre neyr cum* de falcon. 62 HsAun^l Hey. lun uyl Ba. 

delafigura en (5)auiron. (Jahrb.) cun Hey. Ro. Ba. » 

beyn resemplet fil de baron. 63 cun Hêy. Ro.Ba. l Mey. 

*= Lampr. J 49- 166 [60] daz ih von ime sagen , daz ist wâr. 150 
strûb unde rôt was ime «In nàr, 151 nâh eineme vi sehe getan, 152 den 
man in den meçe sehet gan; 153 [61] unde was ime zemâzen dicke 
154 unde crisp alseines wilden le wen locke, [vgl 66:] 155 Umbe sin gesihte 
156 wil ih ûh berihten 157 unde rehte bescheiden 158 [62] ein ouge was 
ime weiden, 159 getan nah einem trachen; [folgen:] 160 daz quam von 
den sachen, 161 dô in sîn muter bestunt ze tragene, 162 dô quam ir 
freisliche bilide ingsgene: 163 daz was ein michil wunder. 164 [63] swarz 
was ime daz ander 165 nah einem grifen getan; [folgt:] 166 daz suit ir 
wizzen âne wan„ 

Vgl. unus ocnlus niger, albus alter Ekkeh. Chron. S. 62 Z. 62. 
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10. 

66 Clar ab lo uult beyn âgurad. 

saurlo (6)cabeyl reeercelad. 

plen lo collet & colorad. 
69 ample lopeyz & aformad. 

(7)lo bu subtil non trob delcai 

lo corps daual bevn enforcad. 
72 lo poyn el braz (S)auigurad. 

fer lo talent & apensad. 

= Lampr. 167-177: [68] Sin hals was ime wol geschaffin 168 [69] Bin 
brüst starc unde wol offen. 169 [72] sine arme waren ime von grôzer 
mäht, 170 [73] allie sines mûtes was er wol bedacht. 171 [70] sin buch ne 
was ime mt zelano noh zebreit; [folgt:] 172 vil wol das deine jungelinge 
steit 173 [71] beide ubir vouze onde ubir bein 174 riterlieh er ze tele 
schein. 175 unde ubir allen sinen Üb 176 was er rehbe hôrlih; [folgt:] 
177 daz sagih û zewâre. 

U, 74 del an primyer Hey. Bo. 

del an primeyr Ba. u * Mey. 

Mels uay & cort de lan* primer*. 75 f^ t**&* r tä '*!l%Z 
75 que altre J (9)emfes del* soyientreyr*. Jg,^ *° cc . « J*S 

seytenieyr Ho.Ba. 1 seyteneyr Mey. (früher: Oorresp. littér. VII, 17 [1863j 
hielt Mey. soyientreyr für eine Weiterbildung von soantre mit der Be- 
deutung von suivant) Es. eher soyientieyr dann entieyr = integrum 
und soyi zu emendiren (seist'?) Fö. seyentreyr Ba. 1 . 

eylayouey* franc caualleyr. 7 <> e 1*7 Ba. u *Mey. — Meer. 
son corps présente uolun(10)teyr. oirey ffey. Ba. 1 oawu Fö. 

78afol omen nead escueyr. 

no deyne fayr regart 9emgleyr*. 79 od. seingleyr Su. 

c 

aysisonten* en (ll)magesteyr. 80 aysis conten edd. 

81 cum* trestot teyne ia lempeyr. 81 eun Hey. Ro. Ba* 1 Mey. 

~ Lampr. 178-189 [74. 751 in sinem êristen jare 179 wôhs ime 
mäht unde der üb sin 180 mêr, dan einem anderen in drin. 181 [76] Nu 
höret wi er sin fure*nam. 172 sva ein frumich rtter zô ime quam, 183 [771 
den bot er Hb unde gut 184 [79] unde ne karte neheinen sinen mût 185 [78] 
an neheinen tumben man; [folgt:] 186 vil harte wol im daz gezam. 
187 [80] ime was sin gebäre, 188 [81] aiser ein furste wäre 189 ubir alliz 
ertliche. , 

Vgl die afr. 10 -Silb.~ Red. Z. 53-9: [74.751 Li enfez erat de cors 
(d'ahe) e d'esciant 54 Plus en .VIII. (VII) ans qu autres enfea (quautra ne 
fist) en çant. [folgt:] 55 Quant que il voit et quant que il ot aprant 
56 [78. 79] Losengeors ne prise il niant 57 Ne sa parole plus que 
trespas de vant. 58 [76. 77] Chivaler aime et honore formant; 59 Quant 
que il a tot lor met en presant. Hier eu vgl. Lambert S. 8 Z. 20: que 
plus sot en X jors que un autres en cent Z. 34. 35: après cou li a dit 
.1. bon castiement | Que ja sers de putaire n'ait entor loi sovent. 
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tf. 

JÄagestres ab beyn affactaz. 

de (12)totaa arx beyn ereeynaz. 
84 qua duystront beyn dedignitaz. 

* de conseyl & de (13)bontaz. 

desapientia & donestaz. 
87defayr e&tora & prodeltaz. 

as Lampr. 190-290» [82] ib sage A wêrlîebe 191 di meistere, di er 
àà g Iran, 192 [88} di waren eunetige man. 193 [84-6] st befunden in 
wîsheit lires 194 nnde zugen in ze grôsen èren. 195 [871 si ïârten ime 
strîte» 19&tmde Yennezzenltehen rîten 197 in stnrm nnde in volcwîch, 
[folgen :] 198 »fr daz is nie ne wart sîn gelten. 199 der liste di er von m 
gwan, 200 der wart er en vil vornèrae man. 

Vgl. m 82. 88 die afir. \Q*Siîb.-IUd. £. 68. 64: Li rois FeKpes quist a 
Tentent dotors 88 De tote Grèce eslnt li .VII. meiîlors und Lambert 
S. 8 Z. 22-4: De ne sai qtmne pais i sont venu la gent, 2$ Li mestre 
des escoles, li bon clerc sapient 24 Qui voloient connoistre sen euer et 
sen talent. 

13. 

L<uns lenseyned (14)beyn paru mischin. 
de grec sennon & de latin. 
90 & leitra fey* en parmmin. 93 g***** fayr «n<* aseyr 

& fctyr [rj* aseyr & amatro. jb^ «yt. J». 

93 agajrt encastre son, uiein*. 96 ilfecr. incin Hw 

=s Lampr: 201-flGtf [88} Der êrisle meisler sîn 202 [89} der lftrtin 
criechisch nnde nvttn 203 1 [90J unde serîben an« pergemmt ; 204 [88J noh 
dan- was- er ein lutzrl tint. 205 nnde lartin vil manige bûch 206 unde 
andire îrisheft genûeh*. Zu Z. 92. 98 mter Tir. 14 Lampr. ZZ 288*242 
Vgl. auch die afr. W-8üb:-Eed. Z. 72* Basftr aguait per prendre robeors 
und Lambert S. 8 Z. 25-7: Arwtote* (fAtaineer Faprift enestement, 29 H 
li monstre escriture et li valles l'entent, 27 Griu, Ebriu, et Caldiu et 
Latin ensement, 

14 

(16}Efr laltre* dost* desettd cubrir. 94 l'altrel Mey. o m dorst aus 
u geändert oder umgekehrt Ste: Ba.* Mscr. dors*? t==: durât Hep. Éo. Ba* 
doyst Ba.' 

& des* sesspaa* girant* Mr. 95 f^^M^T^H^ 

96 & de sa ïanci* enloyn f f 7)ïatisir*. 96 lance **• ça««* ****• Bo, 

& senz fayltenci* altet* ferir. ^ŒA/kSeSw. 

Literz ïey leyre & niai* cabir. . Se v- fafflem »^ •itoefla 

99 el dreyt (18)del tort adiscemi*. g f#J* Ä 



80 ALEXANDER-LIED. 

= Lampr. 227-251 [941 Einen meister gwan er abir irint, 228 
Alexander daz edele kint, 229 der lftrtin mit gewêfene varen, 230 wi 
er sih mit einem Schilde solde bewarn [folgen:] 231 unde wier sin 
sper solde trafen 232 zô deme, dem er wdde schaden, 233 [96] unde 
wi er den erkiesen mochte 234 [97] unde gestochen, alsiz ime tochte; 
235 unde alse der stich wêre getan, 236 [95] wi er zô dem sverte solde 
vân 237 unde da mite k und ic liehe siege slân 238 [92. 93] unde wi er 
sînen vîant solde van; 239 unde wi er sin selben solde bewaren 240 vor 
allen, die ime woldin schaden; 241 unde wi er sînen vîanden lägen 
solde, 242 di er danne unt wirken wolde; [folgen:] 243 unde wi er zô den 
rîteren solde gebaren, 244 zô diu daz si ime w il lieh waren. 245 [98] Der 
sebste bestunt in mit çrôzen witzen 246 unde lârtin ze dinge sitzen 
247 [99] unde lârtin, wi er das irdêchte, 248 wi er von dem unrehten 
249 beschiede daz rehte [folgen:] 250 unde wi er lantrecht beschei- 
den künde 251 allen den er is gunde. 

Vgl zu 98. 99 die afr. 10-Silb.-Red. Z. 71: De jngemant sormonter 
jugeors und Lamberts. 8 Z. 32. 33: Et savoir et connoistre raison et 
jugemant si commes retorikes en fait devisement. 

***" 103 ad leuar Hey. Ba. 1 Mey. 

ILA quarz lo duyst corda toccar. allevar Ba. é vgl. 24 Ste. 

& rotta & leyra dar (19)sonar. 1°* de t. Bo. _doyst terra Ste. 

102 & entoz tons corda temprar. 1At , m es™"»r #«• _ 

j. . ji r * 105 Cun ad Hey. Mo. Bar Can 

rr semedips cant adleuar*. ^ Ro delBo. — ....= 

quinz (20)desterra* misurar* Rasur Hey.Fö. Ste. schmu- 

105 cuwad* de* * cel entrobemar*. tzige Stelle im Perga - 

ment Ba. (Jahrb.) entro que mar Ho. Ba. ul entre- la mar Hey. Bo. Mey. 
= Lampr. 207-218 [100] Sin meister, den er dar nah gwan, 209 der 
lârtin wol musicam 209 unde lârtin die Seiten zien , 210 [102] daz alle 
töne dar inne gien 211 [101] rotten unde der Hren clanc 212 [103] unde 
vom ime selben heben den sanc 213 Der dritte frumete ime wole. 214 er 
lârtin allir dinge zale 215 unde lârtin al di wîaheit, 216 wi verre diu 
sunne von dem mànen geit; 217 unde lârtin ouch di liât, 018 [105] wi 
verre von den wazzeren zo den himelen ist. 

16. 
IT* 106 Dies Zeichen ist erst von 

Fö. notirt worden Ste. 
•=. Lampr. 219-226: Der meister, den er do gwan, 230 was Aristo- 
tiles, der wîse man, 221 der lârtin alle di eundicheit, 222 wi der himel 
umbe geit, 223 unde stach ime di list in sînen gedanc, 224 z'erkennene 
daz gestirne unde sînen ganc; 225 dâ sih wîsen veren mite bewarint, 
226 dâ si in dem tiefen mere varint. 

Vgl. die afr. \Q-Silb.-Red. ZZ. 65-70: Cil li apristrent des estoiles les 
cors, 66 Del firmament les sovrans raisons, 67 Les set planètes et toz les 
set auctors 68 De nigromance et d'enchanter les flors, 69 D'escas de tables, 
d'esparviers et d'astors, 70 Parler a dames cortoisement d'amors und 
Lambert S. 8 Z. 28-31: Et toute la nature de la mer et del vent 29 Et 
le cours des estoiles et le compasement 30 Isi com liplanette maine le 
firmament 31 Et le vie del mont et quant k'il i apent; 



Wörterbuch. 



Ausgehoben sind sämmtliche Stellen aus den EIDen, der EULalia, 
dem Fragment von VALenciennes, der PASsion, dem Leben des h. LEodegar, 
des ALexandeRfragmentes , des SPOnsus '), der Canc"un de saint Al^exiS 
nebst einleitxmg und Appendix des HOHenliedes und der Epistel vom h. 
STEPHanus; vergleichsweise ist noch auf andere Texte und die Wörterbücher 
von Godefroy, Gachet verwiesen, [ ] bedeutet Correcturen und Ergänzungen 
der handschriftlichen Ueberlieferung, ebenso f, während * anstössige Lesarten 
der Hss. bezeichnet , wo nicht eine Correctur ( . . f ) beigefügt ist. Ueber- 
flÛ88ige8 ist in ( ) gesetzt ; ( : ) deutet an , dass das voraufgehende Wort in 
der Assonanz steht Die Abkürzungen sind bei den Stellenangaben meist 
aufgelöst, u und v, i und j unterschieden. Ein vorgesetztes * bedeutet, 
dass das Wort wenn auch in veränderter Gestalt in das Neufranzösische 
übergegangen und von Littré verzeichnet ist; ist dasselbe gegenwärtig 
ausser Gebrauch, oder nur noch in ganz bestimmten Wendungen üblich, so 
ist ihm (*) vorgesetzt. 



1) Auf Wunsch von Prof. Eoschwitz, der den Text in die nächste 
Auflage seiner Monuments aufnehmen will (s. Vorwort). 



*A 1) *. aveir 2) in ter j. a, las pe- 
cables ALS79d a, lasse mezre 89a 8. 
e, o 3) praep. vorcons.: a halte ALS79a 
[assos PAS44, 92 al sos 129 (a sos 
282,409,449); annam ALS4a a un 
40a a(i)cel40b a icest STEPH Xlla] 
ad vor voc. EUL22, VALv°14 PAS 
135, 182,216,252,313, LE 119, 139,192, 
ALB43,78, ALS 7 c, 9b, 13b, 14a, 38b, 
75c, 78b, 107a, 117a, app. 1, 7, 8, [ad 
JesumPASHo adservl62 addextris 
470] ss volât a ciel3UL25 a lui .. 
venir 28 a czo (?) nos voldret con- 
creidre 21 ad une spede . . tolir lo 
chief 22 morte a grand honestet 18 
a cels dis 12 = revenir al VALr°4 
a cel pppulum dicit v°10 rogat deus 
ad un vçrme 14 deus cel edre li donat 
a sun soveir et a sun repausement 12 
= a la(r) mort vai PAS 156 vai a 
pasiun 256 van al monument 391 
aproismer vol a la ciutaz 15 a la ciptad 
cum aproisinét 49 s'aproismét al mo- 
nument 394 a terra crebantaran 60 
a t. curr[en] 127 menad en eren a 
tormenz 66 1 ent menen a passiun 164 
a cui Jesus furet menez 170 alsos fidels 
cnm repadred 129 als Judeus vengra 
82 veggra ad Jesum 145 quaisses 
morz a terra vengren 399 el perveing 
a Betfage 17 el perveng a GoIgata265 
ad epea nona cum perveng 313 al 
dezen jorn ja cum p. 474 lo fer que 
al lac. ogl58 ad dextris deu Jesus 
[se] set 470 extendent assos pez 44 
a sos laz penden lasruns 282 al fog 
r«8wardovet 190 a sos fidel[s] tot 
annunciaz 409 als Judeus o vai nun- 
cer 104 a toz diran 364 a las femnes 
dis 402 ad un respondre216 al tra- 



detur . doned 148 vida perdonent al 
ladrun 223, 304 a toz rend) an 464, 472 
faire rova a trestot 96 als deu fidels 
fai durs afanz 490 près pavors als 
Judeus 74 fud assaz . als felluns 357 
assos fedela laved lis ped 92 l'aurelia 
ad serv . sanedl62 a sos fidel[s.. se 
mostret]449 afanz que an a paderlll 
près a parler 106, 260 a coleiar lo 

{>resdrent 186 a grand des t reit fors 
os gitez 72 a grand honor encon- 
traxirent 36, 343, 349 a maies penas 
aucidrant 62 lo saludent . . ad escarn 
emperador 252 a cel di 89 al terz di 
362, 389 a ciel jorn 208 a cel sopar 
109 a totas trois [se. ueç] cbedent 
envers 140 o cors non jag anc a cel 
temps 352 a dreit291 a tort 290 a 
genolz 249 crident ad un 182 respon- 
dent tuit ad un 135 = als altre ssanz 
en vai LE 238 a lui ralat 90 al rei 
lo duistrent 14 L. duis a son dorn 
198 jus se giterent a sos pez 224 a 
sel mandat 43 a luis tramist 86 torne 
s'als altres 206 a lui vint 129 vin- 
drenta s. L. 223 ad Ostedun, a cilla 
ciù, dorn s. L. vai asalier 139 al suo 
consiel edrat 69 lo presdrent tuit a 
conseil 61 a curt fust 44 a terra joth 
163 a diable comandat 128 cio con- 
fortent ad ambes duos 119 a nuil 
omne nol demonstrat 78 el corps 
exastra al tirant 191 a sos sanez honor 
porter 2 prist a castier 104, 132, 185, 
210 apresdrent a venir 212 sed il non 
ad lingu'a parlier 169 a foc a flama 
vai ardant & a gladies percutan 133-4 
a grand furor a gran flaiel ail re- 
comanda Laudebert 193-4 lui a grand 
tonnent occist 12 regnevet a ciel di 
15 fud a ciels temps 13, 32 = a fol 
omen ne ad escueyr no deyne fayr 
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A — Àbia. 



regart ALR78 ad enperadur servir 43 
al rey Xersem ab tal tenzon38 el 
dreyt (se. doyst) del tort a discernir 
99 filz al rey 32 fils fud Araint, al 
rey 37 sor Alexandre, al rey d'Epir41 
fayr a seyr et a matin agayt 92 Dit 
Salomon al primier pas 1 = fasen 
8ocors a vos SP076 queret nos a doner 
66 covent .. aici a demorer 71 a tot 
jors mai8 89 = al helberc sunt alet 
ALS65b en vait .. a sun seinor67d 
son servant ad a sei apelet 56e dreit 
a Lalice .. arivet . la nacele 17a, a 
un des porz .. arivet la nef40a,39cf 
8'asist la medre jus (que) a terre 30a 
a tel tristur aturnat sun talent 28d 
sa grant honur a grant dol ad (a)tur- 
nede 29e a terre chet 85e dune an 
eissit danz Alexis a [terre] 17c ad 
escole . . le mist 7c a grant duel met 
la sue carn 87b [tot] dreit a Home 
les porbet li orez 39e le posent a la 
terre 114d repairent a Rome 26a a 
lui repairent 6 lb*, 78d cesta lethece 
revert a grant tristur 14e tent sa 
main a la cartre 75a la tent ad un 
boen clerc 75e il ine trairunt a per- 
dra (= perte) 41e vint errant clrei- 
tement a la mer 16a [vait edrant] a 
Rome 43a vint a sun filz 69e quant 
vint al [jura] 10b ma lunga atente 
a grant duel est venude 89c revendrai 
al pedra et a la medra21a revint al 
imagine 36a dreit a Lalice revint li 
sons edrers 38e al apostolie revint 71b 
a tut le pople . . Tas celet64d l'en- 
quer[t] a tuz 65d nuncent al pedre 
26b parler al servi tor 34d, 90c ste 
vus le respuns saint Gregorie a Se- 
cundin app. a deu l(i)ad comandethe 
15c*, 58c la sue spuse juvene cuman- 
dat al spus vif de veritet einl. 8 
dunet as povresl9d,51ef a lui . unt 
l'almosne dunethe24c sil rent aspo- 
verins 20e, 51c ico que la scripture 
aprestet as lisanz ico aprestet la 

Ï>aintnre as ignoranz app. 2 fut faite 
a herberge a cei saint cors a la 
gemme céleste 116b nen out si grant 
ledece cun out le jura as povres 108b 
icesta istorie est .. snverain consulaciun 
a cascun memorie spiritel einl. 10 la 
peinture est pur la leceun as genz 
gentibus pro lectione pictura est app. 4 



n'iert tel cum fut as anceisurs le 
seit a tun talent 5e a nostr'os (a nos 
enf ) est 101c al son seignor lur seit 
plaidiz 120e serveit al alter 34d ai 
a (odf) lui converset 69a a(od+) tei 
ansemble n'oüsee converset 98d a 
(odf) mei te vols tenir 31a celui tien 
ad espus 14a [islsi out (an)num li 
pedre 4a n'a (nef) li puis tolir 71e 
prenent conget al cors 120c aidiez 
mei a plaindra 93b il ad a vivre 33e 
n'i ai mais ad ester 38b il ad a servir 
74b tei cuvenist nelme e brunie a 
porter 83a desirrer a murrir88d done 
a mangier 51ef i"co que nient ne 
parmaint aluiet ad aûrier an églises 
mais ad anstruire sulement app. 7,8 
aprendre quela c"ose seit ad aûrier 
app. 1 n'en fat nient a dire 33a, 123d 
la prist ad apeler 13bc, 64b, 79a, 104a 
s'em prist a dementer 26d fille ad un 
conpta9b,8ef la compagnie as an- 
geles 122b iloec arivet la nef a (i)cel 
saint home 40b ad a deu sun talent 
10e -te(n) vas colcer al cumand deu 
lie ad ambes mains derump(e)t sa 
blance barbe 78b ad ancensers, ad 
ories candélabres . . metent le cora- 
en sarqueull7a le tenent sor terre 
a podestet 115b il ad deu bien servit 
et a gret 35b a halte voiz . . crier 
79a, 107a a grant po verte déduit sun 
grant [barn]age 50c a tel dolur et a 
si grant po verte fies déduit 84a, 9 lb 
al tens ancienur la al tens Noe et al 
tens Abraham et al David 2ab a sun 
vivant 8d al sedme jurn 116a = en- 
veiad sun angret a la pucele HOH91 
commandent li les vinnes a garder 59 
fors al soleiz 60 al som plaisir 30 al 
tem8 Noe 66 -=■ esgarde el cel, pois 
as Jues a feluns, si Tordit STEPH Vile 
as piet d'un enfant misdrent lor dras 
IXa as cun trat et au ces a tot dona 
santé Hd pardone a cet Xld au 
barun ne porent contrester Va a icest 
mot . . . fti feni Xlla au députer furunt 
cil IVa a[t]uten8 Tle a ce jor reçut 
sa pasiun le» 

aana s. ahanz; ab s. od, aveir 

abana s. avant 

*abbas subst. m. n. s. abt : de sanct 
Maxenz a. divint LE30 vgl. God. abe 

Abia persmermame HOH75 



Abinmalec — afanz. 
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Abiamaleo personenname HOH71 

Abraham personenname n. : Danz A. 
HOH67 obi: al tens A. (: an) ALS2a 

*ataols prt 3. 8. absolution erthei- 
len: il los a. et perdonet LË226 ab- 
soluthe part prt f. n. s.: la tue 
aname el ciel seit a. (: u . . e) ALS82e 
cgi. assost Burm. 15804, Joinville u. 
Froiss. Gloss. 

acat 8. achapter 

acertes* adv. sicherlich: si fist la 
8pii8e a. (: è . . e) ALS30b iloec an por- 
tent' [saint] Alexis a. (:è..e) 114c 
dnnc an eisit danz Alexis a. (a terref) 
17c vgl Cambr. Psalt 

Acnaries personenname m. n. s. 
ALS62b 

'achapter inf. kaufen: alet en. a. 
SP067, verschaffen: acat prs. c. 3 s.: 
nus a. pais e gïorie ALS 125c acatet 
prs. i. 3 s.: li a. filie [a]d un noble 
franc ALS8e acbeder inf. VAL t>°31 
achederent prt. i. 3 pi.: a. veniam 
et resolutionem peccatorum snoruni24 
vgl. Ben. de Mont. 252, 16 

Achaz personennamem. HOH79 

acheder s. achapter 

achisnn subst. f. obi. s. anlass: Can- 
nassent Je barun, se il en lui tro- 
vassent Ta. STEPH Vie s. Godefroy 
acbai8on 

*acoler inf. umarmen : sun mort am- 
ftmt detraire & a. ALS86d 

♦acoraplit prt. i. 3 s. erfüllen: tot 
a. qu[an]que vos dis PAS406 vgl. 
Guiot Bible 2258 

acomnnier inf. communiziren: cas- 
cune feste se fait a. ALS52b s. God. 
acommunier 

*acorent prs. i. 3 pi. herbeilaufen: 
tuit i. a. ALS102e; 104e vgl Villeh. 
307 éd. WaiUy 

acoetrerent s. acustumerent anm. 

acnrede part prt. f. obi s. tôdten: 
eist dois l'aurat par a. ALS80e s. God. 
acorer 

*acuaent prs. i. 3 pi. anklagen: Juden 
Ta. PAS215 acusand ger.: fortment 
lo vant il a. PAS203 



acustumerent prt i. 3 pi: le saint 
cors conreierent ... e bel Ta. (APM 
weichen ab, S fehlt) ALSlOOd 1 ) 

ad s. a, aveir 

adaisement subst. m. obi s.: Mo- 
ment [le] terme de lur a. (asemble- 
mentf) ALS 10a s. God. aaisement 

Adamassa städtename, f.: Saulus 
et non de A. lagrant STEPH IXc 

addneere inf. herbeiführen: un aane 
a. se roved PAS20 s. God. aduire 

ademplirant fut. 3 pi erfüllen: 
vostre8 talenç a. PAS84 s. God. aemplir 

adenavant adv. von nun an: peis 
li promest a. (: tirant) LEI 92 

ades adv. alsbald: condorruirent 
tuit a. (: marrimenz) PAS122 

adhoraz s. adorent 

adjutorie subst obi s. hiîfe: par 
cestui aurum boen a. (: ö . . e) ALSIOld 
vgl Adam éd. Luz. s. 5, God. ajutoire 
s. ajudha 

adlevar inf. anstimmen: per se 
medips cant a. ALR103 s. alevamen 

*adorent prs. i. 3 pi anbeten , ver- 
ehren: Ta. cum redemptor PAS416 
adhoraz part, prt m. n. s.: per tot 
es mund es a. PAS500 aurier inf. : 
a. la painture picturam adorare ALS 
app. 1 aprendre quela c"ose seit ad 
a. quid sit adorandum addiscere ib. 
aluiet ad a. an églises ad adorandum 
in ecclesiis collocatum 7 

adornement s. ornement 

(*)adunc adv. damais: Achaz i vint, 
a. lud faite(t) Rome HOH79 

adunet prs. i 3 s. ver einen , sammeln : 
eil' ent a. lo suon élément EUL15 
s'adunent 3 pi: ja s'a. li soi fîdel 
PAS429 s'adnnorent imperf. i. 3 pi : 
donc s'a. li félon 1W adnned prt. i. 
3 s.: Pedres fortment s'en a., per epsa 
mort nol gurpirall5 adunat: Il cio 
li dist et a. (? advuat) LE91 part, 
prt. m. obi s. : cum fuie en aut grand 
a. 131 vgl. cunseil adunerent Cambr. 
Psalt. LXX, 10; XXX, 14 s. God. auner 

aeswardovet s. esgarde; aeao s. ço; 

afanz s. ahanz 



1) God. und Littré belegen das Wort in einer unserer Stelle genügenden 
Bedeutung nicht Stand etwa ursprünglich: e mult bei l'acostrerent = 
nfr. accoutrer, oder: e l'aromatisèrent? 
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afebleant — aler. 



afebleant part prs. schwächen: vait 
sei a. STEPHXc 

*afermet part prt. m. obi s. befe- 
stigen: sun quor en ad si a. ALS34a 
s. amferm 

(*)affactaz part, prt unterweisen: 
magestres ab beyn a. ALR82 s. God. 
afaitier 

*afflictiuns sm&s£./. obl.pl. casteiuna: 
metent lui* cors en granz a. ALS72c 

affiicz part, prt betrübt, niederge- 
schlagen : a terra joth malt fo a. LE 163 
vgl. Dinaux trouv. brab. p. 180 

aformad part. prt. m. obi. s. wohl- 
gestaltet : ample lo peyz & a. ALR69 
vgl Guill de Pal 811 

*agayt siibst m. obi s. wachsamheit: 
et fayr a seyr et a matin a. encuntre 
son vicin ALR93 

*agravet part, prt m. n. s. bedrückt, 
verfallen: sa fin aproismet, ses cors 
est a. ALS58d vgl Parise la d. 767 
s. angreget und God. agrever 

agre, agud s. aveir 

(*)ahanz subst. m. obi pi pein, (mal: 
a dreit ... esmes oidi en cest a. PAS292 
affanz: los sos a. vol remembrar 3 
afanz : a. per nos suteg [mult granz] 
16 contrais a. que an a pader als 
eleu fidels fai durs a. 490 aanz: por 
lui augrent granz a. LE4 ditrai vos 
dels a. 9 ahanz : nuls hom ne sout 
les sons a. ALS55c ahan: ansoferai 
l'a. 46e 

aia s. aveir; aicel s. cel; aici s. ici 

*aidiez imper at 2 pi helfen: a. 
ra(ei) a plaindra ALS93b ajude prs. 
i. 3 s.: lui, que a jude, nuls vencera 
PAS497 ajnd prs. c. 3 s.: il nos a. 
ob ciel senior LE239 

*ailurs adv. anderswohin: a. l'estot 
aler ALS39d 

*ainz, adv. eher, vielmehr: ne s'en 
corucet . . a. priet deu ALS54d Pilaz 
que anz Ten vol laisar PAS221 qu'a, 
ftid de ling d'enperatour ALR31; je: 
meillor vasal non vid ainz hom ALR34; 
zuvor: dels feluns qu'eu vos dis anz 
PAS277 regnet . cum a. se feira372; 
praep. vor: prophètes a. mulz dis 
canted aveien 27 a. lui noi jag un- 
que nulz om 356 a. petiz dis que 
cho fus fait 29 s. anc, desanz u. Rom. 
Stud. V, 430 = anz que conj. : a. la noit 



lo jalz cantes 193 ainzque: a. [t'eusse] 
... a. ned fusses ALS92ab a. nuls 
om soüst de nostr' amor HOH64 s. 
K. Quiehl Gebr. des Conj., S. 32. 
F. Bischof Conj. bei Chrest S. 111 
und Rom. Stud. III 383, 398, 401 
aise s. est; aiso s. ic"o; ait s. aveir 
aiud s. aidiez 

*ajonelet part. prt. m. n. s. nieder- 
knieen: s'est a. STEPHXIa vgl s'aje- 
noille Mort Gar. le Loh.AllO 

*ajudha subst f. obi s. hilfe: sal- 
varai eo . . Karlo & in a. &in cadhuna 
cosa EIDI3 in nulla a. contra Lod- 
huwig nun lui ier II, 4 ajude : par lui 
aurum . . bone a. ALSlOve vgl. Cambr. 
Psalt. 19, 2 s. adjutorie 
alair? VAL«^ 

alascet prs. i. 3 s. lockern, sich 
lockern : la sue [sc. main] li a. ALS75b 
si a. la presse 116c 

alasserent prt. i. 3 pi abmatten: 
[tuit] s'en a. ALSIOOb 

*albes subst. f. obi pi priester- 
gewand: clers revestuz an a. et an 
capes ALS 117b vgl Michel Chron. 
des ducs de Norm. III, 479 
alcanz s. alquant 

*alcnn8 pron. m. n. pi irgend welche: 
Si a. d'els beven ver en PASI61 

*aler inf. VALr°l ALS 39d, 56d, 59a 
allar PAS 453 annar 232 vai prs. 
i. 3 s. 75, 76, 104, 156, 167 (: voldrat), 
256, 411 ( : ad), LE133, 140, 2H8, ALR74 
▼ait ALS2e,7e,35d,43b,67c,STEPH Xc 
yetXb vat2d,65c van 3 pi PAS46, 
48,79,234,257,258,358 ( :fellun), 391, 
481,482 vant203 vnnt ALS9d, 1 12c, 
113e annovent imperf. i. 3 pi PAS 172 
anez prt. i. 3 s. 118,120 anned 125 
anet 320,321 aledl97 alat ALS 18a, 
57e alge prs. c. 1 s. ALS27d alget 
3 s. Uld, HOH80 alasses imperf. 
c. 2 s. ALS90e aleasnnt 3 pi. LE222 
Tas imperat. 2 s. ALS 11b alet 2 pi 
SP067, 74, 88 anaz part, prt P AS382 
( : carnals), 405 alet ALS21c* 58b n. 
pi. 65b ss me rogat aler in Niniven 
VALr°l = per es mund roal[s] allar 
PAS453 en cel enfern non l'os anaz 
382 très femnes van al monument 
391 ala(r) mort vai cum uns anel[s] 
156 avan toz vai a pasiun 256 le 
Spiritus de lui anet 320 tot als Judeus 



aler — Alsis. 
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o rai nuncer 104 £ dune orar cum 
el anned 125 veder annovent près 
Je8um 172 de dopla cordalz vai firend 
75 fort ment lo vant il acusand 203 
las virtuz Crist van annuncian 482 
tot lor marehed vai desfazend 76 plo- 
ran lo van et gaimentan 258 per totz 
lengatges van parlan 481 per mais 
conselz van demandan 79 gran e petit 
deu van laudant 46, 48 sanz Pedre sols 
seguen lo vai 167 femnes lui van 
detras seguen 257 poisses laisarai Ten 
annar232 anaz en es et non es ci 
405 en Galilea avant en vai 411' 
Geh8e8mani vil* es n'anez 118 entro 
en cel en van las voz234 Cum de 
Jesu l'anma n'anet 321 [a] van orar 
sols en anez 120 davant Pilât trestuit 
en van 358 Petrus d'alo fors s'en 
aled 197 = que lui alessunt décoller 
LE222 a foc .. vai ardant 133 als 
altres sanz en vai en cel 238 dorn 
sanct L. vai asalier 140 = mels 
vay & cort de Tan primeyr ALR74 = 
alet chaitivas, alet malaüreas SP088 
alet areir a vostras saje sero[r]s74 
alet en achapter 67 = alques par pri 
et le plus par podeste vunt en avant 
ALS113e il fud si alet (il fuïz s'en 
eretf)21c vaitpar les rues 43b cil 
vait, sil quert 35d,37a vat avant 
aprester 65c ansemble an vunt . . 
parler 9d ne sai le leu .. u t'aide 
querre 27d vait . . l'emperethur servir 
7e [vait edrant] a Rome 43a tut 
bien vait remanant 2e tut dreitement 
en vait en paradis 67c ki'n alget ma- 
lendus 11 ld cum s'en alat e cum il 
ß'en revint 57e an la sameine qued 
i il s'en dut aler (= sterben) 59a, 56d, 
1 58b filz quar te(n) vas colcer 11b 
tut s'en vat [déclinant] 2d = quel 
part que alget iluec est ma corone(t) 
HOH80 = lo [sancs] vet espandant, 
li curs li faut vait sei afebleant 
; STEPH Xbc *. râler 

Alexandrie städtename /. obi (: ïe) 
STEPH IVb 

alevament subst. m. obi s. anfang : 
ehest, dun faz l'a. ALR24 8. adlevar 
Alezander personenname n. s. A. 
magnusALR17 reysA.46 Alexandre 
obi 8. Olimpias . . dun A. genuit45 gen. 
s. contar vos ey. del A. manda- 



ment26 prist moylier sor A. al rey 
d'Epir41 

Alexis (Aleis ALS27a* 57c*) per- 
sonenname n. m. 57c*, danz A. 10c, 
13b, 17c, 20b, 25b, 32c, 39a, 49d, sainz 
A. 75b, 109a, 122a, voc. filz A. 27a, 
79b, 80a, 90a, 91a sire A. 95a, obi 7a, 
37c, danz A. 23d, 114c* gen. 31b danz 
A. 30b saint A. 67b, 102b, 120c 

aliènes adj. /. obi pi fremd: a si 
grant poverte, filz, fies déduit par a. 
terres ALS84b vgl Wace's Brut 525, 
2790 Fergus 42, 18 

*almosne subst f. obi 8. almosen: 
reçut l'a. quant deus la li tramist 
ALS20c a lui medisme unt l'a. du- 
nethe24c l'a. desiretl05d, almosnes 
obi pi: larges a. [par Alsis la citet] 
dunTad] as povresl9c, faites vost 
a. VALv°30 

♦almosners subst. m. n. s. almosen- 
empfänger: d'icez sons sers qui il est 
provenders* (almosniersf) , il fut lur 
sire, or est lur almosners* (proven- 
diersf) ALS25cd; vgl 51cf 

alo adv. da : a. sanc Pedre perchoin- 
ded 113 fort Satanan a. venquet374 
allol vetran412 vgl God. aluec, s. illo, 
dalo 

*aloën subst. obi 8. aloe: enter mirra 
et a. quasi cent livras a donadPAS347 
*aloët part. prt. m. n. s. placiren: 
enz {se. en la nef) est a. ALS 16c 
aines: chi si (se. en paradis) est a. 
109e alniet neutr.: ic"o que nient 
ne parmaint a. ad âûrier an églises 
quod non ad adorandum in ecclesiis 
constat collocatum ALS app. 7 

alqnant pron. m. n. pi einige: a. 
dels palmes prendent ram[e] dels oli- 
ves al(a)quant las branches PAS37-38 
dicunt a. estrobatour ALR27 a. i can- 
tent, li pluisur jetent lermes 117d a. 
i vunt, aqnant se funt porter ALS1 12c 
alquanz 1 i prenent forment a blasten- 
ger 64b — alcanz, obi pi : a. en cruz 
fai [s]o8levar, alquanz d'espades de- 
gollar e llos a. fai PAS491-3, 494, 496 

alques adv. etwas: trenta très anç 
et a. plus PAS5 a. vos ai deit de 
raizon445 a. par pri et le plus par 
podeste ALS113d 

Alsis städtename obi s. ALS28c A. 
la citet 18a,19b*c,77b 



alia — ampairet. 



alta s. hait 

*alter subst m. obi 8. àltar: al ser- 
vitor ki serveit al a. ALS34d 

altet adv. hoch: senz fayllenci' a. 
ferir ALR97 s. hait 
*altre pron. m. n. 8.: Respon(deH l[i 
a. PAS289 Et l'altrefl] doyst ALRf 
Mels vay & cort . . aue a. emfes 75,57 
li uns Acharie(s) li a. Anorie(s) out 
num ALS62b m. obi. s.: l'un uyl ab 
glauc .. & Ta. neyr ALR63 neutr.: a. 
ne puet estra 116e /. obi. «.: pedras 
sub a. PAS64 vait par les rues (njaltra 
p[ois] altre ALS43c m. n. pi. : il la reçut 
eu me li a. frère 24d tuit cil a. seinor(s) 
66c Tei cuvenist espede ceindre cume 
tui a. per 83b altra neutr.: ne poet 
estra a. 32a /. n. 8.: a. c'ose est 
aiirier le painture e a. cose est ALS 
app. 1 obi. s. : dell a. part PAS345 
En Ta. voiz lur dist a. summunse 
ALS60a en icest siècle . . & en cel a. 
125d m. n.p.: cil list le cartre, li a. 
l'esculterent 76b altres m. obi pi. : 
torne s'als a. LE206 als a. sanz en 
vai 238 molt a. barunsz HOH88 al- 
tresz : pjussors a. 87 

altresi adv. ebenso : in o quid il mi 
a. fazet EID 1, 5 

aluez, aluiet s. aloet 

am s. em, en 
(*)am zàhlwort, m. n. pi. beide: am 
se paierent PAS208 /. obi. pi.: am 
las (= am bas?) lawras li fai talier 
LEI 57 ambes m. obi. pi.: cio con- 
fortent ad a. duos LEI 19 /. obi. pi.: 
ad a. mains ALS78b andui n. pi.: 
deu apelent a. parfitement5c 
*amant subst m. obi. s. geliebter: 
noncieiz le mon a. HOH50 

amanvet prs. i. 3 8. bereiten: tut 
li a. quanque bosuinz li ert ALS47c 
vgl manvedes Oxf. Psaft. 125,8; 128,6 

*amenaz part. prt. herbeiführen: 
Cum cel asnez fu a. PAS21 

*amer(t) inf. lieben: li fil sa mered 
ne la voldrent a. HOH58 aimet prs. 
t. 3 s.: plus a. deuALS50e si m* a. 
tantHOH23 ametHOH54 amaipr«. 
i. 1 s. ALS97c amat 3 s. LEI 7 par 
a. tant ALS2b,8b sur tuz ses pers 
l'a. li emperere 4c la torterele(t) chi 
a. c'aaste HOH38 aima LE207 emma 
tot cels qui (vgl dame m. deme s. 



danz) STEPHIlb aimât HOH35 
amast itnverf. c.3s.i la polie sempre 
non a. lo deo menestier EUL10 amet 
part prt: cum il l'audit fu H'b a. 
LE42 11 l'i vol faire mult a. 199 
(vgl Alexis ed. Herz 409) apres le 
naisance co fut emfes de deu methime 
a. ALS einl 5 

*amere(d) adj. f. n. s. bitter: Il li 
plantat(z) une vine molt dolce(lt) ... 
or est a. HOH57 amarament adv.: 
a. mult se ploret PAS 198 
amfant s. emfes 

*amferm adj. n. s. krank: tut soi a. 
ALS44e n'i vint a. de nul' amfer- 
metet 112a, vgl Cambr. Psalters, en- 
firmita8, afermet 

*amïable adj. f. n. s. anmuthig : ici 
cumencet a. cancun ALS einl. 1 icesta 
istorie est a. grâce 9, val 8. Bernart 
8.530 Froissart glos. und amïablement 
Cambr. Psalter 32, 3 Lothr. Psalt. 
119,7 amïablete Rose 9193 

*amics subst. m. n. s. freund: non 
es a. l'emperador PAS236 amicx voc. 
s. 149 amicx n. s. ciol démons trat, 
a. li fust LE 112 amis: li miens a. 
HOH13, 65 1?. s. ALS97e o kiers a. 96a, 
22d* (amis bels siref) amie obi s. 
sobre non peiz fez condurmi[r] sant 
Johan lo son cher a. PAS108 n. pi: 
vindrent parent e lor a. LEI 17 ami 
obi s. : le doel de nostre (Mutter und 
Braut) a. ALS31d,93b pur amistet 
ne d'à. ne d'amie 33c por amor deu 
e pur mun cher a. tut te durai 
(Eufemiens) 45d HOH5, 8, 12, 33, 39, 
45,48,63 

*amïe subst. f. obi s. freundin: pur 
amistet ne d'ami ne d'à. ALS 33c 
amiet: chi'nc milie anz atz qu'il 
aveid un' a. HOH52 

Amint personenname: fils fud A. 
ALR37 

*ainistet subst. f. obi. s.freundschaft: 
pur a. ne d'ami ne d'amïe . . . n'en volt 
turner ALS33c par l'a. del su[v]erain 
pietet einl 7 por la meie amite par- 
done a cet qui ..., que ne perdent 
t'amiste STEPH XIce 
Arnos personenname HOH76 
ampairet part. prt. verschlechtern: 
si 'st a. (se. h secles) ALS2e vgl en- 
peiriez Ben. dir on. 10841 s. peis 



amperpdor -r angejaa. 



auperedor 0. emperere 
ampirie s. empeyr 

♦ample adj. m. obl, s. weit breit: a. 
[ab] lo peya et aformad ALR69 vgl 
Karls Beizt 474, Ben. IV, 134, Mort 
Garin 4Ö07 
ampnr «. empur 

*amir 01*60*. f. ». s. heb*: feit i ert 
et justice et a. ALSlb obl s. : pro 
deo a> KID 1,1 deus fist l'imagine 
pur sue a. parler ALS34c,4ße pur 
amur deu, mercit ! 93a ait guardarai 
par a. Alexis 31b amor: in »u'a. can- 
tomps del sans LJ33 an ices[t] secle 
nen at parfit* a. ALS 14c sim pais 

Sur sue a. 44e por a. deu tut te 
nrai 45c por mei' a. noncieiz le 
mon amant: d'à. languis HOH50, 51,96 
Ain* que . . soüsfc de nostre a. 64 Por 
a. de vos pri STEPH la 

*amvidïe subst eifer: dementier« 
que tu esbraseras . . par dreit a. 
dum recto zelo suecenderis ALSapp.6 
se tu feïflses a. par discrecïon si 
zehm discrecione condisses 10 «. en- 
veie vgl. Cambr. Psalt 68, IL; 78,5; 
105,15, Màtzner afr. Lieder 24. Yè 

amYïet part. prt. einladen: ki ses 
fedeilz li ad tus a. ALS59d vgl Q. 
Uv. (2, .ß. 1,9 8. enveiad 

an s. en; aname 8. anima 

Ananïas personenname HOH85 

anatema* part. prt. verflucht; donc 
devepg a. LE 124 

anavant 8, enavant 

anc (idv. je: o cors non jag a. a 
ce} temps PAS352 quar a. non fo nul 
om oamals38l hanc; h. non fud hom 
88 et h. (?) en aut merci si grand, 

Ërler] lo fist si cum desane LEI 83 
[bas] lawras li foi talier, h. (?abf ) 
la lingua quae aut in queu 158 qui 
h. no degnet d'estor fugir ALB42 s. 
ain* 

*anoei«nr subst m* n. pi vorfahren : 
Qoetra a. ourent crestientet ALS3b 



amceisurs obl pi : li seplea . . jasais 
n'iert tel[s] cum fut aa a. le 0. Ood. 
anceeor 

aneeaaers subst m. M. pi. rauch* 
fass: ad a. ad ories candélabres 
ALSU7a vgl Amis etAm.MSQ Gar. 
le Loh. 11,195 Q. Liv. d. Ä p. 344 

anoeys adv. zuvor: en tal forma 
non i fud naz emfes a. ALty55 vgl 
Bau 2602 u. God. ainçois 
♦anoïeuetiet subst. /.«.«. aile« her- 
kommen : Ta. . . . cumandat les bystoriw 
estva deparot depingi histortas ve- 
tustas aamisit ALS app. 9 vgl Bartsch 
Ohrest* 353,15 

ancïennr subst. m. g. pi alfoor? 
dem: Bons fut li secles al tons a. 
ALSla 

anoonwemt s. conarent, ameuin- 
brer s. encumbrent, aneuntret s. en- 
contradas, andreit 0, dreit 

anditet part pri. ankùmigsni vint 
une voiz ki lur ad a. ALB68c vgl 
enditevBen. Chron., Wact Brut 202S 

andreit s. dreit, anani s, am 
♦andnrede part prt /. erdulden: 
tantes dolurs ad pur tei anduredefs] 
ALS80b vgl Bol 10U, Mätzner afr. 
Lieder, Guiots Bible endureir 
*anel subst. m. 1) lamm n. s.: a 
la(r) mort vai cum uns a. PAS156 
vgl God. agnel *2) ring obl s. : li 
cumandet ... un a. [du«t il Tout 
espoaede] ALS 15c vgl et soit e'amle 
par aniaus God, S. v. anel 

anferaetet 9. enfirmitas 

anganer inf. tauschen: ses enemis. 
ne l[em] poet a. ALS32e vgl Ben, 
de Mont 291,24, Brun* de Iß M. 152 
*angele« subst m- n. s. enael: L[i] 
a. deu de cel dessend PA3393 n. pi: 
une imagine qued a. firent ALSlSc 
obl pi: la compaignie as a. 122b 
angel n. s.: Sus en la peddre [uns] a, 
set PAS401 angret obl s.i 11 enveiad 
sun a. a la pwele BOJI91 l ) 



l) angeles, aneme, ordene, virgei»e sind in historischer Zei\ nie mehr 3ßflbig 
(und imagine nie mehr es.), trotzdem die Schreibungen oft vorkommen, so z. Jß. 
Oxf. u. Cambr. Psalter, Vie de S. George (s. Adam ed. Lue. p. XII), Benoit 
Ghron. 11326, 12458, Beise Karls 672, Jean Condê 5,1; 13, 1386, im Boh 836 
steht angVe sonst angle. Förster Born. Stud. IV, 48 behauptet, dßßs noch 
im Anfang des 12. Jahrh. Proparoattfona im Frqnz. bestanden hätten, vgl. 

6* 



90 



angendrat — apeler. 



*angendrat prt 3 s. i. zeugen: par 
le divine volentet il desirrables icel 
8ul filz a. ALS einl. 4 angendrasses 
imperf. c. 2 s.\ que tu n'a. scandale 
de crueles curages ne feroctbus ani- 
mis scandalum generares ALS app. ö 

*anglntet prs. c. s. verschlingen: 
ne gardent Türe que terre nés a. 
(assorbef) (ass.: b .. e) ALS61e val 
de ce me merveil . . qu'enfers ne 1 a- 
sorbissoit ou terre Butéb. (?) ciiirt 
von God. 

angreget prs. i. 3 s. schlimmer 
werden: mult li a.* (agrieve AS) la 
sue anfermetet ALS56c vgl Bol 2006 
s. agravet 

angussnse adj. f. «. s. angstvoll : 
ainz que ned fusses si'n fui mult a. 
(:ö..e) ALS92b vgl God. angoissos 

*anima subit f. n. s. seele: Ta. 
n'awra consolament LEI 74 obi s.: 
bel auret corps bellezour a. ËUL2 
l'a. reciu(n)t dorn inedeusLE237 anma 
n. s.: Cum de Jesu Ta. 'n anetPAS32l 
aname: filz, la tue a. el ciel seit ab- 
soluthe! ALS82e quer or est s'a. de 
glorie replenithe 123c aneme: de- 
seiyret Fa. del cors sain[t] Alexis 67b 
anema: e l'anema en est enz el pa- 
radis deu 109d anames n. pi: par 
cel saint cora sunt lur a. salvedes 
121e or Tat od sei, ansemble sunt 
lor a. ( : an . . e) 122d obi pi : eist 
apostolie8 deit les a. baillir 74a erme 
obi s. s'e. reçut STEPH Xllb 

anjöust impf. c. 3 s. drücken : que 

. . nient a. la culpa del deperdethur 

ut ... non culpa dispersons incum- 

beret ALS app. 11 

Anna personenname obi 8. PAS169 

*annunciaz imperat 2 pi verkün- 
digen: a sos fidel[s] tot a. PAS409 an- 
nuncian ger.: las virtuz Crist van 
a. 482 
Anories personenname m. n. ALS62b 
anpnr s. empur, anseinet s. en- 
seyned, ansemble 8. ensemble 

*anstruire inf. unterweisen: ad a. 
sulement les penses des nient savanz 



ad instruendas mentes nescientium 
ALS app. 8 

antant 9. entant 

*antendra inf. verstehen: laquele 
c"ose tu deüses a. ALS app.h an- 
tendit prt. i. 3 s. hören: grant fut 
li dois si Ta. la niedre 85b 

antercier inf. unterscheiden : ne sai 
cui a. (: ie) ALS36b anterciet part 
prt: nel reconurent ne nel unt a. 25a 
val Bol 2180 Ben. Chr. 28537 Wace 
Brut. 9223 

antic adj. m. obi s. ait: del temps 
novel ne del a. nuls hom vidist un 
rey tan rie ALRil 

antiquitas (: as) ALR7 

antro s. entro 

*anuitet part, prt neutr. n. s. nacht 
werden: quant li jurz passet et il 
(tutf) fut a. ALSlla vgl Ben. Troie 
gloss. 
*anz 1) subst. m. obi pi jahr: equi 
estevent per mulz a. PAS380 Dis e 
seat a. penat sun cors ALS33a,55a, 
56a Chine milie a. atz qu'il aveid 
HOH52 anç obi pi : trenta très a. 
et alques plusPAS5 an obi s.: mels 
vay & cort de l'an primeyr ALR74 
(vgl Pr. de Vamp. 294) n. pi: Ven- 
rant li an venrant li di PAS57 2) adv. 
s. ainz 

ap s. od 

*aparegues imperf. c.3s. erscheinen: 
zo pensent il que entre el[s] | le Spiritus 
a. PAS440L aparissant part. prs. m. 
n. s.: Ne puet muer, ne seit a. ALS 
55ef (vgl Bol 1779, Gar. le Loh. 
I, 22) apar[e]ude part. prt. f. n. 8.: 
si grant dolur [hurf] m'est a. 82d, 
97d, 107o 

(*)apartenanz subst m. n. s. ange- 
höriger: nel reconut nuls sons a. 
ALS55b 

♦apeler inf. ALS 13b -let prs. i. 3 8. 
53e, 68c, 112b, 114a -lent 3 pi 5c 
-le imperat 2 s. 34e -leid imperf. 
i. 3 s. HOH25 -let part, prt ALS56e 
-leta H041 -led prt. i. 3 s. PAS213 
appelled294 sa anreden: De multes 



Zeitschr. III, 466, G. Paris Étude 24 tf., Littré Hist II, 295. Bas Deminutiv 
lautet allerdings angelet, angelette 3-, resp. 4 silbig und angret in HÖH 
ist = angre, worüber vgl Suchier Beimpred. 3d. 



apensad — aromatizen. 
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vises l'apeled, Jesus li bons mot nol 
soned PAS213 si piament lui ( ? Tat 
od. dune l't) appelled 294 Alexis la 
(seine braut) prist ad apeler ALS 13b, 
suëf l'apelet si li ad conseilet 68c = 
anrufen: (e) deu [en] apelent andui 
parfiteuient 5c n'i vint anifenn[s] . . 
quant il V (d. h. Alexis) apelet, sem- 
preß nen ait sanctet 112b — rufen: 
apele l'unie deu 34e cel son servant 
ad a sei apelet 56e nen vult respon- 
dret aseiz Tai apeletz HOH41 = 
nennen: Sainz Boneface que Tum 
martir apelet ALSIUa dolc'or de 
mel apeleid [il] mes lèvres HOH25 
j = anklagen: ne s'en corucet net 
| il nés en apelet ALS53e 

apensad adj. m. obi. s. überlegt, 
klug: fer [sc. ab] lo talent & a. ALR73 
vgl Aiol 1259 Rose 2415 

apertes adj. f. obi. pi. offenkundig: 
quant il i veient les vertuz si a. 
ALS 113b 

*aporter inf. herbeibringen: bewre 

li rova a. LE200 aportot prs. i.3s.: 

. cil [les] a. ALS57c prt. i. 3 8. : Nico- 

demus . . mult ungueinent hi a. PAS 

346 s. Gorm. 350 

apostolies subst. m. n. s. papst: 
eist a. deit les anames bailli r ALS74a 
apostolie: sainz Innocenz ert idunc 
a. (: 6 .. e) 61a Seignors, que faites? 
c"o dist li a. (5.. e) 101a Li a. e li 
! enipereor 62a, 66a, 72a Li a. tent sa 
[ main a la cartre 75a obi. s.: a l'a. 
revint tuz esmeriz 71b s. God. apo- 
stoile u. vgl. pape 

*apotres subst. m. n. s. apostel: 
Saulus ot non, pois fut a. STEPH IXd 
*aprendre inf. lernen : par le historié 
de la painture a. quela c'ose seit ad 
aûrier, per picture historiam quid 
sit adorandum addiscere ALS app. } 
aprist prt. i. 3 s.: ad escole li bons 
pedre le mist, tant a. letres ALS7d 
apresist imperf. c. 3 s.: rovat que 
îitteras a. LE18 apresdrent prt. i. 3 
pi beginnen: trestuit a. a venir LE212 
appel] ed s. apeler 

*apres adv. nachher: a. ditrai vos 
LE9 praep.: a. le naisance co fut 
emfe8 de deu . amet ALS einl. 4 

apresentet s. présentez, apresdrent 
8. aprendre 



apresset prs. i. 3 8. bedrücken; e 
deus ! . . cum fort pecet m'a. ALS12d 
*aprester inf. bereiten: il vat avant 
la niaisun a. ALS65e aprestet prs. 
i. 3 s.: kar ico que la scripture a. 
as lisanz, ico a. la painture as ignoranz 
nam quod legentibus scriptum, hoc 
ignotis praestat pktura ALS app. 2 

aprestnnt: ben li a. os s assis 
PAS24 

aproismer inf. nahekommen, heran- 
nahen: a. vol a la ciutaz PAS 15 
aproismet prs. i. 3 s. : sa fin a« ALS58d 
prt. i. 3 s.: a la ciptad cum a. PAS49 
aproismed: Cum a. sa passiuns 13 
aproismad part. prt. m n. pi.: li 
felun .. vers nostre don son a, 142 
s'aproismed refl prt. 3 s.: Jud[a]s ja 
s'a. ab gran compannie PAS 131 
s' aproismet: si s'a. al monument 394 
s'aprosmat: lai s'a. que lui firidLE.232 
aquel s. cil, arberget s. herbergier 

f*)arde prs,c. 3 s. brennen: e(n)l fou 
l[a] getterent corn a. tost EÜL19 ar- 
da[n]z part. prs. f. ». «.: si cum 
flamm'es clar a. LE204 ardant ger.: 
a foc a flamma vai a. 133 ardena adj. 
m. n. s.: tal a regard cum focs a. 
PAS395 sils enflainet cum fugs a. 
476; vgl. exastra 

*aredre adv. hinten: gran foies a. 
gran davan PAS45 areir zurück: alet 
a. a vostras saje sero[r]s SP074 vgl 
Gorm. 6,442, Gar. le Loh. 11,158 

*argent subst. m. obi. s. silber: ne 
por or ned a. EUL7 a. ne aur non 
i donet PAS385 De lur trésors pre- 
nent l'or et l'a. ALS106a vgl. Gorm. 
495, Guiots Bible 

*ariver inf. landen: andreit (dreit 
af) Tarson espeiret a. ALS39c arivet 
prs. i.3s.: dreit a Lalice . . a. la na- 
cele 17a a un des porz ..a. la nef 
40a vgl. Gorm. 588, 607 

*armez part. prt. m. obi. pi. be- 
waffnet: quatr' omnes i tramist a. 
LE221 armas; a. vassalz dune lor 
livret PAS367 arma(n)d subst. n. 
pi. a. estèrent evirun PAS153 

aromatigement balsam: nuls om 
non vit a. (= aromatizement) chi tant 
bien oui et con funt mi vestement 
HOH28 s. Godefroy 

^aromatizen prs. i. 3 pi. balsamiren: 



te 



art — aveir. 



a. grand honor de ce« phtienc Ta. ous- 
diement PÂS350 
*ai* êUbst. f. ôbl s. kunst: et cum 
il l'aitt doit de ciel a. LE25 Art obi 
pi magestres . . de totas a. beyn en- 
sejmaz ALR83 vgl Guiot's Bible 

as *. est 

*MÉÉli(e)r inf. angreifen: dorn satict 
L. vai a, (: ciü) LE140 asàldran fut 
3 vl: t'a. toi inimic PAS58 »salit 
prt i. É s.: qua (?) el enfern dune 
à. 373 

(*)asèmblement sahst m. obi s. Ver- 
einigung: [Njornerit [le] terme de lur 
à.f (adaisement*) ALS 10a 
*asemblër inf. vereinigen: lur dous 
amfanz Voleht faire a. ALS9e nient 
depérdrâ la cüileita foie, mais maïs- 
ment asemblie* colltctum gregem non 
dispêrderè Éèt pocius cùngregare ALS 
àpp. Il 

àsoràd part, prt m. n. pi Auf- 
hèiterh: il dësaban* sunt a. (?) PAS 
477 8. Üfod. asBerier 

*äse* adv. genug, ééhr: a. Porit es- 
carnid PAS253 dunt (se. terres) jo aveiè 
a. ALS8lb asei* : a. Tai apelet{z)HOH41 
m'ont batuz a. 44 aaaft: del corps 
a. l*avèz äüdit LE285 assaz: a. qui 
obs vos es PAS264 non fud a. anc 
als felluns 357 

Asye làndernatné f. obi. ê. : li plus 
save d'A. STEPHIVd 

*asist prt. t. 3 8. setzen: de düel 
s*ä. la inedre jusque) a terre ALS30a 
assis: tten H àpréstunt os s'a. PAS24 
àsisdréttt prt. 3 pi: coröna . . en son 
cab. a. 248 asist prt i. 3 è. belagern: 
defors Ta. (se. la ciutat) LE142 vgl 
Qàr te Lbh. I, i 

*asnez eubet. m. n. 8. esei: cum cel 
à. fu amenaz PAS21 asnè obi s.: 
un a. adducere se roved 20 

assorbet s. aüglutet 

*astëuir inf. tnthàlten: ne s'en pue t 
a. ALS45b vgl Frùiss. Çhr. V, 214 

astrèiet s. estra, atal s. telz 

atartfer inf. refl. verziehen, ver- 
weilen: suz ciel h'at home kis puisset 
à- (cdhfbrterf) ALSH8é vgl Burin. 
*168 

atempredes part, prt f. obi pi 
anstimmen: q. tuJt en unt lor voie si a. 
ALS 119c vffl.Durtn. 1044; Frviê*. gloss. 



*atenflet pts. i. 2 pi erwarten: aisel 
espos que vos or a. SP015 imp. 2 pi. : 
a. un espos 13 a. lo 28 atendei«: 
bries est eist secles, plus durable a. 
(; é) ALSllOc atendeie impf. i. 1 
s.: jo a. de te bones noveles 96d at- 
tendeies 2 8. : purtenir les choses que 
tu a. ea que intendebas . . obtinerè 
ALS app. 10 atendi prt i. le.: jo 
a. (vis atendeief), quet a mei repai- 
rasses 78d atendude part prt f. 
obi s.: 94d* 

atente subst f. n. 8. warten: ma 
longa a. a grant duel est venude 
ALS89c vgl Guiot de Prov. VI 11,39 
attentent adv. geziemlich: a. le 
posent a la terre ALS114d vgl Gbd. 
ate u. Gui de Cambraïe Bari 26,21 
attendeie8 8. atendet 
(*)aturnat prt i. 3 s. wenden: a tel 
tristur a. Sun talent ALS28d atttr 
net: quant tut son quor [i] ad si a. 
(afermedf) 34a issi est a. (si est a 
deu tornezf) 49e atnrnede : sa grant 
honur a grant dol ad a. (tumede-j-)29e 
au 8. li; and, augrent 8. àveir 
*aUrelia subst obi 8. ohr : la destre 
a. li excos PAS160 l'a. ad setv sem- 
per saned 164 
àurier 8. adorent; aval 8. datai 
*avant adv. voran: en Galiiea a. 
en vai PAS411 a. dels sos dos en- 
veiëd 19 il vat a. la maisun aprester 
ALS65c evan orar sols en ànez PAS 
120 avan tOz vai a passiun 2é6 her- 
vor: un (se. serjant) en i out ki setti- 
pres vint a. ALS46c zuvor: il nö Ja 
(ic.cartre) list . ., a. latent ad un boen 
clerc 75e a. dist VALt? a 37 afeaii«: 
quais el a. faire soliœ PAS458 8. 
davant, desabanz, enavant 
avardevet imperf. i. 3 8. VALv*8 
*aveir inf. HOU90 ater LE94 ALS 
106c haveirVAL^l aurai fut 1 s. 
ALS99bC auras 2 s. ALS31C aura 
5^.PAS270,462 awraLBl74 aarat 
ALSBa, 80e HOH62 aurem 1 pi PAS 
366 aurum ALS 101d f 107e artun 
STEPHIIIe auret^p^SP067 attran 
3 pl.PAS363= ai pre. i. 1 #.PAS445, 
466 ALS22ad, 80ce, 38b, 42c, 69a, 
71c, 79c e, 82a, 93e, 94d, 95abf HÖH7, 
41 ey ALR25 aß 2 s. PAS 181 ALS44d, 
45d, 64e, 91b, 98b = ad 3 è. «Of w* 



avoir. 
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PAS412 ( t Tili) LE171, 172 1 ÀLSlOe, 
29e*» 33e;56e, 5So, 68c, 74b, d: ALR 
105 ALSl4d, 35b» 104c, 112d^ h LE 169 
ALS78aHOHô3, t: ALS15a,20a, 29ef, 
59d. p: 19a, 80b, 110a, *: 15c, 42e, 68c, 
128d f ch: 12o» *: ld,34a,5Ôa *=s »t 
«or 0*0. LE166 AL8l22d, Ä: 118e, 
d: 29c,104d, f: 22e, pt 14c» k: lllde 
(m cä*ür), t: 24a, m: 9o, n: le tat a 
vorvoc.: PAÖÖ11, 4: 348 SÎEPHIIIc 
p:XIb, t>: PAS219,373Lfi227, c: 125 
PAS499, g: 4*9 LE178, *:SP013, t: 
PAS395, «: 4,414 STEPHXilb ata 
H052 ads 61 =£: avfca 1 pj. PAS184, 
365, 501 8PO3ô,40 ete» avum ALS 
107bd, eml 3 avtfm* 716 atés 2 pi 
LE235 atét STfcPHXJIc ont J pJ. 
PAS253H0H44 tint ALB6d, 21d, 24c, 
25a, 6ld, 67a» 76«, 102d, 108c» 115ad, 
119b HOH47 STBPH Xld nnAL860e 
ant PA322, 202 a* 78, 111, 270, 281, 
285 =t a voie itopf. U».: AL881b, 
82be areies 2». Ali882c,88e nveie 
3S.PA832 a*eia(:fedel)166 aveiot 
VAL**27 avait ALS67d, 114b âveid 
H0H52 avoitm 3 pk PAS28 =ä ai m-fc 
t. 1 s. ALS89a Otts £ *. 87c, 90a 
Ont 5 ». 4a, 7a, 21b, 46c, 62b, 94b» 108ab, 
109a, 119e et STEPH IXo eta LB35, 
36, 55, 175 Ott en 63 tut 25,34, 131, 
155, 158» 139, 183 au** 229 ort 164, 
190 oe 76. PAS90 ti 340 ©g 101, 
158 ( : vol) ag PAS69 ab ALR23, 
33, 56,60, 6J, 66, 82 diront 3 pi ALS3b, 
5b, 39b auront LE 225 iugrent 4 
arrêt plusq. perf. û 3 s. E(JL2,20 
LE56, 216 awrot 8 agre PAS332 
aie» prs. c> 2 s. PA6306 aias 510 
aiet 3 «. VAL«°28 PAS200 ALS102c 
aia PAS488 ait AL29c*, 37e* I20d*, 
112b* STEPH Xlle ainns 1 pi AL8 
125a aiamPAS504 aloot 2 p*. VAL 
«•29 oftfts« ifnpf. c. î ê. ALS 46a, 98de 
aaniaset 3 «.EUL27 onist (: revenist) 
LE88 oÛBt ALS29cf ont part. prt. (tu) 
22d agnd PA8365 iéb hilfezeitwort 
iur biiéung des perf.; beim vi a. 
stimmt dos part, mit dm vorauf' 
féhmJbm object m gen. n. Hum. regeU 
recht überein: cum la çena Jesus oc 
faita PAS90 Iesus las a senpr' en- 
contrarias 414 toz los (sc. pies) at 
il condeinnet*{0d. condemned?) LE 166 
do 1er peobiete que aurent raiz 225 



sa raison li ad tute mustrethe ALS 1 5a 
a deu l(i)' ad oomandethe 15e* re- 
vendrai a la spuse qued il out es- 
pusethe 21b, 94b, 15of si Y (se. cam- 
bre) at destruite cum (dis) Tait nost 
depreéethe 29c* sa grant honur a 
grant dol ad (a)turnede 29e ma spuse 
que jo lur ai guerpide 42c icele 
gemme qued iloo unt truvede 76e 
tantes dolurs ad pur tei andurede 80b 
eist dois F(*e. medre) aurat . par 
aourode 80e ma grant honur (t*) 
areie retenude82b cum m' (se. medre) 
ofis enhadithe 87c cum lunga demu- 
re[d]e ai atendude* 94d fsil at li 
èmfes sa tendra earn mudede 24a a 
lui . unt l'almosne dunethe 24c tuit 
en unt lor vois si atempredes 119c 
léi ad laisïet (in caesur) HOH53 
vgl. ferner: bon Tant parad PAS22, 
202,253, 281, 285, 375; tu eps Pas 
deit 181, 184, 340, 412; cum oho ag 
dit 69 mult a audit 211, 341 cest 
mund tot a salvad 4, 219, 270, 
466,499; LE25, 159; 155, 235; 125, 
216; 131 ALSÔd, 22ac, 25a, 79e, 95a, 
102d, 104d, 115ad; 60e; 19a, 2ld, 
67d, 71c, 78a, 104c; 45d; 20a, 34a, 56e 
einl.'S il ad deu bien sertit 35b, 56a 
HOH7,40,47; aseiz l'ai apeletss41 si 
m'ont batu2 aseiz 44 STEPH Xlbd, 
Xllb, die concordant ist unterlassen: 
enter mirra et aloên quasi cent livras 
a donad PAS348 si pou vus [se. fila) 
ai oût ALS22d malveise guarde (etwa 
an malvais regnart?) t'ai fait(e*) suz 
mun degret 79c et tantes lermes pur 
(oder etwa: De t. 1. ai) le ton cors 
plore 95bf cose qu'il unt oit (in 
caesur) 6 la ses fedeilz li ad tuz amvlet 
59d 8i veirs miracles lur [i] ad deus 
mustret 112d; bei nachfolgend, obj. 
unterbleibt die concordanz regelrecht: 
Judas cum og manied la sopa PAS 101 
Grane en avem agud errors 365 per- 
dut (perdue PS) ad sa colur ALSld 
a quel dolur déduit as ta juventa 91b 
perdutz adz sa beltez HOH61; ï>gl 
femer: LE229 ALS71c =at beim v. r. 
nur: parfitement se ad (s'est f) a deu 
oumandet ALS58c vgl Jahrb. 15,207 
anm. und Chevalier as II esp. 3742 
auf». = beim v. n.: dunt ore aveist 
odit VAL v°27 canted aveien de 
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Jesu PAS28 jagud aveie tos pu- 
denz 32 cum el desanç diz lor aveia 
166 alques vos ai deit de raizon 445 
trop i avem dormit SP035 une voiz 
ki lur ad anditet ALS63c cum il 
iloec unt sis 67a si li ad conseilet 
68c lungament ai [od] lui converset 
69a, 98d ou as geiid de lung' am- 
fermetet 98b si cum avet oï STEPH 
XIIc als futur bildendes hüfswort 
findet es sich noeh vom inf. getrennt 
nur : emblar {wohl = emblat) Pauran 
li soi fidel PAS363 contar vos ey 
pleneyraraent del Alexandre manda- 
ment ALR25 = 2) v. a.: bel avret 
corps EUL2 elle colpes non avret 20 
qued awisset de nos Christs mercit 27 
= misericordiam . . soit haveir de pec- 
catore VALt?°l ne aiet niuls maie 
voluntatem 28 aiest cherté inter vos 
29 = estrais lo fer que al laç og 
PAS158 non credent que aia carn43§ 
tal a regard cum focs 395 mais [qui P] 
aura sort an gitat 270 quai agre dol, 
nol sab om 332 dol en a grand 489 
Granz en avem agud errors, or en 
aurem pece maiors 365-6 non aura 
mal 462 nos cestes pugnes non avem 
501 enz [en] lor cors grand an enveie 78 
que part aiam ab (nos) deu fidels 504 
que de nos aiet pieted 200 de nos aies 
vera mercet 306,510 afanz que an a 
pader 111 = la lingua quae aut in 
queu LE 158 non ad lingu'a parlier 169 
non ad olscarnels en corp 171, 172 in 
raizons bels oth sermons 35 semprem 
vols a ver 94 non oct ob se cui en cal- 
sÎ8t 164 donc oct ab lui dures raizons 
190 dels honors quae il awret ab 
duos seniors 8 en corps a grand tor- 
ment 173 por lui augrent granz 
aanz 4 fid aut il grand 34 humilitiet 
oth per trestoz 36 Panima n'awra 
consolament 174 sa gratia por tot 
ouist 88 et se. L. oc s'ent pavor 
76 et Ewruïns ott en gran dol 63 
en aut merci 183 ciel eps num 
avret Evruï 56 Guenes oth num 
175 nom a Vadart 227 Un compte 
i oth 55 = saur ab lo peyl . . . 1 un 
uyl ab glauc ALR60,62 clar ab lo 
vult 66 magestres ab beyn affactatz 
82 mays ab virtud de dies treys que 
56 al rey Xersem ab tal tenzon 38 



Philippus ab ses pare non 33 cum 
ad de cel entro (b)e[n] mar 105 mais 
non i ab un plus valent 23 = No'n 
auret pont SP067 Jesu salvaire a 
nom 13 = n'ourent amfant 5b, n'ai 
mais filie ne filz 93e, 8a, 9c n'ai tun 
filz 30e quer oüsse un sergant 46a 
jamais hume n'aurai 99c si pou vus 
ai out22d que plus ad cher que 12c 
or Pat od sei 122d blanc ai le chef 
e le barbe ai canuthe 82a terres dunt 
jo aveie asez81b Sainz Boneface aveit 
an Borne une église 114b ourent lur 
vent 39b jo i ai si grant perte 30c 
ja n'auras mal 31c cum oi fort aven- 
ture 89a jamais ledece n'aurai 99b 
mult i as grant pechet 64e ki (fait) 
ad pechet 110a mult oüs dur curage 
90a Alexis out bone volentet 109a 
n'i vintamferm . . sempres n'(en) ai[e]t 
sanctet 112b nostra anceisur ourent 
cristientet 3b c"o ad ques volt 123d 
par cestui aurum boen' adjutorie 10 Id 
par lui aurum bone . . ajude 107e par 
i"co quident aver discumbrement 106c 
n'en (sc, honur) aveies cure 82c de 
cest aveir nus n'avum cure 107b 
n'avum soin d'altre mune 107df preient 
que d'els aiet mercit 102c, 37e, 120d 
de ta medre quer n'aveies mercit 88c 
tun filz dunt tu as tel dolur 44d fud 
baptizet, si out num Alexis 7a li altre 
Anorie(8) out num 62b Eufemien, 
[is]si out (an)num li pedre 4a ad a deu 
sun talent 10e cel saint cors qu'il 
unt en lur bailïe 108c, l07d* aiuns 
cel s. home en memorie 125a tant cum 
il ad a vivre 33e n'i ai mais ad ester 
38b ses mesters dunt il ad a servir 
74b suz ciel n'at home ki 118e an 
ices[t] seele n'en at parfit' amur . . n'i 
ad durable honur 14cd Unches en 
Borne n'en out si grant ledece cun 
out le jurn 108ab tanz jurz ad que 
42e un en i out ki 46c n[e]ul(s) n(en) 
i at ki lllde creance dunt or(e) n'i 
at nul prut le cel jurn i out cent 
mil lairmes pluredes 119e =. il aveid 
un'amïet HOH52 mei vult aveir 90 
ja maisz n'aurat clartez 62 chi'nc 
milie anz atz qu'il aveid 52 = il a 
deable qui parole en lui STEPH Hic 
si arrum l'escience de lui Ille qu(i)' il 
ait de nos merci XHe Saulus ot nonIXc 



avoir — batalle. 
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aveir subst m, obi s. habe: sun 
seinor céleste que plus ad cher que 
tut a. (tute rienf) terrestre 12c de 
ce8t a. (se. or et argent) .. nue n'a- 
vum cure 107b aver : tut sun a. qu'od 
sei en [out] portet, tut le départ 19a, 
20a pur nul a. ne volt estra ancum- 
bret 19e avoirs obi pZ.: de noz a. 
ferons [granz] départies 105c 

avenablefment] adv. geziemlich: 
respön[di mojlt a. (:)HOHll s. Waces 
Brut 2735 
♦avenir inf. v. n. wohin gelangen: 
Trestu[it] li preient ki pourent a. (:) 
ALS102a vgl Mätzner afr. lied. 17, 
14; 28,8; 31,43; Froiss. Chr. III, 228 
avient impers, es geziemt: e poro si 
vos a. VAL t?"27 vgl Mort Gar. 4670 
♦aventure subst. f. obi s. miss* 
geschieh: cum oi fort a. (:) ALS89a 
vgl ma cruel a. Mätzner afr. lied. 111,6 

aveyron s. enaveyron 

avigurad part. prt. m. obi s. kräftig : 
lo poyn el braz a. (:) ALB.72 s. Q. 
îiv. des R. p: 115 bei God. 

avilas prt. i. 2 s. erniedrigen: cum 
a. tut tun gentil linage ALS90b 

avirunet part prt. umgeben: de 
tûtes parz l'unt si a. (:) ALS115d s. 
enaveyron 

•aviser inf. erkennen: tant Tai vedud, 
si nel poi a. (:) ALS79e -erent prt. i. 
S pi : par nule guise unces nel a. (:)48c 
vgl Matz. afr. lied. gloss. t Froiss. 
Chr. VII, 48 

avisunches aàv.kaum: [quel a. hom 
(o)i poet habiter ALS1 15e vgl God. 
*avoc praep. zugleich mit: si fait 
ma raedra . . a. ma spuse ALS42c quar 
t'e(n) vas colcer a. ta spuse lie 
♦avogles subst m. obi pi blinder: 
surz ne a. (caes.) ALSllla *. KarVs 
Reise 257 vgl. ces 
*avoglet part. prt. m. n. s. ver- 
blendet: cum par lui a. ! (: é) ALS79d 
-ez m. n. pi : cum esmes a. (: é) 124a 
vgl Mätzner afr. lied. 11,21 

avoglïe part. prt. f. n. s. verblen- 
det: cum par fui a.! (:i..e) ALS87d 
s. God. aveuglir 

ausi adv. s. issi. 

Azarïas personenname HOH77 

aaet subst m. obi s. essig: sus en 
la cruz li ten l'a. (:iki) PAS318 



♦Babzizar inf. taufen: toz b. in tri- 
nitadPAS454 baptizet part prt m. 
n. s.: fut b. ALSfa s. batesma 

♦bailide* subst f. obi s. gewalt: d'i- 
cest s. cors que avum am b. (: u . . e) 
(n'avum soin d'altre munef) ALS107d 
baille: or ne lairai, ne[m] mete an 
lur b. (:) ALS42d pur cel s. cors 
qu'il unt en lur b. (:) 108c s. God. 
baillie 

baillir inf. in der gewalt haben, 
lenken : eist apostolies deit les anames 
b. (:) ALS74a bailissent prs. i. 3 pi: 
cil .. ki l'ampirie b. (:) 105a 

♦baisair subst m. obi s. kuss: al 

tradetur b.. doned PAS 148 s. baisserai 

baieol subst m. obi s. kuss: per 

quem trades in to b. ( : Jesus ) ? 

PAS150 fehlt God. 

Baldequi personenname: Lothiers 
fils B. (:) LE16 

♦bans subst m. obi pi. bank: se- 
dent es b. ALS66b vgl Roi 3853 
KarVs Reise 343 
baptizet s. babzizar 

♦barbe subst f. obi s. bart: derum- 
p(e)t sa blance b. (:) ALS78b blanc 
ai le chef e le b. (ai) canuthe 82a 
vgl Graevel Charakteristik im Roi 
S. 48 f. 

♦barnagef subst m. adel: a grant 
poverte déduit sun grant b. (= par- 
age L) ( : ) ALS50c s. Rol t KarVs Reise 

*baron subst m. n. pi edelmann: 
cio controverent b. franc LE52 obi 
s.: fils fud Amint al rey (rief) b. 
(:) ALR37 beyn resemplet fil de b. 
(:) 65 barun obi. s. : amiable cancun 
. . d'iceol noble b. ALS einl 2 de s. 
Estevre lo glorïus b. (:) STEPH le 
mes au b. ne porent contrester Va, 
Vlbd,VIlIce, Xa v. pi.: saignos b. la 
barunsz obi pi : Empres icelsz & 
molt altres b. HOH88 
Barrabant personenname PAS225 

♦bassffirai fut 1 s. küssen: celui 
prendet cui b. (: fei = fait) PAS144 
vgl Thomas' Tristran 1302, KarVs 
Reise 715 

♦batalle subst f. obi s. schlacht: 
un rey . . chi per b. & per estric tant 
rey fesist mat ALR13 
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♦bateema subit m. obi s. taufe: de 
sain [il b. Punt fait régénérer ALS6d 
vgl Durm. 14130, 14350 8. babsizar 

»bâtèrent prt. ù 3 ph schlagen: le* 
dement le b. (: é .. e) STEPB Ville 
bâtant part. pr$. f. n. s.: la medre 
la vint . . b. les palmes ALS85d bâ- 
ton part. prt. m.obl s. : cil . . m'ont 
b. aseiz por mon ami HOH44 batut 
n. *.: eu fo b., gablet e laideniet, 
sua e la crot b. SP021.22 
bee s. beurre beem 8. bien 
belleaoar adj. compar. f. obi s. 
schön: bel avret corps, b, anima EUL2 
vgl Durm. 40 und God. belisor 

*bels adj. m. n. 8. schon: li tensz 
est b. HOH34 belsz: tant par est 
b. 18 v. s.: b. (bonsf) sire ALS41a, 
22df b. filz 88b bal: b. sire 44a b. 
frère 57a b. ris 97a bel obi. s.: b, 
avret corps EUL2 b. num li metent 
[selunc] cristfentet ALS6e vit del 
home le vis e cler e b. (: e) 70b n'ert 
de b. servisetHOH53 bêla obi pi.: et 
in raizons b. oth sermons LË35 bail : 
en tos b. murs, en tas maisons PAS63 
belo /. n. 8. : citet mult b. (:) 17a v. 8. : 
b. buce, bel vis, b. faiture97a bêla: 
vostra b. figure 97b bellet n. 8.: jo 
eret molt b. (:) H OH 22 bêle obi s.: 
une église mult b. (r) A LSI 14b bêles 
v. pi.: b. pulcelesz HOH49 bel adv.: 
b. l'acustumerent* ALSIOOd bcla- 
ment : Alexis Pespuset b. (:) lOo ben- 
lement: tam b. los conforted PAS130 
val Muten, afr. lied. 42, 24, Fraise. 

QÎ088. 

*beltea subst. f. obi 8. Schönheit: 

Serdutz adz sa b. (:) H0H61 toz tens 
oriflt li leuz de ma b. (:) 32 
ben, beyn s. bien 

*benedis prt. i. 3 s. segnen: levet 
sa man, sil b. (: collit) PAS467 vgl 
Cambr. Psalt. 
Betfage ortsname PAS 17 
Betleem ortsname SP017 
*bewre inf. subst. m. obi. s. trinken: 
b. li rova aporter LË200 (vgl. Qod. 
boivre) beven praes. i. 3 pi: n al- 
ouns d*el8 b. veren PAS461 bec praet. 
i. 3 8.: ensembP ab elz b. e manied 
PAS451 

bien, ben, biem, beyn, beem adv. 
wohl, sehr: ja lo sot bien LE77 & 



jo sai beem HOH27 ela molt ben 
sab remembrar PAS338 bien se sot 
deraisner STEPH Ve or set il b. 
ALS56d b. poet lies estra 109e b. 
s'en pot recorder 1 10a s'en pot très 
b. salver 110b tot nol vos pose eu 
bencomptarPAS447 trestoz orar bien 
los manded 124 pöble ben fist credre 
in deu LE186 sempre fist bien o que 
el pod 40 fist lo mnl ben 82 Et 
sc. L. den fisdra bien 121 tam 
ben en fist 21 bien 67 tam b. que il 
en fist 47 tant biem oillet HOH29 
ben li aprestunt PAS24 b. en garnid 
112 b. Tant parad 22 b. requeret 
404 b. dominât LE72 b. si garda 
70 il lo doitt bien 23 b. honorez 
fud 50 b. lo no(n)rit 27 dunt il ja 
b. fut cointe ALS43b Pousse b. guar- 
det 98e b. en fut guarnit 7d ad 
deu b. servit 35b beyn reseniplet 
ALR65 quil duystrunt b. 84 Puns 
Penseyned b. parv mischin 88 b. 
affactaz 82 b. enforcad 71 b. en- 
seynaz 83 b. figurad 66 

biens subst. m. n. s. gutes: cil b. 
qu'el fist, cil li pesât LE219 et or 
es temps et si est b. 5 bien n. 8.: 
tut b. vait remanant AL82e obi s.: 
qui f ai lo b. laudaz ennerLE38 facani 
lo ben (: peccad) PAS507 Jesus li bons 
b. red per mal 161 a toz rendra e b. e 
mal 472 = habe: e d'icel b. ki [toz] 
toen[s] doüflt estre quer [n']am per- 
neies? 84c 

*blans adj. m. n. s. weiss: b. est 
& roges HOH19 blanc obi s.: k 
cum la neus b. vestimenz {se. a) P AS396 
b. vestiment si Pa vestit 219 b. ai le 
chef ALS82a blanee /. obi s.: b. 
barbe 78b 

*blasmer inf. tadeln: la mortel vithe 
li pri8t mult a b. ALS 13c par nule 
guise ne Pem puet nom b. 47e de 
nule oose certes nel sai b. 69b vgl. 
Guioïs Bible 

blastenger inf. schmähen: alquanz 
Pi prennent forment a b. (:ie) ALS 
64b vgl Parthon. 5111 

Boneface personenname ta. n. : Sainz 
B. que Pum martir apelet ALS jl 14a 

bonetret part. prt. m. obi 8. glück- 
lich: la vie desum fila b.ALS einl2 
*bons adj. m. n. s. gut: Jesus li b. 



bontaz — cani 
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PÀS147, 161, 195, 214, 105 respon li 

b. 297 et sanz Letgiers aerapre fud 
b. LE39 il fut b. clers STEPH Vc 
b. fut li secles ALSla 2c li b. pedre 
7c il fut b. cristiens 68e boens: li 
b. serganz 68a il lur seit b. plaidiz 
120e buons: ciel Laudebert fura b. 
ora LE 197 t>. s. : bonsf (bels*) aire ALS 
41a boens hom 45d bon obi s. : son b. 
sennior PÀS86 de b. [entendem] eut 
HOH10 boen: ad un .b. clerc e sa vie 
ALS75e par cestui aurum b. adjutorie 
lOld ai b. servise 123a bont: l'en sou- 
rent b. gret 6c ben : o b. cor STEPH Xd 
baona f. n . s. : .b. pulcella fut EUL1 
bona: la b. medre ALS26d lur cum- 
painiefut b. & honoretbe 121d bonet: 
l'odor est b. HOH35 bone obi s.: 
par b. volentet 32d, 109a cuin b. 
peine 123a par lui aurum b. ajude 
107e bona : por bona fied LE24, 53 
benne: par b. entenciun STEPH Id 
bones obi pi: b. noveles ALS96d 

*bontaz subst f. obi pi tagend : 
quil duyatrunt beyn . . de b. ALR85 
vgl tu m'as conquis par tes ruistes 
boutez Âlesc. Jonckbl 6956, Prise 
de Pamp. 294 bonté obi s.: Seint 
Estevres fut plains de grant b. STEPH 
Ha vgl espeire el seignur e fai bun- 
tet Oxf. Psalt 36, 3 mais en lui n'a 
proesce ne bonté Hervis N6a 

bor adv. zur guten stunde : b. i 
ala8sesALS90e; vgl God u. Parthen. 
8829, Ger.de F. 4012; Ph. M ouk. 2282, 
17361, Baud, de Condé 17, 255 s. mar 

*bosninz subst m. n. s. bedürfniss: 
quanque b. li ert ALS47c vgl Cambr. 
Ps. p. 288, 1 s. busuinus 
*brancbes subst f. obi pi zweige: 
dels olivers al(a)quant las b. (se. pren- 
dent) PAS38 vgl Bol 

*braz subst m. obi s. arm : lo poyn 
el b. avigurad (sc. ab) ALR72 vgl 
Durm. 102 Bol 597,1711 Karls 
Meise 304 

bricun subst m. obi s. narr: tuz 
reacarnissent sil tenent por b. ALS54a 
vgl Horning in Bom. Stud. TV, 328 
v. dazu Bom. IX. 

*bries adj. m. n. s. kurz: b. est 
eist seclea, plus durable atendeizALS 
UOc val Durm. 4902 

brunie subst obi 8. brürme: Tei 



cuvenist helme e b. a porter ALS83a 
s. Bql 384, 3079, Karls Reise ß35, 
Ben. Chron. broigne, ûach. brqngne 

(*)bu subst m. àbl 8. bauch: lo bu 
subtil non trob delcad (sc. ab) ALR70 
vgl Gorm. 619, Ben. Chron. 5561, 
Goch, bus 

*bnce subst. v. s. mund: bêle b. 
ALS97a vgl Mätzn afr. lied. 14,31; 
18,42 * 

♦busuinus adj. m. n. pi bedürftig: 
de(l) ton(s) conseil sûmes tut b. ALS 
73e s. bosuinz vgl God. besoignos 

C 

CTaasteed s. caatetbed 
cab *. chieef cabeyl s. chevels 
(♦jeabir inf vollfuhren: leyleyre & 

pîayt c. ALR98 s. Cleomades 12,000. 

Best, de Gerv. 926 (Rom- 1,438): Gar. 

le Loh. 1,160, Frois. glos. chievir 
cadegrent, c'adeit $. chet 
cadhnna pron. f. obi 8. jeglich: in 

c. cosa EID I, 4 s. Q. Liv. d. B. I, 

7,16; IV 15,20 u. Bom. II, 81 
cadit s. chet 
♦caitiu subst m. n. pi gefangener: 

Li toi c. per totas genz menad en 

eren PAS65 vgl Cambr. Ps. 67, 19; 

136, 3, Bol. 3673, 3978 chaitivas /. 

v. pi elend: dolentas cb. trop i avem 

dormit SPO 35,40 etc. alet ch. alet 

malaüreas 88 vgl Gorm. 438,654 Ben. 

Chron. Tristran II, 106, Adam 40 % 

42, 70, 79 * 

calsist s. ehielt 
♦cambra subst f. v. 8. zimmer: ALS 

29a cambre obi s.: en eissit de la 

c. sum pedre 15d Vint en la c. 28a 

vgl Bol 2593, 3992 Karls Reise 421, 

705,740 Aue. et Nie 
♦cancelers subst m. n. 8. : là. c. eui 

li me8ter8 an eret, cil list le cartre 

ALS76a 
*oancnn subst. f. n. s. lied: ici eu- 

mencet amiable c. ALS einl. 1 vgl. 

Bol 1014, 1466 Prise de Pamp. 90 
♦candélabres subst obi pi: ad ories 

c. ALS117a Mont 8. Michel 8Ö9 
♦cant subst m. obi 8. gesang: per 

semedips c. adlevar ALR103 vgl. 

Cambr. Ps. 46,5 li clerc lièrent en 

haut lor chant Durm. 9908 
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c"anter — celât. 



Vanter inf. singen: ennostre terred 
n'oset oi[8els] c. HOH37 canter: de 
sum filz . . avum oït lire e c. ALS einl. 
3 cantomps prs. i. 1 pi : in su' amor 
c. del[s] sanz LE3 cantnmps: nos c. 
de sant Lethgier 6 cantent 3 pi.: 
alquant i c. li pluisur jetent lermes 
ALS117d canten: c. li gran e li 
petit PAS41 cantat prt i. 3 s. : mis- 
sae c. LE82 cantes imper f conj. 3 s.: 
anz que la noit lo jafz c. terce vez 
Petre lo neiez PAS193 cantant part. 

Î)T8. m. obi. s.: ki vint plurant c. 
'en fait râler ALS112e n. pi: c. en 
portent le cors saint Alexis 102b 
canted part prt: sicum prophètes 
anz mulz dis c. aveien de Jesu Crist 
PAS28 s. encantatour 

*canuthe adj. f. obi s. grau : barbe 
c. ALS82a 
cap 8. chieef 

*capes subst obi pi chorrock : clers 
revestuz an albes & an c. ALSU7b 
vgl Karls Reise 143 ') 
car s, chers, quar 

*caritat subst. f. obi s. liebe: en 
c. toz es uniz PAS276 caritet : per- 
fectus fud in c. LE33 cherté: aiest 
c. inter vos VAL v°29 vgl Ben. Chr. 
28906,36590 Durm. 5015 Bartsch Chr. 1 
79,23; 200,13 oertet: par grant c. 
nurrit ALS einl 6 

*carn subst f. obi s. fleisch: des- 
que c. près, in terra fu PAS6 de cui 
Jesus vera c. presdre 330 de soa c. 
cum deus fu naz 334 il li non cre- 
dent que aia c. 438 cum cela c. 
vidra mûrir 331 argent ne aur non 
i donet mas que son sang et soa c. 
386 [si] at li emfes sa tendra c. mu- 
dede ALS24a de la tue c. tendra! 
91a a grant duel met la sue c. me- 
disme 87b cha[r]ns n. s.: ja fos la 
c. de lui aucise PAS371 vgl charn 
Cambr. Ps., Karls Reise 577, 707 
Guiots Bible 



*carnals adj. m. n. 8. fleischlich , 
irdisch: sosteg que hom c. (: dens) 
PAS8, (: anaz p. prt) 381 carnels obi 
jpl: et si el non ad ois c. LE 171 
cars s. chers 

("Vcartre 1 ) subst. f. n. s. Schriftstück: 
co que dit ad la c. ALS78a obi s. : en 
sum puing ti[e]nt le (saf) c. 70c, 71e 
li apostohe tent sa main a la c. 75a 
cil liât le (laf) c. 76b [lai] li la 
c'artre 74c escrit la cartra 57d vgl 
Roi 2097,1685 *2) s. castres 

*oascnne pron. f. obi s. jeder: c. 
feste se fait acomunier ALS52b cas- 
cnn : icesta istorie est . . suverain con- 
sulaciun a c. memorie spiritel einl 10 
vgl Cambr. Psalt 

*ca8tel subst. m. obi s. burg: c. 
Eraaus ab el[z] entret PAS427 vgl 
Aue. et Nie. 

*castethet subst f. obi s. keuschheit: 
vivent purement sulunc c.ALS etti7.ll 
c"a(a)steed : la tort(eJrele(t) chi amat 
c. HOH38 vgl Vie Greg. 83 Çhev. as 
II esp. 8363 anm. 

*castïer inf. zurechtweisen: Ewruï 
prÎ8t a c. LE 104 vgl chastïad Cambr. 
Ps. 104,14 u. Ben. CJir. 13872,13931, 
Adam 46 

castres subst m. obi pi: la jus 
en c. (cartresf ) Ten menât LE176 vgl. 
charcre Cambr. Ps. 141,7 
causa s. cose, causir s. jausir 

*cavalleyr subst m. obi s. ritter: 
e(y) lay o vey franc c. ALR76 
ce s. ço 

*ceindra inf. gürten: tei cuvenist 
.. espede c. ALS83b vgl Gorm. 488, 
Karls Reise 3, 636, Roi Durm. 5724, 
7213, 13013 
cel s. ciel, cil 

*celat prt i. 3 s. verheimlichen: ja 
lo sot bien, il le c. LE77 celet part 
prt m. obi s.: tant Tas c. ALS64e 
vgl Mätzn. afr. lied 22,25 Adam 
20,24 Aiol 191 Durm. 216, 5275, 9026 



1) Die Stelle aus ALS bestätigt Suchiers Auffassung (Zeitschr. IV, 407^ 
von albe in Z. 142 der Reise Karls, vgl. auch Vie de Thom. le mart ed. 
Becker 7b24 und Chans. oVAnt. VIII, 409. Vielleicht verdient indessen statt 
der von Suchier vorgeschlagenen Lesart eher folgende Fassung von Z. 142-3 
den Vorzug: *E out mandet ses clers [par tute] la citet Sil s fait revestir 
albes e capes afubler'. Hiernach wäre albes irrthümlich in die voran- 
gehende Zeile gerathen* 



céleste — chi"nc. 



♦céleste adj. m. v. s. himmlisch: e, 
reis c! (in caesur) ALS5d,67e obi 
s.: 8einor c. que plus ad cher que 
tutfe rien] terestre 12b/. obi. s.: la 
c. [se. vithe] 13d gemme c. 116b 

Celicie ländername: la terre qu[i]'st 
en me C. STEPH IVc 

celor 1 : saveiet co que li c. sub co 
astreiet eis ruina VALt?°4 
cels s. ciel, cil 

*cena subst. f. obi. s. abendmahl: 
cum la c. Jesus oc faita PAS90 

*cent zahlwort: quasi c. livras a 
donad PAS348 i out c. mil lairmes 
pluredes ALS 11 9e lisuensz senblansz 
nen est entr'eiz c. milie(t) HOH20 
vgl Bol 3882, Karls Beise 634, 
Durm. 12906 

*certes adv. sicherlich: c, dist il, 
ne sai ALS36b, 38b de nule cose c. 
nel sai blasmer 69b de cest aveir c. 
nus n'avum cure 107b cert co sa- 
pietis VALî?°30 s. acertes 
certet s. caritat 

ces 1) s. eist 2) subst. m. obi pi 
blinder : (as) cuntrat et (au) c. a tot 
dona santé STEPH lld vgl li sires 
enlumined les ceus Cambr. Ps. 145, 7, 
Ben. Chr. 24080, Vie Thomas 1290 
(Ben. Chr. 111,504), Théâtre }r. au m. 
âge p. 14, 15 s. avögles 

*cesset prs. i. 3 s. aufhören: de 
d'eu servir ne c. ALS17e vgl Durm. 
12538 s. recesse t 

cest, cestui, cetui s. eist 

*chamisae subst. f. obi s. hemd: 
dune lur gurpit soe eh. PAS267 vgl 
Karls Beise 189 

chainsils subst. m. obi linnen: en 
80s eh. TenvolopetPAS344 vgl Part. 
7467, Violette p. 122 anm. 1, Trist. 
I, 2702, Ben. Chr, cheinsil 

chaitivas s. caitiu; changet s. 
janget; chedent s. chet; chef s. chief 
chel s. cil 

*chers adj. m. v. s. lieb: c. amis 
ALS22d cher filz 22a, 90e obi s. : 
pur mon ch. ami 45c sun seinor 
céleste que i>lus a( * ch. que tut[e 



rien] terrestere 12c lo son ch. amie 
PAS108 ker: sun k. filz ALS26e 
kiers voc. s.: o, k. amis 96a kers 
filz 27e chera f. obi s. kostbar : si 
ch. merz ven si petit PAS87 cars 
m. obi pi. : molt c. porta vent ungue- 
menz 392 
cherté s. caritat ehest s. eist 

•chet prs. i. 3 s. fallen : a terre c. 
pasmede ALS85e chad: spiritus sanc- 
tus sobrelz ch. (:) *) PAS475 chedent 
3 pi : a totas treis en. envers 140 roches 
fendient, ch. munt 323 cadit prt. i. 
3 s. : cio fud lonx dis que non c. (: firid) 
LE231 cadegrent 3 pi : tuit li felun 
c. jos PAS138 c'adeit part prt. m. 
n. s. : si'nn est c. en colpe(d) HOH56 
cheve s. chieef 

*chevels subst. m. obi pi haar : trait 
ses ch. ALS87a cabeyl obi s.: saur 
lo c, recercelad ALR67 s. crins, es- 
chevelede vgl Durm. 110,580 Cambr. 
Ps.39,15; 68,8 Mousket 10711, Goch. 
chi s. qui 

*chieef subst. m. obi s. haupt: tolir 
lo ch. (: pagiens) EUL22 chef: blanc 
ai le en. ALS82a queu: son q*que 
il a coronat, toth lo laisera recimer 
LE 125 hanc la lingua quae aut in q. 
(: talier) 158 et cum il Taud tollut 
lo q. (: piez) 229 cheve: un edre 
sore sen ch. quet umbre li fesist VAL 
fl°ll cab: et en son c. feilun V (se. 
corona) asisdrent PAS248 cap: lo c. 
a Crist esvegurad PAS499 lis ois dei 
c. li fai crever LEI 54 

Chielperics personenname m. n. : 
reis Ch. LE67,85 Chielperings 115 
Chielperig obi s. : 54 Ghielperin 57 
Chielpering 74 

*chielt prs. i. 3 s.: es kümmert jem. : 
dont lei nonque ch. EUL13 calsist 
impf. c. 3 s. : non oct ob se cui en 
c. (: affliez) LE164 s. jholt \l Auc. 
et Nie. 27, 12 

* chiens subst. m. n. s. hund: cum 
fait li ch. encuntre lo larun STEPH Vie 
vgl Durm. 4151 
chi'nc s. eine, cho s. c"o, chose s. cose 



1) assonirt scheinbar zu pentecostem 476a oder zu ardenz 476b, doch wird 
475 mit 474 verstellt sein und chad danach mit son tornat assoniren, während 
474 mit 476b zusammengehört und 476a zu streichen ist. 



ito 



ci — citet. 



*©i A&v. hier: pos ci non pose, lai 
vol ester LE96 [n]o's neient ci per- 
que PAS403 anaz en es & non es 
ci 405 se tei pi oust, ci ne volisse 
estra ALS4lb ci devant tei estunt 73a 
qui cl mW lapïe STEPH Jld 

♦ciel l) s. cil 2)8td)8t. m. obi himmeî: 
sus en, c. EUL6 volât a. c. 25 vin 
de c. (: deus) LÈ208 deu del c. (:) 
ÂLSUc,25b règnes del c. (:) 36d sei 
délitent, es goiës del c. einl 12 el 
c. 82e, 110e, 1 22a suz c. n'at home 
ll8é cels n. 8.: janget lo c. sas qua- 
litaz ALR52 oèl obi. $.: quai pot 
sub c. genzor jausir 40 terra misurar 
cum ad d. c. entro(b) e[n] mar 105 
entro eil c. en van las vöz PAS234 
qui fez lo c. (: lez) 39 montet en c. 
(:set)46Ö de c. dessend 393 en pasche 
veng vertuz de c. (: Judeu) 4*9 de 
c. vihdre LE202 si cum roors ih c. 
es j*ranz 203 en vai eh c. 238 esgarde 
el c. STEPH VIIc 
ciencie s. escience 

*cil proH. dem. a) ohne subst m. n. 
8. VAL v°U cil vait ALS35d, 37a 
cil Ti aportei 57c il la volt prendra, 
bil ne Ti volt guerpir71a, li cancelers 
. . cil liât le càrtre 76a c"o(e)st cil 
qui 36c cume cil ki 65a n. pi. : cil 
s'en ràpairent 26a mais ne puet estra, 
cil nen rovent nïent 106d cil an 
respondènt ki Tampirie bailissent i05a 
qui lui credran cil erent salv t'Af&tô 
VAL» 27,16 (?) les escatgaites chi ... 
cil me torverent HOH44 cil de Libié 
STEPH iVab dîl qui IXb HOH47 
com fetix cels (cil-H ki par feit Teno- 
rèrent ALSIOOe chel n. s.: (e) ch. 
ten Gretia la regïon ALR35 ciel: ne 
iud hez . . qui . . vidiët LE 137 aquel : 
eu soi a. PAS137 cel obi s.: chi c. 
hön sab, tàl non audid 110 c. n'erin 
i at^ ki'h report sa dölur ALÎS1 1 1 (S 
celui: c.prendet cui bassseraiPAS144 I 
c. tien ad esbus ki nus raens[t] ALB 
14â cels obi. pi: ömma tot c. qui 
creivent en de STEPH IIb b) mit 
'subst cil m. n. s.: LEU, 101,205, c. 
biens q'uel fist, c. li pesât 219 ALS54c 



eedre VALü«15 cel asnez PAS21 
ciel: LE20,49,56,149,197 cel obi. s.: 
VAL 0*1,26, 7, 10,12, 16, 23,25, PAS1Ö9, 
382, 387, 352, 89, 218, 417, 423, LE80, 
ALS28e, 56e, 106e, 108c, 118b, 119e, 
121e, 123b, 125ad mais que c. sul que 
8b ce: a ce jor STEPH le ciel: LE 
15 PAS208 LE23, 65, 105, 111, 177, 
144,148,211,215,239 eu n. pi: c. 
homines VALt?°22 ALS66c,100d, 104a, 
113a cela obi. pi: PAS307 cels: 
283 VALi>°33 EÜL12 ciels: LE13, 
32,209 celé /. n. 3.: ALS37c ciel* 
iraeLE79 obi 3.: 105,25 celé: VAL 
t?°7,22,36 celle: EÜL23 cela: PAS 
114.331 cilla: ad Ostedun a. c. cra 
LE139 celles /. n. pi: empres lo 
vidren c. duses PAS421 s. icel 

*oiilc zahlibort: veduz furae veiades 
c. PAS418 chi'nc milie anz atz qu' 
HÖH52 vgl Guiot Bible 2061 

cinces subst f. obi pi läppe* : sas 
i fait pendre e c.f (curtihes*) dera- 
medes ALS29d val. puis des castelains 
et des princes, ki nièrent pas vestu 
de cinces Phil Mousk. 5435, iri.29169 
ciptat s. citex 

♦eist pron. dem. a) mit subèt. m. h. 
s.: ALS74a, 80e, 101b, 110c obh s.: 
EID 1, 3, 6 pi VALr°2,29 Ces ta . VALt>° 
28,31, 32 PAS4,310,292,299 ALS73d '), 
104c, 107b, 109b, 124e ciest LE 207 
des PAS349,485 cesta f. n. s.: ALS 
14e, 101b obi s. : 123b cëste VAL 
*?°22 cestes obi pi : PAS501 b) ohne 
subst: ehest m. obi s.: non i ab un 
plus valent de ch. dun taz l'aleva- 
ment ALB24 cet obi pi: pardöne 
a c, qui ci th'unt lapïe STEPH Xld 
cestui obi s.: par c. auram boen 
adjutorie ALSIOld, 107ef cètui: jtnau 
veïsmes c. STEPH IHb vgl es , icesl 

*citèt subst f. n. s. Stadt: dreit a 
Litlice co fut (unef ) c. mult bêle ALS 
17a si [li] aepreient que la c. ne 
fundet 60c obi s. : de Rome la c. (:) 
3c, 26a, 77e, 81c, 109c, 118d par Alsis 
la c. (:) 19b, 32c, 77b vint une vbiz treiö 
föiz bn la c. (:) 59b eistet: de îtomè 
la c. (:) 9b an Alsis la c. (:) 18a s'en 



1) Hier die Form est herzustellen, tie$t keÎH Üfund vor, zùmtil anth 
41c este nur conjicirt isi, vgl. icest. 



ciu 



im 



fuit de la c. (:) S8d eitiètt tiar tuta là 
c. (:é) 21e eitied: n'istrat de la c. 
(:) 34b èiptat: davaü la horta de la 
c. ') PAS266 ciptad: a la c. cum 
aproismet49 cintàt: ihtrer eh la e. 
(: miel) LE141 chLtfc*'): aprdismer 
vol a la c. (: granz)PAS15 cite*: les 
escalgaites cni guardent la c. HOH43 
ein subst. f. obis, stàdt? site: Âd 
Ostedun a cilla c. *) LÈ139 vgl Thotn. 
U mari. 62b 26, è3a 25 ; Pafton. 10594, 
10767 ^ioU26, Enf. Og. 1771, Mouskèt 
10130 

flamant part. prs. rufen: osftnna 
semtwr van c. (: enfon)PAS48 vol. BM. 

♦clamor subît, f. M. s. flekruf: 
quant ot li pedre le (laf) e. de sun 
filz ALS45a vgl Ùambr. Ps., Ben. 
Chr., MousketSZtl, RênurtGU, Aiïam 
55 Bartsch Chr. 4 231,18 Tfouti. bel- 
ges 1,330 

*clar adi. th. obi s. hèll: et Àl tërz 
di lomattinc.PAS389 c. ab ld vult, 
beyn figurad ALR66 aâv. : et si cuhi 
flamm'es c ârda[n]z LE204 * rotta 
& leyra e. sonar ALRIQI vgl. bler 
Gacft. der m. obi s. : Vit del sàih[t] 
home le vis e c. e bel ALS70b à. 
esclairez 

*claritet subst. f. obi. s. glana : garda, 
si vid grand c. LË201 clarita* n. 
pi : lo sol perdet sas c. ALR50 clarté« 
n. s. : vers lui ne pued tenir nulle e. 
HOH17 tibi, s.: se par mei non jamaisz 
n'aurat c. 62 val Roi, Dur ni. 359, 
Mätzn. afr. lied 39.62 

clas subst. in. obi. s. ton, taut?: 
dit Salomon al primièr pas, quant de 
son libre îhot lo c. ALÈ2 

elftufiget part. prt. annageln: sus 
e la crot batut e c. SP022 vgl Ruted. 
II, 258, Chast de Couci 6937 Âiol 
6186, Moüsket 10775, Éàrtsûh tJhr.* 
271,28 

clauf(r)isdr[e]nt prt. i. S pi an- 
nageln: Jesuin in alia cruz c. PASB26 
vgl Bartsch Chr.* 245,21 



*clöinefltiä snbsl f. übt. S. milde: 
par sowe c. EUL29 
cler s. clar, clerc s. clers 
elergier inf. zum geisïlithen machen : 
por ciel tiel duol rovas c. LE65 

clergil cedj. m. obi s. geistlich: 
ines au baruh ne porent contrester 
ne de ciencie ne de c. riiester STEPH Vb 

*clérs subst. in. n. s. 'geistlicher, ge- 
lehrter: il fut bons c, bien se sot 
deraisnfcr 8TEPH Vc n. pi: c. reves- 
tttz ah albes et an capes metent le 
cors ehz en sarquëu ALSH7b clore 
cm. s.: avant la (se. cartre) tent ad 
un boen c. e savie 75e clerj': Ewruï 
LE100 clerjés obi pi: sos c. près 
[e] revestiz LE 145 

*co pron. detn. neùtr. n. : Lalice co 
fdt (unef) citet niult bêle ALS17a 
et) fut grahz dote quet 21d mais co 
(e)st (def) tel plait (duht) 10d après 
le haisanée co rut emfbs de den . 
amet einl 5 obi: 11b, 17d, 21c, 22ac, 
31ä,35ä, 63a, 78a> VALt?°8,4, 7,10,12, 
14, 18, 25,80 PAS33 c"o n.: Bainte 
escriture c"o ert ses couseilersALS5Ûc 
c"ô lur est vis que l08d c"o peiset 
mei que 92e, 96b, 116e c"o (e)st cil 
qui 86c c"o (e)st sa merci qu'il nus 
consent Tenor 73c c"o (e)st grant mer- 
veile que 88e, 89e c"o (e)st ses mesters 
dunt 74b e c"o m'est vis que c"o 
est (seit-j-) l[î] hum(e) deu 69c obi: 
34e, 38a, 50d, 57b, 68e, 71c, 1ide, 76d, 
77a, 101a, HOd, 123d, 124b por c"oHOH 
68 zo n. : zö fù grahz signa PAS272 
obi: 134, 137, 149, 230, 361, 439, 462 
ckö n. : cho fu nostra redomptions 14 
anz petiz dis quo cho fus fait 29 obi 69, 
77, 336 cio n.: c. fud îonx tieniçs 
ob se loa ting LE28 c. fud lonx dis 
que nön cadit LE231 c. seinpre fud 
et jâ si er 37 c. fud Lothiers 16 c. 
fud Lisos 99 obi: 43, 91, 52, 87, 106, 
108, 110, 112, 113, 119, 127 (? s. illo) 
1Ö5, por cio due 53 PAS199 ce : quant 
ce oïrentStEPH Villa por ce haierent 



1) aSèonirt zu: Golgaiä, doch wird wohl 265 dünfc einzufügen und 266 
durch Umstétttmg porta in die Assonanz zu bringen sein. 

2) Köschwitz liest: fciütat. IMe nachgetragenen Schlussworté der nächsten 
Zeile sind Meiner Ansicht nach nur als mult granz zu deuten. 

3) assonirt zu: asalier, viefteiekt aber gehört ehei Lethgier in dve Ass. 
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cobetad — condemnets. 



Hé mes ce trovum IXa c' : c'est (^ 
avisunches hom (n)i poet habiter 
ALS 115e *. ico 

cobetad subst f. obi s. habgier: 
per c. (:naz) PAS152 

cognoguist s. conuisjuni 

cointe adj. m. n. s. bekannt: les 
rues dunt . . fut c. ALS43b cuintement 
adv. : nient c. = incaute app. 6 vgl. 
cuinte nie fesis par tun comandement 
Oxf. Psalt 118,98 que ne oiet ... 
del 1 anchanteûr les enchantemenz 
cuintes ( = incantationes caïlidas ) 
Cambr. Psalt 57,5, Bartsch Chr.* 
271,23 

*coisir inf. ausfindig machen: cil 
yait sil quert , mais il nel set c. (:) 
ALS35d vgl. Gar. le Loh. 1, 33,62, 174 
jausir: prist oioylier . . quai pot 
sub cel genzor j. ALR40 & de sa 
lanci en loyn j. 96 s. janget, jholt, 
Bern. Troub. p. 21 anm. 2, vgl. Par- 
ton 2290 

*coist prt. i. 3 s. verbrennen, ver- 
letzen: nos c. (: tost) EUL20, vgl 
Guiot Bible 1482 

*colcer inf. schlafenlegen : quar te(n) 
vas c. (:) avoc ta 'spuse ALSllb 

coleiar inf. iris gesteht schlagen: 
a c. fellon lo presdrent PAS 186 s. 
Du C.-Uenschél colaphus 
(*)collet subst m. obi. s. hais : pieu 
(sc. ab) lo c. & colorad ALR68 s. 
acoler, decollar 

*collit prt. i. 3 s. aufnehmen, sam- 
meln : vengre la nuvols sil c. PAS468 
cuileita part. prt. f. obi. s.: nient 
deperdra la c. foie collectum gregem 
non disperdere ALS app. 10 vgl. Cambr. 
Ps.34, 16, Bol. 3771, Ben. Chr. 29982, 
33390, Gar. le Loh. II, 236, Durm., 
Hey se rom. ined. p. 34, Lothr. Ps. 
cant. XVI rubr., Froiss. Chr. cueil- 
loite subst 

colomb subst m. obi. s. taube: in 
figure de c. EUL25 vgl. Cambr. Ps. 
54,6, Aïolis, Guiot Bible, Mousket, 
Bartsch Chr.* 430, 35, Goch, coulon 
*colorad part prt m. obi. farbig: 
plen (sc. ab) lo collet & c. ALEb8 
vgl. ses vis est fres et couloures Muten. 
afr. lied 1, 14 

*colpe(d) subst f. obi. s. schuld: 
si'nn est c"adeit en c. HOH56 culpa : 



que ... nient anjoûst la c. del de- 
perdethur ut ... non culpa disper- 
sons incumberet ALS app. 11 colpes 
obi. pi.: elle c. non auret EUL20 
colpaë: per c. granz PAS291 vgl. 
culpe Mol, Karls Beise, Ben. Chr., 
Gorm. 660, Adam 21, 42, Alixandre 
399,24 
*colur subst f. obi s. farbe : perdut 
ad sa c. (:) ALSld vgl Mätzn. afr. 
lied. 41, 13, culur Bol., Trist, coulor 
Gach. 

oom s. cum 

coma subst f. obi s. mcüme : saur 
ab lo _peyl .., tot cresp cum c. de 
leon ALR61 vgl Cambr. Ps. 79, 11 
(*)comburir inf. verbrennen: la civi- 
tate volebat c. VALt?°23 

comenciest s. cuniencet comman- 
dât s. cumandet 

(*)commourent prt i. 3 pi erregen: 
s'en c. tota la gent ALS 103a «. mot 
vgl Cambr. Ps. 77, 58; Trùtr. II 64 
Z. 1366, Mont S. Michel 1394 
♦commun adj. m. obi s. gemeinsam: 
pro deo araur & ... nostro c. salva- 
ment EID 1, 1 commune /. obi. s. : 
par c. oraisun ALS62c comuna; per 
toz solses c. lei PAS384 vgl. Bol. 
1320 Dnrm. 5425 

*communïet prt. i. 3 s. communi- 
ziren: pobre[t] lo rei c. LE83 s. 
acomumer vgl Aiol 1485, Mousket 

compannie subst f. obi s. gefolg- 
schaft, geséllschaft: ab gran c. dels 
Judeus PAS132 compaign(i)e: en- 
sembr ot deu e la c. as angeles ALS 
122b s. cumpainïe vgl Gorm. 362,612, 
Bol, Karls Beise, Ben. Chr., Mousket 

comptar s. conter; compte s. cons; 
comuna s. commun 
* concluent prs. i. 3 pi überführen: 
s'il le c, ja li toldrunt la vie STEPH 
IVe vgl Cambr. Ps. 30,8 s. reclus- 
drent 

concreidre inf. glauben schenken: 
aczo nos voldret c. li rex EUL21 vgl 
Brand, ed. Suchier 149, Ben. Chr. I 
1554, II 18140 

condemnets part. prt. m. obi pi 
beschädigen: super li piez ne pod 
ester qui toz los at il c. (die hs. liest 
eher: condeinned) (rester) LE 166 vgl 
Diez anm. 



condignet — consulaciun. 
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condignet prt. i. 3 8. zugeben : nel 
c. nuls de sos piers LE59 

condurmi[r] inf. einschlafen : sobre 
son peiz fez c. sant Johan PAS 107 
condormirent prt. i. 3 pi: si c. tuit 
ades 122 

*[cond]nire inf. führen: c. lo pos- 
cionies VALt?°33 condncent prs. i. 
3 pi. : fors Ten c. en la cort PAS244 
co neu m es s. conuistrunt 

*confessïon subst. f obi. 8. bekennt- 
niss: chi per hun(u)a c. vide per- 
dones al ladrun PAS308 val Mousket 
11811 

*conflrmet prt. i. 3 s. befestigen: 
en veritad los c. PAS442 s. amferm 
vgl Cambr. Ps. 

♦conforter inf trösten, anrathen : ta 
spuse c. ALS95d confortent prs. i. 
3 pi : cio c. ad ambes duos que s'ent 
ralgent LEI 19 conforted prt. i. 3 8. : 
tam benlement los c. PAS 180 con- 
fortasses imp. c. 2 8.: ta lasse niedre 
si la [re]c. ALS90d s. des-, reconforter 
vgl Cambr. Ps., Mätzn. afr. lied. 

*conget subst m. obi s. abschied, 
erlauhnis : prement c. ALS120c cum- 
giet: et sens c. si s'en ralet LE84 
vgl Gorm. 572, Bol, Karls Eeise, 
Ben. Troie 29517, Mätzn. afr. lied., 
Guiot Bible, Flore etBl ed. Becker 403 

*conjaudit prt. i. 3 s. begrüssen: 
Petdres lo vit . . . eil c. PAS424 s. 
goie vgl Vie Greg. 8, Mätzn. afr. 
lied 19,37, Bartsch Chr.* 349,9, con- 
joir Froiss. Chr., Du C. - Henschel, 
congeis Goch. 

*conjnret prt. i. 3 s. beschwören: 
si[l] c. per ipsum deu PAS 178 vgl, 
Durm. 4502, 9505, 14374 

conlander inf. preisen: deu pres- 
drent mult a c. (: tels) LE210 

conreierent prt. i. 3 pi zuriisten, 
schmücken: le saint cors c. ALS 100c 
vgl le cors de lui molt enorrerent et 
richement le conreerent Vie Greg. 
97, 30, 83, Gar. le Loh. I, 138,. Bol, 
Karls Beise 

*cons subst. m. n. s. graf: c. fut de 
Rome ALS4b quons: ne reis ne q. 
n'i poet faire entrarote 103d oonpta 



obi s.: fille ad un c. de Borne 9b 
compte: un c. i oth, près en Testrit 
LE55 

consegned prt. i. 3 s. erreichen, 
treffen: si c. 1 ) u serv fellon PAS 159 
vgl Gönn. 45, 580, 616, Vie Greg. 59, 
65, Mont S. Michel 3234, Gar. le 
Loh. 11,58, Âiol 290b, Benart IV 678 
Mousket 14314 

conseilet s. coseler 
♦conseillers subst. m. obi pi rath- 

féber: elle no'nt eskoltet les mais c. 
1UL5 consilier n. s. : tos c. ja non 
estrai LE92 obi s.: de sanct L. c 
fiât 68 conseilers n. 8.: sainte es- 
cri ture c"o ert ses c. (: ie) ALS52c 
vgl. Gorm. 417 Karls Beise 21 Mous- 
ket 473 

♦conselz subst. m. obi pi rath: per 
mais c. van demandan PAS79 con- 
seil obi s.: il lo presdrent tuit a c. 
LE61 li requerent c. d'icele cose 
ALS61c c. lur an duins[t] 62d,66d 
de(l) ton^ c. sûmes tut busuinus 73e 
quil duystrunt beyn de dignitaz & 
de conseyl & de bontaz ALR85 quan- 
dius al suo consiel edrat LE69 cosel 
queret, nou vos poëm doner SP072 

♦consent prs. i. 3 s. bewilligen, zu- 
lassen : qu'il nus c. Ponor ALS73c lui 
le {se. la cartre) c. 75c consentant 
3 pi. : nol c. fellun Judeu PAS222 
consentit prt. i. 3 8.: lei c. et ob- 
servât LE71 

♦conservât prs. i. 3 s. halten: si 
Lodhuvigs sagrament ... c. EID 112 
consireres , subst. f obi pi Mm- 
mernissl: ad pur tei andurede e 
tantes fains e tantes c. (seiz passe- 
desf) ALS80c 

consirrer subst. m. obi s. nach-, 
denken, Überlegung, entsagung: tur- 
nent el c. (:é) ALS32a [sil] met el 
c. (: é) ALS49d vgl Mätzn. afr. lied. 
Trouv. belges II, 295, 296, Berte 1650 
Durm. 2648, Mousket 2889, 5500, 
Aiol 

consolament subst. m. obi s. trost: 
Tanima n'aura c. LE 174 

♦consulaciun subst f n. s. trost: 
iceeta istorie est . . suverain c. a cas- 



l) Koschwitz hat: consequed. 
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contai — corps. 



cun menons spiritel AlÄ eM. 10 
vol. Gach. 

*conten prs. i. 3 s. benehmen : aysis 
c. en magestevr cum trestot teyne 
ja l'empeyr ALR80 contînt vrt t. 
3 s.: nes(e) c. Lederoent ALS28e t?al. 
Dura 12596, Moni & Michel 1748, 
Gfea*. de Oouci 915, JFace Ito. 12839, 
Ben. Cfcr. 14298, ItoJ. 8797, Triste. 
11,65 Z. 1384, Guiot Bille 

*conter inf. berichten-, neüls on n'en 
seit c. iignaget HOH14 croit ar: vos 
ey pleneyrament del Alexandre mao- 
dament ALR25 tot nol tos pose eu ben 
eonptar PAS447 vgl Bol., Camhr. 
Ps. 146,4; 47,13 Jerusalem 7402 

*0Mtra praep. gegen : in nulla ajudha 
c. Ludhuwig nun lui ier EID 114 
contrais afanz ... toz 608 fidels ben 
en garnidPASlll que c. omne non 

Kb] vertud 376 c. nos eps pngnar 
veni 502 *. encontre 
centrais, subit m. n. «. lahmer: 
ALSIIla cnntrat obi. pi: (as) c. k 
(au) ces a tot dona santé STËPHlld 
val. Garnir. Ps. 17,46, Vie Greg. 109, 
Karls Reise 193, 238, Tristr. I £. 
3586, Ben. Chr., Guiot Btbte, Mous- 
ket, Gach. 

(*)contrastar inf. widerstand leisten: 
no lor pod om vivs c. ( : podestad) 
PA8483 mes au barun ne portent 
contraster ( : ér ) STEPH Va vgl 
Camhr. Ps. 16,7, Bol. 2511, Gaeh. 

*contredist prt. i. 3 s. verweichem : 
la domnizelle celle kose non c. (:keist) 
EÜL23 vgl. Bol. Durm. 9149, AM 
6161, Mousk. 12309,16223, Froiss.Chr. 

*centretke subst f. obi s. gegend: 
s'en fuit de la c. ALS 15e ne sai le 
leu ne n'en sai la contrede 27c muiler 
des melz gentils de tuta la contre- 
tha 4e vgl Gorm. 472,491 

(*)eontroverent prt ». 3 pi. verein.' 
baren: cio c. baron franc LE52 vgl 
cuntruvad { = finxist ) Camhr. Ps. 
93,9, Char dry S. D. 185, Lothr. Ps. 

♦eottflistmnt fut. 3 pi erkenmm: 
ALS42e -nis&nm prs. i. 1 pi 72e 
-niasent 3 pi 41c -eûmes prt i. 
1 pi 72e -nrent 3 pi 23e cogno- 
gnist 2 s. (: receubist) PAS67 cn- 
nuisseie impf. 1 s. ALS87e s. recog- 
nostre 



eenvers 1) suhsl m. oto. s, fejtat: 
ou ad escrit trestot le wen e. ALSfOtff 
vgl Tristrm 1, 59, Partqn. II, 25, Qu 
C.-Hensehel 2) part prt umkehren: 
qnet il se erent c. de via VALt?°25 
bekehren: Jonas . cel populum habuit 
pretiet e c. 7 

*conyer»et prs- i. 3 s. verweilen: i 
c. ALS17d ilpc c. 55a su? le degret 
ou il gist e c. 53a en sainte église 
c. 52a quant H solleiz c en Leon 
HOH1 -seront prt i- 3 pi : puis c. 
ansemble lcmgaœent ALS5a -set part 
prt: mult lunçament ai a (od|) lui 
c. 69a qu'a tei ansemble (qu a. od 
teif) n'ousse c. 98d vgl. Ben. Chr. 
3082, Wace Br. 1270, Mont 8. Michel 
1970, 3293, Mowket 24545, Froùs. 
Çhr. f Gach. 

*eenvertent prs. i. 3 pi bekehren: 
c. gept PAS487 vgl Bol 3674, Camhr. 
Ps. 77,34, Matzn. afr. lied. 38, 11 

*corda subst. f. obi. s. saite, schnür: 
li quaxz lo duyst c. toccar ... & in 
toz ton« c. temprar AL RI 00, 102 de 
dobpla c. lz vai firend PAS75 vgl 
Aue. et Nie. 12,14, cordele Camîtr. 
Ps. 77,55 

*eorqciftr inj. ermrnen: ne volt li 
euafes sum pedre c. ALS 11 d coracet 
prs. i. 3 s.: ne s'en c. 53e, 54c s. cor- 
recious vgl Camhr. Ps. 84, 5 Durm. 
267,426,4223, 13923 Aue. et Nie. 14,2 
Gßifr. couTQucier 

*çerena subst. f obi s. Jçrone: c. 
prendent del(a)s espines PAS247 oo- 
rone(t) n. s. : iluoe est ma c. HOH80 
vgl Roi., Karls Beise, Adam 24, 
(fcnhr. Ps. 44,9; 88,40 

"coronat pari prt mit 4er tansur 
versahen : son queu que il a c. (: reci- 
mer) LE125 vgl Bol 1563,2956 Fan- 
tasme 1900, Guiot Bille 924, Camhr. 
Ps. 141,8 

*cQrpa subst w. n. s. leib, per son 
(mit pas*, pronomen das personal- 
jpron. ersetzend): o U sos c. (sc. Christi) 
jac des abanz PAS408 ditraivos dels 
aanz que li suos c. susting LE 10 lo 
c. estera sobrels piez LE230, 234 obi. 
&: bel anret c. EÜL2 lo c. Jesu 
quel li doues PAS342 si en c. a grand 
tonnent LEI 73 del c. asaz l'avez 
audit 235 lo c. daval beyn enforcad 



correcions — crebantaran. 
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ÀLR71 o vey franc cavalleyr son c. 
présente volunteyr 77 n. pi : et muH 
c. sanz en sun exit PAS325 cors tt. 
s. : oc. (pus) non jag P AS352 tant an 
retint dunt ses c. puet guarir ALS20d 
ses o. est agravet 58d le (lif) c. an 
est an Rome 109c le lia û sun saint 
c. herberget 114e obi. «.: sun a de- 
jeter 86b deseivret Paneme del c. 
saiß[fc] Alexis 67b cantant en portent 
le c. saint Alexis 102b, 120c metent 
le c. enz en sarqueu 117c le saint 
c. conreierent 100c, 109e, 104c, 107d, 
108c, 11 6b, 118b, 121e pur le ton c. 
80d, 95bf penat sun c. 33b, 56» sun 
c. engraisser 51 d sun c. an sustînt 
51b obi pi: metent 1vht c. en granz 
afihctiuns 72c coarp* obi s.: en c, 
los (en eorps, olsf) ad e(t)spiritiel8 
LE172 

correcions adj, m. «. s. zornig : fut 
Jonas . inult c. VALi?°3 corroptiœ: 
fud q. LE189 a, corocier vgl Mol 
2164, Ben. Troie 11885, Aiol 5146, 
Romancero p. 141 
*corropt subst m. obi s. zorn: ciel 

ira grand et ciel c laissas[t] 

LE105 val Menart 22510, Tristr. Il, 
104 Z. 138 

*cors I) $. corps 2) subst m. obi 
pi. herz: enz [en] lor c. grand an en- 
veie PAS78 c(o)nrs n. *.: li c. li 
faut STEPH Xc quors : ne puis tant 
faire que mes q. s*en sazit ALS93c 
c"o(e)*8t granz merveile que li mens 
q. tant duret 89e cor obi s. : de son 
plu c. greu 8U8piret PAS51 cui una 
sopa enflet îo c. (: Escarioh) 100 chi 
traverset per lo son c. (: dois) 338 
damede prie o ben c. docement STEPH 
Id el cor(ps) exastra al tirant LE 
191 qnor : quant tut sun q. en ad si 
afermet ALS34a s. acurede 

*cort 1) s. curre 2) subst f. obi s. 
hof: fors Ten conducent en la c. 
(:fellun) PAS244 curt: a c. fust, 
sempre lui servist LE44 vgl Ben. 
Chr. 12773 

(*)cortine subst f. n. s. vorhang : qui 
in templum dei c. pend PAS327 cur- 
thies obi pi: sas i fait pendre c. 
(e rinces -M deramecîes ALÎ29d vgl 
«en. Chr. 23996, 25833, Mont S. Michel 
3692, Aiol 6331 



corncet s. corocier 

*C086 subst. f. n. s. sache; «iule c 
non la pouret oinque pieier EUL9 
obi s.: h requerent conseil d'icele c. 
(: 6) ALS6Ic iceste e. nus doüses 
nuncier 64c de nule c. nel sai blas- 
ai er 69b c'ose n. *.: altra c. est 
âurier la painture e altra cose est ♦ . 
aprendre, quela c. seit ad aurîer 
aliud est ... aliud, guid èit adoran- 
dum, addiscere ALS appA obi 8.: 
am pur la quele c. unde 4 la quele 
c. tu . . deûses an tendra guod magno- 
pere tu adtendere débiteras ta. 5 
kose obi s.: là domnizele celle k. 
non contredist EUL23 chose: ne se 
volt de8mentir por nule c STEPH 
Vllb cosa: in cadhuna c. ETD 1,4 
causa n, 8. : por cui tels c. vin de ciel 
LE208 choses obi pi : pöeies . pur- 
tenir les c. que ea quod . . ., obtmere 
poteras ALS dp». 10 
cosol s. conseiz 

*coseler inf. rauhen: queret lo 
deu chi vos pot c. SP073 conseilet 
part, prt: suef Papelet, si H ad c. 
(: ie) ALS68c s. desconseilet val 
Durm. 821 anm., Chardry 8. I). 474, 
conseilher Frais , Chr. Quéot Bible, 
Mätzn* afr. lied., Goch. 

(*)costre subst m. n. 8. huste*: revint 
li c. al imagine el muater ALS3ôtt 
vgl 34d (M) s. eustodes vgl li oostre 
i aonerent les sains Parton. 10766 

*covent prs. i 3 8. e* gestiemt: no 
vos c. ester SPO70 cuvenist ivtperf. 
c. 3 8.: tei c. belme e brunie (a) por- 
ter, espede ceindra ALS83a vgl. Mol 
192, Karls Meise 71, 844, Ben. Troie 
1938, Trist 11,69 Z. 1482, Durm. 57, 
les portes co vient aovrir (st a ovrir) 
Guioi Bible 42, Mâtzn. afr. lied^ 
Aue. et Nie. 

coYit prt. i. 3 s. begehren: il le 
amat, deu lo c. LE17 

'creance subst f. n. s. glauben : s'i 
ert c. ALS le vgl Adam 20, 54, Guiot 
Bible 

♦créature subst. f. obt s. geschöpft 
plus vos amai que nule c. ( : ) ALS97c 
vgl.Auc. et Nie. 10,17; K>,22 Adam 
8, Mâtzn. afr. lied. 

crebantaran fu*. 3 pi nieder feissen: 
il tot entorn t arberjaran et a terra 
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c. PAS60 *. excrebantent vgl. cra- 
venter Roi, Ben. Chr., Aiol t Mousket, 
Alixandre, G ach. 

*credre inf. glauben : pöble ben fist 
c. in deu LE 186 -dren (-dere) nel 
pot antro quel vid LEI 88, 218 -dreyz 
fut. 2 pi: mal en c. nec un de lour 
ALR30 -dran 3 pi: qui lui c, cil 
erent salv PAS455 cr&ran: qui nol 
c, seran damnât 456 creid prs. i. 

1 s.: se jo*s an c. ALS41e -eient 
3 j>l : mais ne Ten c. 65b -edent : 
il li non c, que aia carn PAS438 -eï- 
veut impf. %. 3 pi. : emma tot cela 
qui c. en de STEPH IIb s. concreidre, 
encredulitet 

'croisent prs. i. 3 pi wachsen : cum 
peu lor fai, il c. mais PAS498 vgl. 
Cambr. Ps., Gorm. 381, Bol. 980 
creme(n)t *. criem 
cresp adj. m. obi s. kraus: saur 
ab lo peyl . . tot c. cum coma de 
leon ALR61 vgl Durm. 11136, Mätzn. 
afr. lied. 25,33, Bartsch Chr.* 380, 25, 
Littré crêpe 

*crestïane adj. f. ». «. christlich: 
la c. gent STEPH IXe xpian m. 
obi «.: pro x. poblo . . sal va nient EID 
1,1 xpiien: qued elle fuiet lo nom 
x. (: ehielt) EÛL14 8. cristiens 

*crever inf. ausreissen: lis ois del 
cap li fai c. (: cruels) LEI 54 val 
Karls Heise 504, Guiot Bible 706, 
Auc. et Nie. 22, 19, Durm., Mätzn. 
afr. lied. 

cridaiznn subst f. obi s. geschrei: 
gran tan escarn, gran c. (:) PAS286 
vgl criais Durm. 7590 

♦criem prs. i. 1 s. fürchten: mult 
c. que ne t'em perde ALS 12e creme(n)t 

2 pi: [n]o's neient ci per que c. (:) 
PAS403 

*crïer inf. schreien, rufen: a halte 
voiz prist li pedra a c. (:) ALS79a 
-ïent prs. i. 3 pi: a une voiz c. la 
gent menude 107a -ident: tuit li 
fellon c. adun PAS182, 224,228,233, 
239 s. escrided, recridet vgl Gorm.bQl 

*crin8 subst. obi pi haar: ses c. 
derumpre ALS86c s. chevels vgl Cambr. 
Ps. 67, 22, Mätzn. afr. lied, 36, 26, 
Bartsch Chr. 4 380,24, Karls Reise 402 

*cristïens subst. m. n. s. christ: qu'il 



fut bons c. ALS68e s. crestiane vgl. 
Gorm. 33, 4 »7 

♦cristientet subst. f. obi. s. Christen- 
thum: nostra anceisur ourent c. (:) 
ALS3b bel num li metent sur la 
(suloncf ) c. (:) 6e vgl Karls Reise 
225, Aiol 5454 

Crist «. PAS499 voc. 296 (: mercet) 
301_ obi 28, 478 las virtuz C. 482 
Xpis 404 Xpt STEPH Vlld Krist 
(: contredist) ETJL24 Christus n. s. 
= Xps n. s. EUL27 X. Jesus den[z] 
se(n) levedPAS117,369,488,509 Xpi 
gen. de Jesu X. passmn 2,207 

*crîa subst. m. obi pi ruf, schrei: 
dune escrided Jesus granz c. (; per- 
veng) PAS314 jetet granz c. (:; ALS 
88a crit n. s.: que valt eist c. ALS 
101b vgl Gorm. 422, 436, 584, Roi 
2064, Auc. et Nie. 6,2; 8,5 

♦croisent prs. t. 3 pi knirschen: 
c. les dent encuntre lo b. STEPH Vlb 
vgl Gach. croissir 

*croix subst. f. obi pi kreuz: et 
ob ses c. fors s'en exit LE 146 croz 
obi s.: delaz la c. estet PAS329 
cruz : Jesum in al tac. clauf(r)isdr[e]nt 
226 Tan levad (resp. mes) sus en la 
c. 281, 285 près sa c. 255 alcanz en 
c. fai [s]oslevar 49 1 sus en la c. li 
ten Tazet318 crot: sus e la c. batut 
e claufiget SP022 

♦crollet prt. i. 3 s. erbeben: tan 
durament terra c. PAS322 c. la 
terra de toz laz ALR48, vgl. Aiol 
6198, Durm. 1545, Gach* croler 

emeifige imp. 2 s. kreuzigen: 
PAS227 

*cruëls adj. m. n. s. grausam: H 
perfides tam fud c. (: crever) LEI 53 
-ëles /. obi pi : que tu n'angen- 
drasses scandale de c. curages ne 
ferocibus animis scandalum generares 
ALS app. 6, vgl. Durm., Brun, de la 
Mont, Mousket, Mätzn. afr. lied. 
cruz s. croix 

*cubrir inf. decken, bedecken: et 
Paître doyst d'escud C.ALR94 -rid 
prt. i. 3 s.: trestot cest mund granz 
noiz c. (: meidi) PAS310 -rirent 3 
pi: Lo[s] 808 sans ois duneques c. 
(: presdrent) 185 cuvert part. prt. 
m. ». s.: les dras dunt il esteit c. ALS 



cui — cum. 
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70a vgl Cambr. Ps., Durm., Guiot 
Bible, Mätzn. afr. lied. 
cui «. qui, cuileita s. coUit 
cuinteaient *. cointe, culpa *. colpe 
cua (eau ALS 108b com EÜL19, 
LE90 ALSlOOeSïEPHIXd com HÖH 
29) adv. auf welche weise, wie 1) in- 
terrogat. a) im haupteate: -c. aucidrai 
eu vostre rei? PAS229 c. fort pecet 
m'apresset! ALS12d c. dolerus mes- 
sage! 78c c. longa demure[d]e ai 
atendude! 94c c. bone peine, deus, e 
si (cumf) boen servise fist cel saint 
hom(o)! 123a c. oi fort aventure! 
89a c dolente puis estra! 96c c. 
felix [eil] ki par feit l'enorerent! 
100e c. est mudede vostra bele 
figure! 97b c. esmes avoglez! 124a 
c. par fui avoglet! 79d,87d c. t'ai 
perdut! 22a c. m'oüs enhadithe! 87c 
c avilas tut tun gentil linage! 90b 
b) im abh. satz: • li quinz d[oyst] 
terra misurar, c. ad de cel entro 
(b)e[n] mar ALR105 aurez, c. il 
edrat LEI 14 co ne sai jo, c. Ion- 
ces i converset ALS17d ne vus sai 
airre, c. lur ledece est grande 122e 
ne vus sai dire, c. il sen firet liez 25e 
or n'estot dire . . . ., c. il s'en dolo- 
serent 119b c"o lur dist, c. s'en fuît 
.. e c. il fut en Alsis . . e que (cumf) 
l'imagine deus fist pur lui parler e 
pur lonor . . . s'en refuït 77a-e escrit 
la cartra . . c. s'en alat e c. il s'en 
revint 57e entr' es porpensent c. le 
porrunt danner STEPH Ve van de- 
mandas, nostre sennior c. tradissant 
(? tradiran) P AS80 de quant il querent 
le forsfait, c. (? per quef) il Jesum 
oicisesant (? aueidranf) PAS174 2) re- 
lat. n'iert tel, c. fut ALS le n'en out si 
grant ledece, coût 108b n'en volt tur- 
ner tant, c. il ad a vivre 83e maisnede 
doüsses guverner, c. fist tis pedre 83d 
tant biem oillet, con funt mi vestement 
H0H29 nuls hom vidist un rej tan 
rie chi ... tan duc nobli occisist, cum 
Alexander magnus fist ALR17 croisent 
les dent encuntre lo barun, c. fait li 
chiens encuntre lo larun STEPH Vie 
dune lo gurpissen sei fedel, c. el de- 
sanç diz lor aveia PAS 166 regnet 
pero, c. anz se feira 372 = enz e(n)l 
fou l[a] getterent, com arde tost EUL19 



aysis conten enmagesteyr, cum très tot 
teyne ja l'empeyr ALR81 si L'at 
destruite, a dis 1 ait host depredethe 
(c. hom reust predethef) ALS29c = 
c. peis lor fai , il croisent mais PAS 
498 = aU: del munument c. se re- 
tornent PAS422 c. il menaven tal 
raizon 431 c. aproismed sa passiuns 
13 a la ciptad c. aproismet 49 6. 
el perveing a 17, 265 ad ensa nona c. 
perveng 813 al dezen jorn ja c. 
perveng 474 c. co audid tota la 
gent 33 Pilaz c. audid tais raisons 
241 felo Judeu c. il cho vidren 77 
lo fel Herodes c. lo vid 209 Jesus c. 
veg, los es?eled 123 e dune orar c. 
el anned 125 c. de Jesu l'anma 'n 
anet 321 al sos fidels e. repadred 129 
Jesus c. vidra los Judeus 133 c. cela 
carn vidra mûrir 331 Judas c. veg- 
gra ad Jesum 145 et c. asez l'ont 
escarnid253 c. l'an levad sus en la 
cruz 281 c. il l'an mes sus en la 
cruz 285 elles d'equi c. sunt torna- 
des 413 c. cel asnez fu amenaz 21 
c. le matins fud esclairez 201, 390 
de soa carn c. deus fu naz 334 c. 
cho ag dit 69 c la cena Jesus oc 
faita 90 Judas c. og manied la sopa 
101 c. tu vendras, . Crist, en ton ren 
296 c. il l'audit, fu li'n amet LE42 
reis Chielperics c. il l'audit 85 et 
Evruïs c. il l'audit 187, 217 c. vit 
les meis, a lui ralat 90 c. il lo vid, 
fud corroptios 189 et c. il Taut doit 
de ciel' art 25 c. fuie en aut grand 
adunat 131 c. si Taut fait, mis l'en 
reclus 155, 159 et c. il l'aud tollut 
lo queu 229 autant dementres c. il 
iloec unt sis, deseivret Vaneme ALS67a 
c. veit le lit, esgardat la pulcela, 
dune li remembret 12a c. il deman- 
dout interroganti ALS app. ûberschr. 
S) im verkürzten vergleichungssatz que 
c. lo sa[n]g8 a terra curr[en] PAS127 
a la(r) mort vai c. uns anel 156 & c. 
la neus blanc vestimenz 396 tal a 
regard c. focs ardenz 395 sils en- 
flamet c. fugs ardenz 476 tal regart 
fay c. leu qui (e)'st preys ALR59 la 
vint curant(e) c. femme forsenede ALS 
85c saur ab lo peyl c. de peysson, 
tot cresp c. coma de leon ALR60,61 
dune lo saludent c. senior PAS251 
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si l'adorent c redemptor 416 rira 
fud grani c de senior LB75 l'un 
oyl ab glauc c de dracon k l'altie 
neyr c. de falcon ALR6Ö, 68 (vgl. 
PA6168: liade(n)e raant cum [d]e 
ladron) a: si eom so wie: si c. om . . . 
dift EID 1,4 si c. prophètes anz mulz 
dii canted aveien PAS27 et si c. 
roors in cal es granz et si c. flam- 
m'es dar arda[n]z LE208-4 pois fut 
apôtres, si c. trovum lésant STEPHlXd, 
XIIc si c. desane LE 182, 184 s=s corne 
so wie : liadefn)s maus c. (? cum def 
vgl LE76 ALR62,63) ladrun si Tent 
menen a possnra PAS 163 il la récent 
e. li altre frère ALS24d II fs]'es- 
condit c. cil (com li homf ) ki(l) nel 
set 65a tei cuvenist . . . eepede cein- 
dra c« tui altre per 83b vgl. Suchier 
Reimpr. *. 69 

(*)cumand subst. m. obi s. befehh 
teille: quar tefn) vas coîcer avoc ta 
spuse al c. deu ALSllc as me, dist 
il, kil guard pur (parf) ton c. (:) 46d 
vgl Ben. Chr. 8467, Fautome 1387, 
1480, Durm. 11888,15893, Mâtzn. 
afr. lied. 14,4, Parton. 497, Ger. 
4e Viane 3570, Karls Heise, Bol 

*çnmandement subst. m. obi s. be- 
fehh wüte: e, reis céleste! par ton 
c. (:) amfant nus done ALS5d par 
c. deu 18c, 59c vgl Cambr.Ps., Mâtzn. 
afr. lied. 33, 2, Guiot Bible 

♦cumandet prs. i. 3 s. befehlen, an- 
befehlen: c"o Ji c: apele Turne ALS 
34e pois li c. les renges de s'espethe 
15b commandent 3 pi : c. li les vinnos 
a çuarder HOII59 -dat prt. 3 «.: 
ocodere lo c. LE220 luil comand&t 
20,26,175 a dïable c. 128 sue spuse 
juvene cumandat al spus vif ALS 
einl. 7 Tancienetiet , . . c. les hystories 
estra depaint depingi historias ve- 
tustas aamisit ALS app. 9 lo monu- 
ment lor comandet PAS368 et per 
lo pan et per lo vin fort saccrament 
lor commanfleç 94 comandarum fut 
1 pi: aisex presen que vos ç. SP012 
comandet part. prt. m. obi. s.: par- 
fitement se ad a deu c. ALS58c co- 
mandethe /. obi s. J5c* 

♦començet prs. i. 3 e. beginnen: ici 
0. amiable oancun ALS einl. 1 comen- 



cieat impf. i. 2 pi. : V AL v*& vgl. Gorm . 
432, Bol, Karls Reise 

*compaiiie subst. f. ». s. zusammen- 
leben: lur c. fut bone & honorethe 
ALS121d s. compânnie vgl Bol, 
Aue. et Nie., Maton, afr. lied. 16,29, 
21,3 

*cunqne*iBt impf. c. 3 s. erobern : 
nuls hotn vidiet un rey tan rie chi 
... tanta terra c. A LR 15 vgl Mous- 
ket 26418, Thebes 4461, Durm. 2969, 
Karls Beise 11, Bol. t Guiot Bible, 
Mâtzn. afr. lied. 

contrat s. contraiz; cun trotta, s. 
contrethe 

(*)corage subst. m. obi. $. sinn, ge- 
fuhl : mult oûs dur c. ALS90» -âges 
obi pi: qoe tu n'angendrasses scan- 
dale de cruëles c. ne ferodbus ani- 
mi8 seandalum generares ALS app. 6 
vgl Adam m, Aiol 1988,2984, Durm. 
220,1972,4297, Mäten. afr. lied., 
Guiot Bible, Goch. 

*core subst. f. obi s. sorge: n'en 
aveies c. ALS82c, de cest aveir cer- 
tes nus n'avum c. 107b vgl. Mâtzn. 
afr. lied. 3,8; 10, 21, Guiot Bible 1141, 
Durm. 829, Aue. et Nie. 18,30 ; 38, 10, 
Aiol 169 

*curre inf. laufen: laisent c. par 
mer ALS16d,39b cort prs. i. 3 s.: 
mels vay & c. de Tan primeyr que 
altre emfes del soyientreyr ALR74 
corr[en] 3 pi : que cum lo sa[n]gs a 
terra c. de sa sudor las sanctas gut- 
ta» PAS 127 coramt(e) part. prs. f 
n. s. : la vint c. cum femme foxsenede 
ALS85c s. acorent vgl. Cambr. Ps., 
Gorm. 803 
oort s. cort cortines s. cortine 
coschemeit adv. in geziemender, 
schöner weise: a grand honor de ces 
pimenc l'aromatizen c. PAS350 

(*)costo(de)8 subst. f.(i)n. pi Wächter: 
En pas quel vidren les c si s*espau- 
riren de pavor PAS398 *. costre vgl 
Ben. Chr. II p. 346 

*coßtur« subst. /. obi s. naht: sœ 
chamis» chi sens c. fo faitice PAS268 
vgl Ben. Troie 13337 
covenist s. covent coYert s. cubrir 



Dalo — de. 



iœ 



Dalo adv. von dort: Petrus d. fors 
s'en aled PAS197 

*dama stehst f. voc ». herrin (so redet 
Alexis bremt dessen mutier an) ALS 
30c s. domnas 

damede ». danz 

dams subst. m. n. ». schaden, Ver- 
lust: il se fad mon d. i fad gram; 
LB51 damno obl s. i plaid . . qui . . 
eist raeon fradre in d. sit EID 1,7 ». 
Gorm. 24 

*dannmr inf. verderben: entr'espor- 
pensent, cum le porrunt d. STEPÊ Ve 
d&nnasaent imperf. e. 3 vi: mult 
voluntiere d. le barun VId damnât 
part. prt. m. n. pl : qui nol cretran, 
seran d. PAS456 

daaz subst in. n. s. herr: d. Alexis 
ALSlOc, 18b, 17c, 20b, 25b, 32o, 39a, 49d 
obl. s.: 28d,3öb, 114c* d. Araham n, 
*. HOH67 d. Joseph 70 d. Abinmalec 
71 dam ». «.: d. Aaarias 77 d. Na- 
sarias 83 d. Zacharias 86 obl ».: 
sur d. Eufemien ALS64a don obl. 
#.: vers nostre d. son aproismad PAS 
142 d. deu servier LB24 or' a perdud 
d. deu p[a]rlier 167 dorn: d. sanet L. 
vai asalier LE 140 hör 1 a p{e]rdud d. 
deu parlier 161 damne: sain ta Marie 
ki portât d. deu ALS18e el d. deu 
serviie 38b dame de prie STEPH 
Xd o non de demne de IIc damine 
*.*.: d. deus LEI 79, 237 obl s.: d. 
deu devemp8 lander LEI, 127 d. deu 
il les lucrat 214 vgl Bol 1367,3806, 
Karls Reise 540, Ger. de Viane 419, 
Gorm. 327,655, Vie Greg. 61, Durm. 
1867, Mousket 21050,25565, Moni 
S. Michel, Ben. Ghr. t Froiss. Ohr., 
Goch. 

dares fut 2 pl geben: que m'en 
d. PAS83 s. duner 

daval adv. von unten, unterwärts: 
lo corps d. beyn enforcad ALR71 
*davan adv. vorn: gran foies aredre 
grau d. (:)PAS45 da vaut; d. Tested 
le pontifexPA$177 mantefn^ls d. en- 
tendent assos pez 44 devant hervor : 
veneat d. ALS72b vgl. Gorm. 19 
davaat praep. vor : d. Pilât Ten ant 
menet PAS202 d. Pilât trestuit en 
Tan 358 d. to paire 514 d, lo rei en 



fiid laudiez LE41 cum el perveng a 
Grolgota davan la porta de la ciptat 
PAB366 devant: ci d. tai estunt AL8 
73a sil funt jeter d. la povre geat 
106b s. dedavant vgl. Gorm. 56, 
Guiot lied. 1,25 

David Personenname tu ».* reiz D. 
HOH73 obl s.: al [sc. tensl D. ALS2b 
Bftvit: ôantea. ..: fili D. fili D. PAS42 
•de 1) s. deus 2) s. dois 3) praep. 
vor cons. (dag cel enfern PAS387 
deiraltra345 deasos52) à' vor voc. 
(d» Hostedun LE48 de oleo SP076 
da eis ALS37e* de hait 9a) 3« d'ist 
di in avant EID 1, 2 de sud part IL 2 
= qued auuisset de nos . mercitEUL 
27 in figure de (des versmasses halber 
wohl eu beseitigen) colorab 25 = e 
sis penteiet de cel mel VAL v 25 
üben de cel péril 26 ^e Petrus d'alo 
fors s'en aled PAS 197 le spiritus de 
lui anet 320 en pasche veng vertus 
de cel 479 elles d'equi cura sunt 
tornades 413 del munument cum se 
retornent422 l[i] angeles Deu de cel 
dessend 393 el susleved del piu ma- 
nier 91 semper leved del piu manier 
103 Christus Jesus d'en[z] se(a) leved 
117 de cui sep diables fors niedre 
420 Nicodemus dell'ultra part mult 
unguement hi aportet 345 de(g) cel 
enfern toz nos livdret 387 de soa 
carn cum deus fu naz 334 nol pod 
nul oui de madré naz 448 de cui 
Jesus vera carn presdre 330 de son 
piu cor greu suspiret 51 dessos sanz 
olz fort lagrimez 52 de totas part 
presdrent Jesum 154 de quant il 
queren t le forsfait 173 de multes 
vises l'apeled 213 de laz la croz 
estet Mariée 329 de lor mantelz ben 
Tant parad 22 de purpure donc lo 
vestirent 245 de lor mantelz de lor 
veatifc bon li apreatunt o ss'assis 23 
de pan et vin . . sos fidela i Bacïet 97 
de ces pimenc Taromatizen 349 de 
dobpla cordalz vai firend 75 alquanz 
d'espades degollar 492 de sa raison 
si resfr|ed]ed 191 quai/wes morz a 
terra vengren de gran pavor 400 si 
s'espauriren de pavor ^98 de Jesu 
Christi passïon am se paierent 2Q7 
Hora vos die vera raizun de Jesu 
Christi passïun 2 e dels ieluns qu'eu 
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▼os dis ans 277 de Criât non sabent 
mot parlar478 de reguum deu sem- 
per parlet 452 de lai long temps 
mult a audit 211 canted aveien de 
Jesu Crût 28 que de sa mort po- 
rches neger 238 de met membres 
per ta mercet 295 de nos aies vera 
mercet 806 mercet aias de peche- 
dors 510 que de nos aiet pteted 200 
davan la porta de la ciçtad 266 al- 
quant dels palmes p rendent ram[e]s, 
dels olivers al(a)quant las branches 
37, 38 de sa sudor las sanctas gutas 
128 ja fos la cha[r]s de lui aucise 371 
cum de Jesu l'anma'n anet 321 Co- 
rona prendent de l(a)s espines 247 ab 
gran compannie dels Judeua 132 uns 
dels ladruns 287 uns del[s] felluns 
317 dels sos dos enveied 19 alcun(s) 
d'els 461 alques vos ai d(e)it de rai- 
zon 445 = de cel vindre LB202 por 
cui tels causa vin de ciel 208 ciel ne 
fud nez de niedre 137 de lor pechietz 
. . il los absols 225 fud de bona 
net 53 de Chielperig feïssent rei 54 
de sanct L. consilier fist 68 et cum 
il Faut doit de ciel' art 25 qu'il lo 
doist bien de ciel savier 23 can- 
ton] ps del[8] sanz 3, 6 didrai vos dels 
honora 7, 9 del corps asaz l'avez 
audit et dels flaiels 235,236 tuit li 
omne de ciel pais 211 Didun l'ebis- 
que de Peitieus 19 de sanct Maxenz 
abbas divint 30 de Hostedun eves- 
que en fist 48 lis ois del cap li foi 
crever 154 Tira fud granz cum de 
senior 75 ne fud nuls om del son 
juvent 31 nel condignet nuls de sos 
pi ers 59 por quant il pot, tan fai 
de miel 135 = cum ad de cel en- 
tro(b) e[n] mar ALR105 crollet la terra 
de toz laz 48 no degnet d'estor fugir 
42 el dreyt del tort a discernir 99 
fud de ling d'enperatour31 Alexander 
qui fud de Grecia natiz 18 de la 
figura en aviron beyn resemplet fil 
de baron 64,65 contar vos ey . del 
Alexandre mandament 26 magestres 
ab de . . totas arz beyn enseynaz 83 
Tuns l'enseyned . . de grec sermon et 
de latin 89 quil duystrunt beyn de 
dignitaz et de conseyl et de bontaz 
de sapientia et d'onestaz, de fayr 
estorn 84-7 rey furent . . de pecùnia 



manent 20 et l'altte[l] doyst d'escud 
cubrir et de ss' espaa grant ferir et de 
sa lanci' en lovn jausir 94-6 al rey 
d'Epir41 filz d encantatour 28 necun 
de four 30 pora de mar 36 de son libre 
mot lo das 2 saur ab lo peyl cum de 
peysson, tot cresp cum coma de leon, 
l'un uyl ab glauc cum de dracon & 
l'altre nevr cum de falcon 60-3 niays 
ab virtuel de dies treys que altre 
emfes de quatro meys 56-7 mêla vay 
et cort de l'an primeyr que altre 
emfes del [seyteneyrj 74-5 del 
temps novel ne del antic nah hom 
vidist un rey tan rie 11-2 mais non 
i ab un plus valent de ehest 24 — 
de la virgine en Betleeni fo net 
SP017 queret lo den chi vos pot 
co8eler 73 alet en achapter deus 
merchaans 68 de oleo lasen socors 
a vos 76 de nostr' oli queret nos a 
doner QQ deu (el?) monumen de so 
(sas?) entrepauset (Tont reposet?) 
23 = d'iloc (dune s'enf) alat ALS 
18a del herbere li vint 51a en eiasit 
(eist forsj-) de la cambre 15d istrad 
de la ciided 34b eist de la nef 43a 
s'en fuit de la contrethe (resp. ciptet) 
15e, 38d de quel terre il eret 48e de 
tûtes pars l'unt si avirunet 1 15d aten- 
deie de te 96d deseivret Taneme del 
cors 67b de lui ne desevrassent 1 17e 
de quels parenz il eret 76d de lur oilz 
. . plurer 49b de lur tresor(s) prenent 
Tor 106a e d'icel bien . . quer [n'lani 
perneies? 84c de tuz mak nos tolget 
101e, 125b de sain batesma .. régé- 
nérer 6d nus raens[t] de sun sanc 
14b or est s'anaine de glorie reple- 
nithe 128c iiuec paist Tum del relef 
50b d'or e de gemmes fut li sar- 
queus parez 118a d'icest honur ne[m] 
revoil ancumbrer 38c, 40e do noz 
péchez sûmes si ancumbrez 124c 
8uz le degret ou as geud de lung' 
amfermetet 98b del duel s'asist 30a 
del deu servise se volt mult esforcer 
52d se purpenset del secle 8e li rem- 
embret de sun seinov 12b s'en re- 
dutet de ses parenz 40d an lodeth 
deu . . d'icez sons sers 25c de nule 
cose nel sai blasmer 69b plainums 
. . . de tun seinur 31e d'un son filz 
voil parler 3e dire del pedra 119ab 



de — dedenz. 



m 



de cui l'imagine dist 35e snm filz . 
del quel nus avum oit lire e canter 
»ni. 3 co fat emfes de deu m et ni me 
amet e de père e de mère . . . 
nurrit 5 que tu n'angendrasses scan- 
dale de cruêles enrages ne ferocibus 
animis scandalum generares ALS app. 6 
de deu servir ne cesset ALS 17e re- 
ce8set del parler 58e den del eiel 
lie, 25c règnes del ciel 36d es goies 
del ciel einl. 12 de tut cest mund 
sûmes [guevern]edor 73d de Rome 
esteit pape 75c si fut un sire de 
Rome 3c cens fut de Rome 4b, 9b 
seinurs de Rome 93a tota la gent de 
Borne 103a, 115a li poples de Rome 
118d paleis de Rome 8lc des melz 
gentils de tnta la cuntretha 4e mi 
parent d'icesta terre 41c filie d' 
(?adf) un noble franc 8e del sain[t] 
home le vis 70b grant masse de ses 
humes 43d le num . . del pedre 76ce 
le dol del pedra 94a le clamor de 
sun fils 45a la vie de sum filz einl. 2 
les penses des nient savanz app. 8 
j es henurables lins des sainz 9 la 
culpa del deperdethur 11 honur del 
secte ALS40e de la céleste (se. vide) 
li mostret veritet 13d relef de la 
tabla 50b renges de s'espethe 15b 
terme de lur a[sembl]ement 10a de la 
dolur que . ., grant fut la [noise] 85a 
le historié de la painture app. 1 de 
noz aveirs feruns [granz] départies 
105c de la viande . . tant an retint 51a 
a[d] un des porz40a neüls d'els65e cons 
fut de Rome des melz ki dune i ere[n]t 
4b prist muiler des melz(plusf) gen- 
tils 4e prent . . de se[s] meilurs ser- 
ganz 23a conseil d'icele cose 61c, 
conseil lnr an duins[t] d'icel saint hume 
62e, 66e ledece . . . d'icest saint cors 
107d le doel de nostre ami 31d, 93b 
d(e)els ai[e]t mercit 37e, 88c, 102c, 120d 
de cest aveir . . n'avum cure 107b par 
l'amistet del su[v]erain pietet einl. 7 
Ici cumencet . . spiritel raisnn d'iceol 
noble barun . . e de la vie de sum filz 
1,2 cum il demandout raison des 
paintures rationem de meturis inter- 
roganti app. Überschrift sarqueu de 
marbre 117c guise de turtrele 30d 
hom de grant nobilitet 3d pulcela 
de [mult] hait parentet 9a spus 



vif de veritet einl. 8 amistet d'ami 
33c num de pastur app. 11 de(l) 
ton conseil sûmes tut busuinus 73e 
plaine de marretnent 28a amferm de 
nul amfermetet 112a près est de deu 
36d près de Rome 40a dignes d'entrer 
35c de ta dolenta medra! 80a de 
la tue carn tendra 91a de ta juvente 
bêla! 96a de tut an tut 10e } 58e 
eserit la cartra tute de sei medisme 
57d = del quart ede pois i vint 
reiz David HOH7S, 84, 85 li miens 
amis il est de tel paracet 13 la vir- 
get fud de bon entendement 10 il 
ert . . de grant fei 69 n'ert de bel ser- 
viset 53 i"a maisz n'aurat clartez 
de mon ami 63 la saluet d'une sa- 
ludz 92 toz tens florist li leua de ma 
beltez 32 d'amor languis 51 il dist 
de mei 22 respon[dit] ... [de] son 
ami 12 nuls om soüst de nostre araor 
64 dolc"or de mel apeleid il mes 
lèvres 25 de l'une part 15 = si 
arrum Tescience de lui Ille au barun 
ne porent contrester ne de ciencie 
ne de clergil mester Vb qu'il ait 
de nos merci Xlle cil de Lîbie IVabc 
li plus sav[i]e d'Asye IVd Saulus 
d[e] AdamassaIXc as piefc d'un en- 
fant lXa o non de demnede Ile g[r]ant 
torbe d« gent Xa la lecun de saint 
Estevre le fut plains de grant bonté 
Ha «. fors 
deable s. diable 

(*)debatre inf. zerschlagen: sum piz 
d. ALS86b débat prs. i. 3 s.: e d. 
sa peitrine 87a vgl Benart III, 21 711, 
Froiss Poés. 1,151 e. 2173 

*deces subst m. obi. s. tod: puis 
mun d. ALS81d 
déclinant s. remanant 

♦décoller inf. köpfen: que lui ales- 
sunt d. LE222 degollar: alquanz 
d'espades d. PAS492 décollât prt i. 
3 s.: ab un inspieth lo (ab une 'spe- 
delf) d. LE228 vgl AM. 3013, Durm. 
5764 

dedavant praep. vor: d. lui tuit a 
genolz PAS249 

*dedenz adv. hinein: il ne la {se. 
cartre) list ne il d. ne guardet ALS75d 
vgl Durm. 3181, Aue. et Nie. 16,25, 
Mäten. afr. lied. 41, 9, Karls Reise, 
Goch. 



Il* 



déduit — demorer. 



'déduit prs, ». S «• vorbringen: a 
grant poverte d, son grant parage 
ALS50© iloc d. ledeuwnt sa uoyerU 
53b j»art. prt,: a quel dolur d. a« ta 
juventa91b a tel doUr et a si grant 
poverte, filz, fies d,pa* aJfcnes terres 
84b vgl Cambr. Ps. 138, 11, MouskU 
21708,22186, Gach. 

deent s. deveit 

*defended prt, i. 3 s. verthoidigon: 
nos d. ne ups s'usted PAS 155 

defors adv. von atme*: d. Pasist 
LE H 2 por ciel tiel miel quae d. 
vid 144 vgl. Cambr. Ps„ Karls Meise, 
AM 4897, Momket 6985, Aue. *% 
Nie. 24,72. Mätzn. afr. lie*. 30, 12 

deglodidioent prs. i. s pl mit 
zmgm reden: d. uentecostera PAS 
475b 
*degn*t prs. e. 3 s. wölk»: fcuit 
oram, que por nos d. prêter KUL26 
prt i- 3 s.: qui anc no d. d'ester 
fWir ALR42 deyna prs. i. 3 *<: a 
foTomen . . no d, fayr regart semgleyr 
ALR79 danat pi't. ù 3 s.: ad ua 
répondre non d, (: el se taisjl PAS216 
«. condignet ^ Jf^ol, 1101 > H71„ 
1716, Trxstr. II p. 122 4. 696, Muten, 
afr. lied, daigner 

degollar s. decol&r 
*degret subst m. obi s, treppe: aus 
tun d. ALS44c, 47a(:), 50a, 53a, 69e <:), 
71d, 79c (:), 98a (:) vgl Karls Reise 
835, 846, Tristr. I p. 187 * 3896, 
Aue. et Nia. 7, 7; 20, 27 

deit, doivent s, deveit u. dire 
♦deïtat subst f. obi. s. gottheit: lo 
m eis signa d. (: tostaz) PAS444 vgl, 
Froiss. Poés. 111,71 *. 612 

dejeter inf. vernichten: sun «ors 
d. (:) ALS86b vgl Cambr. Pfi.degeter, 
Bol. 226, Ben. Troie 26017, FantW»e 
471, Bartsch Chr.* 130,9 

dejus adv. von unten: entro li talia 
los pez d. ( : sus) LE233 
*delcad àâj. m- obi. s. sehnsüchtig; 
lo bu subtil non trob d. (:) ALR70 
vgl Porto* 518, 486*, 10625, 
Màtzn. afr. lied. 36,26v Karls M*is* t 
Froiss. Poés.u.Chr> Benoit Chr. delgé, 
Gach. délié 

deür inf. zerstören: que to«t le 
volebat ,„ d. VAÏ4î? 23 
*delitent prs. i. 3 pl. ergötzen: e dig- 



nement sei d. es goiea del ciel & es 
noces virginale ALS ewl. U vgl Mous* 
ket 6755, Ben. Chr. 3352,12640, Aiol 
2508, Bartsch Chr.* 400,17, Cambr. 
P*„ Froiss. Chr. 

(♦Jflelivrefg) adé> m, n. pi frei: s'il 
nus font pressa uneore* a» errue* d. 
(:i..e) AL3I0&6 vgl Adam p. 29, 
GiUes d* Chin. 4349, Mol 3492, Froiss. 
Chr. III 15,40, Du C-Binschel 

dal* a. eis, li 

demaiseler s, meiteler 
'demander inj. fragen-, «el eatotd. (:) 
ALS26c, U5cs demande» prs. i. 2 pis. 
zo lor d. que querent PAS 134 do- 
mande d prt. i. 3 s- : terce veç lor o 
d, (: envers) 139 demandèrent 3 pl.: 
(u)il nejl] lux diat ne l[i] m\ d. (;) ALS 
48d demandant imperf. Û3 s.: cum 
il cl raison roJtqftm interoganti qpp. 
Überschrift demandan ger*.: peur mWls 
conselz yan d-, nostre senmor cum 
traidissant PAS79 t^r^H^«»: fartaient 
lo vaut il acusaod, lo soa mort mult 
demandant 204 

(*)demener inf. empfinden: grant 
dol à. {:) ALS36a -nat prt i. 3 s.: U 
dolur qu'en d. li pedra 85a «net pair t. 
prt: co fut granz dois quet if uni 
d. (en demenerentt) 21d -nede /. 
n. s, : m ja ledeee n'ert an tei d. (:) 
29b vgl Mätzrk afr. lied. 6,26, Auc. 
et NU. 7,10; 20,14, Cambr. Ps., Roi, 
Karls Reisq 

dementer inf. von sinnen kommen : 
s'eaii priât a d. ALS26d vgl Chev. 
Qaisr 75, 482, M. 1404, 15$?, 1795, 
1836 vgl Vie Greg. 25, 114, Auc. et 
Nie. ILIO; 17,3, Aiol 1790,1801, 
Goch. 

dementiers quo conj. während: que 
tu n'angendrasses scandale ... d. o. 
tu eßbraseras ne dum .. succjsndert» 
. . scandalum gmerares ALS app. 6 
vgl Pardon. 3375, Cambr. Ps. 26, 3; 
60, 6i 67, 8, 15, dementresque Ben. 
Chr., Chev. au lion 1901, demantroes 
Froiss. Poés, l 175 z. 2996 

démontres s. entantdementres 

demonstrat s. demustrer 

*demoror inf. verweilen ; ni loiamen 

aici a d. SPOvl demoret prs. i 3 s.: 

ma fins tant d. ALS92e vgl Mousket 

8755, Mätzn. afr. lied., Soi, Karls 



demurere — desabanz. 
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Reise, Oambr. Ps., Guiot Bible, Aue. 
et Nie. 

demmrere = demuredef subst f. 

v. s. warten: cum longa d. ! 94c vgl. 

Ben. Chr. 14325, Durm. 3927, Parton. 

1806, Aiol 535, Oach. 

*demmstrer inf. zeigen, offenbaren, 

wissen lassen, glauben machen: ne la 

{se. cartre) volt d. A LS 58a -tret (:é) 

port prt : miracles lur ad deus [de]- 

mustret (:) 1 12d demonstrat prt. i.3s.: 

i a nuil omne nol d. (:) LE78 ciol d. ; 

I que si paias 110 ciol d., amix li fust 

112 vgl. Bol. 514, 2531, Karls Reise 

552,578, Ben. Chr. 1432, 3496, 4401, 

Mont S. Mich. 2445,2851, Oambr. Ps. 

den = darin, von da: et sc. L. 

den fistdra bien LE 121, 123 Jesus 

den[s] 8e(n) leved PAS117 s. dedenz 

vgl. Guiot Bible 1471, Münchn. Brut 

3951 

denat 8. degnet 

*deners subst m. obl. pl. geldstück: 
trenta d. dune li(e)n promesdrent 
: PAS85 vgl Aue. et Nie, Guiot Bible 
! *dent subst m. obl. pl. zahn : croi- 
sent les d. eneuntre lo barun STEPH 
VIb s. Gautier's Gloss. zu Boland 
dentro s. dontre 

*depaint part. prt. bildlich darstellen : 
l'ancienetiet .v cumandat les hystories 
estra d. es honurables lius des sainz 
m locis venerabilibus sanetorum de- 
pingi historias vetustas admisit ALS 
apt>. 9 vgl. Bartsch Chr.* 345, 24 

depar praep. von Seiten: de cel 
vindre, fud d. deu LE202 vgl. Guiot 
Bible 1409, Durm. 1290 etc. 
*depart prs. i. 3 s verschenken: tut 
le d. ALSl9b départit part, prt: 
sun a ver lur ad tot d. 20a vgl. (form. 
227, Mätzn. afr. lied. 14,39 Cambr. 
Ps., Bartsch Chr.* 96,30, Ben. Chr. 
u. Troie 26173, Froiss. Chr. u. Poês. 
1 204 z. 3071, Du G.-Henschel 
(*)departïes subst. f. obl. pl. sehen' 
kung: de noz aveirs feruns largas 
(granzf) d. AL8105c vgl. Antioche 
V11I, 193 

deperdethnr subst. m. obl. 8. zer- 
stören que . . . am'oust la culpa del 
d. ut culpa dispersons ineumberet ALS 
app.U 
deperdra in f. zerstreuen: nient d. 



la cuileita foie, mais matsmement 
asemblier collectum gregem non dis- 
perdere set pocius congr égare ALS 
app. 10 vgl. Cambr. Ps., Bartsch 
Chr.* 55,6, Hörn 4473 

deplainz subst m. obl. pl. weh- 
klage :. e granz d. ÀLS21 
(*)depredethe part. prt. f. obl. s. : si 
Tat destruite cum(dis) Tait bost d. (:) 
[cum s'hom l'oüst prededef ?] ALS29c 
(*)depreient prs i. 3 pl. anflehen: 
si [li] d., que la cite.t ne fundet ALS 
60c d. deu, que . . . duins[t] 62d, 66df 
deprïent: co li d., que lur ansein(e)t 
63a c"o [de]preiums (deu) la sainte 
trinitet, qu'[od] deu ensemble poissum 
ei ciel régner 110d vgl. Gorm. 653, 
Aiol 2163, Durm. 4570 etc., Mont S. 
Michel 3336,3403, Ben. Chr., Gach. 
*deputer inf. disputiren: jotuni en- 
semble por d. o lu[i] STEPH Illd 
subst. obl. s.: au d. furunt eil de 
Libie IVa 
dequi s. ici 

(*)deraisner inf. vertheidigen : il fut 
bons clers, bien se sot d. (:) STEPH Vc 
deramar inf. zerreissen: il no V 
{se. soe charaisse cbi sens custurse fo 
faitice) auseron d. (: gittad part.) 
PAS269 -medes part, prt f. obl. pl : 
sas 1 fait pendre, curtines (e cincesf) 
d. (:) ALS29d vgl. e tes riebes guarne- 
menz as deramez et scidisti vestimenta 
tua Q. L. des R. IV, 22 und molt me 
derramen donzellet de iovent prov. 
Boet 195 vgl auch Cambr. Ps. 79,16, 
Parton. 5123, Littré déramer 
*dere(e)chief adv. von neuem: nostre 
saignor d. a prie STEPH Xlb 
(*)derumpre inf. raufen: ses crins 
d. ALS86c -p(e)t prs. i. 3 s.: d. sa 
blance barbe 78b vgl Roi 2930 -peut 
3 pl. durchbrechen: d. la presse 113e 
vgl. Bol 1500, Coro« Looys 126, 
Durm. 12557, Cambr. Ps.,' Froiss. 
Chr. VI, 141 

des 1) s. doceiet, li 2) ? d. (sif)at li 
emfes sa tendra carn inudede ALS24a 
*3) praep. seit: jusque nona des lo 
meidi PAS3Ô9 vgl Guiot Bible 381, 
2325 desque conj.: d. carn près, in 
terra f u 6 

desabanz adv. zuvor: cui d. voliet 
mel PAS206 venez yeder lo loc voi- 
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desanz — deus. 



ant o li bob corps jac d. 408 il d. 
sunt aserad 477 
desanz adv. zuvor: si cum d. deu 

S res laudier LE 182, 184 (:) cum el 
esanç diz lor aveia PAS 166 
*d68confortet prs. i. 3 s. beängsti- 
gen: icele cose .. . uralt les d. ALS61d 
vgl Cambr. Ps. 78, 7, Guiot Bible, 
Froiss. Poés. I, 150 z. 2142 
(*)de8C0Hseilet part, prt. m. n. s. 
rathlos: l[i] pople[s] ki ert d. ALS64d 
vgl Mousket 8927,10252, Ben. Chr. 
8619,11700, Froiss. Chr., Durm 4177 
desevrerent prt. i. 3 pi sich trennen: 
[e] l[i] père e la medra e la pulcela 
unches ne d. (: é . . e) ALS 121b -vras- 
sent impf. c. 3 pi. : ja le lur voil de 
lai ne d. (: a .. e) 117e deseivret 
prs. i. 3 8.: d. Pane me del cors 67b 
vgl Ben. Chr. 3970,5409, Mousket 
1395,7251, Vie Greg. 81, Mätzn. afr. 
lied. 16, 24, Aiol 3080, Horn 3353, 
Karls Reise 253, Roi, Cambr. Ps. 
*desfacend ger. zerstören: tot lor 
marched vai d. (: firend) PAS76 vgl 
Bol 49, 450, 934, Mousket 24455, 
Mätzn. afr. lied., Du C.-Henschel 
*desirrables adj. m. n. s. sehnlich 
wünschend (1): il d. icel sul filz an- 
gendrat ALS einl 4 vgl Lothr. Ps. 
105, 24 

♦desirrer inf wünschen: d. a. mur- 
rir ALS88d -irret prs. 3 s.: ui[es] 
pedre me d. (: i . . el 42a -iret : la 
[gent] menude ki l'almosne d. ( : i . . e) 
105d -irret part. prt. : t'ai d. (:) 95a 
tant Tat d. (:) 104d tant l'unt d. (:) 
115a s. con8irrer vgl Roi 1643, Auc. 
et Nie. 39,36, Cambr. Ps., Mätzn. 
afr. lied. 
♦desirruse aàj. f. n. s. sehnsuchts- 
voll: ainz que t'[oü]88e, [si'n] fui 
muH d.(:)ALS92a vgl Guiot lied. II, 
13,20, Mätzn. afr. lied. 30,1 

*desméntir inf lügen strafen: un- 
ques por eis ne se volt d. (:) STEPH 
Vlla vgl Mätzn. afr. lied. 8, 24, Ben. 
Troie 15229 

*dG80Z praep. unter : vil' es d. mont 
Oliver PAS 18 desoiz ma languet 
est li laiz et les rees HOH26 vgl 
Roi 114, Karls Reise 
♦despeiret prs. i. 3 s. entstellen: 
vint en la cambre ... si la d. (des- 



truist A de8poille PS), que n'i reraest 
nïent ALS28b s. G. Paris u. Toblers 
Anm. u. Rom. VII, 120 vgl Froiss. 
Chr. IV, 6, Guiot Bible 931 

despeis prt i. 3 s. geringschätzig 
behandeln: dune lo d. e l'ecarmt 
PAS217 vgl Cambr. Ps., Mätzn. afr. 
lied., Du C.-Henschel 
Messend prs. i. 3 s. herabsteigen: 
l[ilang(e)les deu de cel d. (:) PAS393 
vgl Cambr. Ps. 143,5 

destre adj. f obi s. rechts: la d. 
aurelia li ezcos PAS160 ad dextris 
deu Jesus [se] set 470 vgl. Gorm. 55, 
225, Karte Reise 264, Aiol 1186, Roi, 
Cambr. Ps. 
(*)destreit subst m. obi s. noth ?, 

fewalt?: a grand d. fors los gitez 
'AS72 vgl Trouv. Belges II, 290, Gach. 
*destmite part prt. f. obi s. ent- 
stellen: si Pat d. ALS29c s. des- 
peiret vgl Roi 835, Guiot Bible 838, 
1083 

desur praep. über: d. [la] terre 
nel pourent mais tenir ALSl20a vgl 
Roi 1017, Karls Reise 

desvez part prt m. n. pi von 
sinnen: quer c"o veduns, que tnit 
s[u]mes d. ALS124b vgl Roi 2789, 
Vie Greg. 44 z. 2, Ben. Chr. 10454, 
Mätzn. afr. lied. 46,15, Horn, Du 
C.-Henschel derver 

detraire inf hin- und herziehen: 
sun mort amfant d. et acoler ALS86d 
vgl Roi 2930, Elie 1642, Parton. 
1228,5755, Ben. Chr. u. Troie 11752, 
Froiss. Chr., Cambr. Ps., Horn 882, 
3887 

detras adv. hinterher: femnes lui 
van d. seguen PAS257 vgl Roi 584, 
Karls Reue 81,586, Ben. Troie 1865, 
2707, 16060, Horn 4614 
*deus = ds n. EID 1, 2 pertot obred 
que verus d. (: carnalsj P AS7, 199,334, 
369LE29, 170, 207 (: ciel) 216, 237 (: cel), 
ALS2b, 3a, 16e, 20c, 34c, 56b, 74e, 77c, 
91d, 104c, 112d, voc. PAS301 ALS12d, 
41a, 46a, 123a = den (do EID 1, 1, EUL 
3, 6, 10 de STEPH IIb, XHe) obi EUL6 
PAS46, 178 (: pontifex), LE70, 107, 136, 
148 (: preier), 162, 168, 182, 186 (rpreier), 
202 (.-claritetj, 210, don deu 24 do- 
mine deu 1, 127 par deu lo glorios 



devant — dire. 
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SP075, ALS5c, 10e, 15c, 17e, 25b, 35b, 
36d, 44b, 50e, 54d, 58c, 60b, 62d, 66d, 
84e, 99d, 107e, 108de, 110e, 121c, 122b, 
123e, einl.h, damne deu 18e deu la 
sainte trinitet llOdSTEPHUb (:é), 
Xlle demnede (:) lie = gen. deu (dei 
PAS327,486 de la, Xlla) pro d. amur 
E1DEI, 1 li d. inimi EÜL3 lo d. me- 
nestier 10 lo d. fil PAS 192 post que 
deus (= deu?) filz suspensus fure 
312 als d. fidels 490 que part aiam 
ab (nos) d. fidels 504 cil d. mentiz 
LEU tels om d. inimix 73 hor' a 
p[e]rdud dorn (don) d. parlier 161, 167 
le d. serf ALS70c del d. servise 52d 
el damne deu servise 33b par la d. 
grâce 73b par d. merci 78e en te[ml- 
plum d. PAS70 in templum dei 327 
fils d. 180 l[i] angeles d. 393 regnum 
d. 452,486,506 ad dextris d. 470 por 
amor d. ALS45c, 93a al cumand d. 
lie par cumandement d. (:) 18c, 59c, 
l'urne d. 34e, (:;, 35a, 69c(:) el paradis d. 
(:) 109d por amor de STEPHIa li sen 
I (= sainz) de Xlla dat. deu: il le 
amat, d. lo covit LE17 domine d. il 
les lucrat 214 
devant s. davant 

devastar inf. verwüsten-, lo regne 
prest a d. (:) LE 132 vgl. Bol. 2756, Mont 
S. Michel 1409, Mousket 22442, Cambr. 
Ps., Froiss. Chr., Horn 283,2344, 
3669 

*deveit imperf. i. 3 s. sollen, müssen 
mit inf. ALS16b dei prs. i. 1 s. PAS 
278 dist (?) 3 s. EID 1, 5 doit ALS 
56d, 74a devem 1 pi. PAS502, 503 
devemps LEI deent 3 pi. VALî>°27 
devent PAS274 deivent ALS118b, 
app. 3 dut prt. i. 3 s. ALS59a dent 
app. 7 (s. Goch.) dottses impf. c. 2 
s. 64c défisses app. 5 dottst 3 s. 84c 
doussum 1 pi. 124e 
*deveng prt. i. 3 s. werden: donc 
d. anatemaz LEI 24 divint: de sanct 
Maxenz abbas d. (:) 30 devengunz part, 
prt. : ne soth nuls om qu'es d. (:) 156 
devennt : lasse que(d e)st d. ! (:) ALS22b 
s. esdevint vgl. Bol. 2698, Adam 76, 
Màtzn. afr. lied., Guiot Bible 

devis part. prt. m. n. s. getheilt : 
lo 808 regnaz non es d., en caritad 
toz es uniz PAS275 vgl. Ben. Troie 
26172, Chr. 1,1052,686, 11,10516 



dextris s. destre, deyne s. degnet 

dezen adj. m. obi. s. zehnte: al d. 
jorn ja c. perveng PAS474 

di subst. m. obi. s. tag: d'ist di 
inavant EID 1,2 a cel di PAS89 LE 
15 al terz di PAS362,389 en cel di 
(:) 218 en eps cel di 417 (:), 423 (:), 
LE80 (:) oi en cest di (:) PAS299 et 
noit et di (:) 305, LE 195 (:) puis cel 
di ALS28e issid lo dii le poples PaS 
40 di n. pi: venrant li an, venrant 
li di (:), quez t'asaldran PAS57 dis obi. 
pi. : rex eret a cels dis EUL12 anz 
mulz dis (:) canted aveienPAS27 anz 
petiz dis, que cho fus fait 29 quatre 
dis 31 quaranta dis (:) 449 ciofudlonx 
dis que non cadit LE231 mays ab 
virtud de dïes treys que altre emfes 
de quatro meys ALR56 s. meidi, oidi, 
quandius vgl. Bol. 2028, Gorm. 430, 
Aiol 5117, Brun, de Mont. 2338, 
Adam 37, 74, Mousket 19119, 26447, 
Mont S. Mich. 166, 1175, Horn, dïes 
Ben. Chr. 19232, Troie 25660 
*dïable subst. m. obi s. teufel: PAS 
102 LE128 dïaule EUL4 dëable 
STEPHIIIc diables obi pi: PAS 
420,460 

Didnn personenname obi. s.: D. 
rebisque de Peitieus LE19 
*dignes adj. m. n. s. würdig: il est 
d. d'entrer en paradis ALS35c dig- 
nement adv.: d. sei délitent ALS 
einl. 11 vgl. Froiss. Poée. II, 70 z. 
2387, Durm. 468,783, Guiot Bible 
257,416, Màtzn. afr. lied. 40,23 
*dignitaz subst. obi. pi. würde : quil 
duystrunt beyn de d. (:) ALB84 vgl. 
Durm. 4967,5501, Màtzn. afr. lied. 
39 26 
♦dire inf. sagen: ALS25e, 33a (:), 68e, 
119a,l23d(:) dirre 122e diretflOH19 
dir (: i) ALB39 didrai fut. 1 s. : LE7 
ditrai 9 dirrat 3 s. ALS74d dirnm 
SPOll diran 3 pi. PAS364 die prs. 
Lis.: PAS1 di ALS3e diz 2 s. (:) 
PAS289 dit 3 s. ALR1 STEPH Vile 
di ALS31a* dii SPG26 dicen 3 pi. 
PAS430 dizen 89 diennt ALR27 
di imperat. 2 s. PAS188 dimes lpl. 
ALS125e dis prt. i. 1 s. PAS277 
HOH6 dist 3 s. VALt?°36,37 LE43, 
91, 1(?0, 206, ALS1 lb, 12d,22ac, 29a, 30c, 
35ae(:),36b,38b,41a,46ad,48d,60a,68d, 
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76cd, 77a, 78c; 87c, 94c, 99a, 101a HOH 
22 disPAS54, 137, 149, 230, 315(:), 361, 
402(:),406(:),433 distre[nt] 3 pi VAL 
r °5 STEPH Illb diss&s impf. c. 3 s. PAS 
179 deït(.i; STEPH Vllb dit part 
prt. neutr. PA869,412 ALR10 ALS78a 
dis PAS166 deit PAS181,445m 
hora vos die vera raizun PAS1 dels 
feluns qu'eu vos dis anz 277 alques 
vos ai deit de raizon445 tot acom- 

Slit, qu[an]que vos dis 406 a toz 
iran, que revisquet 364 quel lor 
dia8e(t)8 . . . si vers Jesus fils deu est 
il 179 allol vetran, o dit lor ad 412 
cum el desanç diz lor aveia 166 pax 
vobis sit, dis a trestoz 433 a las 
femnes dis 402 di nos . . chi t'o fedre 
188 cum cho ag dit et percuidat 69 
zo dis Jesus 137, 149, 230 el zo dis, 
que resurdra361 ja dicen tuit, que 
vivs era 430 hebraïce fortment lo 
dis 315 tu eps Tas deit 181 mal i 
diz 289 gaite dis el 54 a cel di 
que dizen pasches 89 = cio li dist 
LE43,91 tome s'als altres, si llor dist 
206 primos didrai vos dels bonors 
7, 9 dist Ewruïns ... : Hor'a perdud 
160 = et prist moylier dun vos sai 
dir, quai pot sub cel genzor jausir 
ALR39 dicunt alquant estrobatour, 
quel reys fud filz d'encantatour 27 
per parabla non fu dit 10 dit Salo- 
mon ... : Est vanitatum vanitas 1 = 
aiso que vos dir um SPOll la scrip- 
tura o dii 26 = lur dist altra sum- 
unse ALS60a le num lur dist 76c, 
pur c"ol vus di 3e (n)il ne[l] lur dist 
48d c'onus dirrat74d,76d,77a ne vus 
sai dire, cum 25e, 122e c"o sai dire, 
qu'il fut 68e co dist li pedres 1 lb, 22ac, 
31a, 35a, 101a co que dit ad la cartre 
78a diraes pater noster 125e icel 
saint home de cui l'iniagene dist 35e 
or n'estot dire del pedra e .. ., cum 
il s'en doloserent 119a n'en fut nient 
a dire 33a, 123d e deus, dist il 12d, 
29a, 30c, 36b, 88b, 41a, 46ad, 68d, 78c, 
87c, 94c, 99a = et jo lli dis: HOH6 
il dist de mei, que jo eret molt bellet 
22 blans est & roges plus que jo nel 
sai diret 19 = por nule chose que 
negunt li deït STEPH Vllb lor dit 
Vile distrent ensenble: Illb s. con- 
• tredist 



dis 1) s. di, dire *2) zahlwart 10: 
dis e seat anz ALS33a,55a vgl Adam 
75, Gorm. 521, Bol 
♦discernir inf. unterscheiden: el 
dreyt del tort a d. (:) ALR99 
*disorecïon subst. f. obi s. verstand: 
se tu feïsses amvidie par d. si zelum 
discrecione condisses ALS app. 10 vgl. 
Ville-Hard. 503, Froiss. Poés. I, 71 
z. 622, 11,6 z. 159 

diacnmbrement subst m. obi s. 
freiheit: par ic"o {se. or et argent) 
quident a ver d. ALS 106c 
♦divine adj. /. obi 8. göttlich: par 
le d. volentet ALS einl 3 vgl Vük- 
Hard. 502 

divint s. deveng 
*dobpla adj. /. obi 8. doppelt: de 
d. cordalz vai firend PAS75 vgl Ouiot 
Bible 1272, Vie Greg. 3 
*dobten prs. i. 3 pi fürchten: il 
non d. negun Judeu PAS480 8. dute, 
redutet vgl Bol 3580, Karls Reise 
7 12, AM 733, Wace Brut 6458, Froiss. 
Poes. III 32 *. 1072, Tristan., Guiot 
Bible, Mätzn. afr. lied. 

doeeiet imperf i. 3 8. lehren: e ne 
d. [l]or salut VALv°4 doist prt i 
3 s.: qu'il lo d. bien de ciel savier 
LE23 doyst : et Taltrefl] d. d'escud 
cubrir ALR94 duyst: li quarz lo d. 
corda toccar 100 li quinz des (?J terra 
misurar 104 duystrunt 3 pl: quil 
d. beyn de dignitaz ... de fayr estorn 
84 doit part prt: et cum il Taut 
d. de ciel art LE25 vgl Ben. Qhr. 
12723, Benart 386, Ghastel de Couci 
182 , Parton 6833, 2499, 3188, 8660, 
Buteb. II, 242, Brun, de Mont 2527, 
Bichars li h. 2446, Gautier de Qoincy 
350, 15 1 ; 558, 51, Jean de Condé 1, 902, 
Bartsch Chr.* 236. 5, Froiss. Poes. I, 
102 z. 2545; 282 «.2104, CÄr.XIllO, 
111; XIV 229; XV 156 

doilet s. doliants 

doist, doit 8. doeeiet 
*dolce adj. f. obl s. lieblich: il li 
plantatz une vine molt dolce(lt) 
[: colpe(d)] HOH55 dulcement adv.: 
tan d. près a parler PAS! 06 dolce- 
ment regreter HOH5, 8 docement: 
damede prie o ben cor d. (:) STEPH 
Xd vgl Cambr.Ps., Bol, Guiot Bible 
*dolc or subst obl 8. süssigkeit: d. 



dolent — douer. 



117 



de mei HOH25 vgl Bartach Chr.* 
93,35, ZW8ta»II67*.1218, Vie Greg. 
71, Trouv. Belges II 289, Ben. Chr. 

'dolent adj. m. n. pi. betrübt: tan 
d. furunt, por poi ne s'esragerefnlt 
STBPHVUIb dolents /. n. s. ALS 
27b, 87d, 89d, 90e, 91d (:), 96c obi s. 
94e de ta dolenta medra 80a dolen- 
tag voc. pi: d. chaitivas SPO35,40 
etc. vgl Gorm. 278, 334, 596, Karls 
Reue 735,753, Bol, Mont S. Michel 
3113, Froiss. Chr. 

'dolens adj. m. n. *. schmerzlich: 
cum d. message! ALS78c doleruse 
/. n. 8.: or te vei mort, tute en soi 
d. (: 6 . . e) 92d vgl Bol. 2722, 3403, 
Karls Beise 92, Mätzn. afr. lied. 7,8, 
Froiss. Poés. 

(*)doliants j>arf.pr*. schmerz empfin- 
den, betrübt sein: es d. VALt?°18 
dolreie cond. 1 s.i e jo ne d. de 
tanta milia hominum 21 donls prs» 
i. 2 s.: tu d. mult20 doilet c. 3 8,: 
chi chi se d. (cui qu'en seit dolsf ) 
ALSlOlc vgl. Benoit Chr., Tristan, 
Cambr. Ps., Froiss. Poés. III 102 z. 
24 u. Chr., Bartsch Chr.* 512 

doloeerent prt. ». 3 pl betrauern : 
tuit le d. (:) AL8119d cum il s'en d, 
(le regreterentf) (:) 119b vgl. Roi 
2022,2577, Vie Greg. 28, Ben. Chr., 
Parton 4224, 5388, Chardry P. P. 478, 
Brun, de Mont. 178 , Jean de Condé 
XI, 88, Froiss. Chr. 

♦dois subst m. n. s. trauer, schmerz: 
granz fu li dois (: cor) PAS337, 121 
co fut granz d., quet il unt demenet 
(en démenèrent f) ALS 21 d, 85b*, 
93d quels d. m'est (a)presentet 79b 
eist d . l'aurat . paracurede 80e, 101b 
de[us] (?) : a icest mot H sen[s] d. fu 
feni STEPH Xlla (s. Gorm. S) dol obi 
s.: quai agre d. PAS332 d. en a grand 
489 ott en gran d. LE63 sa grant honur 
ad (estf ?) a grant d. (a)turnede ALS 
29e sun grant d. démener 86a por 
ciel tiel duol LE65 plainumg an- 
semble le doel de nostre ami ALS3ld 
duel 93b grant d. mener 49a a grant 
d. met la sue carn 87b ma lunge atente 
a grant d. est venude 89c vgl Vie 
Greg. 4, Guiot Bible 2118 u. Lied II, 
34, Gorm. 451,468 Bol, Am. et Nie. 

*dolur subst. f. n. s. schmerz: si 



grant d. or m'est apar[e]ude ALS82d, 
97d obi s. 32b, 11 le (:) de la d. qu'en 
démenât 85a dunt tu as tel d. (:) 44d 
a tel d. 84a a quel d. 91b dolurs obi 
pi: tantes d. ad pur tei andurede[s] 
80b vgl Trouv. Belges II, 243 z. 1230, 
Bol. 

dorn 1) s. danz 2) subst m. obi 
s. haus: e se. L. duis a son d. (: om) 
LE198 vgl Gasseier Glossen 92 ti. alt. 
prov. Gram. 55 \ 16 

'dominât prt i. 3 s. regieren: et 
son regnet Ben d. (: observât) LE72 

domnas subst. /. voc. pi frau : d. 
gentils SPO70 donna obi s.: Olim- 
pïas, d. gentil ALB44 s. dama 

do(m)n(i)zelle subst. /. n. s. junp- 
frau : la d. celle kose non contredist 
EÜL23 vgl Bartsch Chr.' 335,34, 
Elle de S. Gile 2336, Vie Greg. 71, 
Horn 408 etc. 

don 1) s. danz *2) subst. m. obi s. 
aabe : aital d. fais per ta mercet PAS 
302 vgl Guiot Bible, Mätzn. afr. lied. 

donc, douches s. dune, dunques 
*doner inf. geben: cosel queret, nou 
vos poem d. (:) SP072 de nostr' oli 
queret nos a d. (:) 66 dnner: la 
glorie qued il li volt d. (:) ALS59e 
durai fut. 1 s. : tut te d. 45d (s. darez) 
duuat prs. i. 3 s.: in quant deus sa- 
vir . . me d. EID 1, 2 duuet: un 
filz lur d. ALS6c d. sum pris 16c 
almosnes . . d. as povres 19d doiueut 
3 pi: D. (Nomentf) lur (lef) terme 
10a douât prt 3 s.: VALv°12 a tot 
doua (?) santé STEPH Ild duuat : 
prierrent . . . que la muiler d. fe- 
cunditet ALS6b as plus povres le 
d. a mangier 51e f donet: argent 
ne aur non i d. mas que son sang 
PAS385 doned: al tradetur baisair 
d. 148 duinst prs. c. 3 s.: e c"o d. 
deus, qu'or en puisum g(r)arir 74e 
duins[t] : conseil lur an d. (: ö) 62d, 
66d doues impf c. 3 s.: lo corps Jesu 
quel li d. P AS342 doue imperat 2 s. : 
amfant nus d. ALS5e dune (laif) 
li la c'artre 74c donet part prt. m. : 
cest saint cors que deus nus ad d. (:) 
101c donad: enter mirra et aloën 
quasi cent livras a d. PAS848 du- 
nethe /. obi s. : a lui medisme unt 
l'almosne d. ALS24c 
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donna s. domnas, dont 8. qui 
dontre (= dentro?J que conj. so 
lange als: miel li fesist, d. qu'el viu 
LEI 96 d(r)ontre nos lez, façain lo 
ben PAS507 

*dormet imperat 2 pi schlafen: 
gaire noi d. SP014 dormit part 
prt. : trop i avem d. 35, 40 etc. s. 
condurmir 
dos 8. dui, dottst 8. deveit 

Mracon subst. obi 8. drache: Tun 
uyl ab glauc cum de d. (:) ALR62 vgl 
Wace Brut 7711 

*dras subst obi pi tuch, kleid: les 
d. [s]uzlevet ALS70a as piet d'un 
enfant mistrent lor d. STEPH IXb 
vgl Vie Greg. 84,115, Durm. 980, 
4536, 11854, Aiol 187. Mont S. Michel 
914, Guiot Bible 1091 , Froiss. Poés. 
I 11 z. 341; 94*. 262 

*drecent prs. i. 3 pi. aufrichten: 
d. lur sigle ALSl6d vgl Aue. et Nie. 
38,20, Froiss. Chr. 111, 204, Gorm. 
81, 390, 661 , Bol. 2829, 2884, Karls 
Beise 680, 832, Durm. 334, Trouv. 
Belges 11,229 z. 836 

*dreit 1) adj. m. obi s. richtig: 
par sun d. num ALS43e par d. ani- 
vidie recto zelo app. 6 droite /. obi 
8.: la d. vide 124d 2) adv. gerades- 
wegs: d. a Lalice ALS17a,38e d. ad 
Alsis 23cf d. a (andreit*) Tarson 
39c tot d. (andreit*) a Rome 39e, 43a 
dune le menât tot d. (andreit*) suz 
le degret 47a dreitement: vint errant 
d. a la mer 16a (s. Auberi éd. Tobler 
1 16, 9^ tut d. en vait en paradis 67c 
3) subst m. obi s.: om per d. son 
fradra salvar dist EID 1,4 el mor a 
tort . . . mais nos a d. PAS291 playt 
cabir el dreyt del tort a discernir 
ALR99 

drontre s. dontre 

*duc subst m. obi s. herzog: chi 
... tan d. nobli occisist ALR16 vgl 
Bol, Gorm. 12,621, Guiot Bible 
*dui zahlwort m. ». pi zwei: vin- 
drent d. (se. serganz) errant ALS23c 
ci devant tei estunt d. pechethuor 73a 



li d. pedre 9d li d. sergant 24b cil 
d. 8eniur 113a dos obi : avant dels sos 
d. enveied PAS19 entre cels d. pen- 
dent Jesu m 283 d. a sos laz penden 
lasruns 282 duos: ab d. seniors LE8 
cio confortent ad ambes d. 119 dons: 
lur d. amfanz ALS9e dnaes /. n. 
pi. : enipres lo vidren celles d. (: re- 
tornent) PAS421 
(*)duis prt i. 3 8. führen: et sc. L. 
d. a son dorn LE198 dnistrent (ans 
doistrent gebessert\ *) 5 pi: al rei 
lo d. soi parent 14 s. adducere, con- 
duire, doceiet vgl 2toJ.215,772, Karls 
Beise 97, Ben. Chr. I 1762, Froiss. 
Poés. III 18 z. 568 
dam s. qui 

*dnnc 1) adv. damals: qua (?) el 
enfern d. asalit PAS373 donc: quant 
infans fud d. a ciels temps LE 13, 32 
qui d. regnevet a ciel di 15 quae d. 
deveng anatemaz 124, 129 éd. orar 
cum el anned, si fort sudor dunques 
suded 125 2) dann, da a) an der 
spitzt eines einfachen satzes: d. co 
dixit VALt>°3, 7, 14, 20 PAS217, 251, 
351, 415, 426 LE190 ALS4d, 8e, 15d, 
16a, 17c, 23a, 47a Jesus fortruen d. 
recridet PAS319 trenta deners d. 
li(eVn promesdrent 85,367 donc: d. 
8'aaunovent 171 d. (aus dune geän- 
dert) lo gurpissen 165 de purpure 
d. lo vestirent 245 doc: d. près 
L. a preïer LE185 chi dnnt li vit 
. . . demener ALS86a s. idunc, adunc 
b) im nachsatz zu einem Vordersatz mit 
cum: PAS267,314 et cum asez Tont 
escarnid, d. Li vestent son vestiment 
254 ALS12b donc PAS243 mit quant: 
ALS8c, 10b*, 15bf, mit se : 105ef vgl. 
Born. Stud. V,443 
dnner s. doner 

dunqnes adv. damals: Pilaz sas 
mans d. laved PAS237 e dune orar 
cum el anned, si fort sudor d. suded 
126 dnncqnes: lo[s] sos sans ois d. 
cubrirent 185 donches: sus en u 
mont d. montet465 vgl Adam 17,65, 
Durm. 4619 



1) An ein merovingisches o ist hier ebensowenig wie bei u 22 zu denken, 
da der Zug kein einheitlicher, sondern v deutlich später erst nachgetragen, 
ausserdem auch u statt o allein zulässig ist 



dunt — el. 
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dunt 8. dune, qui; duos s. dui 
*dur adj. m. n. s. rauh, heftig, hart- 
herzig-, mnlt fust il d. ki n estons t 
plurer ALS86e, obi s.: mult ons d. 
curage 90a durs obi pi: als deu 
fidels fai d. anfanz PAS490 dures 
/. obi. pi : donc oct ab lui d. raizons 
LEI 90 or les (se. noveles) vei si d. 
e si pesmes ALS96e durement adv.: 
d. s'en redutet 40c durament: tan 
d. terra crollet PAS322 vgl. Roi, 
Durm. 8860 anm., Froiss. Chr. 
*durable adj. m. obi. s. dauerhaft: 
bries est eist secles, plus d. atendeiz 
A LSI 10c /. obi. 8.: la vithe estfraisle 
n'i ad d. honur 14d en cel altra (se. 
siècle nus acat) la plus d. glorie 125d 

dnrer inf ausdauern, standhalten: 
la u jö suid, iversz n'i puet d. (:) HOH 
31 duret prs. ». 5 s. : c"o est granz 
merveile, que li mens quors tant d. (:) 
ALS89e vgl Bol., Gorm. 512, 430, 
514, Ben. Chr. 7403, 12103, Aue. et 
Nie. 39, 19, Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied., Froiss. Poés. I 326 z. 18 

duretie subst. f. obi s. Verstockt- 
heit: por quet il en celé d. et en 
celé encredulitet permessient VALv°36 
vglCambr. Ps. 30,21; 59,3 

dutance subst f obi s. zweifél: 
senz d. (:) ALS 122a, app. 10 vgl 
Qambr. Ps. p. 288,2, Bol 3613, 
Guiot Bible 281,1775, Mätzn. afr. 
lied. 9,31 

*dute subst. obi s. furcht: rengainent 
en grant d. (: ô* . . e) ALS60e s. dobten 
vgl Ben. Chr. 7162, Guiot Bible 111, 
643, Trist II 73 z. 1568, 90 z. 26, 
Froiss. Poés. doubte 



E 1) s. il, en, et 2) interj. oh! 
e, deus le set ALS91d e deus 12d, 
41a, 46a e reis céleste 5d,67e e filz 
78c, 87c e chers amis 22d e gentils 
hom 96c e jo dolente 87d e de ta 
mère quer [n'Javeies mercit! 88c e 
d'icel bien . . . quer [n]'ara perneies! 
84c s. a, o vgl Aue. et Nie. 24, 76, 
Karls Beise 19, Bol 1697, 1985 

ebisque s. evesque 

ebrey subst m. obi s. hebräisch: 
lettra fayr en pargamin & en e. & 



en ermin ALR91 vgl Guiot Bible 
2257 

ecarnit s. escarnit, eciencie s. 
escience, ecrïerent 8. escrided 

ede subst. m. obi s. Zeitalter: del 
quart e. HOH73,84 del quint e. 85 
vgl Bol 3170, Ben. Chr., Adam 75, 
Éorn 

edre subst. m. obi 8. epheu: un e. 
sore sen cheve quet umbre li fesist 
VALt>°ll cel e. 12, 14, 16 eedre n. 
s. : cilg e. fu sèche 1 5 8. lierre Littrè 

fleurera inf. subst m. n. s. wandern, 
verfahren: dreit a Lalice revint li 
sons e. (:) ALS38e edrat prt i. 3 s. : 
quandius al suo consiel e. (:) LE69 
aurez, cum ill e. por mala fid 114 
errant ger. : dune vint e. dreitement 
a la mer ALS16a jusque an Alsis 
en vindrentdui e. 23c,43a+ vgl Bol. 
167, Karls Beise 95, Ben. Chr. 14786, 
Adam p. 32 
efern 8. enfer n; eedre s. edre 

♦église subst f. obi s. Tcirche : aveit 
an Rome un' e. mult bêle ALS 1 14b 
en sainte e. converset volenters 52a 
églises obi pi: nient ne parmaint 
aluiet ad âûrier an e. app. 7 

*egua subst f. obi s. wasser: Te. 
li getent, si moilent sun linc"ol ALS 
54b vgl eawes Cambr. Ps. C. Abb. 22, 
aiguë Durm. 3214, aive 5938, eve 
335, eave 2193 
epuarede s. esguarethe; eil s. el 
ewi s. issi 

*eisit prt. t. 3 8. herausgehen : dune 
an (se. : aus dem schiff) e. danz 
Alexis acertes ALS 17c dune en eis- 
sit (eist fors-]-) de la cambre 15d 
issid: i. lo dû le poples lez PAS40 
escit : si e. foers de la civitate VAL 
v°S exit: et ob ses croix fors s'en 
exit LE 146, porro'n e. 147 part prt 
m. n. pi : mult corps sanz en sun e. 
(: vedud) PAS325 eist prs. i. 3 s.: 
e. de la nef ALS43a istrat fut 3 s.: 
ja sum voil n'i. de la citied 34b s. 
encontraxirent 

eiz pron. m. obi pi selbst: li suensz 
senblansz nen entr'eiz cent miliet 
HOH20 s. eps 

el 1) s. eis; en, il, lo 2) adj.neutr. 
obi. 8. anderes: toth per enveia non 
per el (: miel; LE102 eil ; e tut pur 



190 



ela — en. 



lui, nnces nient pur e. f: é) ALB49c 
vgl Bol 3397, Ben. Troie 1323, Chr., 
Karls Meist 396, Parion 6329, Adam 
p. 47 z. 7 

ela, el* s. elle 

(^élément subit, m. obi s. kraft: 
e\V eut adunet lo saon e. (: empede- 
mentzj EÜL15 

elf s. il 

*elle pron. pers. fem. n. s. sie: e. 
no'nt escoltet EUL5, elT ent adunet 15 
e. colpes non auret20 qu'e. deo raneiet 
6, qued e. fuiet 14 qu'e. perdesse 17, 
eil' est nercidet H0H61 ele: dama, 
dist e. ALS30c e filz, dist e. 87c, 
ela : e. molt ben sab reinembrar PAS 
333 jal vedes e. si morir 335 cambra, 
dist e. ALS29a sire, dist e. 94c elles 
n. pi: e. d'equi cum sunt tornades 
PAS413 s. il, lo 

eis pron, per s. m. obi. pi : c"o pei- 
set e. (lurf vgl 5b) ALS116e que super 
e. metreiet VALi?2,26 por e. 17, 
STEPHVIla alcun(s; d'e. PAS4G1 
neüls d'e. ALS65e, 37e, 102c, 120d 
(vgl necun de lonr ALR30) entr'e. 
104a ela: ab e. PAS488,427 en- 
sembrabe. 451 Spiritus sanctus sobr'e. 
chad 475a el ; entre el (: aparegues) 
439, ab el ensemble 428 pavor que 
sobl'el vengre 400 os : entrfe^os por- 
pensent STEPH Ve le barun entr'os 
si lapidèrent Ville 8. il, lo 

em 8. en, hom 

Emans ortsname obi 8.: castel E. 
ab elz entret PAS427 
(*)emblar inf. stehlen: e. l'auran li 
soi fidel PAS363 emblez part. prt. : 
gardes i met, non sia e. ( : mercet) 360 
vgl Roi Guillaume j>. 65, 107, Aiol 
906 etc., Ben. Chr., Guiot Bible 

*emfes subst m. n. s. kind: non i 
fud naz e. anceys ALR55 e. de quatro 
meys 57,75 puis vait li e. Tempe- 
rethur servir ALS7e [Si] at li e. sa 
tendra carn mudede 24a ne volt li 
e. 8um pedre corocier lld après le 
naisance, co fut e. de deu methime 
amet einl 5, inf ans: quant i. fud 
LE 13 enfant obi er. as piet d'un e. (:) 
seeus pedes adolescent STEPH IXa 
amfant: n'ourent a. ALS5b a. nus 
done 5e mais n'aurat a. Sa(:), 9c Sun 
mort a. detraire & acoler 86d fait 



querre sun amfana (:)23b enfan n. pi : 
ensobretot petiz e. osanna semper 
van clamant PAS47 li om primera 
el soi en(s)fant . . e li petit e li gran 
377 enfan« obi pi: los tos e. ... 
aucidrant 61 amfans: lur dous a. 
volent faire asembler ALS9e 

emma 8. amer 

empedements subst m. obi pi 
Schwierigkeiten: melz sostendreiet les 
e. (: élément) EUL16 
*emperere subst. m. n. s. kaiser: 
sur tuz ses pers l'amat li e. (:) ALS4c 
emperador obi 8.: dune lo saludent 
cum senior et ad escarn e. PAS252 
puis vait li emfes l'emperethur ser- 
vir AL87e ad enperadnr servir ALR 
43 fud de ling d'enperatour 31, 
gen. : non es amies l'emperador PAS 
236 le gunfunun l'emperedur porter 
ALS83e emperëor n. pi : li apostolie 
e li e. (:) 62a, 72a empereur 66a (:) 
amperedor: par la deu grâce vocet 
a. (:) 73b 

♦einpeyr subst m. obi 8. reich: 
aysis conten en magesteyr cum tres- 
tot tevne ja Te. ALB81 empirie: 
cil dui semur ki Fe. guvernent ALS 
113a ampirie: ki l'a. battissent 105a 
vgl Cambr. Ps., Bol 3994 

empres aâv. nachher: e. lo vidren 
celles duaes PAS421 enpres praep. 
nach : e. icelsz & molt altres baransz 
. . mei vult aveir HOH88 vgl Cambr. 
Ps. 62, 9, Ben, Chr. 28508, 81038, 
Wacê Bou II 1051, Vie Greg. 104; 
Parfcm.426, Guiot Bible 2058, Chaatel 
de Coud 1803 

empur praep. um willen: me fai 
un grabatum e. tun filz ALS44d & 
enpur tei m'en esteie penet 81e am- 
pur: a. la quele c"ose unde app. 4 
e a. ic"o que et quia 9 anpur tei 
82c vgl Oxforder Psalter 1,6 etc. , 
Phil, de Thaon., Camp. 552,2587 etc. 

emsembla s. ensemble 
*en praep. in EIDE I 2,3,4,5,6, 114 
EÜL25 PAS6,61, 150,226,300,327,454, 
516 LE3,33,35,66,80,98, 111, 120, 158, 
177, 179, 186, 203 an ALSIOe, 13a, 14c, 
18a, 23c, 29b, 30d, 42d,44b, 58e, 59a, 60b, 
63d, 72b, 94d, 95c, 99c, 109c, 1 14b, 1 16d, 
117b, app. 3, 7 am bailide ALS107Ü 



en. 



1S| 



(vgl dagegen en Betleem SP017 en 
pasche PAS479 en paradis 388 ALS 
35c, 67c en pargamin ALR90 en 
raagesteyr 80 en meraorie ALS 125a 
en iuoniment PAS31, in paradis 300) 
enn estedHOH16 e le evangelio VAL 
»°5, 36 sus e la crot SP022 e Aura 
Jorda 18 el monument PAS351 el 
num ALS18d, el consirrer 32a, 49d 
el damne deu servise 33b el muster 
36a; 37a el ciel 82e, 110e. 122a el 
paradis 109d el cel STEPHVIIc o 
non Ile o ben cor Xd es bans ALS 
66b es noces einl. 12 es honurables 
liu8 app. 9 (vgl. dagegen en 1 fou 
EÜL19 en la cort PAS244 en la 
cruz 281,285,318 en la peddre 401 
en la ciutat LE 141 ALS59b en la 
cambra lie, 13a, 28a en l'altra vois 
60a an la maisun 63d, 94d an la 
sameine 59 a en las estras PAS 
189) çhi'(e)n PAS298 qui \i)n 327 
ss d'ist di in (aus en gebessert) 
avant EIDE I, 2 m quant deus . . . 
me dunatl,2 in o quid il mi altresi 
fazet 1, 5 salvarai . . nieon fradre . . 
& in aiudha & in cadhunacosa 1,3,4 
in darano sit 1, 6 in nul la aiudba . . '. 
lui ier II, 4 = chi maent sus en ciel 
EUL 6 enz enl fou l[a] getterent 19 
in figure (de) colomb volât a ciel 25 
== legimus e le evangelio VALv°5 
dist e le evangelio 36 en celé duretie 
et en celé encredulitet permessient 36 
seietst unanimes in dei servicio et 
en tot 29 en ceste causa ore potestis 
videre 22, 7 = in terra fu PAS6 in 
te sunt 61 esmes oidi en cest ahanz 
292 fors en las estras estet Petre 189 
en huna fet, huna vertet . . devent 
ester 273 sus en la peddre l'angel 
set 401 en moniment jagud aveie 31 
in templum dei cortine pend 327 
en tos belz murs, en tas maisons 

riras sub altre non laiserant 63 
en gradiliels fai toste r 495 diable 
sen enz en sa gola 102 en Galilea 
avant en vai 411 en cel enfern non 
fos anaz 382 entro en cel en van las 
voz 234 cum tu vendras Crist en ton 
ren 296 ab me venras in paradis 300 
montet en cel 469 sus en u mont 
donches montet 465 en templum deu 
semper intret 70 fors l'en conducent 



en la cort 244 alquanz en fog yivs 
trébucher 494 en paradis los arberget 
388 lo pausen el monument 351 en 
son cab . . l'asisdrent 248 en sos 
chamsils Penvolopet 344 & en sa 
man un raus li mesdrent 246 cum il 
Pan mes sus en la cruz 285 cum Pan 
levad sus en la cruz 281 alcanz en 
cruz fai [sjoslevar 491 Jesum in alta 
cruz clautjr]i8dr[e]nt 226 sus en la cruz 
li ten Pazet 318 oi en cest di 299 
en cel di 218 en eps cel di 417, 
423 en pasche 479 en epsa mort 
semper fu pins 298 & nunc per tot 
in secula 516 per quem trades in 
to baisol 150 en tais raizon[s] sïam 
mesprœsoll en veritad los confîrmet 
442 en caritad toz es uniz 276 als 
Judeus vengra en rebost 82 toz bab- 
zizar in trinitad 454 — la lingua 
quae aut in queu LEI 58 en corp los 
(sc. ols) ad e(t)spiritielsl72 et si en 
corps a grant tonnent 173 et, si 
cum ro[de] in cel, es granz [se. cla- 
ritet) 203 in raizons bels oth sermons 
35 perfectus fud in caritet 33 quap- 
dius in ciel monstier instud 111 et 
en Fescant in ciel monstier illo re- 
clusdrent sc. L. 177 als al très sanz en 
vai en cel 238 s'ent ralgent in lor 
honors 120 s'en ralat en s'evesquet 
122 si s'en intrat in un monstier 66 
en u monstier me laisse intrer 95,98 
ne pot intrer en la ciutat 141 la jus 
en Castres Pen menât 176 mis 1 en 
reclus 155 in eps cel di 80 deus in 
ciel flaiel i visitet L. 179 pöble 
ben fist credre in deu 186 in su'amor 
cantomps 3 = reys est forz en terra 
naz ALK.53 en tal forma fud naz lo 
reys 54 en pergamen nol vid escrit 9 
Puns Penseyned . . . lettra fayr en 
pargamin & en ebrey & en ermin 
90, 91 & de sa lancf en loyn iausir 96 
aysis conten en magesteyr 80 & en 
toz tons corda femprar daz aile 
tone dar inné gien 10z = de la vir- 
gine en Betleem fo net SP017e e 
Sum Jorda lavet e luteët 18 venit en 
terra 16 en enfern ora seret meneias 
90 sus e la crot batut e claufiget 22 
= hume n'aurai an tute terre ALS 
99c sainz Boneface ... aveitanRome 
un' église 114b cest saint cors . . 

8* 



isi 



en. 



fttrtfm am bailide I07d, 109c aiuns 
teignors cel samt korae en memorie 
Ï25a an ice«[t] secle nen at parfit* amor 
14c unches en Borne nen out si grant 
ledece 168a est an Rome 60b, 109c 
il fat en Alsis 77b Alexis est él ciel 
122a Fa'nema en est enz el paradis 
Î09d en sainte église converset 52a 
ja tfej portai en inen ventre 91c 
sedent es bans 06b an la cambra 
furent . . remes 13a remainent en 
grant dute 60e ledece n'ert an tei 
(se. cambre,) demenede 29b an la 
maison Eufemïen quereiz 63d quar 
me nerberges pur deu an t[a] maison 
44b, 94d quer [n]'am perneies en ta 
povre berberge 84d estra depaint 
es honurable8 lius des sainz app. 9 
en Alsis . . sert sun seinur 32d el 
ciel régner 110e, 82e encesta mortel 
vide 123b en icest siècle . . & en cel 
altra 125cd en sum puing tint 70c 
clers revestuz an albes & an capes 
117b alat an Alsis 18a en vait en 
paradis 67c vint en la cambra lie, 
28a vint une voiz treis feiz en la 
dtet 59b jusqu'an Alsis en vindrent 
28c fait Tel muster venir 37a revint 
li costre al imagine el muster 36a 
s'en refait en Borne la citet 77e 
entrât en une nef 39a entrer en pa- 
radis 35c aluiet ad âiirier an églises 
app. 7 metra an terre 116d, 118c 
metent le cors enz en sarqueu de 
marbre 117c ne [m] mete an lur 
baille 42d metent lur cors en granz 
afflictïuns 72c Alexis le met el con- 
jirrer 49d turnent el consirrer 82a 
jetent s(ei)' an ureisnns 72b an luinz 
gardet 95c an la sameine 59a regnet 
an trinitiet einl. 9 an icele (se. pain- 
turej veient ... an icele lisent icels 
ki letres ne sevent app. 3 en l'altra 
voiz lur dkt 60a en ipse verbe si'n 
dîmes: pater noster 125e penat sun 
cors el damne deu servise 33b sei 
délitent es goies del ciel & es 
noces virginels einl 12 une imagine 
. . qued ange)e8 firent . . . el num la 
virgine 18d vivrai an guise de turtrele 
30a de tut an tut recesset del par- 
ler 58e de tut an tut ad a deu sun 
talent 10e = li solleiz converset en 
Leon HOH1 en nostre terre^dj n'oset 



oi[sel8] chanter 37 la salQet .. en 
Nazareh 93 est c"adeit en colpefdj 
56 en icel tens 2 solleiz eim ested 16 = 
deable qui parole en lui STEPHIHc 
se il en lui trovussent l'achisun Vie 
creivent en de IIb feseit miracles o 
non de demnede Ile damede prie o 
ben cor docement Xd esgarde el cel 
VIIc 

♦en adv. [enn er LË38 si'nn est 
HOH56 t'em perde A LS 12e s'em prist 
26d (t'en prist 88e, 104a) nel'empnet 
47e (s'en puet 45b, 74e, HOab an ALS 
9d, 17c, 20d, 25b, 27b, 41e, 46e, 51b, 62d, 
66d, 76a, 103c, 104a, 105abe, 109c, 114c, 
am perneies 84d int EID 118,4 entKUL 
15 VAl,t>°33PAS164LE76,120 no'irt 
EÜL5 li '(0)11 promesdrent PAS85 
l'anma'n anet 821 es n'anez 118 
l'anima'n aura LE174 porro'n exit 
147 fu lili amet 42 si'n fui AL8 
92bc si'n dimes 125e ki'n alget llld 
ki*n report 111e lui 'n remamt 20e, 
lui (eVn remaint 51c Ten* remest* 
19c l'en est rien 49c Pen sourent . 
gret 6c] ersetzt gen. des pron. dé- 
mons tr. und pers. zzz si io returnar 
non Tint pois EID 11,3 cui eo re- 
turnar int pois 4 = elle no'nt 
eskoltet les mais conseillers EUL5 
ell'ent adunet lo suon élément 15 = 
cels eleemosynas ent possumua facere 
que lui ent possumus placere Y AL 
u°33 = Petrus d'alo fors s'en aled 
PAS 197 laisarai Ten annar 232 anaz 
en es & non es ci 405 de Jesu l'an- 
ma'n anet 321 en Galilea avant en 
vai 411 Gehsesmani vil' es n'anez 118 
[al van orar sols en anez 120 davant 
rilat trestuit en van 358 entro en 
cel en van las voz 234 Jesus den 
s'en leved 117 corps sanz en sun exit 
325 li soi fidel en son tornat 473 
davant Pilât l'en ant m en et 202 
menad en eren a tormenz 66 si l'ent 
menen a passïun 164 fors l'en con- 
ducent en la cort 244 Piîaz Erod l'en 
envïet 205 a grand honor el l'en 
portet 343 Pilaz . . l'en vol laisar 221 
granz en avem agud errors, or en 
aurem pece maiors 365, 366 dol en 
a grand 489 fortment s'en adnned 
115 lez semper en esdevint 210 ben 
en gar nid 112 l'en (aus lo geändert) 



ea — enftyant. 



m 



gurpissen 165 que m'en darea el vos 
tradra[i] 83 li '(e)n pronieadrent 85 
= ak altres sanz en vai en cel LE 
238 8'ent ralgent in lor honors 120, 
122 si s'en ralet 84 fors s'en exit 
146 porro 'n exit 147 si s'en intrat 
in un inonstier 66 la jus en ca[r]tres 
l'en menât 176 et Ewrutns ott en 
gran dol 63 l'anima 'n awra conso- 
lament 174 oo s'ent pavor 76 mul[t] 
en fud trist 143 fu li'n amet 42 
cui en calsist 164 laudaz enn er 38, 
41 ventre nols en poth 64 cum fuie 
en aut grand adunat 131 et hanc 
en aut merci 183 tam ben en fist 
21,47,67 deHostedun evesque en fist 48 
eetre so gret en fisdren rei 62 hor en 
aurez las poenas gran* quae il en 
fisdra 151, 152 près en l'esirit 55 = 
mal en credreyz nec un de lour ALB 
30 = alet en achapter SP067 — cum 
s T en alat e cum il s'en revint ALS 
57e vait s'en li pople 121a nul(s) 
n'en i at ki 'n alget malendus 11 la 
il s'en deit aler (z=. sterben) 56d, 
58b, 59a tut s'en va[i]t [decli]nant 
2d dreitement en vait en paradis 
67c quar t'en (tef) vas colcer 11b 
cantant l'en fait râler 112e a deu 
s'en râlèrent 12lc dune an eisit 17c 
dune en eissit (eist forsf) de la 
cambre 15d m'en fui 12e s'en fuit 
77a s'en fuit de la contrethe 15e, 
38d s'en refuït en Rome 77e il s'en 
seit turnet 13e, 69d ne s'en volt 
turner 104e n'en volt turner 33e, 
98c* sempres s'en returnerent 24e, 
64a s'en remirent a Borne 26a ne 
s'en volt esïuiner 36e, 52e sun aver 
qu'od sei en ad portet 19a cantant 
en portent le cors 102b iloec an 
portent danz Alexis 114c cel n'enn i 
at ki 'n report sa dolurllled ensus 
s'en traient 116c ne s'en puet astenir 
45b un en i out ki46c n'en aveies 
cure 82c sempres n'en ait (n'aietf) 
sanctet 112b unches en Borne n'en 
out si grant ledece 108 a dolur 
qu]en démenât 85a conseil lur an 
duins[t] d'icel saint borne 62d, 66d si 
l'en (h'nf)sourent bon(t) gret 6c nus an 
querreuns mecine 105b pur tue amur 
an soferai l'aban 46e cil n'en rovent 
lient 106d pi(e)tet ne t'en priât 88e 



ne Ten (li'nf) est rien 49c* cui 
li mesters an eret 76a si'n fui mu|t 
angussuse 92b tute en sui doleruse 
92d dolente an sui remese 27b si'n 
fui lede 92c il s'en firet liez 25e 
jo l'en fereie franc 46b n'en fait 
musgode 51d sun quor en ad si 
afermet 34a tuz s'en alasserent 100b 
ne s'en corucet net il nés en apelet 
53e tuit en unt lor voiz si ateni- 
prede8 119c ne l'em puet bom blas- 
mer 47e si s'en oonimourent 103a 
ne s'en corucet 54c, 53e ne l'en 
creient65b se jos an creid 41e s'em 
prist a dementer 26d n'en fut nient 
a dire 33a si'n dimes pater noster 
125e il s'en doloserent 119b tute 
en sui esguarethe 27d bien en fut 
guarnit 7d danz Alexis an lothet 
deu . . d'icez sons sers 25b [vers sun] 
seinur ne s'en volt mesaler47d puk 
mun deces en fusses enoret 81d, 
109b ansemble an vunt li dui pedre 
parler 9d entr'els an prennent cil 
seinor a parler 104a peiset lur en 
forment 5b m'en esteie penet 81e 
crieui que ne t'em perde 12e d'icel 
bien quer [n']ain perneies?84d bien 
s'en pot recorder 110a durement s'en 
redutet de ses parenz 40c [nient] ne 
l[i]'(e)n remest 19c se lui *n re- 
maint 20e, 51c cil an res pondent 
105a tant an retint 20d de la viande 
. . . tant an retint 51b par pénitence 
s'en pot très bien salver 110b ne 
sai le leu ne n'en (?) sai la contrede 
27c tant faire que mes quors s'en 
sazit 93c s[ire] en doûsses estre 84e 
dunt sun cors an sustint 51b pur 
honurs ki l'en (li'nf) fussent tramise 
33d un en i out 46c le cors an est an 
Borne 109c e l'anema en est enz el 
paradis I09d [d]unc(ore) an ermes dé- 
livres 105e or en puisum g[u]arir 74e 
an Akis en vindrent dui errant 23c 
parmi les rues an venent si granz 
turbes 103c n'en (netf) coneûmes 
72e -=. si'nn est c adeit en colped 
HOH5 en fud premierz messa- 
get67 

enavant adv. in zuhunft: mais e. vos 
cio aurez LE 113 d'ist di e. (in in- 
avant geändert) EID I, 2 dune se 
purpenset del secle [ad]anavant (:) 
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enaveyron — enortet. 



ALS8c; voran: vont enavant 113e *. 
adenavant 

enaveyron adv. im umkreis: chel 
ten Gretia . . eis porz de mar e. (:) 
ALR36 enaviron: de la figura e. (:) 
64 8. evirum 
*enca subst. f. obi. 8. tinte: quer 
mei bel frère <ft e. e parcamin ALS 
57a val Riôte du monde p. 18 /., 
Trist I z. 2395 

encalceran fut. 3 pi verfolgen: 
dïables e. PAS460 vgl. Bol, Gorm., 
Froiss. Chr. etc. 

*encantatour subst. m. obi. s. Zau- 
berer: quel reys fud filz d'e. ALR28 
vgl. def enchanteur les enchante- 
menzcuintes Cambr. Psalthl,h, Roi. 
1391, Karls Reise 733, 756 

encontraxirent prt. 3 pi entgegen- 
gehen: a grand honor e. PAS36 s. 
eîsit 

♦encontre praep. gegen: e. lui s'es- 
drecerent trestuit SÏEPH Illa en- 
contral rei ... issid lo dii le poples 
PAS39 incontra deu ben si garda 
LE70 encuntre: fayr . . . agayt e. 
son vicin ALR93 croisent les dent e. 
lo barun, cum fait li chiens e. lo 
larun STEPH VIbc vgl Cambr. Ps., 
Roi, Froiss. Chr. etc. 

*encontradas part prt. f. obi pi 
begegnen: Jesus las a senpr'e. PAS 
414 ancnntret prs. i. 3 s.: sun 
pedre i a. (ô* . . e) ALS43c vgl Roi, 
Karls Reise 257, Aiol 1747, Parton. 
6895, Gach. 

*encor adv. noch: jo Tai molt quis 
e. nel pois trovert HOH40 enqnor: 
eist dois l'aurat e. (enquoif) para- 
curede ALS80e ne[t] coneûmes ne(t 
u)'ncor(e) net conuissum 72e vgl 
Burm., Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied. 

*encredulitet subst. f. obi s. Un- 
glaube: en celé e. permessient VAL 
i>°36 

encumbrent prs. c. 3 pi belasten, 
schädigen : s'en redutet de ses parenz, 
qued il . . . del honur del secle nel 
e. (:)ALS40e anenmbrer in f.: d'icest 
honur n[em] revoil a. (:) 38c, 77d 
ancumbret part prt m. n. s.: pur 
nul aver ne volt estra a. (:) 19e 
ancumbrez n. pi: de noz péchez 
sûmes si a. (:) 124c vgl Roi 15, Par- 



ton. 8671, 8944, Aiol, Guiot Bible, 
Burm., Froiss. Chr. 

encusat prt i. 3 s. anschuldige^: 
quil e. ab Chielpering LE74 vgl Ben. 
Chr. 13687, Elie 1617, Hörn, Mätzn. 
afr. lied. 22,27, Bartsch Chr. 4 99,27 
s. acusent 

*enemis subst . m. n. s. feind, teufél : 
ALS32e deu inimix (: Chielpering) 
LE73 inimi n. pi : li deo i. (: servir) 
EÜL3 toi inimic (: di) PAS58 vgl 
Cambr. Ps., Roi, Ben. Troie etc. 
enfant s. emfes 

*enfirmitas subst f. n. s. krankheit: 
(: as) ALR5 anfermetet: mult li 
angreget la sue a. ALS56c amfer- 
metet obi s. : ou as geûd de lung' a. 
98b amferm[8] de nul' a. 112a vgl. 
Cambr. Ps. 

*enfern subst m. obi s. hotte: e. 
dune asalit PAS373 en cel e. non 
fos anaz 382 de(g) cel e. toz nos liv- 
dret 387 en efern ora seret meneias 
SPO90 vgl Cambr. Ps. 

*enflamet prt i. 3 s. anzünden: 
sus e. cum fug8 ardenz PAS476 vgl 
Froiss. Chr., Brun, de Mont. 

* enfle t prt i. 3 s. aufblähen: cui 
una sopa e. lo cor PAS 100 vgl Elie 
109, Burm. 4487, Guiot Bible 1285, 
Ben. Troie 15483 (Bartsch Chr.' 146,23) 

♦enfodir inf. begraben: voilent o 
non, sil laissent e. ALS 120b vgl Roi 
1750,2942, Ben. Chr. I p. 37 z. 958 
enforcat part, prt eingegabelt: lo 
corps d'aval [se. ab]*beyn e. ALR71 
vgl Bernes de Corn. 1087 {Gond. hs. 
Kings libr. 20 B. XI) 

♦engraisser inf. mästen: n'en fait 
musgode pur sun cors e.! ALS51d 
vgl Froiss. Chr. XIV, 266, Bartsch 
C7*r.*286,ll, Gach. encrassier 

enhadithe part prt.f. obi s. hassen: 

e filz . . cum m'oûs e. ALS87c vgl 

Auberi ed. Tobl gloss. , Mätzn. afr. 

lied. 3,30, Mousket 12343, Froiss. 

Chr. V 257, VII 254, Fantosme 1902 

enme praep. inmitten von : la terre 

qu'est e. Celicïe STEPH IVc enmet: 

Jesus estet e. trestoz PAS432 vgl 

Roi 986, Froiss. Chr. 11,74, Gach. 

ennor s. onor, enorerent s. onorer 

enortet prs. i. 3 s. ermahnen: il 

li e. dont lei nonque ehielt EUL 



enpas — entre. 
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13 vgl Mousket 12693, Froiss. Chr. 
11,24; m, 5; V, 356, Gach. 

enpas que conj. sobald als : e. quel 
vidren les custodes, si s'espaunren 
PAS897 en pas che veng vertuz de 
cel, il non dobten 479 vgl en es le 
pas Ben. Troie 1943, Trist II p. 125 
z. 751 , Vie Greg. 11, 79, 101 , Ben. 
Chr., Wate Brut, Mont. S. Michel, 
Gach. (en es Teure Ben Troie 2538, 
Chr. 36188, Marie de France I 576 
z. 458, Barb.-Meon Fabl. III 330 z. 151) 
enperadur s. emperere, enpres s. 
empres, enpur s. empur 

*enqnerft] prs. i. 3 s. ausforschen: 
forment Ve. a tuz ses ménestrels 
ALS65d vgl Bol. 126, Ben. Chr. 
3259, Parton. 8393, Burm. 6913, 
Froiss. Chr. 
enquoi, enquor s. encor 

^ensemble adv. zusammen : ab el[s] 
e. si sopet PAS42S ensembF ot deu e 
la eompaign(i)e as angeles ALS) 22b 
emsembl' ab elz bec e manjed PAS 
451 ansemble: a. ot tei voil estra 
ALS30e a. ot lui grant masse de 
se« humes 4Bd qu'a tei a. (qu'a, ot 
teif) n'oüsse converset 98d que 
(qu'odf ) deu a. poissum el ciel régner 
110e or Tat od sei, a. sunt lur an- 
âmes 122d a. furent jusqu'à deu 
s'en râlèrent 121c puis conversèrent 
a. longament 5a a. an vunt li dui 
pedre parler 9d plainums a. le doel 
de nostre ami 31d ensenble: distrent 
e. STEPH Iilb e. s'ecrier[en]t Villa 
jotum e. Illd s. asembler, resemplet 
ensems adv. zusammen: crident 
Pilât trestuit e. PAS228 e. crident 
tuit li fellun 233, 239 

*ensenna subst f. obi. s. zeichen: 
Judas li vel e. fei PAS 143 ensignes 
obi pi: Alexander quant fud naz, 
per granz e. fud mostraz ALR47 
signa n. s.: zo fu granz s. PAS272 
vgl Fl et Bl ed. Becker 1551, 1581 

*enseyned prt. i. 3 s. unterweisen: 
Puns Te. beyn parv mischin de grec 
sermon ALR88 enseynaz part. prt. 
m. obi pi: de totas arz beyn e. 83 
ansein(e)t prs. c. 3 s. : Co li deprïent 
..., que lux a., ol poissent recovrer 
ALS63b vgl Çambr. Ps., Bol 119, 
Rom 2738, Guiot Bible 



ensfant s. emfes, efisignes s. en- 
senna 

ensobretot adv. vor allen: e. petiz 
enfan PAS47 e. si Pescamissent 187 
ensobretoz uns dels ladruns 287 
ensor[e]tut e si veit deu medisme 
ALS 123e ensur [e]tut : ne orbs ne 
n(e)uls palazinus, e. (ne) nuls [qui 
seit] languerus lllc vgl. ensurquetot 
Cambr. Ps., Bol 294, Ben. Troie 
3810, Chr. 18138, Parton. 6615, Mont 
S. Michel 1920, 1937, Aue. et Nie. 
6,20 

ensur praep.: ensur (en niïef) 
nuit ALS 15e, 38d s. ensobretot 

ensns adv. oben, nach oben, hinwea: 
Christus Jesus qui man e. PAS509 
e. s'en traient, si alascet la presse 
ALS 116c vgl Karls Reise 690, Ben. 
Chr. 18972, 31228, Mätzn. afr. lied. 
40,36, Bartsch ChrS 149,30, Froiss. 
Poés. I, 27 z. 876, Chr. II, 88, Gach. 

ent s. en 

entant démontres adv. während 
dessen: e.le saint cors conreierent ALS 
100c autant d. cum il iloec unt sis 
67a s. dementiers vgl Ben. Chr. 36717, 
37203, endementres Wace Brut. SUl, 
Mont S. Mich. 881, Mousket 11596, 
endementiers Mousket 426, 21590, 
Benart 928 

entelgir inf. einsehen: cum potestis 
ore videre et e. VALü°26 
*entencïun subst. f. obl. s. absieht: 
escotet la pur benne e. STEPH Id 
vgl Froiss. Chr. 
*[entendem]ent subst. m. obl s. 
verständniss: [la vi]rget fud de bon 
e. HOH10 vgl Hörn 2968, Mätzn. 
afr. lied. 33, Il s. antendra 
*entorn adv. herum: il tot e. t'ar- 
berjaran (:) PAS59 vgl Bol, Karls 
Reise, Mousket, Aue. et Nie. etc. 

entrarote subst f. obl. 8. durch- 
bruch : ne reis ne quons n'i poet faire 
e. (:) ALSI03d 
*entre praep. zwischen: e. cels dos 
pendent Jesum PAS283 e. le dol 
del Vedra e de la medre vint la pul- 
cele ALS94a entr'els an prennent cil 
seinor a parler 104a pois le barun 
entr' os si lapidèrent STEPH Ville li 
suensz senblansz nen est entr' eiz cent 
milie HOH20 entra: e. les povres 
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entrer 



se sist dam Alexis ALS20b tu qui 
habites e. les genz aw. 5 enter : zo 
pensent il, que e. el[s] le spiritus 
aparegues PAS439 e. mirra & aloën 
quasi cent livras a donad347 imter: 
& i. omnes sunt vedud 326 
♦entrer inf. eintreten, gehen: la nef 
est preste, ou il deveit e. (:) ALS 16b à 
il est dignes d'entrer en paradis 35c 
intrer : en u monstier me laisse L (:) 
LE95 ne pot i. en la ciutat 141 
intrar: laissel L in n monstier 98 
intrat prt i. 3 s.: si s'en L in un 
monstier 66 eio fud Lîsos, nt il i. 
(:) 99 intret: en te[m]plum deu sem- 
per i. (:) PAS70 entret: castel 
Emaus ab e)z e. (:) 427 entrât: 
danz Alexis e. en une nef ALS39a 

emtro adv. bis: e. en eel en van 
las voz PAS234 cum ad de cel e. 
be (enf) mar ALR105 antroque: 
credre(n) nel pot, a. quel vid LEI 88, 
218 entro li talia l(o)s pez de jus, 
lo corps [ejstera sempre sus 233 vgl 
entrues que Alixandre 337, 9; Vie 
Greg. p. 90 en tresque Roi 

entveiad *. enveiad 
*enveie subst. /. obi. s. neid: felo 
Judeu, cum il cho yidren, enz en lor 
cors grand an e. PAS78 tot per 
enveia, non per el LE102 s. ainvidie 
vgl Mätzn. afr. lied. 21,17, Guiot 
Bible 

*enveiad prt i. 3 s. schicken: il e. 
sun angret a la puceleHOH91 lui(d) 
m'entveiad 68' avant dels soe dos 
enTeied (: roved prt) PAS19 Pilaz 
Erod l'en envïet (: mel) 205 *. amvïed 

envenguz part prt m. n. s. finden : 
non fud trovez ne e. (: neiil) PAS 175 

envers 1) adv. e» boden : a totas treis 
(se. vez) chedent e, (: demanded prt.) 
PAS 140* 2) praep. nach hin, gegen: e. 
Jesnm sos olz to[r]ned 293 e. lo 
vesprse, e» lo ser 425 vgl Benart 1236, 
Amis et Am. 2973, Ben. Troie gloss., 
Bol 1624, Gorm. 465, Gar. le Loh. 
I 126, Cambr. Ps. 

enviz aâj. m. n. s. widerwillig: 
e. lo fist, non voluntiers LE97 Gar. 
le Loh. I, 63, Moushet 28469, 29712, 



Ben. Troie 9789, Ment &, Miete* 1604, 
Aiol 4676, Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied., Watriquet 439 
*envolopet prt i. 3 s. einhüllen: 
en sos chamsils l'e. (: portet prt.) 
PAS344 val Roi. 408, Aiol 6679, 
Guiot Bible 1093, 1544, Moushet 8007, 
11425, Goch. 

enz adv. hinein, innen: dunet sum 
pris & e. est aloët ALS16c la cent 
fa e. fregundent 60d c"o nus dirrat 
qu'a. trov[e]rat escrit 74d los mar- 
chedant quae in trobed PAS71 diable 
sen e. en sa gola 102 e. [en] lor 
cors grand an enveie 78 e. enl fou 
lo getterent EUL19 e l'anema en 
est e. el paradis deu ALS109d metent 
le cors e. en sarqueu de marbre 11 7c 
val. Roi, Gorm., Karls Reise, Froiss. 
Öhr. etc. s. dedenz 

eo s. jo 

Bplr ländername m. obi s.: sor 
Alexandre al rey d'E. (:) ALR41 

eps pron m. n. s. selbst: tu e. l'as 
d(e)it PAS 181 ciel e. nom avret 
EvruïLE56; obi s.: in e. cel di PAS 
417,423 LE80; obi pi: per e. los 
nostres fu «aucis PAS 10 contra nos 
e. pugnar devem 502 chi e. lots] 
morz mi se reviv(e)re 35 epsa/. obi. 
s.: per e. mort nol gurpira 116 chi 
'(e)n e. mort semper fu pius 298 ad 
e. nona cum perveng 313 si con- 
juret per ipsum deu 178 en ipse 
verbe s'in dimes pater noster ALS 
125e; s. eiz, medeps 

eqni s. ici; er s. estra 
*ereditez subst f. n. pi hinterlassen- 
schaft: cui erent mes grans e. (:) ALS 
8 la vgl Cambr. Ps. 

erent s. estra, erme s. anima 

ermin adj. subst m. obi s. arme- 
nisch : Tuns l'enseyned ... & lettra 
fayr en pargamin & en ebrey & en 
e. ALR91 vgl Du C-Henschel 

Erod personenname m. obi s.: Pilaz 
E. l'en envïet PAS205 

errant s. edrers 

♦errors subst. f. obi pi irrïhum, 
Sünde : granz en avem agud e. (: maiors) 
PAS365 vgl Adam p. 66 *) 



1) Sonst bedeutet error, esror im afr. meist pein, noth ; z. B. Enf. Ogier 
ft 736, Elie 1383, Ben. Troie 29197, Froiss. Poes. I 318 *.3270, Bartsch Ohr.* 
231,41; 246,30, Goch, esrour 



eseüeyr. 
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es 1) 9. *estra 2) pron. dem.: e per 
es mund rftal[s] allar PAS453 per tot 
es round es adhoraz 500 d'ist di in 
avant EID 1, 2 vgl. est Phil de Thaün 
Oumpoz 2865 Hs. C, nn des plus hals 
d'iste contrée Rom. de Troie 12470 
la garison d'iste cité ib. 12835 8. eist, 
icest, enpas 

(*)68ample subst. obl. s. ruf: est vus 
Te. (= la noise S la novele F) car 
trestut le pais ALS37b vgl malvaise 
essamplenen serat ja de mei Bol 1016, 
2068 ») 

esbaniz 8. esmeriz 

esbraseras fut 2 8. entbrennen: 
tu e. ... par dreit amvidie recto zelo 
succenderis ALS app. 6 vgl Ben. Chr. 
9422, 23028, Born 3088, Guiot Bible 
669, Durm. 2148, Aue. et Nie. 17,14 
*escalg*itos subst. m. n. pi schar- 
Wächter: les e. chi guardent la citez, 
cil me torverent invenerunt tne cus- 
todes qui circumeunt civitatem HOH43 
val Bol 2495, Gar. le Loh. 1,20; 
11,157, Wace Brut. 413, Ben. Chr. 
19161, Aue. et Nie. 14,24, Gach. 

Sscarioth personenname m. n. 8.: 
Lo fel Jades E. als Judeus vengra 
en rebost PAS81 maisque Judes 
E8charioh eni una sopa enflet lo 
cor 99 

encan subst. m. obi s. schimpf, 
höhn: gran fan e. PAS286 il per e. 
o fan trestot 284 dune lo saludent 
... ad e. emperador 252 vgl Cambr. 
Ps. 43,13; 78,4, Ben. Troie 15396, 
WaceBrut. l$06(Bartsch Ohr. A 116,24), 
Durm. 440, Jean de Condé 1,420 

escarnissent prs. i. 3 pi verhöhnen : 
ensobretot si le.: di nos prophète, 
chi t'o fedre PAS187 tuptjl'e., sil 
tenent pur bricun ALS54a eMcarait 
prt. 3 8.: dune lo despeis ère. PAS 
217 el e8carnîe (= escarneie? es- 
carnit lo?> rei Jesum 288 escarnid 
part, prt.: et cum asez Tunt e. (:) 
253 vgl Karls Reise 626, 643, Aiol 
7,356, Wace Brut. 1795, Durm. 7570, 



11382, Froiss. Poés. I 268 z. 1666, 
Cambr. i**., Mousket, Du C.-Henschel 

*eschevelede part. prt. f. n. s. die 
haare auflösen: bâtant ses palmes, 
crïant e. (:) ALS85d vgl Ben. Troie 
15386 (Bartsch Chr.* 148, 32), esche- 
velnz Durm. 3085 

*68cfence subst f. obi s. wissen: 

& si arrura Te. de lui STEPH Ille 

eciencie; au barun ne porent eon- 

trester ne d'e. ne de clergu mester Vb 

«seit *. eisit 

*esclairez part prt m. n. s. auf- 

feheïït: cum le matins rud e. (:) PAS 
01 cum [lo] soleilz fo esclairas 
(:) 390 vgl Bol 667, Du C.-Henschel 

*escole subst. f. obi s. schule: puis 
ad e. li bons pedre le mist ALS7c 
vgl Garin le Loh. 1, 179, Guiot Bible 
2147, 2302, 2425, Durm. 280, 1372, Aue. 
et Nie. 33,6 

egeondit prs. i. 3 s. entschuldigen: 
il P(s f t) ©• cume cil ki(l) nel set 
ALS65a val. Karls Reise 34, Ben. 
Chr. 13520, Comte de Poitiers 369, 
Durm. 14170, Gach. 

♦escorter inf. schinden: los alquanz 
fai e. (: trébucher) PAS493 vgl Huon 
de Bord. 5746, Guiot Bible 207,527, 
Durm. 14740, Aue. et Nie. 16, 20 

escotet 8. eskoltet 

*escrided prt. i. 3 s. schreien: dune 
e. Jesus granz criz PAS314 ecrter[en]t 
3 pl refl.: quant ce olrent, ensenble 
s'e. (:) STEPH Villa vgl Bol etc. 

*escrit prt i. 3 s. schreiben: e. la 
cartra tute de sei medisme ALS57d; 
part, prt.: dirrat qu'enz trov[e]rat 
e. (:) 74d, 70df en pargamen nol vid 
e. ALR9 

♦escriture subst f. n. s. schrift: 
sainte e. c"o ert ses conseilers ALS52c 
scriptura: e resors es, la s. o du 
SP026 vgl Durm. 14140, 14336, Mätzn. 
afr. lud. 39,47, Guiot Bible 

*escad subst. m. obl s. schild: d'e. 
cubrir ALR94 vgl. Bol, Gorm. etc. 

*esctteyr subst m. obl s. knappe: 



1) Der gleiche Bedeutungswechsel lässt sich später bei scandalum beob- 
achten, z. B. eseandle Froiss. Poes. I 320 z. 3353, escandeüser I 323 prosa 
z. 13, escandale, escandaliser Froiss. Chr., esclandres Band, de Condé 240 
z. 226: Çou est la contesse de Flandres de cui vakrar est grans «sclaiidres. 
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esculterent — espelt. 



a foi omen ne ad e* no dey ne fayr 
regart semgleyr ALR78 vgl Gorm. 
347, Durm. 
esculterent s. eskoltet 
esdevint prt i. 3 s. werden-, malt 
lez semper en e. (: vid) PAS210 quant 
ciel irae tels esdeveat (: di) LE79 
vgl Ben. Chr. 26618, Chardry Joe. 
2253 

esdrecerent prt i. 3 pi refl. auf- 
richten: encontre lui s'e. trestuit 
STEPH lila vgl Çambr. Ps. % Ben. 
Chr. 4288 

*esforcer inf. anstrengen: del deu 
servi se se volt mult e. (: ie) ALS52d 
vgl Cambr. Ps., Ben. Chr., Mätzn. 
afr. lied. 

*esfre[de]d p>rt i. 3 s. erschrecken: 
de sa raison si Te. (: neier) PAS191 
vgl Bol 438, Elie 1978 

esgarde prs. i. 3 s. schauen: e. el 
cel STEPH Vile il ne la (se. cartre) 
list, ne il dedenz n'e[s]guardet ALS 
75d esgnardent 3 pi. : iloc e. tuit 
66c esguardat prt. i. 3 s.: cum 
v(e)it le lit, e. la pulcela 12a 'sgar- 
ded: et el la vid e lia 's. PAS50 
aeswardovet impf. i. 3 s.: al fog 
l'useire l'ae. (: Petre) 190 vgl. Bol, 
Karls Reise, Gorm. 196, Cambr. Ps., 
Trist., Aiol, Hörn, Mousket, Mätzn. 
afr. lied., Mont S. Michel, Guiot 
Bible, Aue. et Nie. 

*esguarethe part prt. f. n. s. ver- 
wirrt : tute en sui e. ALS27d egua- 
rede obi s.: ou tu [ni] laisas dolente 
et e. 94e vgl Bol 1036, Gorm. 490, 
Parise la Buch. 1188, Aiol 1268, Ben. 
Troie 15206, Durm. 398, Guiot Bible 
178, 649, 2099, Froiss. Poés. II 287 
z. 70, Chr. 11,38 

*eskoltet prs. i. 3 s. hören: elle 
no'nt eskoltet les mais conseillers 
EUL5 eseulterent prt i. 3 pi: cil 
list la cartre, li altra Te. ALS76b 
escotet imperat 2 pi : seët vos tuit, 
e. la lecun STEPH Ibd, vgl Adam p. 5, 
Cambr. Ps., Bol, Ben. Chr., Trist II 
52 z. 1106, Gach. 

*esluiner inf. entfernen: par nule 
guise ne s'en volt e. ALS36e, 52e vgl 
Cambr. Ps. 34,23 etc. 

esmeriz jpart prt m. n. s. erschreckt : 
al apostohe revint tuz e. (esbahiz 



PSQ) AL871b vgl esmeri s'est et es- 
perdu Mont S. Michel 3583 n'est pas 
merveille, s'il en fu esmariz Mort Garin 
2390 ne vous esmerveillies, s'il i otd' es- 
mari s Ch. d'Antioche I, 112 ce Tot 
fait molt esmarir, qu'il auidoit, que 
la main perdist Durm. 8684 et se 
parti de la moult triste et esmarie 
Froiss. Chr. II, 37, Gach., Aiol, Mous- 
ket, Auc. et Nie. 18, 23, Guiot Bible, 
1286, Brun, de Mont 2524, esbaïr 
Cambr. Ps. t Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied. etc. 

esmes s. estra; espaa, espades s. 
espede 

*espandant gerund. vergiessen : plai- 
ent lo for[t], lo s[anc] vet e. STEPH 
Xb vgl son sanch espandre Froiss. 
Chr. II, 203, Mätzn. afr. lied. 40, 27, 
Huon de Bord. 5702, Bol 3972,3617, 
Karls Beise, Ben. Troie 17038, Gach. 

espauriren prt i. 3 pi erschrecken : 
si s'e. de pavor PAS398 vgl Karls 
Beise7Q9, liorn 4878, Enf.Ogier. 5913 
*espaventet part, prt m. n. pi er- 
schrecken : fortment sun il e. PAS437 
vgl Durm. 3376, 7362, Aiol 6432, 
Bartsch Chr. 4 71, 39; 124, 3, Adam 
p. 79, Mont S. Michel 3235,3631, 
Wace Brut 2937 

*espede subst f. obi s. schwert: 
e. ceindra ALS83b, espethe: li cu- 
mandet les renges de s'e. 15b espäa: 
de s'e. grant ferir ALK95 espades 
obi pi: alquanz d'e. degollar PAS 
492 s. inspieth 

*espeiret prs. i. 3 s. hoffen : dreit [af] 
Tarson e. ariver ALS39c vgl Mätzn. 
afr. lied. 28,8, Cambr. Ps. etc. 

espelt prs t. 3 s. besagen: Eufe- 
mien [s] volt saveir, quet e. ALS70e 
vgl. et quant la cartre revisa et es- 
pieli et devisa Mousket 4027 Q. Liv. 
des Bois 1,6; II, 13, 16, Gaimar p. 2, 
Ben. Troie: ne lor espialt ne meins 
ne plus (oit im glossaire ohne zeilen- 
angabej, Chr. I 1323, n 1474, 1555, 
1629, Rom 1146, 1817 cil qui ; .. 
matere de penser vous livre ... ne 
violt pas son non sepelif; se vous 
le saves espelir, si pores penser . . a 
lui et a la dame ensamble Baud. de 
Condé p. 373 e. 2998 verschieden von 
espeler s. Paris anm., LiUré épeler 



esperite — estra. 



m 



*esperite subst. m. obl s. geist: sire, 
fet il, mon e. pren STEPH Xe *. 
8piritel vgl Ghrestien Chev. au Hon 
1714, Mousket 26354, Roquefort gloss., 
Vie Greg. 36, Guiot Bible 23, 789, 
Ben. Troie 29274, Wace Brut. 8235 

*espine8 subst f obl. pl. dorn: 
Corona prendent de l(a)s e. (: asisdrent) 
PAS247 vgl Mousket 11256, Froiss. 
Poes. T 261 z. 1432, Aue. et Nie. 
24,85 

♦espos subst. m.n. s. gälte: ja venia 
l'e. SP077; obl. s.: atendet un e. 13 
aise l'e. 15 espns: celui tien ad e. 
ALS14a; spus: la sue spuse juvene 
cumandat al s. vif de veritet einl 8 
*. spuse vgl Cambr. Ps. 18,5 

*espnset prs. i. 3 s. heirathen : danz 
Alexis l'e. belament A LS 10c espu- 
setne part. prt. f. obl s. : la spuse 
qued il out e.* (:) 21b espnsede: la 
pulcele que il out e. (:) 94b, 48b un 
anel dunt il Tout e. (:) 



vgl. 
c. 41, 



Trist. U 188 z. 392, Aue. et Nie. 
18, Gar. le Loh. II, 69 

esragere[n]t prt. i. 3 s. ausser sich 
bringen: tan dolent furunt, por poi 
ne s'e. STEPH VHIb vgl Rol 307, 
Gorm. 452, Karls Reise 551, Durm., 
Trouv. Beiges II, 301, Froiss. Chr., 
Gach. 

est 1) s. eist, estra, 2) ausruf: e. 
tus l'esample par trestut le pais 
ALS37b as me, dist il, kil guard 
46d ste vus le respuns ecce res- 
ponsum app. Überschrift aise l'espos 
SP015 aiset (?) presen que vos 
comandarum 12 vgl. este vous Mous- 
ket, Çambr. Ps., Ben. 476, estes vos 
Burin. 3853, es vus Karls Reise etc. 
*ested subst obl s. sommer: plus 
gensz que so Heiz enn e. HÖH 16 vgl. 
Rol, Karls Reise , Cambr. Ps. etc. 

ester inf. stehen, bleiben: super li 
piez ne pot e. LE165 pos ci non 
puo8c, lai vol e. 96 en huna fet ... 
tuit soi fidel devent e. PAS274 deus. 
marchaans que lai veët e. SP068 no 
vos covent e. 70 n'i ai mais ad e. 
ALS38b [e]stera fut. 3 s.: lo corps e. 
sempre sus 234 sta prs. t. 3 s. : uns 
delà fellunschi s. ikiPAS317; estant 
3 pi: ci devant tei e. dui pechethuor 
ALS73a estevent impf i. 3 pl : e(t) 



qui e. per niulz anz PAS380 estet 
prt. i. 3 s.: fors en las estras e. 
Petre 189 delaz la croz e. Marise 
329 Jesus e. enmet trestoz 432; 
ested: davant Te. le pontifex 177; 
instud: quandius in ciel monstier i. 
(:) LElll; estèrent 3 pl: arma(n)d 
e. envirum PAS153; estera plusqpf. 
i. 3 s.: lo corps e. sobrels pies LË230 
s. contrastar 

Estevres personenname n.: seint 
E. fut plains de grant bonté STEPH 
IIa; Este vre obl: escotet la lecun 
de saint E. lo glorius barun le vgl 
Estiene Guiot Bible 360,414,466 

estorn subst. m. obl s. kämpf: fayr 
e. et prodeltaz ALR87; estor: no 
degnet d'e. fugir 42 vgl Roi, Gorm., 
Gar. le Loh. I 76, II 237, Aiol, Ben. 
Chr., Durm., Mousket, Froiss. Chr. 

estot s. estuet 
*estra inf. sein ALS 19e, 22e, 30a, 
32a, 39d, 41b(:), 84c (:)e (:),96c(:), 99b(:), 
106d, 109e liée (:)„ app. 7, 9 estrai 
fut 1 s. LE92 erc ALS91e, ierc 27e 
estras 2 s. 29a iert 3 s. le HOH21 
ert ALS2c, 27e, 29b er LE37 (:), 38 
ier? EID 11,4 ermes 1 pl ALS105e 
seret 2 pl SPO90 seran 3 pl PAS456 
erent 3 pl PAS455 astreiet cond. 
3 s. VALt?°4,9 astreient 3 pl 18 
sni prs. i. 1 s. ALS22e, 27b d, 91d, 
92d,99a suidHOH31 soi 23, PAS137, 
434, SP027 ALS44e ies 2 s. ALS 
27b, 84b est 3 s. PAS262 LE5 ALR 
3,53 ALSld, 2d, 16bc, 25c, 35c, 36d, 40a, 
49e, 58d, 63e, 68d, 69d, 89c, 93d, 97b, 
101c, 104bd, 106e, 107c, 108d, 109bc*d, 
110c, 115c, 122a HOH13, 16, 18,34,56 
== 19, 35, 80 STEPH XIIc ALS107c 
es VAL v 18 PAS264, 276,369, 370, 
405, 500, 506 LE 203 SP026 non 
es PAS230, 236, 275, 405, 505 no's 
403f n'en estHOH20 [ço] n'est ALS 
93e, nTen] est 123d seiuper es PAS 
370 vii\is 118 eirest HOH61 lan- 

f'uet (caesur) est 26 or est 57 ALS 
5d, 123c or esLE5 vith(e) est ALS 
14d ledec(e) est 122e istorie est einl. 9 
c"ose est app. 1 peinture est 4 prest' 
est 59e m'est ALS69c, 79b, 82d, 97d 
s'est ajonelet STEPH Xla ne soth 
nuls om qu'es devengu(n)z LEI 56 
lasse qu(ed)' est devenut ALS22b en 

9 
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estra. 



icel teiis qu'est (qui'stf) HOH2 la 
terre qu'est (qui'Btf) STEPH IVc issi 
est aturnet ALS49e sor mei* est 
vertiz 93d fils dea est il PASL80 
Oi H* STEPH XHc mais lui est 
(ertf) tart ALS 13e et chi est il(li)? 
HOH9 ki est ALS einl 8 ki est 
Ur^t) 1 ) «* Rome ALSaOb leu qui 
(e)et preys ALR59 chi si est aluëz 
ALS109e et si est biens LE5 si 'st 
atnpairet ALS2c ki si 'st dolente 90e 
que c"o est Turne (seit li homf?) 
deu 69c mais co (e)st tel plait 10d f 
86c, 73e, 74b, 88e, 89e c'est (quedf) 
ari8unche8 115e = esmes lpl PAS 
292ALS124a sûmes 73d e, 124c gam- 



mes STEPH Xlld, sont 3 pi PAS61 
(: auoidrant), 326» 413, 477, 485 ALS 
65b, 121 e, 1 22d STEPH Via sont HOH 
34 sun PAS 325, 437 son 142, 473 
ere(t) impf. i. l s. HOH22 esteie ALS 
81e er» 3 s. P AS377, 430 (? : fidel) eret 
EÜL12 VAU*10 ALS4b(:), lief, 48o(:), 
76a(ï), 76d (:) e ert 47c(:), lbc, lie*, 
13ef,48b,64d,52c,61aHOH53,68 esteit 
ALS48e,70a,75c erent 3 pi. VALt?° 
21,25 ALS81a ere[n]t4b erenPAS66 
fui prt. i. 1 s. PAS436 ALS79d,87d, 
92a b c fut 3 s. EUL1, 1 1 * VAL t?°3 
PAS271 ALSlae, 2c, 3c, 4b, 7d, lia, 
17a, 2ibf , d, 25d, 26c, 33a, 43b, 68e, 77b, 
85b, 116a, 118a, 12!d, eird. 5, STEPH 
Ila,Vc,IXd fud PAS88,175,201,357 
LE13, 16, 28, 31, 3*, 37, 39,41 , 50, 51, 53, 
73, 75, 99, 115, 129, 137, 143, 153, 160, 
189,202, 281 ALR18, 28, 31, 37,46,47, 
49, 51, 54, 55 ALS3d, 7a, 9a, 21c HOH 
10,67,79 lu VALt>*15 PAS6 (: plus) 
10, 14, 21, 121, 272, 298, 334, 337, 353 
(: lui), 370 LE42 ALR10 STEPH Xlla 
fo PAS268,381,390 LE163 SP017,21 
fumes 1 pi. ALS124b furent 3 pi. 
LE80 ALR19,21 ALS13a,121c fnrunt 
STEPH IVa, VHIb furet plusqperf. 
i. 3 s. EÜL18 PAS170 furo 312 
(:luna)355 fura* 418 fura 151 LE 
197 si» prs. c. 3 8. PAS240, 360 sie 
ALR8 Bit EID 1, 7 P AS433 seit ALS5e, 
13e, 17e, 55ef, 58b, 69cf, 82e lOlcf, 



120e, app. 1 HOH14 siam 1 pi PAS 
511 seietst 2 pi VALv°29 fusse 
impf. c. 1 s. ALS97e (;) lusses 2 s. 
PAS151 ALS81d,92b fust 5 s. LE32, 
44,112 (:) ALS86e fus LEI 07 PAS 
29 fos 371, 382 fussent 3 pi A LS33d 
S= Nun lui ier (?) EID 11,4 nul plait 
.. qui . . . Karle in damno ait 1,7 
= chi rex eret a cels dis EUL12 
buona pulcella fut Eulalia 1 e poro 
fut presentede 11 poros furet morte 
18 — astieiet VALr°4,9 es douants 
18 seietst unanimes 29 cilg eedre 
fu sèche 15 et eret mult 1rs 10 si 
fut Jonas mult correcious 3 si per- 
dut erent 21 si astreient li Judei 
perdut 18 il se erènt convers 25 = 
qui semper fu & semper es PAS370 
banc non fud boni qui 88, 381 non 
es ci 405 e(t)qui era li om priai ers 
377 in terra f u 6 in te (se, Jeru- 
salem) sunt 61 sobre nos sia toz li 
péchez 240 mais nos a droit . . . 
esmes oidi en cest ahanz 292 eu soi 
Jesus 434, 137 non es amies l'emper- 
ador 236 qui deus es vers 369 si 
♦ . . fils deu est il 180 la soa madré 
virge fu 353 cho fu nostra rédemp- 
tions 14 zo fu granz signa 272 per 
me non vos est ob plorer 262 obs 
vos es 264 pax vobis sit 433 non 
fud assaz anc als feil uns 357 inelz 
ti fura 151 en epsa mort semper fu 
plus 298 cil erent salv 455 vivs 
era(?)430 granz fu li dois 121,337 
finimunz non es mult Ion 505 chi 
sens custurae fo faitice 268 sos nm- 
nement fure toz nous 355 regnum 
deu fortment es prob 506 non fos 
anaz 382 anaz en es 405 es n'anez 
118 fu naz 334,151 passus soi 434 
es adhoraz 500 vers nostre don son 
aproismad 142 II desabanz sunt 
aserad 477 fu aucis 10 ja fos la 
cha[r]s . . aucise 371 seran damnât 
456 non es devis 275 non sia em- 
blez 360 cum le matins fud esclairez 
201,390 fortment sun il espaventet 437 
et mult corps sanz en sun ezit 325 



l) G. Paris, der diese Correctur auf Grund der Hss. vorgesehlagen und 
dadurch den anstössicen Hiat von ki est beseitigt hat, führt denselben 64d 
gegen die Hss. ein, indem er ki est statt ki ert desconseiliez schreibt. 
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cho fus fait 29 forsfaiz non es 230 
furet menez 170 menad en eren 66 
oel asnez fu amenas 21 sïam mes- 
prae* 511 non fut partis sos vesti- 
inenz 271 mo laz qui fui plagas 436 
snandut sunt 48o suspensus fure 312 
elles cfequi cum sunt tornades 413 
li soi fidel en son tornat 473 non 
fud trovez ne envenguz 175 es uniz 
276 sunt vedud 326 veduz furse 
418 = ne fud muls om LE81,73 a 
curt fust 44 paschas furent in eps 
cel di 80 fud de par deu 202 fus 
li por deu, nel fus por lui 107 or es 
temps et si est biens 5 cio sempre 
fud et ja si er 37 cio fud Ions tieuips 
28, 231 cio fud Lothiers 16 cio fud Lisos 
99 tos consilier ja non estrai 92 quant 
infans fud 13 ainix li fust 112 Lau- 
de bert fura buons om 197 fud de 
bona fiet 53 perfectus fud in caritet 
33 qui mieldre fust donc 32 quar 
donc fud miels 129 qui tan fud 
miels 160,153 Letçiers sempre fud 
bons 39 fud corroptios 189 L. mulen 
fud trist 143 dauiz i fud granz 51. 75, 
203 qu'es devengu(n)z 156 ciel ne 
fud nez 137 muff fo afflica 163 fu 
li'n amet 42 bien honorez fud 
sancz Letbgiers 50 laudaz enn er 
38,41 il se fud morz 51,115 = rey 
furent fort ALR19.21 toneyres fud 
& tempestaz 49 est vanitatum vani- 
tas 3 que tot non sïe vanitas 8 fils 
fils fud Amint al rey 37 quel reys 
fud filz d'encantatour 28 fud de ling 
d'enperatour 31 qui fud de Grecia 
natiz 18 Alexander quant Aid naz 
46,53,54,55 per parabla non fu dit 
10 per granz ensignes fud mostraz 
47 lo sol ... fud toz obscuraz 51 
cum leu qui est preys 59 =. Gàbrïels 
soi SP027 fo net 17 e resors es 26 
eu (=r il) fo batut 21 seret meneias 
90 =: la peinture est pur leceun as 
genz ALS app. 4 a nostr'os est il* 
10 le ne l[i]'n est rien 49e feit i ert 
1b s'i eft creance le cons fut de 
Borne des melz ki dune i eret 4b 
s'i fut un [s] sire 3o n'en fut nient a 
dire 33a,123d quela c'ose seit ad aiirier 
app. 1 ou erfe]t sa muiler lie ou 
que il seit 17e ci ne volisse estra 
41b iloec est 63e il fut en Alsis 



77b, 60b, I09o l'anema en est enz el 
paradis 109d Alexis est el ciel 122a 
ansembl*ot tei voil estra 30e anaewhle 
furent jusqu'à deu s'en râlèrent 121«» 
122d cricel bien ki toen dotîst este* 
84c filz cui erent nies granz ereditea 
81a li cancelera cui h mesters an 
éret 76a [cui qu'en seit dois], * nos 

S en] est [la] goie 101e amnnil nw 
ione ki seit a tun talent 5e . a ©el 
saint hume trestut est lur talent 106e 
de quel terre il eret 48e de quel« 
parenz il eret 76d il fut lur sire or 
est lur [provendiers] 25dc Sains Ior 
nocenz ert idunc apostoHe 6la il 
fut bons cristïens 68e ki est un But 
faitur einl. 8 sûmes jugedor 73d ki 
de Rome esteit pape 75c il lur seit 
boens plaidiz 120e or(e) sui jp vedve 
99a noes hom fud 3d cons. fut de 
Rome 4b quels hom esteit 48e quan- 
que bosuinz li ert 47c altra c ose est 
aûrier app. 1 sainte escriture c"o 
ert ses conseilers 52c. co fat citet 
mult bêle 17a [c"o] n'est merveile 
93e c"o (e)st cil qui 36c co fut emfes 
einl. 5 c"o m'est vis, que e"o est 
(seitf) l'urne deu 69c co (e)st tel plait 
lOd c' r o (e)st ses mester3 74b co fut 
granz dois 21d,85b c"o (e)st grant 
merveile 88e, 89e c"o lur est yîa 108d 
c"o (e)st sa merci 73c c'est fquedf) 
avisunches 11 5e ne pot estra 99b, 39d, 
106d altre ne puet estra 116e ne 
poet estra altra 32a jamais n'iert 
tel [s] cum fut as anceisurs le icesta 
istorie est amiable grâce einl 9 . si'n 
fui mult angussuse 92b bons fut U 
secles la, 2c lur eumpainie fut 
bone & honorethe 12 ld bries est 
eist secles 110c del ton conseil 
sûmes tut busuinus 73e il ja bien 
fut cointe 43b ennes délivres 105e 
fui mult desirruse 92a il est dignes 
35c dolente puis estra 96e, 90e, 91 d 
en sui doleruse 92d mult fust il dur? 
86e tut soi amferm 44e la vithe est 
fraisle 14d velz est e fraitai 2d il 
fut graim 26c* or sui si graime» que 
ne puis estra plus 22e grant est la 
presse 115c, 104b granz est li dois 
93d,85b lur ledece est grande 122e 
liez est li poples 104d jamais n'ierc 
lede 27e, 91e, 92c, 109e près est do 
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estra — estre. 



deu 36d plus est près de Rome 40a 
la nef est preste 16b prest' est la 
glorie 59e mi efr]t tart 13e seit 
aparissant 55ef n ert si vailant 2c il 
fud si alet* 21c al helberc sunt alet 
65b il fut anuitet 1 la dolur or m'est 
apar[e]ude 82d, 97d, 107c morz est 68d, 
97e furent . . retues 13a, 27b, 21bf est 
venude 89c qu(ed)' est devennt 22b 
seit absoluthe 82e est agravet 58d 
est aloët 16c, 109e si'st ampairet 2e 
estra ancumbret 19e, 124c m'est (a)pre- 
sentet 79b issi est aturnet 49e cum 
par fui avoglet 79d,124a fuiavoglie 
o7d fud baptizet 7a il esteit cuvert 
70a ert an tei denienede 29b estra 
depaint app. 9 ert desconseilet 64d 
fumes desvez 124b sui esguarethe 27d 
li ert espusede 48b fut faite 116a 
estra fruissiet app. 7 tu m'ies fuit 
27b fut guarnit 7d tut est muez 
ld, 97b ainz que ned fusses 92b, 9a 
en est . . oneuret 109b, 81d estras 
parede 29a, 118a est . . . replenithe 
123c sunt . . salvedes 121e servit 
. . estra 84e fussent tramise 33d est 
vertiz 93d il s'en seit alet 58b fies 
déduit 84b m'en esteie penet 81e quet 
il s'en seit turnet 13e*, 69d = la u 
jo suid HOÜ31 desoiz ma languet 
est li laiz 26 iluoc est ma Coronet 
80 li suensz senblansz nen est entr'eiz 
cent miliet, ne ja nen iert 20,21 en 
icel tens qu'est ortus Plûvdon 2 cbi 



est il(li) 9 danz Abraham en fud 
premierz messaget 67 il est de tel 
parapet 13 n'ert de bel serviset 53 
fia vi]rget fud de bon [entendem]ent 
10 or est amere(d) 57 tant par est 
belsz 18,22,34 blans est & roges 19 
l'odor est bonet 35 il est plus gensz 
que 16 li soi novelet 23 il ert plus 
saives & de grant tei 68 si'nn est 
c'adeit en colpe(d) 56 les vinnesz sont 
florïes 34 adunc fud faite(t) Rome 79 
ell'est nercide(t) 61 r= terre qu'est 
enme Celicïe STEPH IVc preium li 
tuit noe qui summes ici Xlld au 
députer furunt cil IVa oi est la 
[fejste XIÏc il fut bons clers Vc 
pois fut apôtres IXd Estevres fut 
plains de lia tan dolent furunt Vlllb 
ü sen[s] de fu feni Xlla muH sunt ire 
Via se s'est ajonelet Xla wegen 
estre beim v. refl. s. Gessner Jahrb. 
15,201/. 

estrais prt i. 3 s. herausziehen: 

e. lo fer que ai laç og PAS 158 vgl 

Cambr. Ps. 77, 16, Màtzn. afr. lud. 

20,36; 29,12 

*estranges adj. m. n. «. fremd: la 

?uicela dunt (il) se fist si e. (:) ALS 
22c vgl Cambr. Ps., Roi, Karls 
Reise 311,861, Aue. et Nie, Bartsch 
Chr.* 166, 28 

estras 1) «. estre 2) vorhof 1 ): fors 
en las e. estet Petre PAS 189 
estre 1) praep. wider: e. so gret 



1) Vgl. d'autre part vint (sc. Galopins) a tere, lors passa un vergier et 
trestoutes les estres, (— lieux, êtres nach Raynaud, eher t=. vorplätze), 
dusqu'au tref l'amiral ne fine ne ne cesse Elie 1858, et quant revenus fui 
en l'estre (= lieu nach Scheler, hier auch kaum anders zu fassen), par 
dessous le rosier m'assis Froiss. Poésies I 116 z. 1016, Loëys est as estres 
(<= Balkon, aussen herumführende Gänge, wie in den folgenden Beispielen, 
-=z être chez soi nach Rayn.) sus el palais pleniers en son dongon Aiol 3143, 
et madame iert en celé tor as estres, les cours verra des destriers de chas tele 
Girbers de Mes. Hs. Q. 140a2 devant son père le (se. Ludie, Fromonts 
Tochtei) descendent sus l'erbe, cil les esgardent du palais et des heetres ib. 
143dl8, vgl ausserdem Cheval, as II esp. 619, 2636, Schulz, das höfische 
Leben I p. 86, Du C.-Henschel eatre, Littré êtres, Diee leitet das Wort von 
Stratum ab, dem widerspricht jedoch sowohl Bedeutung wie Accent, eher 
dürfte es wenigstens in den Bedeutungen: 'Vorhof, Vorplatz, aussen herum 
führender Gang' auf extra zurückzuführen sein, wie denn li estres auch 'das 

Aeussere* bedeutet (Fïon icist un curre aveit li estres fu de cuir boliz, 

d'olifanz toz peinz à verniz . . . molt s'en merveile qui lo veit Benoit Troie 
7869), estrade würde dann als Weiterbildung davon anzusehen sein. Estre 



68trit 



et. 
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en fisdren rei LE62, 60 vgl Du €.- 
Henschel • 

estrit subst. m. obi s. streit: un 
compte i oth, près en Te. (:) LE55 chi 
per batalle et per estric tant rey 
fesist mat ne nendic ALR13 vgl 
Adam p. 54, Ben. Chr., Mätzn. afr. 
lied., Durtn. 2336, 14396, Froiss. Chr. 
111,450 var., Du C.-Henschel 

estrobatonr subst. m. tu pi er- 
dichter: dictait alquant e. (:) noch 
sprechint manige îugenêre ALR27 

estuet prs. i. 3 s. es ist nöthig: 
ne l*e. demander 115e eatot: ne Te. 
demander 26c n'e. dire 119a n'e 
somondre 102d ailurs Te. aler 39d 
estofist impf. c. 3 s.: mult lust il 
dur ki n'e. plurer 86e s. ob 

esregnrad part prt stärken: lo 
cap a Criât e. PAS499 

esveled prt. i. 3s. erwecken: Jesus, 
cum ve[nlg, los esveled PAS123 vgl 
Roi, Trist I, 2041 etc., Durm. 9003, 
12696,2274, Aue. et Nie. 
*et partikel und : EID 1,5; 11,2 PAS 
et el 50,60,89,389, LE2,5, 35,63,71, 
91, 109, 123, 128, 129, 146, 177, 187,217, 
47, 183 et percuidat PAS69, 93, 97, 
253, 325, LE25, 34, 37, 39, 72, 76, 
81, 84, 89, 103, 105, 121, 143, 171, 
173, 195, 203, 204, 213, 226, 229, 236 
ALR39,94 A EID 1, 1,2,3,4 à a EUL 
28 PAS246, 248,252,255,326, 347,362, 
495 LEI 1 , 134 ALR4, 22, 69, 73, 91, 92, 
102 ALSlb, 2ab, lia, 15c, 16c, 21a, 
35bc, 57ab, 63e, 82c, 84a, 86d, 94e, 108b, 
114d, 117b, 125d einl 12, HOH75,76 
STEPH Ild&ostel ALS45e à honurede 
4d,12id à flagella* PAS231,258, 263, 
305, 311, 354, 370, 386, 396, 405, 460, 
464, 487, 506, 508,516 LE43, 195,198, 
ALR13,19,20,2M2. 49,63,68, 74,85,86, 
87, 89, 90, 92, 95, 96, 97, 98, 10 i HOH5, 6, 
8,9,19,26,27,46,69,70,71,72,74,77,78, 
81,83,86,87,88 STEPH Ille, IVc e 
poro EUL11 VALt?l,3,4,7 etc. PAS 
41 ,46, 83, 125, 217, 277,305, 378, 379,441 , 
451,453,469,472 LE45,117, 191 ALR 
35*, 36, 72, 99 SP018,21,22,75 ALSlb, 



2d, 5c, 21e, 26e, 33a, 36d, 37de, 40e } 43a, 
45ce, 48a b, 49b c, 58a, 55a, 57a e, 6lb, 
62a c, 66ab, 68e, 69c, 70b, 72a, 74e, 75e, 
76cd, 77abcd, 80c d, 82a, 83acd, 
86b cdf, 87a, 88a, 92c, 94a, 95c, 96e, 
HXkbd, 102ce, 106a, 108e, 109d, 113 
cd, 118a, 119abd, 120d, 121ab, 122b, 
123ae, 125c, einl 1, 2, 8, 5, 6, 8, 9, 1 1 app. 
10,11 HOH86 STEPH IVb e altra 
app. 1,9 e lla'sgarded PAS50 e llos 
493 ey lay ALR76 ob sa vir & podir 
EID 1, 2 pro déo amur & pro Christian 
poblo & nostro commun salvament 
1, 1 sal varai . . . Karlo & in ajudha & in 
cadhuna cosa I, 3, 4 si salrarai eo eist 

meon fradre et ab Ludher nul plaid 

. prindrai 1, 5 si Lodhuvigs sagrainent 
. . . conservât et Karlus . . . non los 
tanit II, 2 = nïule cose non la pouret 
omque pleier . . . . e poro fut presen- 
tedeMaximiienEULll qned auuisset 
de nos Christs merci t ... & a lui nos 
laist venir 28 = canten li gran e 
li petit PAS41 , 46 per vos & per 
vostres filz 263 li om primers el soi 
en(s)fant 378 dune lo saludent cum 
senior & ad escarn emperador 252 
de pan et vin eanctificat 97 enter 
mirra & aloën 347 son sang & soa 
carn 386 tal a regard cum focs ar- 
denz & cum la neus blanc vestimenz 
396 mel e peisons 441 convertent 
gent à pop[le] 487* mund & som 
peccad 508 posche laudar & nunc 
(= nunc et?) per tot in secula 516 
e li petit [tuit] e li gran 379 et per 
lo pan et per lo vin 93 & noit e 
di 305 e ben e mal 472 ploran lo 
van & gaimentan 258 cum cho ag 
dit et percuidat 69 rumprel tarai 
& flagellar 231 ab elz bec e manjed 
451 dune lo despeis e I , e[s]carnit2l7, 
246,248,354 orar bien los manded e 
dune orar cum el anned ... dunques 
suded 125 dune lo saludent cum 
senior ... et cum asez Tont escarnid, 
dune li vestent 253 alquanz en cruz fai 
[8]oslevar, alquanz ... e Hos alquanz fai 
escorter 493,495 il tot entorn t'ar- 



in der Bedeutung 'platz, stelle* könnte zur noth auf den inf. estre zurück- 
geführt werden, der ja thatsächlich oft genug substantivirt vorkommt, doch 
könnte hier auch ein erweiterter Gebrauch von estre 'vorplatz* vorliegen. 
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et. 



berjaran et a terra crebantaran 60, 
362, 460, 464 qui aemper fu & se m per 
es 370 gemper parlet e per es mund 
roaljs] allar 453 anaz en es & non 
es ci 405 fai lo solelz & fui la Iuna 
311 finimuna non es rouit Ion & reg- 
nam dea fortinent es prob 506 que 
m'en darez el vos trudra[i] 83 li 
vestent son Vestiraent & el medeps 
si près sa cruz 255 sepulcra sanz 
obnrent mult et uiult corps sanz en 
sun exit & inter onmes sunt vedud 
325-6 Et a cel di . . . , cum la oena 
Jesus oc faita, el susleved 89, 389 
E dels feluns ... lai dei venir o eu 
laisei 277 vendre la nu vols sil colli t 
e lor vedent monte t en cel 469 a la 
ciptad cum aproismet et el la vid e 
lia 'sgarded, de ... cor . suspiret 50 
==. ditrai vos dels aanz . . . &£d]' 
Ewruïn(s) LEU fid aut il grand et 
veritiet 34 ciel ira grand et ciel 
corropt 105 vindrent parent e lor 
amie 1 17 en ca[r]tres Ten menât et en 
Fescant ... illo reclusdrent sc. L. 177 
del cor]* asaz l'avez audit et dels 
flaiels 236 cio li rova & noit et di 
195 deu devemps lauder et a sos 
sanez honor porter 2 a foc, a flamma 
vai ardant & a gladies percutan 134 il 
l'exaltât e l'onorat 45 lei consentit et 
observât 71 il los absols et perdonet 226 
il cio li di8t et adunat 91 a sel mandat 
& cio li dist 43,35, 72,84, 128,47, 146, 
183 quar donc fud miels et a lui 
vint 129 fud de par deu et, si cum 
ro[de] en cel, es granz efe si cum 203-4 
ab u magistre semprel mist ... et, cum 
il Taut doit . . , rendel 25 cio sempre^ 
fud et ju si er 37 donc oct ab lui 
dures raizons el corps exastra al 
tirant 191 Laudebert fura buons om 
& s. L. duis a son dorn 198 de us 
exaudis lis sos penssez et si el non 
ad ois carnel8, en corp los ad e(t)- 
8piritiels 171, 173 cantomps del[s] 
sanz ... et or es temps et si est 
biens 5 pöble ben fiât credre in deu 
.. etEwruïs, cum il l'audit, credre(n) 
nel pot 187, 217 et sanz Letgiers 
sempre fud bons 39,63,76,81,89,103, 
109, 121 , 123, 143, 213 et, cum il i'aud 
tollut lo queu , lo corps estera 229 
= vanitatum vanitas & universa 



vanitas ALB4 estorn à prodeltaz 86 
rotta & leyra 101 lo )X>yn el braz 72 
per batalle k per estric 13 Gretia, 
la région eis porz 36 de dignitaz & 
de conseyl & de bontaz, de saïpentia 
& d'onestaz 85-6 l'enseyned ... de 
grec sermon & de latin & lettra fayr 
en pargamin & en ebrejr & en erniin 
& fayr a seyr à a matin 89-92 Tun 
uyl ab glauc & l'altre neyr 63 fud 
de ling d'enperatour & filz al rey 32 
fort & mul[t] podent. & de pecunia 
manent 19, 20 sapi & prudent & ex- 
altât 21-2,68*9,73 Et raltre[1] doyst 
d'escud cubrir & ... ferir & . . jausir 
& ... ferir 94-7 ley leyre & playt 
cabir el dreyt del tort a discernir 
98-9, 101-2 mels vay à cort . . e(y) lay, 
o vey . . , . . présente 74-6 toneyres fud 
& tempestaz 49 Et prist moylier 39 
= lavet e luteët SP018 gablet e 
laidenjet 21 batut e claufiget 22 alet 
areir . . . e preiat las 75 = li apo- 
stolie e li empereör ALS66a,72a 
li çrant e li petit 37d, 102e tis pedre 
e 11 tons parentez 83d helme e brunie 
83a l'or e l'argent 106a pais e glorie 
125c les renges de s'espethe & un 
anel 15c co fut granz dois ... e 
granz deplainz 21e amïable grâce e 
suverain consolacïun einl. 9 amïable 
cancun e spiritel raisun 1 cum bone 
peine, deus, e si (cumf ) boen servise! 
123a d'or e de gemmes 11 8a an 
albes & an capes ll7b del pedre e 
de la medre 76c, 94a as povres <fe as 
riches 108b a tel dolur & a si grant 
poverte 84a es goies del ciel & es 
noces virginels einl. 12 dMceol noble 
baran ... e de la vie de sum fi'z 2 
de deu e des règnes del ciel 36d por 
amor deu e pur mun cher ami 45c 
ensembl'ot deu e la compaign(i)e as 
ange les 122b velz est e frai les 2d 
8i'n fui lede e goiuse 92c bone à ho- 
norethe 12ld honeste e spiritel einl. 6 
vailant(e) & honurede 4d dolente & 
e[s]guarede 94e les vei si dures e si 
pe8me8 96e de deu . amet e de père 
e de mère .. nurrit einl. 5 en icest 
siècle ... & en cel altra 125d ad un 
boen clerc e savie 75e dis e seat anz 
33a, 55a il ad deu bien servit à a 
gret 35b alques par pri e le plus par 



et — enrona. 



185 



podeste HSd lire e canter einl. 3 
duel mener e ... plurer 49b a de- 
menter e . . . a regreter 26e sum piz 
debatre e sun cors dejeter, ses crins 
derumpre e sen vis maiseler [e] son 
mort [ni] detraire & acoler 86b-d pur- 
tenir les c"oses ... e nient deperdra 
la cuileita foie app. 10 quer feit i 
ert e justise & amurlb al pedra & 
a la medra & a laspuse 21ab,119ab, 
121 ab al tens Noe & al tens Abraham 
& al David 2ab li apostoliè e li era- 
pereor — li uns Acharie(s), li altre 
Anorie(s) out num — e tufz] li pople[s] 
62a -c tanz jurz t'ai desirret, [de 
tantes lermes le tuen cors ai plu- 
rot (?)] e tantes feiz . . . guardet 
95a-c tantes dolurs ad . . andurede[s] 
e tantes, fains e tantes [seiz passedesj 
e tantes lermes . . pluredes 80c d lit 
& ostel e pain e carn e vin 45e e 
li rice e li povre 61b le vis e cler 
e bel 70b [e] pensif e plu rus 66b 
e le peilre e le 'medra e la pulcele 
48ab,100ab & enca e parcamin A 
une penne 57ab altra c'ose estaûrier 
la pain t ure e altra cose est ... app. 1 
le num lur dist . .^ e c"o lur dist 76d 
blanc ai le chef e le barbe ai canuthe 
82a le cors en est ... e l'anema en 
est 109d trestuit Fonurent . . . e tuit 
le prïent 37e trestufit le prenent] . . . 
cantant en portent le cors . . . e tuit 
li preient 102c sil plorent e sil servent 
113c an portent danz Alexis acertes & 
attendent le posent a la terre 114d 
prenent conget al cors . . e si li 
preient 120d trait ses chevels e débat 
sa peitrine 87a eist de la nef e vint 
43a trestufz li] pople[s] lodet deu 
e gracie t 108e c"o ad ques volt ... 
ensor[e]tut e si veit deu 123e le 
saint cors conreierent tuit cil seinur 
e bel l[e costeie]erent lOOd il ad .. 
.. servit , . & il est dignes 35c dunet 
sum pris à enz est aloët 16c dist 
il: morz est . . . e c"o sai dire 68e 
nel sai blasmer e c"o mest vis 69c 
c"o nus dirrat ... e c"o duinst deus 
74 e E c"o lur dist 77a E ampur 
ic"o que . . ., pöeies app. 9 E eleu 
a pèlent 5c Tei cuvenist . . brunie a 
porter, espede ceindra . ., e (tafj grant 
maisnede doüses guverner 83c quer 



iloec est, (A) iloc le troverëiz 63e 
plurent si oil (plure des oilzf ) e s[i] 
jetet granz enz 88a ki -est un sul 
faitur e regnet einl. 8 lesquels vivent 
purement . . é dignement sei délitent 
11 ou il gist e con verset 53a qued 
il nel recunuissent e .... nel enc tim- 
brent 40e que tuit le plainstrent e 
tuit le doloserent 119d que le 
num .. excellist e nient anjoüst la 
culpa app. 11 quant li jurz passet & 
il (tutf ) fut anuitet lia cum s'en alat 
e cum il sen revint 57e cum s'en fuît 
. . . e cum il fut en Alsis . . e que 
(cunif) l'imagine deus fist pur lui 
parler, e pur l'onor . . s'en refuït 
77b-d lur veit grant duel mener e 
... plurer e tat (trestutf) pur lui 
49c ma grant honur (t')aveie retenude 
à anpur tei (euipur tei, filzf) 82c 
= Jacob & danz Joseph, pois Moïsen 
êc danz Abinmalec \fc Samuel HO H 
70-2, 74, 75, 77, 78, 83, 86, 87 li laiz & 
les rëes 26 ma corone(t) & mes trésors 
81 blans est & roges 19 il ert plus 
saives & de grant fei 69 enpres icelsz 
& inolt altres barunsz 88 navrée 
m'o[n]t & mun palie(t) tolud 46 plorer 
& . . regreter 5, 8 & jo lli dis 6 & jo 
sai beem 27 et ab Arnos i vint Issaïas 
76 & chi est il(li)? 9 = as cuntrat 
& a[s] ces STEPH Ild cil de Libie e 
cil de Sire e cil d' Alexandrie & de 
la terre IVbc jotum ensenble ... & 
si arrum Ule vgl Bern. Stud. V, 384 ff. 

etspiritiels s. spiritiels 

eu 8. il, jo; euan s. a van 

Enfemïen personenname m. n. ALS 
4a,69d,70e voc. 44a obi s. 64a,68b(:) 
einl 2 gen. : an la maisun E. 63d 

Enlalia personenname f. n. EUL1 

♦evesque subst. m. obi s. bischof: 

de Hostedun e. en fist LE48 ebis- 

que: Didun l'e. de Peitieus 19 vgl 

Éol, Guiot Bible 

*evesquet subst. /. (?) obi *. bisthum : 
meu e. nem lez teuer LE93 s'en ralat 
en s'e. 122 val Bartsch Chr. 1 158, 1, 
Guiot Bible 1315,2033, Froiss. Chr. 
XV, 239 
*evirnm adv. im kreise umher: ar- 
ma(n)d estèrent e. (: Jesum) PAS153 
8. enaveyron vgl. Bol, Karls Reise 
121, Du C.-Henschel environ etc. 
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Ewruïns — faire. 



Ewruïns personenname m. n. LE 
11, 63, 101, 109, 123, 149, 160, 217 
Kwruïs 187 Bwruï obi s. 100, 104 
gen. 1 18 (: amie) Byruï obi, 56 

exaltât prt. i. 3 s. erhöhen : deus 
l'e. LE29 il Te. e l'onorat 45 part 
prt. m. n. pi: rey furent 8 api & 
prudent & e. sor tota gent ALR22 

exastra pluaqperf. i. 3 s. entbren- 
nen: el corps e. al tirant LE191 vgl 
pristrent le corps Saûl e de ses fiuz 
... sis astrent e ensevelirent Q. L. 
des Reis I, 31, 13 

exandis prt. i. 3 s. erhören: deus 
e. lis 808 penssez LE 170 
*excellist impf. c. 3 s.: que le 
nient fraint num de pastur e. e nient 
anjoust la culpa del deperdethur 
ut postons intemeratum nomen ex- 
cellent, non dispersoris culpa incum- 
beret ALS app. 11 

excos prt. i. 3 s. absehlagen: la 
destre aurelia li e. (: fellon) PAS160 
vgl Cambr. Ps. 76, 17; 17, 7; 57, 6; 
108,24, Bartsch Chr.\ 379, 4, Du C- 
Henschel escourre 

excrebantent prs. i. 3 pi nieder- 
stürzen: si s'e. li fellon PAS250 vgl 
Ger. de Viane 1752: par coi seront 
li mur escrevente, JDurm. 12524 
. exercite subst. m. obi s. heer: qui 
tal e. vidist LEIB8 

exit s. eisit 

*extendent prs. i. 3 pi. ausbreiten: 
davant e. a ssos pez PA644 vgl Mätzn. 
afr. lied. 10, 59, Durm. 4535 

Ezelcias personenname m. n. HOH82 

680 s. ço 



Façam, faciest, fai s. faire 
*fains subst. f. obi pi hunger: e 
tantes f. e tantes [seiz passedes] 
ALS80c vgl Cambr. Ps. 104, 16, Theatr. 
fr. au moyen âge p. 396, Éutebeuf 
11, 172, Auc. et Nie. 6, 31, Watriquet 
p. 362 z. 90, Baudouin de Condé p. 
315 z. 1365, 1370 

*faire inf. thun EÜL4 VALr27,30 
PAS96, 458 LE199, ALS93c (caes.), 



9e (vor voc.), 103d (ebenso), fare 
10b (caes.), fair (vor voc.) LE60 fayr 
(vor voc.) ALR87, 90, 92, (vor regard) 79 
farai/u*. 1 s. PAS231 f[e]rai ALS 
31e ferons 1 pi 105c faran 3 pi. 
PAS457 fereie cond. 1 s. ALS46b 
fereiet 3 s. VALt?°9 faz prs. i. 1 ». 
ALR24 fais 2 s. PAS302 fai 3 s. 
PAS35, 192, 490, 491, 493, 495, LE38, 
135, 154, 157 fei (: bassterai) PAS143 
fay ALR59 fait ALS23b, 29d,37a,42b, 
47b, 51d, 52b, 112e, STEPH Vie fet 
Xe,XIc faites 2 pi ALSIOla fe[ent] 
3pl.VkU*21 fanPASÏ84,286 fimt 
ALSIOb, 54e(:),105e, 106b, 112c, 124d 
HOH29 feseit impf. i. 3 s. STEPH 
lie flsïent 3 pi VALt? 6 24,27 fiz 
prt. i. 1 s. PAS67, 3 s. (: reswardet) 
196 l ) fez PAS9 (: aucis), 39, 107, 109 
(: audid), 446 feist (lsilb.) 176 fist 
LE21 (: raist), 40, 47 f :), 48 (:), 67 (:), 68(:), 
81, 82, 97, 103, 109, 142, 150 (: vid), 184, 
186, 219, ALR17 (:) ALS7b, 30b, 34c, 
77c, 83d, 122c, 123b HOH56,65 flsdren 
3 pi LE62 firent ALS18c findra 
plusaperf. i. 3 s. LE 121, 123, 152 firet 
ALS25e fedre PAS 188 (: escarnissent) 
feira 372 (: aucise) faz& prs. c. 3 s. 
EID 1, 5 faz' antiquités ALR7 fa- 
eam i pi PAS507 faciest 2 pi VAL 
i>°28 fazen 3 pi PAS484 fasen 
SP076 feïsses impf c. 2 s. ALS app. 
10 fesist 3 s. VALu°ll, LE196, ALR14 
feisisPAS212 (.audit) feïssent 3 pi 
LE54 fai imperat. 2 s. ALS35a, 44c, 
67e faites 2 pi VAL»°30 SP077 
fait part. prt. neutr. n. s. PAS29 
(: suscitet prt), m. obi. s. VALt?°25,31 
LE155, ALS6d, 110a* HOH47 faiz 
obi pi (: perdonet) LE225 faitet 
/. n. s. HOH79 faite ALS116a obi 
s. 79c* faita PAS90 (: pasches) sa 
in o quid il mi altresi fazet EID 1, 5 
voldrent la faire diaule servir EUL4 
=. faciest cest terriculum VALt?°28 
quet umbre li fesist 1 1 inel que fait 
habebant 25, 31 faites vost almosnes 
si cum faire debetis 30 chi sil fefent 
cum] faire lo dtent e cum cil lo 
fi[sient] 27, 9, 24 = qui fez lo cel 
PAS39 eu te fiz 67 vertuz feisis 



1) Koschwitz liest: fit. 



faire — faitice. 
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212 quar el forsfait non feist neül 
176 peccad ,. non fez 9 gran fan 
eacarn 286 façam lo ben 507 il per 
eecarn o fan 284 di nos . chi t*o 
fedre 188 Anz .. que cho fus fait 29 
alques vos ai deit de raison que Jesus 
fez pus passion 446 signes faran li 
soi fid«*l, quals el abanz faire solîae 
457-8, 484 ensenna fei 143 a cel sopar 
un sermon fez 109 cum la çena Jesus 
oc faita 90 aital don fais 302 saccra- 
raent .. que faire rova a trestot 96 
als deu fidels fai durs afanz 490 regnet 
per o cum anz se feira 372 lo[s] 
morz fai se reviv(e)re 35 sobre son 
peiz fez condurraijr] 107 lo deu fil li 
fai neier 192 lui recognostr& sem- 
per fie 196 rumprel farai & flagellar 
231 alcanz en cruz fai soslevar 491, 
493, 495 = de Hostedun evesque en 
fist LE48 de Chielperig feïssent rei 
54 eatre so gret en fisdren rei 62 
re volunt fair' estre so gred 60 de 
sanct L. consilier fist 68 Ëwruïns fist 
fincta pais 109 se. L. fist son mistier 
81, 103 pechietz que aurent faiz (aus 
fliz gebessert) 225 . las poenas granz 
quae il en fisdra li tiranz 152 qui 
fai lo bien, laudaz enn er 38 cil biens 
qu'el fist 219 sempre fist bien o que 
el pod 40 porquant il pot, tan fai 
de miel 135 defors l'asist, fist i gran 
miel 142 miel li fesist 196 tàm 
ben en fist 21,67,47 sc. k den fis- 
dra bien 121, 123 missae cantat, fist 
lo mul ben 82 enviz lo fist 97 cum 
si l'aut fait 155 II ri vol faire mult 
amet 199 lier lo fist 150 lis ois del 
cap li fai crever 154 am las lawras 
li fai talier 157 p[a]rlier lo fist 184 
pöble ben fist credre in deu 186 = 
lettea fayr en pargamin ALR90 tal 
regart fay 59, 79 fayr . . agayt en- 
cuntre son vioin 92 fayr estorn & pro- 
deltaz 87 ehest dun faz l'alevament 
24 solaz nos faz* antiquitas 7 chi . . . 
tant rey fesist mat ne mendie . . . 
cum Alexander magnus fist 14-7 = 
de olëo fasen socors a vos; faites o 
tost SP076, 77 = une imagine . . . 



qued angeles firent AL818c suz tun 
degret me fai un grabatum 44c fait 
li sun lit 47b al sedme jura fut laite 
laherberge 116a malveis e[s]guard(e) 
t'ai fait(e) suz mun degret 79c s'il nus 
funt presse 105e ne reis ne qnons n'i 
poet taire entrarote 103d de noz aveirs 
feruns [granz] départies 105c n'en fait 
mnsgode 51 d [cum] boen servis© Bst 
cel saint hom(o) en cesta mortel vide 
123b ki (fait) ad pechet 110a se tu 
feïsses amvidie app. 10 que faites? 
101a ne sevent que funt 54e ne 
ne puis tant faire, que 93c quant 
vint al fare ( jurnf), dune le funt gen- 
tement 10b jo Ten fereie franc 46b 
cum il s'en firet liez 25e dunt (il) 
se fist si estranges 122c ') de duel 
s'asist ... si fist la spuse 30b plai- 
nums * . . tu (de) tun seinur, jol f[e]rai 
pur mun filz 31e mun pedre me 
desirret, si fait ma medra 42b [ta] 
grant maisnede doüses guverner, cum 
fist tis pedre 83d se mit acoraunier 
52b lur dous amfanz volent faire 
asembler 9e sil funt jeter 106b suêf 
le fist nurrir 7b deua fist l'imagine 
. . parler 34c, 77e sas i fait pendre 
29d aquant se funt porter 112c fait 
querre sun amranl t] 23b cantant l'en 
fait râler 112e lunt fait régénérer 
6d vide nus funt tresoblïer l24d rai 
l'urne deu venir 35a fait Tel muster 
venir 37a tu nus i fai venir 67e 
= adunc fud faite(t) Rome HOH79 
grant tort m'unt fait 47 proud 
ne la fist 56 me fist . . ennor 65 
chi tant biem oillet, con funt mi 
vestement 29 = feseit miracles Ile 



croisent les dent 



cum fait li 



chiens Vie sire, fet il Xe, XIc s. desfa- 
cend. forsfez, mesfait, perfectus, aif actaz 
fais, fait, faita, faites s. faire 
faitioe adj. f. w. s. gefertigt: lor 
gurpit söe chamisse chi sens custurse 
fo f. PAS269 vgl Ben. Chr. 32289, 
Mont S. Michel 515, Chast. de Coud 
1287, 5133, Brun, de Mont. 3277, 
Jean de Condé II p. 393,401, Froiss. 
Chr., Bartseh Chr. 4 402, 17, Goch. 



1) Val Bol 96, 897, 1111, 2125 etc., Liez Gr. «111,99, Bertr. de Born 
ed. Stimming p. 230 

9* 
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faitur — fenïr. 



faitur subst m. n. s. schöpf er: ki 
est un sul f. e regnet an trinitiet 
ALS emî. 8 vgl Cambr. Ps. . Ben. 
Chr. 20880, 7284, 2114, 9179 

faiture subst. f. voc. s. gestalt: 
o bêle buce, bel[8] vis, bêle f. (:) ALS 
97a vgl Bol 1328, Cambr. Ps. 91, 4, 
Adam p. 7, Ben. Troie 16601 , Mont 
8. Michel 3512, Mätzn. afr. lied., 
Bartsch Chr.', Du C.-Henschel 

*falcon subst. m. obi s. falke : Taltre 
[se. uyl ab] neyr cum de f. (:) ALR63 
val Bol 1529, Karls Beise 271, 
Durm. 9117, Guiot Bible 702 

♦faldrat fut. 3 s. im sticht lassen: 
il nel [nemf] f., s'il veit ALS99e 
faut prs. i. 3 s.: li curs li f. , vait 
sei afebleänt STEPH Xc val Bol, 
Parton. 4416, Adam p. 34, Ben. 
Troie gloss. 

fan, faran, fasen. fay, faz, fazen 
s. faire; faut s. faldrat; faym s. 
frainde 

fayllenci' subst. f. obi s. fehl: 
senz f. altet ferir ALR97 vgl Ben. 
Chr. 6403, 7756, 7872, Troie 28915, 
Adam p. 24, Mätzn. afr. lied. 7, 40, 
Durm. 2829 

*f ecunditet subst. f. obi s. fruchtbar- 
keit: que lamuiler dunat f. (:) ALS6b 

*fedel adj. m. n. pi. treu: donc lo 
gurpis8en sei f. (: aveia) PAS165 fidel 
274, 426 (: ser), 363 (: revisquet), 429 
(: vius era), 457 (: solise), 473 fedeilz 
obi. pi: ki ses f. li ad tuz amvïet 
ALS59d fedelsPAS92 fidels 98, 112, 
119, 129, 490, 504 (: voluntaz) fldel 
409, 449 val Bol, Adam p. 4, 5, 61 etc. 
fedre, fëent. fei, feisis, feïssent, 
feist s. faire; iei s. feit 

*feit subst. f. n. s. glaube : quer f. 
i ert e justise & amur ALSlb obi 8.: 
par f. renorerent 100e fei: il (se. 
Abraham) ert plus saives & de grant 
f.HOH69 f&: en huna f., huna vert& 
tuit soi fîdel devent ester PAS273 
fied: quel lor diss&s per pura f: (: il) 
179 don deu servier por bona f. (: sa- 
vier) LE24 flet: fud de bona f. (: rei) 
53 fld: f. aut il grand et yeritiet34 
ill edrat por mala f. (: aurez) 114 
vgl Cambr. Ps., Bol. etc. 

*feia subst. f. obi s. mal: vels une 
f. ALS90c pi treis f. 59b so ventes 



f. 49a tantes f. 95c tm: terce v. 
Petre[s] lo neiez PAS 194 vgl. Gorm. 
X09,425, Bol etc. 
*fel 1) adj. m. n. s. verrucht: lo f. 
Judes Escarioth PAS81, 131 lo fel 
Herodes 209, 218 vel: Judas li vel 
143 fellon obi s. : f. Pilad lo retra- 
mes 220 si consegued u serv f. 
(: exco8) 159 fellun n. pi : f. Judeu 
222 felo: f. Judeu 77 felun: li Juë, 
U f. (:) STEPH Via fellon: f. losen- 

fetour ALB29 félons obi pi: as 
uës, a[s] feluns STEPH Vile 2) subst 
schurke n. 8. : lo quarz, uns fel, nom 
a Vadart LE227 n. pi. : donc lo rece- 
bent li fellun PAS243 (: cort), 248 
tuit li fellnnt (: voz) 233, felun 138, 
fellon 182, 186, 250 (: genolz), félon 
171 (: Jesum) felluns obi pi : uns 
deirsl f. 317, 357 (: van) fe&ns 277 
3) fel subst. m. obi s. galle: quar il 
lo f. mesclen ab vin PAS279 vgl 
Cambr. Ps., Bol, Gorm., Adam p. 
42, 61 etc. 

felix adj. m. n. 8. glückselig : f. l[i] 
liu[s] u ALSIUe n. pi: corn f. cek 
ki par feit Tenorerent 100e 

*felunie subst. f. obi s. schlechte 
gesinnung : pur f . nient ne pur lastet 
ALS95e val Cambr. Ps., KarUBeise, 
Adam p. 37, 55, 63, 66 etc. 

♦femme subst. f n. s. frau : si fait 
ma medra plus que f. qui vivet ALS 
42b curant(e) cum f. forsenede 85c obi. 
s.: jamais n'erc lede pur home ne 
pur f. (:ën .. e) 91e femnes n. pi: 
i. lui van detras seguen PAS257 très 
f. van al monument 391 obi pH. : ab 
les f. près a parler 260, 402 

*fend prs. i. 3 s. sich spalten, zer- 
reissen: qui in templum dei cortine 
pend, jusche la terra per mei f. PAS 
328 fendïent impf. i. 3 pi : roches 
f., chedent munt 323 fondât part, 
prt VALv°23 vgl Gorm. 71, Bol, 
Bartsch Chr. 4 - 162, 36, Durm. 4498 
anm., Watriquet 456,505, Froiss. Chr. 

*fenir inf. verscheiden: quant volt 
f., se s'est ajonelet STEPH Xla foni 
part. prt. m. n. s.: a icest mot li sen 
de [= sainz deu, nicht = sons dois] 
fu f. (:i) Xlla vgl Gorm. 187, Sol, 
Guiot Bible 1262, MouskeUôl, Durm. 
15939, Mätzn. afr. lied., Goch. 



fer — fo. 
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*fer 1) subst m. obl 8. schwer t: 

estrais lo f. que al laç og PAS158 

vgl Gorm. 404, 409, Gar. le Loh. I, 
3i, 122, Ben. Troie U42Q, Guiot Bible, 
Durm. *2) adj. heftig: fer (sc ab) 
lo talent & apensad ALR73 vgl. Bol, 
Gorm. etc. 
fereie, fereiet s. faire 

*ferir inf. schlagen: & de s'espaa 
grant f. & de sa lancj' en loyn jausir 
<fc senz fayllencj' altet f. ALR95-7 
flrid prt. i. 3 s.: lai s'aprosmat que 
lui f. (: cadit) LE232 firend gerund. : 
de dobpla cordalz vai f. (: desfazend) 
PAS75 

Fescant ortsname m. obi: et en 
F. in ciel monstier LE 177 

' feseit, fesist s. faire 

*feste subst. f. n. 8. feiertag: oi est 
la [fe]steSTEPHXHc obi «.: cascune 
f. se fait acomunier ALS52b vgl. 
Bol, Karls Beise, Guiot Bible 

fet, fez s. faire; fet, fld, fled, fiet 
s. feit; fettz s. malfeüz 

*flg , ura subst f. obi s. geslalt: de 
la i. en aviron beyn resemplet fil de 
baron ALR64 figure : in f . (de ) colomb 
EUL25 n. s. : cum est mudede vostra 
bêla f. (:) ALS97b vgl Bartsch Chr.* 
90,35; 131,25, Mätzn. afr. lied. 39,8, 
Durm. 1793 anm. 

♦figurad part. prt. gestaltet: clar 
ab lo vult, beyn f. (:) ALR66 vgl. 
Auberi ed. Tobl 63, 1 

*fUle subst f. n. s. tochter : fud la 
pulcela ... f. ad un conpta ALS9b 
filie obl 8.: dune li acatet f. d' (adf) 
un noble franc 8e n'ai mais f. ne 
filz 93e flllies voc. pl: audez f. 
Jerusalem PAS261 fillesz : beles pul- 
celesz, f. Jerusalem HOH49 

filz subst. m. ». s. söhn: postque 
deu(s) f. suspenso füre PAS312 quel 
reys fud f. d'encantatour ALR28 anz 
fud ... f. al rey Macedonor 32 voc: 
o f. ALS81a e i. 78c, 87c f. quar te(n) 
vas IIb, 82e, 84b bels f. (:) 88b eher f. 
22a, 27e f. Alexis 79b, 80a, 90a, 91a, 
27a obl s. : un f. lur dunet 6c quant 
n'ai tun f. 30e n'ai mais filie ne f. (:) 
93e icel sul f. angendrat einl. 4 vint a 
sun f. 69e, 3e, 45a (:), einl 2, 44d, 31e (:), 
85e sun ker f. 26e obl. pl : per vos & 
per vostres f. (:? es) plorez PAS263 



fils n. 8. : si vers Jesus f. deu est il PAS 

180 Lothiers f. Baldequi LE16 f. fud 

Amint ALR37 üzn.s.: Roboäm ses f. 

HOH74 voc: eher f. ALS90e fll obl 

s.: beyn resemplet f. de baron ALR65 

que lo deu f. li fai neier PAS192 n. 

pl: li f. sa mere(d) ne la voldrent 

amer(t) HOH58 Ali voc pl : f. Davit 

PAS42 
*flncta part. prt. scheinbar: et 

Ewruïns fist fineta pais LE109 
finimunz subst. n. s. weltende: quar 

f. non es mult Ion PAS505 vgl. Ben. 

Chr. II 2103, 5366 deci al jor del 
finement 6810, 7437, 7983, Troie 27358, 

Hörn 839, 1646,3476 cuide .'. que il 
l'ait mort et mis a finement Baoul. 
de Cambr. 272 

*fins subst. f. n. s. tod: c"o peiset 
mei, que ma f. tant d[e]moret ALS92e 
fin: sa f. aproismet, ses cors est agra- 
vet 58d obl. s.: quar sua ï. veder 
voldrat PAS168 vgl Bol 3723, 1476, 
Guiot Bible 1478, Goch. 

firent, flsdra, fisdren, fisient, flst, 
flz s. faire 

*flagellar inf. geiséln: rumprel farai 
& f. (; annar) PAS231 vgl Cambr. 
Ps., Ben. Chr. 27851, Brun de Mont. 
893, Jean Condé I, 411 

*flaiel subst m. obl s. fein, noth: 
dominedeus in ciel f. i visitet L. 
son serv LE 179 a grand furor, a gran 
f. bu recomanda Laudebert 193 fiaiels 
obl pl : del corps asaz l'avez audit 
et dels f. que grand sustint LE236 
vgl Mousket 26118, Guiot Bible 293, 
Ben. Chr. gîos. 

♦flamm' subst. f. n. s. flamme: si cum 
f., es clar arda[n]z LE204 flamma 
obl s.: a foc, a f. vai ardant 133 s. 
enflamet vgl Adam p. 68, Elie 2140, 
Bol 2535, Ben, Chr. 

*florist prs. i. 3 s. blühen: toz tens 
f. li leuz de ma beltezHOH32 florîes 
part. prt. f. n. pl : les vinnesz sont 
f. (:) 34 vgl. Ben. Chr. 14936, Bol, 
Çamlr. Ps., Mätzn. afr. lied. 39, 3 

flnm subst. m. obl s. fluss : e f. 
Jorda lavet e luteët SP018 vgl Cambr. 
Ps., Ben. Chr., Troie 13372, Horn 
76,84,1410,4970, Aiol 1551, Mous- 
ket 10927, 22879, Froiss. Chr., Goch. 

fo s. estra 
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focs — fredre. 



♦focs subst m. n. s. feuer: tal a 
regard cum f. ardenz PA8895 fugst 
ails enflamet cum f. ardenz 476 foc 
obl s. : a f., a flamma vai ardant 133 
fog: al f. l'useire l'aeswardovet PA8 
190 alquanz en fog vive trébucher 494 
font enz en 1 f. l[a] getterentEUL19 
vgl Bol, Camdr. Ps. 9 Adam p. 31, 
68, 79 etc. 

♦fol aàj. m. obi s. närrisch: a f. 
omen ne ad escüeyr no deyne fayr 
regart semgleyr ALR78 vgl Bol, 
Karls Reise, Parton. 3378 etc. 

foies subst. f n. ê. menge: gran f. 
aredre, gran davanPAS45 folo obi 
$.: nient deperdra la ouileita f. 
coüectum ûregem non disperdere ALS 
app. 10 iule: cum f. en aut grand 
adunat LE131 vgl Bol 1439, Buteb. 
II, 238, Cambr. Ps. fuc, Froiss. Chr. 
fbuc, Goch. 
for s. forz 

♦forma subst. f. obi s. gestalt: en 
tal f. fud naz lo reys ALB54 s. afor- 
mad vgl Trist II 186 z. 985, Bartsch 
Chr. 4 207, 36, Guiot Bible 654, Froiss. 
Pots. I 235 z. 10, Chr. 

•fers adv. heraus: Petrus d'alo f. 
s'en alod PAS197 f. s'en exit LE146 
ALS15df si escit foers de la ci vi täte 
VALt>°8 vgl Bol. 1776 fors: f. loa 
gitez PAS72 f. de la vile ledement 
le giterent STEPH VHId de cui sep 
dïables f. medre PAS420 f. l'en con- 
ducent en la cort PAS244 f. en las 
estras estet 189 les vinnes a suar- 
der F. al soleiz HOH60 f. sul (f mais 
que) li liz ALS55df hors: vint une 
voiz treÎ8 feiz en la citet h. del sa- 
crarie 59c s. defors vgl Guiot Bible 
2115, Bol. , Karls Beise etc. 

♦fbrsenede part. prt. f. n. s. wahn- 
sinnig: la vint curant(e) cum femme 
f. (:) ALS85c vgl Cambr. Ps. 90, 6, 
Karls Beise 562, 589, Ben. Chr. 2926, 
28615, Mousket 6829, Benart 12282, 
Darm. 7672, Froiss. Chr. foursené, 
Goch. 

♦forsfait subst m. obi s. vergehen: 
de quant il querent le f. (: oicisesant) 
PAS173 quàr el f. non f(e)ist neül 
176 major f. que i querem 183 vgl 

Guiot Bible 870, Durm. 3464, Froiss. 
Chr., Du C.-Henschel 



♦forste« prt. i. 3 s. begehen : el mor 
a tort, ren non f. (: diz) PA8290 
forafais part, prt m. n. s.: f. non 
es 230 vgl Bol. , Guiot lied. VI, 20, 
Ben. Troie 5413, Durm. 4948, Mous- 
ket 13507 

♦fora adj. m. n. s. stark: reys est 
f. en terra naz ALR53 fort: granz 
fu li dois, f. marrimenz PA8121 cum 
f. peoet m'apresset ALS12d, obi. s.: 
fort Satanan alo venquet PAS374 
los sos talant ta f. monstred 73 f. 
saccrament lor commandée, 94 obi f.: 
cum oi f. aventure ALS89a (vgl. 
Born, de Troie 4887), si f. sudor dun- 
ques Buded PA8126 n.pl: rey furent 
f. & mul podent ALK19 adv.: de$ 
sos sanz olz f. lagrimez PAS52 for : 
plaient lo f. STEPH Xb fortaent: 
f. s'en aduned PAS115, f. lo vant il 
aousand 203 f. lo dis 315 f. sun il es- 
paventet 437 regnum deu f. es çrob 
506 fortmen: Jesus f. dune recridet 
319 forment: peiset lur en f. ALS 
5b Ti prennent f. a blastenger 64b 
f. l'enquer[t] 65d s. conforter, esforcer 
fos s. estra; foa s. focs; fradro s. 
fredre; frai s. faire 

♦frailes adj. m. n. s. gebrechlich: 
velz est e f. {se. secles) ALS2d fraisle 
/. n. s. : la vithe est f., n'i ad durable 
honur 14d vgl. Mäten. afr. lied. 39, 4, 
Aue. et Nie. 2, 7 

fraind[r]e inf. brechen: f. dovem 
nostrae voiuntaz PAS503 fay« = 
fraynt? prs. i. 3 s.: poyst Tourne f. 
enfirmitas ALR5 fraint part, prt: 
le nient f. num de pastur pastoris 
intemeratum nomen ALS app. 11 vgl 
Mätzn. afr. lied. 13,27, Ben. Troie 
27798, Chr., Cambr. Ps, Bol % Gorm. y 
Durm. etc. 

♦franc adj. m. obl s. frei: f. ca- 
valleyr ALR76 jo Ten fereie f. (:) ALS 
46b filie [a]d un noble f. (:) 8e n. 

£1 : cio controverent baron f. (: granz) 
E52 vgl. Gorm., Bol, Durm. 4365 
anm. y Goch. 

♦fredre subst m. obl. s. bruder: 
mais li seu f. Thëoiri LE58 fraire 
EID 1,3, dat.: sagrament que son f. 
Karlo jurat II, 1 qui . . meon f. 
Earlo m damno sit I, 6 fradra obl 
1,4 fröre voc. s.: quer mei, bei f.l 



fregundent — gensz. 
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ALS57a n. pL: il la récent cume li 
altre f. (: é . . e) 24d vgl Gorm. 218, 
Bol, Durm. 1793 anm. etc. 

fregundent prs. i. 3 pi leben: la 
gent ki enz f. (: 6 . . e) ALS60d vgl 
Age éPAvign. p. 88, G. Pari»' aitm., 
Littré fréquenter 

*f ruissiet part prt zerschlagen : en 
deat estra f. ic'o que ALS app. 7 
vgl Partim. 8055, Bol, Bartsch Chr.* 
*fmit «#&**. m. obi s.frucht: rendet 
ciel f. spiritiel LE215 vol. ^ifam p. 
34, Durm. 8269, £artse* (ftr.* 884, 84, 
Guiot Bible 
fu, fnd 9. estra 

♦fttgrir in/, fliehen : hanc no degnet 

d'estor f. (:) ALR42 fui prs. i.ls.: 

8(e)* or ne m'en f., malt criem que 

ALS12e 3 s.: f. lo solelz k f. la luoa 

PAS311 fuit: s'en f. de la contrethe 

ALS15e s'en f. de la ciptet38d fais 

prt i. 2s.: pur quem f., ja t(ej portai 

en men ventre 91c fuît 3 s.: cum 

s'en f. par mer 77a part prt m. n. s. : 

tu m'ies f., dolente an sui remese 27b 

faiet prs, c. 3 s.: qued elle f . lo nom 

EÜL14 s. refuit 

fugs s. focs; fuie *. foies 

♦fandet prs. c. 3 s. zu arunde gehen: 

si [li] depreient, que la citet ne f. 

ne ne périssent la gent ki eus fre- 

j gundent ALS60c vgl Ben. Chr. 10453, 

! 10568, Troie 18264, 5887, Karls Reise 

! 199, 568, Roi GuiU. p. 57, Bartsch 

! Chr.* 114, 13, Durm. 7&8, 7811, 13513, 

| Mousket, Froiss. Chr., Goch. 

I font s. faire; fura s. estra 

*faror sahst oU. 8. wuth: a grand 
i f., a gran flaiel rü recomanda Iau- 
debert LË193 vgl Garnir. 4>*., fure 
! Ben. Chr. 12018, 19519, 23027 
fus, fusses, fut s. estra 



*6*b(l)*t part. prt. verspotten: eu 
fo batut, g. e laideniet SP021 vgl 



Çanibr. Ps., Bol, Karls Reise, Hörn 

etc. , Gröbere Zeitschr. IV 81 f. 

Chabriels personenname SP027 

gai ausruf, weh: g. te, dis el, per 
tos peohet PAS54 vgl Cambr. Ps. 
119,5 

gnimenta,* gerund, wehklagen: plo- 
ran lo van & g. (: seguen) PAS258 
vgl Elie 2367, Bartsch Chr.* 459,29 
♦gaire adv. durchaus: g. noi dor* 
met 8P014, 19,24,29 gères: g. nient 
ne deut estra fruissiet ic"o f rangt 
ergo non debuit ALS agp. 7 vgl 
Adam p. 22,30, Bol. guaires etc. 

ftalilëa lândername: en G. avant 
en vai PAS411 

garder s. guarder; gardes s. guarde ; 
garmid s. guarnir 

Gtoàsesmani stàdtename: G. vil' es 
n'anez PAS118 

*genmes subst f. obi pi edelstein: 
d'or e de g. fut li sarqueus parez 
ALSllBa gemme obi s. edles wesen: 
le num lur dist . . . d'icele g. (se. S. 
Alexis) qued iloc unt truvede 76e 
a cel saint cors, a la g. céleste 116b 
vgl a l'honor d'une gemme qui molt 
est bêle femme Phil, de Thaün. 
Best eingang, Miracles de N. D. de 
Chartres p. 11, Flor, et Bl ed. Becker 
482, .499, Bol 3616, Durm. 111, 
Mousket 1821, 11435, 28530, Ben. Chr. 
**genolB subst. m. obi pi knie: de- 
davant lui tuit a g. si rexcrebantent 
li fellon PAS249 val Cambr. Ps., 
Bol, Froiss. Chr. III, 391 a genuil- 
luns Gorm. 295, Horn p. 159 vor., 
Mont S. Micht, Mousket 1170, Flor, 
et Bl éd. Dumêru gloss. 

gens* adv. etwas: tut le départ .., 
que g. (nïentf) ne l[i]'n remest 
ALS19c ne s'en corucet (giens) [i]cil 
saintismes hom 54c vgl Diez AUr. 
Sprachd. p. 53, G. Paris in Mém. de 
la Soc. de Linguitique I, 189 '). Rom. 
Stud. III, 577 zu Gorm. 228 

(*)gensa adj. m. n. s. artig : il est 



1) G. Paris erblickt in unseren beiden Beispielen einen Archaismus, doch 
scheint eher ein Provinzialismus vorzuliegen, da für das Wort, bisher 
wenigstens, nur aus agn. Texten (und nicht nur aus den ältesten) Belege 
beigebracht sind. Es könnte daher direkt aus dem prov. ins agn. herüber- 
genommen sein. 



142 



gent — grabatum. 



plus g. que solleiz enn ested HOH16 
gent ado. : une pulcelle(t) odi(t) molt 
g. plorer 4 gentement: quant vint 
al[jurn], dune le funt g. (:) ALSIOb 
gensor comparativ. f. obi. s. : et prist 
moylier . . quai pot sub cel g. jausir 
ALR40 vgl Bol, Ben. Chr. 3131, 
5237, Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Mousket, Aue. et Nie., Gach., gen- 
cesors Horn p. 7 var. 3 

♦gent subst f. n. 8. voUc: cum co 
audid tota la g. (: podenz)PAS33 ». pi. : 
ne ne périssent la g. ki enz fregundent 
4LS60d ja tute g. nem(en) soüsent 
turner 98c si s'en commourent tota 
la g. de Rome 103a ad une voiz 
crient la g. menude 107a la g. de 
Rome ki tant l'unt desirret 115a 
saint Pol Tapellent la crestïane g. 
(:an) STEPHIXe obi s.: convertent 
g. & popu .. PAS487 exaltât sor tota 
g. ALR22 sil funt jeter devant la 
povre g. f :) ALS106b lo barun seguent 
mult g[r]ant torbe de g. STEPH Xa 
gens obi pi : li toi caitiv per totas g. 
menad en eren a tormenz PAS65 la 
peinture est pur leceun as g. ALS 
app. 4 tu qui habites entra les g. 5 
vgl Bol y Gorm. etc. 

«gentils adj. m. voc. 8. artig, lieb, 
edel: e g. homl ALS96c voc. pi: 
domnasg. SPO70 f. obi pi: des inelz 
g. de tutti la cuntretha ALS4e gen- 
til» /. voc. s.: g. pucellet HOH7 
Olimpïas, donna g. ALR44 cum avi- 
las tut tun g. linage! ALS90b vgl. 
Bol, Gorm etc. 

gemût prt. i. 3 8. zeugen: Olimpïas 
. . dun Alexandre g. ÂLR45 
genzor a. gensz; gères 8. gaire 



*getent pre. ». 3 pi. werfen: lur 
lavadures H g. sur la teste ALS53d 
l'egua li g. 54b jetant: venent de- 
vant j. s'(ei) an ureisuns ALS72b 
alquant i cantent, li pluisur j. lermes 
117d jetet 3 8.: plurent si oil e 
8[i] i. granz criz 88a jeter in/.: sil 
(se. ror) funt j. devant la povre gent 
106b gîtes prt t. 3 «.: a grand 
destreit fors los g. PAS72 getterent 
3 pi : enz enl fou lo g. EÜL19 gite- 
rent: jus se g. a sos pez LE224 fors 
de la vile ledement le g. (:) STËPH 
Vlüd gitad part prt: mais [qui Y] 



aura, sort an g. (: deramar) PAS270 
jet? VALu°8 8. dejeter vgl.BoUGorm. 

(*)gettd part prt liegen: ou as çeud 
de ïung' amfermetet ALS98b h liz 
ou il a g. tant 55df jagud: en 
moniment j. aveie toz pudenz PAS32 
gist prs. i. 3 e.: soz le degret ou il 
g. sur sa nate50a,53a,60bf,69e,71d, 
Joth prt. i. 3 8.: a terra j. LE163 
jae: o li sos corps ). desabanz PAS 
408 jag: o corps non j. anc a cel 
tempe 352 anz lui noi j. unque nulz 
om 356 vgl gésir Bol, Gorm. etc. 
gitad, gites, giterent s. getent 

*gladies subst obi pi. sehwert: & 
a gladies [tot] percutan LE 134 vgl 
Durm. 11649, Froiss. Chr. , Gach. 

flanc adj. m. obi 8. graublau : Tun 
ab g. cum de dracon ALB62 

♦glorie subst. /. n. 8. rühm: prest 
est la g. qued il li volt duner ALS 
59e en icest siècle nus acat pais e 
g. (goief) & en cel altra la plus 
durable g. 125cd quer or est s'aname 
de g. replenithe 123c glorisB obi 
pi. : te posche retdrœ gratiae, davant 
to paire g. PAS514 vgl. Cambr. Ps t , 
Karls Reise, Mousket 20919, Mont 
S. Michel 993 

*glorïos adj. m. obi 8. ruhmreich: 
per deu lo g. SP075 de saint 
Estevre lo g. barun STEPH le vgl. 
Bol, Cambr. Ps. etc. 

*goie subst. f. n. 8. freude: chichi 
se doilet a nostr'os est il g. (? cui qu'en 
seit dois, a nos en est la joief) ALS 
101c,125cfi goiesoW. pi: dignement 
sei délitent es g. del ciel einl. 12 8. 
conjaudit vgl Bol 1584, Aue. et Nie. 
1, U etc.* 

♦goiuse adj. f. n. s. freudig : quant 
joftl vid ned, si'n fui lede e g. (:) ALS 
92c vgl Bol 2803 

*gola subst f. obi 8. kehle : diable 
sen enz en sa g. (: sopa) PAS102 vgl. 
Gorm. 465, Guiot Bible 1978, Froiss. 
Chr. geules 

Golgota ort obi. : cum el perveng 
[dune] a G. davan la porta de la ciptat 
(de la c. davan la p f) PAS265 

grabatum subst. m. obi 8. loger: 
suz tun degret me fai un g. (: on) 
ALS44c 8. lot. vita und Diez altr. 
Sprachd. p. 113 anm. 



grâce — guarde. 
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*grace subst f. ». s. gnade : icesta 
istorie est amiable g. ALS einl. 9; 
cibl. 8.: par la deu g. vocet ampere- 
dor 73b gratïa: sa g. li perdonat 
LE46 sa g. por tot ouïst88 gratïae 
pi. obi.: te posche retdrse g. davant 
to paire gloriœ PAS513 val Adam 
p. 22, 31, Guiot Bible 947, Mätzn. 
afr. lied. 7,20, JDurm. 14584, Bartsch 
Chr.* 

^Ogracïet prs. ». 3 s. danken : tres- 
tu[z li] p opte [s] lodet deu e. g. (:) 
ALSIOÔe val Bol 698, 2480, Horn 
p. 76 var. 15, Admet Cl. 17310,17528, 
Mont S. Michel 3378,3696, Durm. 
12860, 13796, Froiss. Chr. II, 200 

*gradilie subst /. obi 8. rost: & 
en g. 1s fai tester PAS495 vgl Brut 
3464 graaillier 

graim adj. m. n. 8. traurig: set il 
fat graim (s'il fut doienzf ), ne l'estot 
demander 26c graime /. n. s.: or 
sui si g. que ne puis estra plus 22e 
vgl Karls Reise 601, 628, Mousket 
786, 22114 

grancesmes adj. superl m. n. «. 
sehr gross.: si vint g. jholt VALt?15 
vgl grandisme Aiol Y641 , Ben. Chr. 
4028, Troie 29811, Auc. et Nie. 24,8 

*granz adj. m. n. s. gross: g. fu 
li dois PAS121,337 ALS93d co fut g. 
dois 21d tos g. orgolz PAS56 damz 
i fud g. (: franc) LE51 /. n. 8. : e si 
cum ro[de] in cel es g. (se. claritet 
: arda[njz) LE203 Tira fud g. 75 zo 
fu g. signa PAS 272 cest mund 
g. noiz cubrid 310 cV(e)st g. 
merveile ALS89e g. est la presse 
104b m. n. pi : mes g. paleis 81c /. 
n. pi: mes g. ereditez 81a si g. 
turbes 103c m. obi pi: afanz per 
nos susteg [mult g.] PAS16 LE4, 10 
s. criz PAS 314 ALS88a g. deplainz 
21e /. obi pi: per g. ensignes fud 
mostraz ALÄ47 en g. afïïictïuns ALS 
72c per colpas g. PAS291 g. en avem 
agud errors 395 las poenas g. LE151 
= grant m. n. s. : g. fut li dois ALS 
85b/. n. s.: si g. dolur 82d,97d si 
g. ledece 107c ot lui s. masse 43d 
c"o (ejst g. merveile 88e g. est la 
presse 115c g. près pavors PAS74 
lo baron seguent molt g[r]ant torbe 
de gent STEPH Xa m. obi s. : faciebat 



g. jholt VALt?°10 g. dol ÀLS29e, 49a, 
86a, 87b, 89c en g. dute 60e sun g. 
parage50c mult[en] as g. pechet64e 
g. tortHOH47 /. obi pi: & de s'espäa 
g. ferir ALR95 de Adamassa la g. 
STEPH IXc de g. bonté lia de g. fei 
HOH69 me fist molt g. ennor 65 ma 
g. honur t'aveie retenude ALS82b, 
29e par g. certet nurrit einl. 6 par 
g. humilitet 6a si g. ledece 108a g. 
maisnede 83e de g. nobilitet 3d si 
g. perte 30c a g. poverte 50c a si 
g. poverte 84a a. g. trist ur 14e i% 
n. pi : li g. e li petit 37e, 102e = 
grand m. obi s.: a g. destreit PAS72 



dol en a g. 489 a g. tonnent LE 12, 

173 /. obi s.: a g. " 

g. an enveie PAS78 

343,349 per sua g. humîlitad25 vid 



g. honestet EUL18 
78 a g. honor 36, 



g. claritet LE201 fid aut il g. 34 fuie 
en aut g. adunat 131 a g. furor 193 
ciel ira g. 105 en aut merci si g. 
183 m. obi pi: dels flaiels que g. 
sustint 236 = gran /. n. 8. : g. foies 
aredre, g. davan PAS45 m. obi s..: 
oth en g. dol LE63 a. g. flaiel 193 
/. obi s.: g. cridaizun 286 ab g. com- 
pannie 132 de g. pavor 400 m. n. 
pi: li g. e li petit 41 g. e petit 46 
e li petit e li g. 379 = grande /. 
n. 8.: cum lur ledece est g. (: an ..e) 
ALS122e 
grarir s. guarir; gratia s. grâce 

*grec adj. m. obi s. griechisch: de 
g. sermon & de latin ALR89 vgl 
grieu Brun, de Mont 3225, Gach. 

Grecïa ländername f. obi: qui fud 
de G. natiz ALR18 Gretia: (e)chel 
ten G. la région 35 

Gregorie personenname m. obi : le 
respuns saint G. ALS app. über sehr. 

*gret subst. m. obi s. wünsch, dank: 
estre so g. en fisdren rei LE62 si Ten 
ßourent bont g. ALS6c quar il ad 
deu bien servid & a g. 35b gred: 
estre so g. LE60 vgl Bol 2000, Karls 
Beise 54, Mätzn. afr. lied., Durm. 
2804 anm. 

♦greù adv. schwer: de son piu cor 
g. suspiret PAS51 s. agravet 

*gnarde subst. f. obi 8. hut: mal- 
veise g. (? mal vais esguartf ) t'ai 
fait(e) suz mun degret ALS79c gar- 
des m. obi. pi hüter: gardes i met 
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PAS360 s. eecalguaites vgl Mol. 192, 
Gach. 

♦guarder inf. hüten, schauen, ab- 
warten: commandent li les vinnes a 
g. HOH59 guardarai fut 1 s.: ait 
g. pur amur Alexis ALS31b guard 
prs. i. 1 8.i as me kil g. pur ton 
cumand 46b guardet 3 s. ALS75d 
8. esgarde gnardent 3 pi: ne g. 
Türe, que terre nés anglutet6Ie {vgl. 
Aliscans éd. Jonckbl 3521, Coron L. 
1457, Berte ob g. p. 861, Enf. Ogier 
1158, Rom. d'Alixandre 19,10; 58,12, 
Quill d'Orange éd. Jonckbl. p. 100 
z. 1021, p. 339 z. 4705 ©.338 s.4671, 
Mort Garin 2553, 4551, Fierabr. 1162, 
Benoit Troie 20,622, Mre périuos 
3857) les escalgaites chi g. la citez 
HOH43 cil chi g. le m[u]rt 47 garda 
prp i. 3 8.: incontra deu ben s'i g. 
LE70 g., si vid grand claritet 201 
garder ; Jesus li pius redre g. (: par- 
ler) PAS259 guard[as]t imperf. ç. 
3 8. : quer or ousse un sergant kil 
me g. (guardrat*) ALS46b guar- 
det part. prt. : e tantes feiz pur tei 
an luinz g. (esgardet AP)95c si me 
leust, (si) t'oüsse bien g. 98e 8. avar- 
devet, esgarde vgl. Gorm. Cambr. 
P8. etc. 

♦guarir inf. genesen, heilen: tant 
en retint dunt ses cors puet g. ALS 
20d ja n'auras mal dunt te puisse g. 
31c g(r)arir : e c"o duint deus qu'or 
en puisum g. 74e guarirunt fut 3 
pi: d'icel saint hume par qui il g. 
62c, 66e vgl. Gorm., Bol, Cambr. 
P8. etc. 

♦guarnit part. prt. m. n. 8. aus- 
statten: tant apnst letres, que bien 
en fut g. (:) ALS7d garnid prt. i. 
3s: toz sos fidèle ben en g. (: pader) 
PAS112t#Z. Bol, KarU Reise, Cambr. 
Ps., Parton. 4553, Durm. 1551, Mont 
S. Mich. 3279, Froiss. Chr. 

G-uenes personenname m. n.: G. 
oth num LË175 

(♦)guereduner inf. belohnen: deus 
sun servise li volt g. ALS56b vgl 
Cambr. Ps., Ben, Chr., Wace Brut, 
Horn, Mont 8. Michel, Durm. 8839, 
10730 

guerpir inf. überlassen, verlassen: 
il Ta («c. c'artre) volt prendra, cil ne 



Ti volt g. ALS71a gnrpira A**. 3 s.: 
per epsa mort nol g. PAS116 gul- 
pist prs. i. 2 8.: heli perquem g. 
(: dis) 316 gurpifl 3 8.: Pilaz cum 
audid tais raisons, ja lor g. nostre 
sennior 242 gurpissen 3 pi: donc 
Ten g. sei fedel 165 gurpissem im- 
perat 1 pi : g. mund 508 gurpit 
prt. i. 3 8.: dune lor g. söe chamisœ 
267 guerpide part, prt f. obi s.: 
avoc ma spuse que jo fur ai g. ALS42c 
val Gorm. 214, Bol, Cambr, Ps. etc. 

♦guise subst. f. obi s. art: ore 
vivrai an g. de turtrele ALS30d par 
nule g. ne s'en volt esluiner 36e, 47e, 
48c, 52e Yises obi pi: de niultes v. 
l'apeled PAS213 vgl Adam p. 5, Bol 
etc., Goch. 
gulpist, gurpis s. guerpir 

(♦)gunfanun subst. m. obi 8. banner: 
le a. l'empereur porter ALS83e val. 
Gorm. 280, 287, Bol. 857, 1033, 1288, 
Aiol 3368, Mont S. Michel 895 

♦gutas subst. f n. pi tropfen: que 
cum lo 8ags a terra currjenl de sa 
sudor las sanctas g. PAS128 vgl 
Adam p. 74, Guiot Bible, Dum., 
Gach. 

♦guveraer inf. beherrschen.: grant 
màisnede doûses g. ALS83c gnver- 
nes prs. i. 2s.: e deus ... [bons] reis 
qui tut g. (:) 41a gnvernet 3 s.: 
deu servirei le rei ki tot ç. 99d 
gnvernent 3 pi: cil dui seniur ki 
l'empirie g. (S 113a vgl Bol 2631, 
Guiot Bible, Froiss. Chr. 

guvernedor s. jugedor vgl. Guiot 
Bible 1181 



♦Habiter inf. wohnen: [que] avi- 
sunches hom (n') i poet h. ALS115e 
habites prs. i. 2 s.: tu qui h. entra 
les genz apn. 5 vgl Cambr. Ps. 4, 
10; 14, 1, Bartsch Chr. 1 80,33 

♦haierent prt. i. 3 pi hassen: por 
ce [Y]h. a [t]utens li Juë SEPHIIe 
8. enhadithe vgl Bol. 1244, Cambr. 
Ps. etc. 

♦haires subst. obi pi: vestifrent] 
... h. a majore usque VALr°24 vgl 
Bartsch Chr. 1 309, 2 , Durm. 11258, 
Adam p. 75, Froiss. Poés.gloss., Goch. 



halt — honestet. 
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*halt adj. m. obl 8. hoch: fud la 
pnlcela (nethe) de [muH] h. parentet 
ALS9a halte /. obl s.: a h. voiz 
prist li pedra a crier 79a alta: 
Jesuin in a. crus claufisdr[e]nt PAS 
226 *. altet vgl Gorm., Camhr. Ps., 
Bol etc. 

haue 8. anc 

hebralce adv. hebräisch: h. fort- 
ment lo dis PAS315 

heli : h., h. perquem gulpist PAS316 

helberc subst. m. obl s. toohnung: 
al h. sunt alet ALS65b herbere: de 
la viande ki del h. H vint 51a *. 
herbe rge 

helme subst. m. obl. 8. heim: tei 
cuvenist h. e brunie a porter ALS83a 
vgl Roh, Gorm etc.. 
(*)herberge subst. f. ruhestätte: en 
ta povre h. ALS84d al sedme jura 
fut faite la h. 116a vgl Gorm 242, 
Bol, Camhr. Ps. 14, 1 var., Karls 
Beise, Ben. Chr., Goch. 
*herberges imper at. 2 s. beherbergen: 
quar me h. pur deu an t[a] maison 
AL$44b arberget prt i. 3 s : en 
paradis los a. PAS888 herberget 
prs. i. 3 s. wohnsitz nehmen: felix 
le liu u sun saint cors h. (:) ALS 14e 
arberjaran fut. 3 pi.: (il) tot en- 
tern t[ei] a. (:)PAS59 vgl Bol, Camhr. 
Ps., Karls Beise, Mont S. Michel 
2717-9, Ben. Chr. 8492 

Herodes personenname m. n. : li fel 
H. PAS209, 218 

hi 8. i 

HieruBsalem Stadt: voc. PAS23 
JkerVm gen.: fillies T. 261 Jerusalem: 
fillesz J. HOH49 

♦historié subst. f. obl s. geschickte: 
par le h. de la painture aprendre 
quela c"ose seit ad afirier ALS app. 1 
istorie n. 8.: icesta i. est amiable 
grâce . . a cascun einl 9 hystories 
obl. pi: Tancienetiet . . . curaandat 
les h. estra depaint app 9 

hoc 8. oc; holivet s. olivet 

*hom subst. m. n. 8. mensch, mann: 



hanc non fud h. PAS88 per tot susteg 
que h. carnals 8 muls n. vidist ALB 
12 ne nuls h. [vivs] ne sout les sons 
ahanz ALS55c quels h. esteit 48e 
rice8 h. fud 3d meyllor vasal non vid 
ainz h. ALR34 ne Vera puet h. blas- 
mer 47e h. n'i poet habiter 115e 
um : iluec paist Tu. 50b S. Boneface 
que Tu. martir apelet 114a ont: si 
cum o. per dreit son fradra salvar 
dist EID 1,4 nol sab o. vivs PAS332 
nol pod nu1[z] o. de madré naz 448 
no lor pod o. vivs contrastar 483 
nulz o. mortalz nol pod penser 339 
non fo nul[z] o. carnats 381 ') e(t)qui 
era li om primers 377 anz lui noi 
jag unque nulz o. (: nous) 356 ne 
soth nuls o. qu'es devengu(n)z LE 156 
ne fud nuls o. del son juvent 31 ja 
fud tels o. 73 Laudebert fura buons 
o. 197 ainsque nuls o. soûst HOH64 
nuls o. ne vit 28 on: neuls o. n'en 
seit conter 14 hem(o) : fist cel saint 
h. en cesta mortel vide ALS123b 
nom voc. 8 : beens h. 45d gentils h. 
96c riches h. 44a saintismes h. 72d 
omne obl. s.: que contra omne non 
[at] vertut PAS376 ciest o. tiel mult 
aima deus LE207 a nuil o. nol de- 
monstrat 78 omen: a fol o. ne ad 
escueyr no deyne fayr regart sem- 
ffleyr ALR78 oume: poyst Tourne 
f[r]ayn[t] enfirmitas5 home: jamais 
n'erc lede pur h. ne pur femme ALS 
91e 8uz ciel n'ad h. ki 118e icel 
saint h. 35e, 40b, 70b,124e, 125a hume: 
jamais h. n'aurai 99c d'icel saint h. 
62e, 66e, 106e urne: apele Ta. deu 
34e, 35a, 60b, 69c omne n. pi: tuit 
li o. de ciel pais LE211 ornnes obl 
pi : & inter o. sunt vedud PAS326 
quatr o. i tramist armez LE22 humes: 
grant masse de ses h. (:) 43d 
*honeste adj. f. n. 8. ehrbar: la sue 
juvente fut h. e spiritel ALS einl. 6 
val Gorm. 59, Parton 7218, Gviot 
Bible 63, 257, Froiss. Chr. 
honestet subst. f. obl. s. éhrbarkeit: 



1) Vgl Lucaé's Bemerkung über Wolfram von Eschenbachs Ausdruck 
'mit schar ein mensche* in Éachers Zeitschr. XII 385 f. und dazu noch 
Grobers Zeitschr. II 414, ferner Goch. 8. v. hörn und Hs. V 7 des Born, de 
Bonc. (= Bol 1040) 

10 
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poros furet morte a grand h. (:) EUL18 
onestaz obi pi: magestres ab ... 
quil duystruiit beyn de dignîtaz . . . 
de sapïentia &d'o. (:)ALR86 vgl. Guiot 
Bible 997, Mont S. Michel 3031, 
Brun de Mont 351 

^honor subst. /. obi 8. ehre, lehen: a 
grand h. encontraxirent PAS36, 343, 
349 a sos sancz h. porter LE2 onor : 
pur l'o. duntnes volt ancumbrer ALS 
77d c"o(e)'st sa merci qu'il nus consent 
l'o. (:) 73c honur: d'icest h. nefm] re- 
voil ancumbrer 38c del h. del secle 
nel encumbrent 40e la vithe est 
fraisle n'i ad durable h. (:) 14d sa grant 
h. a grant dol ad (a)turnede 29e ma 
grant h. t'aveie retenude 82b ennor : 
fi mien8z amis me fist molt grant e. (:) 
HOH66 honora obi. pi : primos didrai 
vos dois h. (:) LE7 que s'ent ralgent in 
lor h. (:) 120 homurs: pur h. fi i[i]'n 
fussent tramise[s] nen volt turner 
ALS33d vgl Gorm., Bol etc. 

*honurables adg. m. obi. pi ehr- 
würdig: es h. hus des sainz ALS 
app. 9 

*honnrer inj. zu ehren bringen, ver- 
ehren: n'at mais amfant lui (leif) 
volt mult h. (:) ALS9c onurer : quant 
il c"o veit qu'il volent o. (:) 38a omi- 
rent prs. i. 3 pl: trestuit l'o. li 
grant e li petit 37d onorat prt. i. 
3s.:i\ Pexaltat e Po. LE45 enorerent 
3 pl.'. com felix cil ki par feitTe. (:) 
100e honorez part, prt m. n. 8.: 
bien h. fud s. Lethgiers LE50 oneuret: 
par oec en est oi cest jurn o. (:) ALS 
109b enoret: pus mua deces en 
fusses e. (:)81d honorethe/. n. s.: lur 
cumpainïe fut bone & h. (:) 121d ho- 
nnrede obi 8. : priât muiler vailant(e) 
& h. (:) 4d vgl. Gorm. 447, Guiot 
Bible etc. 

*hora 1) subst f. obi. 8. stunde: 
ciel Ewruïns quai "h. 1 vid LE149, 205 
nre: ne guardent Tu. (s. guarder) 
ALS61e *2) adv. nun: h. vos die vera 
raizun PAS1 hor' a p[e]rdud dorn 
deu parlier LE 161 hor'en aurez 151 
hör' atendet SP015 ora: en efern 
o. seret meneias 90 or' a perdud 
LE167 8. ore 
hors s. fors 
host subst w. s. heer: si Tat de- 



struite cum (dis) Tait h. depredethe 
(cum s'om 1 oust prededef) ALS29c 
val Gorm. 427, Bol, Cambr. Ps., 
Durm. anm. 3294 

Hostedun stadt obi s.Autun: de H. 
evesque en fist LE48 

huec s. oc 

*humilitet subst. f. obi 8, dehmuih : 
tant li prïerrent par grant h. (:) ALS6a 
humilitiet: h. oth par trestoz LE36 
humilitad: per sua grand h. (:mon- 
teàprt) PAS26 vgl Bol.73, Karls 
Reise 789, Guiot Bible 1762, 1773, 
Durm. 5468, Chast de Coud 518, 
Mätzn. afr. lied., Froiss. Poés. II 
354, 43, Ghr. V 200, 215 

huec s. oc, huna, hunna s. uns, 
hune s. omque, hystories s. historié 



*I [hi PAS346 noi einsilbig PAS356, 
410] orts- und zeit- adv. hier, da: 
damz i fud granz LE51 feit i ert 
ALSlb s'i ert creance le s'i fut un 
sire 3c des melz ki dune i ere[n]t4b 
la vithe est fraisle n'i ad durable 
honur 14d nul (s) nen i ai ki llld 
cel nenn i at 111e un compte i oth 
LE55 non i ab un plus valent ALR 
23 un en i out ALS46c creance, dunt 
or(e) n'i at nul prut le jo i ai si 
grant perte 30c mult i (enf) as grant 
pechet 64e tuit i acorent 102e, 104 e 
alquant i vunt 112c bor i alasses90e 
mais sun pedre i ancuntret 43c un- 
guement hi aportet PAS346 cil Vi 
aportet, receit le (Pif ?) Alexis ALS 
57c alquanz Pi prennent forment a 
blastenger 64b alquant i cantent 
117d i converset 17d plus tost i vint 
ki plus tost i pout curre 103b mal 
i diz PAS289 non i donet 385 trop 
i avem dormit SPO35,40 etc. gaire 
no i dormet 14 la u jo sui(d), iversz 
n'i puet durer HOH31 n'i ai mais ad 
ester ALS38b n'i poet faire entrarote 
103d il Pi vol faire mult amet LE199 
incontra deu ben s'i garda 70 il la 
volt prendra, cil ne Pi volt guerpir 
71a nom (n)i poet habiter 115e quant 
il c"o veit qui' 1 volent onurer 38a anz 
lui noi jag unque nulz om PAS356 
gardes i met 360 non i fud naz 



icel — il. 



ut 



emfes anceys ALR55 mas vos Pet- 
drun noi obiidezPÀS410 ciol demon- 
strat que s'i paias LE 110 nus n'i 
poduns passer ALS104b sas i fait 
pendre 29d tant i plurat 100a cel 
jurn i ont . . lairmes pluredes 119e 
qu'il i deivent poser 118b major 
forsfait que i querem PAS 183 n'i 
remest nient ALS28bc sos fidels i 
sacïet PAS98 s'i sopet 428 t[i]ent 
une cartre mais n[e] l'i puis fcolir 
ALS71e omnes i tramist LE221 es- 
garde el cel si i* vit Jesu Crist STEPH 
VIIc quant il i veient les vertuz ALS 
113b tu nus i fai venir 67e n'i vint 
amferm[s] 112a, 103b IsaacivintHOH 
70, 73, 76, 79, 85 i visitet L. LE180 
vgl Bol, Gorm. etc 
(*)icel pron. dem. mit subst m. obi 
8.: puis i. tens que ALS3a e d'icel 
bien ki 84c d'icel saint hume par qui 
62e, 66e icel saint home de cui 35e 
i. 8ul filz angendrat einl 4 ioeol: 
raisun d'i. noble barun 1 icel© /. 
obi. s.: d'i. gemme qued 76e di. 
cose qu' 61c = ohne subst icil m. 
». pi. : i. respondent 65e icels obi. 
pi: somondre i. ki 102d icelsz: en- 
pres i. & molt altres barunszHOH88 
kar an ioele veient les ignoranz quet 
il deivent si vre, an ioele lisent ioels 
(se. gens) ki letres ne sevent app. 3 
8. cil vgl Eol, Gorm., Karls Meise, 
Cambr. Ps. 

icett pron. dem. mit subst m. obi. 
s.: d'i. saint cors que ALS 107 d en 
i. siècle nus acat . . & en cel altra 
125c a i. mot STEPH Xlla an ioes 
secle nen ai ALS 14c icesta /. n. 
s. : i. istorie est amiable grâce einl 9 
obi s. : mi parent d'i. [d'ertef] terre 
41c iceste: cose 64c d'içest' honur 
38c ioea m. obi pi: d'i. sons sers 
25c s. eist, es vgl Bol, Karls Reise, 
Adam p. 30,39, Guiot Bible, Gorm. 
iei adv. hier: i. cumencet amiable 
cancun ALS einl 1 nos qui summes 
i. (:) STEPH XI Jd iki: uns dells] 
felluns chi sta i. (: azet) PAS317 eqni : 
mel e peisons e. manget 441 elles 
d'e. cum sont tornades 413 e(t)qui 
^ era li om primera 377 &qui e« te vent 
* per mulz anz 380 [d'elqui venra 471 
aici: a. a demorerSPOÎl trames a. 



27 8. ci, praioi vgl Bol, Guiot Bible, 
Mätan. afir. lied. V, 33 

ic"o pron. dem. neufr. n.: gères 
nient ne deut estra fruissiet ic"o que 
nient ne parmaint ALS app. 7 obi : 
par i. quident aver ALS106c e am- 
pur i. que l'anoienetiet . . cumandat 
app. 9 ioo: kar i. que la scripture 
aprestet as lisanz, i. aprestet la pain* 
ture as ignoranz 2 aiso: oiet vir- 
gines a. que vos dirum SPOll vgl 
Bol., Cambr. Ps., Trist, Guiot Bible, 
Ben. Chr. 5609 

idunc adv. damais : Sainz Innocenz 
ert i. apostolie ALS61a val Bol, 
Gorm. 371, Adam p. 78, Horn 589, 
771, Bén. Chr., Mont S. Michel 

ierc, ies s. estra 

*ignoranz adj. pi ungebildet: kar 
ico que la scripture aprestet as lisanz, 
ico aprestet la painture as i., kar en 
icele veient les .i. quet il deivent 
sivre ALS app. 2, 3 vgl Froiss. Poés. 
I 78, 882 

Iherl'm s. Hierusalem, iki s. ici 
*il männliches personalpron. der 
dritten pers. n. s.: fill edrat LE 114 
il(li) HOH9 el PAS17, 50, 54, 91, 125, 
166, 176, 215,255, 265,288, 290,336,343, 
361,373,458, LE29,40, 171, 196,219 e 
SP026 eu 21,27 vgl el, eu in Ben. 
Chr. u. Troie, s. Settegast 8. 44] sa 
il vat avant ALS65o il habe bat VAL 
t>°26 il a deable STEPH IIIc il fut bons 
clers Vc eu fo batut SP021 il fut 
lur sire ALS25d il est plus gensz 
HOH16 il dist de mei 22 il enveiad 
91 el mor a tort PAS290 el resurdra 
336 el susieved 91 Judeu l'acusent, 
el se tais 215 il se fud morz LË51 
il lo reciut 21, 27 il le amat 17 il 
l'exaltât 45 il nos ajud 239 eu [m'a] 
trames SP027 il la receut ALS24d 
il la volt prendra 71a il le nuncat 
68b il l'escondit 65a ja lo sot bien, 
il le celât LE77 il nel faldrat ALS 
99e il ne la list 75d il Pi vuol 
faire mult am et LEI 99 il (Koschw.: el) 
lienortetEüL13 ilcio li distLE91 il 
li plan tat(z) une vine HOH55 (n)il ne[l] 
lur dist ALS48d il voluntiers sem- 
per reciut LE 130 e resors es SP026 
ensobretoz uns dels ladruns el es- 
carnïe rei Jesum PAS288 Rex Chiel- 
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perings il se fad mors LEI 15 li 
miens amis il est de tel paraget 
HOH1S dominedeu il cio (illof ) laissât 
LE127 domine deu il les lucrat 214 al 
son seignor il lur seit boens plaidiz 
ALS120e a grant honor el l'en portet 
PAS343 par le divine volentet il de- 
sirrables icel sul filz angendrat ALS 
einl. 4 et el la vid e lla'sgarded 
PAS50 & el medeps si près sa cruz 
255 & il est dignes ALS35c il ne 
la list ne il dedenz ne gaardet 75d 
ne s'en corucet net il nés en apelet 
53e cil vait, sil quert, mais il nel 
set coisir 35d quar il ad den bien 
servit 35b quar el forsfait no f(e)ist 
nettl PAS176 quar el zo dis 361 = 
dels honore quae il awret ab duos 
seniors LES cil biens qu'el "fist 219 
son queu que il a ooronat 125 deus 
l'exaltât cui el servid 29 a snn seinor 
qu'il aveit tant servit ALS67d la 

Sulcele que il out espusede 94b, 21b 
! icez sons sers qui il est [almosniers] 
25c les draz [s]uzlevet dum il esteit 
cuvert70a c"o?e)'st ses mesters dunt 
il ad a servir 74b par une imagine 
dunt il oït parler 18b Jesu[s] qu(e)' 
il a servi STEPHXlIb od la pulcela 
dunt il se fist (si) estranges ALS 122c 
las poenas granz quae il en fisdra, li 
tiranz LE152 an la sameine qued il 
s'en dut aler ALS59a prest' est la 
glorie qued il li volt duner 59e vait 
par les rues dunt il ja bien fut coin- 
te[8] 43b mais que cel sul que il par 
amat tant 8b cio fud Lisos, ut il 
intrat LE99 la nef est preste ou il 
deveit entrer ALS16b fait li sun lit 
o il pot reposer 47b, 55d-f soz le 
degret ou il gist 50a, 53a vint a sun 
filz ou (il) gist 8uz lu (sonf ) degret 
69e e c"o sai dire, qu'il tut bons cri- 
stïens 68e quant il co sourent, qued 
il fud si alet 21c chi'nc milie anz 
at(z) qu'il aveid un 1 amïet HOH52 
preium li tuit . . . que il pre de qu(i)' 
il ait de nos merci STEPHXIIe ab 
u magistre semprel mist qu'il lo doist 
LE23 c"o (e)'st sa merci qu'il nus 
consent l'onor ALS73c ainz prïet deu, 
quet il le lur parduinst 54d mais lui 
est tart, quet il s'en seit turnet. 13e 
or set il bien, qued il s'en deit aler 



56d et hune tam bien que il en fist 
LE47 por quant il pot, tan fai de 
miel 135 miel li fesist dontre qu'el 
viv 196 lni(d) m'entveiad por c"o j[u'il 
ert plus saives HOH68 in o quid il 
mi altresi fazet EID 1, 5 sempre fist 
bien o que el pod LE40 ou que il 
seit, de deu servir ne cesset ALS17e 
dunet as povres u qu'il les pont tro- 
ver 19d ne[l] reconuissent, usque il 
s'en seit alet 58b quais el abanz faire 
solise PAS458 quels hom esteit, ne 
de quel terre il eret ALS48e e c"o 
lur dist, de quels parenz il eret 76d 
cum il faciebat VALu°5 cum el per- 
veing PA817,265 cum ill edrat por 
mala fid LEI 14 n'en volt turner tant 
cum il ad a vivre ALS33e ste vus 
le respuns s. Gregorie a Secundin . . 
cum il demandout raison app. Über- 
schrift e cum il fut en Alsis 77b e 
dune orar cum el anned PAS 125 et 
cum il l'aut doit LE25 et cum il 
l'aut tollut lo queu 229 cum il io 
vid, fud corroptios 189 cum il l'audit, 
fu li'n amet 42 Reis Chielperics cum 
il l'audit 85,187,217 ne vus sai dire 
cum il s'en firet liez ALS25e cum 
s'en alat e cum il s'en revint 57e 
cum el desanç diz lor aveia PAS166 
si cum il semper soit haveir VAIV1 
quant li iurz passet & il (tutf?) rat 
anuitet ALSlla quant il l'apelet, 
sempre8 n'en ait sanctet 112b quant 
il c"o veit 38a qusl[nt] el enfern 
dune asalit PAS373 sed il non ad 
lingu'a parlier LE169 et si el non ad 
ois 171 set il fut çraim , nel estot 
demander ALS26c- il ne[m] faldrat, 
s'il veit que 99e — gai te, dis el 
PAS54 e deus, dist il ALS12d, 36b, 
38b, 41a, 46ad, 68d, 78c sire, fet il 
STEPHXe,XIc c"o ne volt il, que 
sa mère le sacet ALS50d mult fast 
il dur [s] ki n'est oust plurer 86e or 
set il bien qued 56d por deu nel volt 
il observer LE136 fid aut il grand 34 
dolc"or de mel apeleid [il] mes lèvres 
HOH25 qu[e] toz los at il condemnets 
LE166 à chi est ilfli) HOH9 disse(t)8 
... si vers Jesus fils deu est il PAS 
180 = il n. 8. neutr. chichi se doilet a 
a nostr'o8 est il goie (cuiqu'en seit 
dois a nos en est la joief ) ALS 10 le 



illo — iversz. 
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1: jamais n*ierc lede, kers fllz nul 
(ne n'f) ert [tes] pedre ALS27e vgl 
auch ALSlla, Born. Stud. IV, 233 f. 
tt. n.° 3 dieser Ausg. u. JfoK Einl 
p. XV = il m. ». pi cum peis lor 
fai, il croisent mais PAS498 il se 
erent convers VALt>°25 il, lo pres- 
drent tait LE61 il me prendront 
.. ., se j o*8 an creid, il me trairont 
ALSilde il le receivent, ail plorent 
e sil servent 113c il nol auseren 
deraraar PAS269 il non dobten ne- 
gun Judeu 480 il li respondent 135 
ü li non credent que 438 il per 
escarn o fein 284 (il) tot entern 
[tei] arberjaran 59 il desabanz sunt 
aserad 477 lingues noves il parlaran 
459 quar il lo fei mesclen ab vin 
PAS279 dois quet il unt demenet 
ALS21d cose qu'il unt oït61d cors 
qu'il unt en lur baille 108c hume 
par qui il guarirunt 62e, 66e voient 
.. quet il deivent sivre app. 3 cors 
qu'il i deivent poser 118b s'en re- 
dutet de ses parenz qued il nel recu- 
nuksent 40d quant il c"o veit qu'il 
(qu' i lf) volent onurer 38a cum il 
menaven tal raizon PAS431 cum il 
Tan mes sus 285 cum il Jesum oici- 
«esant 174 felo Judeu cum il cho 
vidren PAS77 e de la spuse cum il 
s'en dol osèrent ALS119b an tant 
dementres cum il iloec unt sis 67a 
si cum il ore sunt VAL*? 18 porquet 
il en celé duretie . . . permessient 36 
quant il co sourent, qued ALS21c cil 
dui seniur ki ... quant il i voient 
les vertuz .. il le receivent 113b de 
quant il querent ... non fud trovez 
PAS173 s il nus funt presse, uncore 
an ermes ALS 105e s'il le concluent, 
ia li toldrunt STEPHIVe dannassent 
le barun, se il en lui trovassent l'a- 
chi8un Vie = zo pensent il que 
PAS439 fortment lo vant il acusand 
203 fortment sun il espaventet 437 
quar il lo fel mesclen ab vin, nostrae 
senior lo tendon il 280 s. eis, lo 
(*)illo ado. dort, dorthin: i. reclus- 
drent se. L. LE178 ille: clerj Ewruï 
i. trovat 100 domine den il cio (illof ) 
laissât 127 iloc: i. converset ALS55a 
i. déduit ledement sa poverte 53b 
i. truverent 23d, 76e i. esguardent tuit 



66c d'i. (dune s'enf) alat an Alsis 18a 
iloec: quer i. est, (&) iloe le tro- 
vereiz 63e cum il i. unt sis 67a i. 
arivet 17b, 40b i. anportent 114c 
ilneo: i. paist Tum 50b iluoe: i. est 
ma corone(t) HOH80 8. aio vgl Bol. 
332, Karls Reise 193,863, Adam p. 
29, Aiol 931, Durm. 4881, Goch. etc. 
*imagene subst. /. (metrisch 3siîbig) 
n. 8. bildnis : icel saint home de cui 
Pi. dist ALS35e imagina: co dist 
Ti. 35a imagine: respont Ti. 36c 
que celé i. parlât pur Alexis 37c 
obi. s.: deus fiât PL pur sue amur 
parler 34c, 77c pur une i. 18b revint 
li costre a Ti. el muster 36a val 
Cambr. Ps. 72,20, Karls Reise 373, 
Mont 8. Michel 3721, 3758, Froiss. 
Poés. 

in s. en, enz; incontra s. encontre; 
infans 8. emfes; inùnix s. enemis 

Innooenz personenname m. n.: Sainz 
L ert idunc apostolie[s] ALS61a 

inspieth subst. m. obi s. schwerti 
ab un i. (= od un'espedel?) dé- 
collât LE228 ad une spêde . . . tolir 
lo chief EUL22 s. espede 

instud s. ester; int s. en; inter *. / 
entre; intrat 8. entrer; ipse s. eps 
(*)irae subst f. n. s, zorni quant ciel' 
i. tels esdevent LE79 ira: Ti. fud 
granz cum de senior 75 ciel' i. grand 
e ciel corropt, cio li preia, laissas 
lo tot 105 vgl Bol, Aiol, Parton. 
7561 

ire part prt m. n. pi erzürnt: 
mult sunt i. li Juë, li felun STEPH 
Via ireist n. s. : fut Jonas profeta 
mult correcious e mult i. VALv°3 
vgl Bol, Gorm. 388, Ben. Chr. 9557, 
13158, Aiol 6320, Mätzn. afr. lied. 

Iowac, Issaïas personennamen m. 
n. s. HOH70, 76 

*issi ado. so : ne l[i] (e)'n est rien, 
issi est aturnet ALS49e* Eufemïen[s, 
is]si out (an)num li pedre 4a eisi: iloc 
converset e. dis e set anz 55a aysi: 
a. s conten . . cum trestot teyne ja 
l'empeyr ALR80 vgl Bol f Gorm., 
Karls Beise, Goch. etc. 

issid, istrat s. eisit; ist s. es; 
istorio s. historié 
*iversa subst m. n. s. winter: la a 
jo suid, i. n'i puet durer HOH31 vgl. 
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Ja — jo. 



Vie S, Thomas 896 (Ben. Çhr. III 
p. 491), Durm. 567, Mätzn. afr. lied. 
20,2; 25, 4, Bartseh Chr.* 425, 23 



♦Ja (i"a HOH62) adv. alsbald, in 
zukunft, schon, einst, obschon Imposit 
satz : atendet lo, que ja venra praici 
SP028 faites o tost, que ja venra 
l'espoe 77 s'il le concluent, ja li 
toldrunt la vïe STBPH IVe tos eon- 
silier ja non estrai LE92 cio sempre 
fad et ja si er 37 ja dieen tuit que 
vivs era PAS430 ja s'adunent li soi 
fidel 429 ja lor gurpis nostre sennior 
242 li fei Jndeus ja s'aproismed PAS 
131 al dezen jorn ja cum perveng 
474 ja fad tels om deu inimix LE73 
ja lo sot bien, il le celât 77 pur 
quem fuis, jat(e) portai en men 
ventre AL891c vait par les rues 
dunt il ja bien fut comte 43b jal 
vedes ela si morir, el resurdra PAS 
335 ja fos la cha[r]s de lui aucise, 
regnet pero cum anz se feira 371 
aysis conten .. cum trestot teyne ja 
Fempeyr ALR81 = im negat satze: 
ne ja ledece n'ert an tei demenede 
ALS29b que ja sum voil n'istrat 34b 
ja n'auras mal 31c li suensz sen- 
blansz nen est ent'reiz oent milie(t) 
ne ja nen iert H0H21 que ja por 
mei ne perdent t'amiste STEPHXIe 
se jo[t] sousse . . .ja tute gent nem[en] 
sotisent turner ALS98c ja le lur voil 
de lui ne desevrassent 117e = ja non 
podra mais deu laudier LEI 62, 168 
ja mais n'iert tel ALSle, 2c, 27e, 91e 
ja mais n'estras parede 29a ja mais 
ledece n'aurai ... ne ja mais hume 
n'aurai 99bc se par mei non, i"a maisz 
n'aurat clartez HOH62 vgl. Bol., 
Qorm. etc. 

Jacob personenname m. ». HOH70 

jac, jag, jagud s. geud 

jalz subst. m. n. s. hahn: anz que 
la noit lo j. cantes PAS193 vgl. 
Horn 1986 anm., 3554 

fanget prt. i. 3 s. wechseln: j. lo 
ceïs sas qualitaz ALR52 

jausir s. coisir; Jerusalem s. Hie- 
rusalem 

Jh's m.: re8pon J. (: crident adun) 



PAS181 zo dis J. (: cadegrent jos) 137 
lo bons J. (: in to baisol) 149,30,90, 
123, 133, 170, 180,314,319, 330,414, 432, 
434,446,470 J. ve, lo reis podenz 34 
Jesus, rex magnes 26 Jh's lo bons 105, 
147, 161, 195, 214 J. li pius 259 Christus 
J. 117,369,488,509 o deus vers rex 
Jh'u Crist 301 J. salvaire a nom 
SP013 s'erme reçut Jh'm STEPH 
Xllb Jk'u obi.: J. Christ Vue de 
J. 321 de Jesm Crist PAS28 gen.: de 
J. Christi passïun 2, 207 lo corps 
Jh'u 342 Jesmm obi. (: evirum) 154, 
Jh'rn (: menton) 145, (: félon) 172, (: 
ladran) 224, (: ladruns) 288 (: trestot) 
283 (.-empenidor) 235, J. querem 186, 
174, 226, envers J. 293, J. Christ 404 
Jett personenname n. HOH77 
jeter s. getent 

*jholt subst. m. n. s. wärme : si vint 
grancesmes î. super caput Jone VAL 
«°15 e faciebat grant j. 10 s. ehielt, 
janget 

*jo personalpron. der ersten person 
n. s.: [eo EID 1,3; II, 3 io II, 3 (bis) 
VALt>°21 euPAS.i'o ALS30c, 42c, 
46b, 78d, 87d, 89b, 96b] bb eu soi Jesus 
PAS434 eu soi aquel 137 i"o aten- 
deie ALS96d,78d tu (de) tun sei- 
nur, jol f[e]rai pur mun filz 31e jo 
Tai molt quis HOH40 i"o Ten fereie 
franc ALS46b, eu to promet PAS 
299 i"o i ai si grant perte ALS30c 
& jo sai beem HOH27 & jo Ui 
dis 6 e jo ne dolreie VALt?21 e 
i"o dolente cum par fui avoglïe ALS 
87d quar eu te fiz PAS67 terres 
dunt jo aveie asez AL881b dels fe- 
luns qu'eu vos dis PAS277 ma 1 spuse 
que i"o lur ai guerpide ALS42c neüls 
cui eo returnar int pois EID 11,3 lai 
dei venir o en laisei PAS278 la u 
jo sui(d) HOH31 il dist de mei, que jo 
eret molt bellet t) 22 s'il veit que jo % 
lui serve ALS99e roges plus que jo 
nel sai dire(t) HOH19 quant jo[t] vid 
ned (q. fustes nezf?), si'n fui lede 
ALS9ÜC se jo[t] sousse ... ja tute 
gent nem (en) soüsent turner 98a 
se jos an creid, il me trairunt 41e 
si io returnar non Tint pois ne io 
ne neüls EID 113 pro deo amur .., 
in quant deus . . podir me dunat, 
si salvarai eo eist meon fradre 13 



Joachim -*- ker. 
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co ne sai jo ALB17d or vei i"o motte 
89b or(e) sui jo vedve 99a tot nol 
vos pose eu ben comptar PAS447 
cum aueidrai eu vostre rei? 229 

Joachim, Jo&tam, Joël personen- 
namen m. n. HOH83,78,77 

Johan persanenname m. obli sant 
J. lo son cher amie PAS108 vgl. Guiot 
Bible 

Jorda fluss m. obl : e flum J. layet 
e luteët SP018 

jor, jorn, jors s. jurz; Jos «. jus 

Joseps personermame m. n. : J.Pilat 
mult a preia[t] PAS841 Joseph: 
Jacob & danz J. HOHÏ0 

Josïas personenname m. n. HOH82 

joth 8. geüd 

*^otum'imperat. ipj. «tcÄ vereinigen'. 
\. ensenble por députer o lu[i] STÉPH 
Ild vgl Trist. I z. 24, 1965, Antioehe 
1, 102 

Judas personenname m. «. PAS101, 
145 J. li vel 143 Judes Escarioh 99 
lo fei Judes 81 li fei Judeus 131 
vgl. Benoit Chr. 

Juden volksname m. obl. s.: Anna 
nomnanent le J. (: menez part, prt) 
PAS169 il non dobten negun J. (: cel 
subst.) 480 n. pi 215, 239 (: péchez) 
felo J. 77,222 (: laisar), Juë: li J., 
li felun STEPH Via Juôf: tuit li J., 
li plus save d'Asye IVd Judeus obl 
pi PAS82,104, 74 (: monstred;, 132 
(: aproismed), 133 (: queren t = 
querez?), Juës: as J. a feluns 
STEPH Vne vgl Adam p. 59, 61, 
Gorm. 190, Bartsch Chr.* 372,4, Wace 
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Brut, Guiot Bible 

judicar inf. richten: [d'e]qui venra 
toz j. (: mal) PAS471 

(*)jugedor subst. m. n. pi herrschen 

de tut cest mund sûmes j. (guver- 

nedorf) ALS73d vgl Bol. 3699,3765, 

OHorn 3372, Guiot Bible 1181, Cambr. 

Ps. 

♦jurât prt. i. 3 s. schwören-, sagra- 
ment que son fradre j. EID II, I *. 
conjuret vgl Bol, Guiot Bible 855, 
Bartsch Chr.* 

*jura subst. m. n. s. tag: quant li 
j. passet <fe [fût tut] anuitet ALS 
lia obl pi: tanz j. ad que ne[m] 
virent 42e tanz j. t'ai desirret 95a 
seat j. le tenent 115b a tot jors 



mais SP089 jorn obl s.: a ciel j. 
(: passïon) PAS208 al dezen j. ja cum 
perveng 474 qui a ce jor reçut sa 
pasïun STEPH Te jura : cum out le 
j. as povres ALS108b en est oi (est 
oi enf) cest j. oneuret 109b alsedmu 
j. 116a cel jurn i out 119e vgl Bol f 
Cambr. Ps. etc. 

jus adv. nieder: jus se giterent a 
so8 pez LE224 tuit li felun cadegrent 
jos (: Jesus) PAS138 s. jusque, dejus, 
lajus vgl Bol, Gorm. etc. 

♦jusque praep. bis eu: j. nona des 
lo meidi PAS309 jusohe la terra 
per mei fend 328 del duel s'asist la 
medre jusque) a terre ALS30a 
jusqu' an Alsis en vindrent dui er- 
rant 23c conj. : ansemble furent jus- 
qu'a deu s'en râlèrent 121c vgl Bol, 
Karls Beise 269 etc. 

♦justise subst. f. n. s. gerechtigkeit: 
•quer feit i ert e j. & amur ALSlb 
vgl Bol, Hom, Guiot Bible 

*juvene adj. f. obl s. jung: la sue 
spuse j. cuinandat al spus vif de 
veritet ALS einl 7 vgl AM 132, 144, 
Mousket 27547, Froiss. Chr., Hom 
227, Goch, jouène etc. 

jurent subst. m. obl. s. aUer: ne 
fud nuls om del son j. (: tiemps) LE31 
vgl Ben. Chr., Wace Brut, Aiol2333, 
Hom 3663, Flor et Bl ed. Becker 759, 
Bartsch Chr. 4, 197, 12, Burm. 15740, 
Trouv. Belg. II, 314, Baud. de Condé 
408, 502, Goch. 

jurente subst f. n. e\ juaend : la 
sue j. fut honeste e spiritel ALS einl 6 
obl. s.: okiers amis de ta j. bêla 96a 
juventa: a quel dolur déduit as ta 
j. (:) 91b vgl Bol, Aiol 2172, Hom 
1596, Auberi éd. ToUer. gloss., Bartsch 
Cfcr. 4 147,21, Vie Greg. p. 24,65, 
Ben. Chr., Cambr. Ps., Goch. 



Karins personenname m. n. EID II, 2 
Karlo obl I, 3 dat. : sagrament que 
son fradre K. jurai II, 1 Karle dat. : 
plaid . . qui . » eist meon fradre K. 
in damno sit I, 6 

ker, kiers s. chers; kl s. qui; 
kose s. coae> Krât s. Criste 
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L — langueft). 



L 8. li, lo 

♦la 1) s. li, lo 2) adv. da: la vint 
curant(e) AL885c la pristrent terre 
o deug les volt mener 16e la u jo 
Bui(d), iversz n*i puet durer H0H31 
proud ne la fist 56 lai: pos ci non 
pose, 1. vol ester LE96 1. s*apros- 
mat qne luifirid232 marcha&ns que 
1. veët ester SP068 1. dei venir o eu 
laisei FAS278 e(y) lay o vey franc 
cavalleyr, son corps présente ALE76 
vgl Roi, Guiot Bible etc. 

labia *. lèvres 

*laboret part. prt. arbeiten : habebat 
mult 1. VALv'lO vgl Guiot Bible 
1374, Chast de Coucy 5630, Fantosme 
1578, Froi88. Pois. I, 160 z. 2496, 
Chr. XIV 3, 41 

Lacer Personenname m. obi s.: 
Jesus lo L. 8uscitet PA830 < 

ladron subst m. obi s. räuber, 
Schacher: liade(n)ß mans, com [die 
1. si Vent menen a passïun PAS 163 
ladron : vida nerdonent al 1. (: Jesuin) 
223, (: confession) 304 lanut: cum 
fait li chiens encontre lo 1. (:) STEPH 
Vie ladrnns obi pi: ensobre toz 
uns dels 1. el escarnïe rei Jesum 
PAS287 lasruns: dos a sos laz pen- 
den 1. (: cruz) 282 vgl Hörn 1138, 
Adam p. 60, Mont 8. Michel 239 etc. 

lagrimes prt. i. 3 8. weinen: de 
8808 sanz olz fort 1. (: suspiret prt.) 
PAS52 vgl Ben. Troie 22956, Mont 
S. Michel 1217, Fantôme 1597, Ago- 
lant ldSS(Fierabrasprov.p.LXYÎ) 

lai 8. la 

laidenjet part, prt m. n. 8. mis- 
handeln: eu fo batut, gablet e 1. 
SP021 val Mâtm. afr. lied. 42, 24, 
Aiol 148, 945, Ben. Troie gloss., 
Bartsch Chr. 4 , Goch. 

•lairmes subst f obi pi träne : cel 
jura i out cent mil 1. pluredes ALS 
119e formes: alquant i cantent, li 
plui8ur jetent 1. (: a., e) 117d e 
tantes 1. pur le ton cors pluredes 
80d, 95b vgl Adam p. 73, Guiot Bible 
1260, lied V 10, Cambr. Ps. lerme 
*laisar tu/, freilassen, verlassen, 
lassen, ablassen: Pilas que anz Ten 
vol 1. (: Judeu) PAS 221 lazsier. 



volt lo seule 1. EUL24 laiaarai fut 

1 s.: poisses 1. Ten annar PAS232 
lairai: or ne lairai ne[m] mete an 
lur baille ALS42d laiserant 3 pi : 
pedras sub altre non 1. (: maisons) 
PAS64 laiaes prs. i. 2 s.: si tu 1. 
vivre Jesum 235 laisse 3 s.: 1. Tin- 
trar in u monstier LE98 laisent 3 
pi.: drecent lur aigle, 1. curre par 
mer AL8l6d, 39b laissent: voillent 
o nun sil 1. metra an terre 116d, 
120b laisei prt. 1 s. : lai dei venir 
o eu l. (: ans adv.) PA8278 laissa 

2 s. : ou tu[m] laisas dolente AL»S94e 
laissed 3 s. : per cio 1. deu se neier 
PAS199 laissai: dominedeu il cio 
(illof) 1. LE127 laisera plusqpf i. 

3 s. : tot lo 1. recimer 126 laist prs. 
c. 3 s.: et a lui nos 1. venir EÜL28 
laisses impf. c. 3 s.: quae tot ciel 
miel 1. por deu LE148 laissas: cio 
li preia, 1. lo tot 106 laisse imperat 
2 s.: en u monstier me 1. intrer 95 
laisïet part prt f obi s.: lei (se. 
un* amie) ad 1. , quar n'ert de bel 
servise(t) HOU 53 vgl Roi, Gorm. 
u. E. Weber Ueber devoir, laissier 
etc. Berl 1879. Vom Inf. laier 
scheinen bis jetzt nur aus Froiss. 
Chr. sichere Belege vorzuliegen. Die 
von Goch. 279, sp. 1 citirten (Wace 
Bou 4647, Brut 9539, Serm. de S. 
Bern. p. 557 letzte zeile) sind ja 
wenia zuverlässig. 

*la6 subst. m. n. s. milch: desoiz ma 
langue(t) est li 1. & les rëes HOH26 

lajns adv. dort unten: se jo[t] 
sofisse 1. suz lu degret ALS98a 1. 
en ca[r]tres l'en menât LE176 vgl 
Durm. 7676 

Laiice Stadt f. obl Laodicea: Dreit 
a L. revint li sons edrers ALS38e,17a 
vgl Karls Reise 106 und Paris 9 arm. 
zu ALS17a 

*lancj' subst. f. obl. s. lanze: & de 
sa 1. en loyn jausir ALR96 vgl Bol, 
Gorm. etc. 

*lanffne(t) subst f. obl s. zunge: 
desoiz ma 1. est li laiz à les rëes 
HOH26 lingna : hanc la 1. quae aut 
in queu LE158 sed il non ad lingu* 
a parlier 169 lingnes noves il par- 
laran PAS459 8. lengnatges vgl Mätzn. 
afr. lied. 20, 35, Guiot Bible 



languerus — len*[u]atg(u)e8. 
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♦langnems aâj. m. n. s. siech: en- 
sur[e]$ut (ne) nuls [qui seit] 1. (: 6) 
ALSlllc 

langmis prs. i. 1 s. schmachten: 
d'amor 1.H0U51 vgl Mâtzn. afr. lied. 

'lapider inf. steinigen: alquanz ap 
petdres 1. (: toster) PAS496 lapi- 
derait prt i. 3 pi: pois le barun 
entr'os si 1. (:) STEPH Ville lapïe 

rrt prt.: pardone a cet qui ci n'uni 
(: é) Xld vgl Ben. Troie 26478, 
Bartsch Ghr. 4 402, 42 

laquele s. li am schluss 
'larges adj. f. obi pi ausgedehnt, 
reichlich: mes I. terres 81b 1. almos- 
nes ALS19c feruns largaa (granzf) 
départies 105c vgl Bol, Goch. etc. 
*las 1) s. li, lo 2) aâj. m. n. s. étend: 
il eret mult 1. VALt?°10 voc. s.: al. 
pecables ALS79d voc. pi: 1. malfètiz 
cum esmes avoglezî 124a lasse/, obi 
s.: ta 1. medre si la [relconfortagses 
90d voc. s.: a 1. mezre 89a respont 
la medre: 1.! qu(ed)' est devenut22b 
s. alaaserent vgl. Ben. Troie 16294, 
16375, Mont S. Michel 3113, Vie 
Greg. p. 24, 27, 43, 50, Bol etc. 

lastet subst f. obi s. ermüdung: pur 
felunïe nient ne pur 1. (:) ÂLS95e 
vgl pur la lasté s'est endormiz Benoit 
Troie 29226 ne tus fait mais faim 
ne las(8e)te Adam p. 38, Ben. Chr. 
17475 il viverunt a lastet Rom 5099, 
Aiol 9753, Mousket 20186, Chev. as 
II esp. 8563, Gach. 

'latin adj. m. obi s.: Tuns l'ensey- 
ned .. de grec sermon & de 1. (: in) 
ALR89 vgl Guiot Bible, Bartsch Chr. 4 
268, 35, Gach. 

*laudar inf. loben: sanz spiritum 
poscbe 1. (: seculâ) PAS515 lauder: 
domine deu devemps 1. (: porter) LEI 
laudier: ja non podra mais deu 1. 
(.parlier inf.) 162,168, (: restaurât) 182 
ladet prs. i. 3 s.: trestut le pople 1. 
deu e gracie t ALS 108e lothet: danz 
Alexis an 1. deu 25b laudam 1 pi : 
nos te 1. & noit e di PAS305 fon- 
dant ger.: gran e petit deu van 1. 
46 landaa part prt: qui fai lo 
bien, 1. enn er LE38 landiez : davant 
lo rei en fud 1. 41 (: amet part) 
8. conlauder vgl loër Bol, Karls 
Reise, Froiss. Chr. II 59 etc. 



Landabere persostenname m. «. s. 
LE205 Laudebert 197 obi 194 

"lavadnres subst /. obi pi ouf- 
wasch: lur 1. li getent sur la teste 
ALS53d vgl Wace Brut 8277 

*lared prt •• 3 s. waschen: as sos 
fedels 1. lis ped PAS92 Pilaz sas 
mans dunques 1. (: neger) 237 lavet 

fart prt : e flum Jorda 1. e luteët 
POIS vgl Guiot Bible, Bartsch Ghr. ê 
110, 36 etc. 
lawras s. lèvres 

(*)ku subst m. obi. s. seite: vedez 
mo 1. qui fui plasas PAS436 de L 
la croz estet 329 lo fer que al laç 
og 158 obi pi : dos a sos L penden 
lasruns 282 crollet la terra de tos 
L (:) ALR48 vjl. lez Bol, Horn, 
Karls Heise, Gorm. 630, Aiol 835, 
Ben. Chr. 22255, leiz Mont S. Michel 
63, les Froiss. Chr., Gach. 
laoriar 8. laisar; le s. li, lo 

leceun subst f. oU. s. lecture: la 
peinture est pur L as gens ALS 
app. 4 leonn : escotet la 1. (: on) de 
saint Estevre STEPH Ib vgl. Guiot 
Bible 1780, Gach. lichon 
lede s. liez 

*ledement adv. 1) s. liez 2) schmäh- 
lich : lo barun pritrent, 1. le bâ tèren t, 
fors de al vile 1. le giterent STEPH 
VlIIcd val Bol. 2573, Guiot BibU, 
Froiss. Chr., Mousket 27618 

ledece subst f. ». *. freude: ne ja 
1. n'ert an tei demenede ALS29b si 
grant L nus est apar[e]ude 107c 
ne vus sai dirre cum fur 1. est 
grande 122e obi s. : jamais 1. n'aurai 
99b unches en Borne nen out si grant 
1. (: i. . . e) 108a letàeoe ». s.: cesta 
1. revert a grant tristur 14e val 
Bartsch Chr. 4 120,32, Adam v. 75, 
Vie Greg. p. 113, 114, leece Vambr. 
Ps., Gilles de Chm. 1454 etc. 

*lei 1) s. lo 2) subst f. obi. s. 
gesetei per totz soleee comuna 1. 
(: pecat subst) PAS384 1. consentit 
et observât LE71 li terz [se. doystl 
le y leyre à playt cafair AIÄ98 vgf. 
Bol, Cambr. Ps, Ben. Troie 27552, 
21770, Bartsch Chr. 4 372, 3 

*leng[u]atg(a)es subst m. obi. pi. 
spräche: per toz 1. van parlan PAS 
481 s. langue vgl QuM Bible 1531, 

10* 
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leön — li. 



Mäten. afr. lied. 31, 33, Froiss. Chr. 
V34 

*leön 8ub8t. m. obl s. löwe: tot 
cresp [*e. ab lo peyl] cum coma de 
1. (:) ÀLB61 quant li solleiz con- 
vewet en 1. (:) H0H1 vgl Bol, 
Bartsch Chr.* 59, 1 

"lepros adj. m. n. s. aussätzig: ne 
contraiz ne 1. (: ö) ALSllla vgl 
Durm. 107, 1785 

lermes s. lairmes; les «. li, lo; 
lésant s. lire; lethece s. ledece 

Lotgiers personenname m. it. : sanz 
L. LË39 sancz Lethgiers 50 sc, L. 
76,81,89,103,121,143,213 L. 185 sc. 
L. obl 178 (: monatier),198,223 (: pez) 
de sant Lethgier (: biens) 6 de sanct 
L. 68 dorn sanct L. 140 L. 180; gen. 
li sanct L. (sc. parent) 118 

*lettra subst. f. obl 8. brief: Tuns 
l'enseyned . . L fayr en pargamin 
ALR90 letres obl.pl Wissenschaften: 
tant aprist 1. que bien en fut guar- 
nit ALS7d icels ki l. ne sevent app. S 
litteras: iovat que 1. apresist LE18 
vgl Aiol 274, Durm. 8873, 12708, 
Guiot Bible 1779, Bartsch Çhr.* 
167, 27 

*len subst. m. n. s. wolf: tal regart 
fay cum leu quiest preys ALB59 vgl 
Ben. Chr. II p. 389 anm., Auc. et 
Nie. 17, 8, 17, Goch. 

*lenz subst m. n. s. ort: toz tens 
florist li 1. de ma beltez HOH32 
leu obl s.: ne sai le 1. ne nen sai 
la contrede ALS27c lin: felix le 1. 
u sun saint cors her berget 114e loc: 
venez veder lo 1. voiant FAS407 lins 
oblpl: l'ancienetiet . . cumandat les 
hystories estra depaint es honurables 
1. des sainz ALS app. 9 s. alo, illo, 
aîoët vgl Vie Greg. p. 7 etc. 
lettst s. lez 

*levet prt i. 3 s. erheben : 1. sa 
man, siî benedis PAS467 leved: 
Christus Jesus den[z] s'en 1. (: anez 
part) PAS117 semper 1. del piu 
manjer 103 levad part, prt: cum 
Tan 1. sus en la cruz 281 s. adlevar, 
soslevar vgl Cambr. Ps. 85,4, Bol., 
Goch. etc. 

♦lèvres subst f. oblpl îippen: dol- 
c"or de mel apeleid [il] mes 1. (: rées) 
HOH25 lawras: am las L li fai talier 



LE157 labia obl 8.: la l. li re- 
staurât 181 vgl Auc. et Nie. 24, 19 

ley *. lei; leyre s. lire 
*leyra subst f. obl s. Musik- 
instrument: & rotta & l. clar sonar 
ALR101 

lez 1) s. liez 2) prs. i. 3 s. frei- 
stehen: d(r)ontre nos L, facam lo ben 
PAS507 meu evesquet nem lez tener 
por te LE93 leüst impf. c. 3 s.: si 
me 1., (si) t'oiisse bien guardet ALS98c 
vgl Ben. Troie leist, Chr. 1 p. 9 
z. 181, p. 104 z. 637, Trist I 41 z. 
774, Aiol 3171 

*li 1) s. lo 2) art m. n. s.: aczo 
nos voldret concreidre li rex pagiens 
EUL21 li celor (?) VALt>°4 e(t)qui 
era li om primers PAS377 granz fu 
li dois 121, 337 sobre nos sïa toz li 
péchez 240 li fel Herodes 218 li fel 
Judeus 131 o li sos corps jac 408 
Jesus li bons 147,161,195,214 Jesus 
li piu8 259 Judas li vel 143 respon 
li bons 297 li suos coros LE10 quae 
il en fisdra li tiranz, li perfides tam 
fud cruels 152-3 li terz ALR98 li 
quarz 100 li quinz 104 li apostolie 
ALS62a, 66a, 72a, 75a, 101a li uns 
Acharie(s) li altre Anorie(s) out num 
62b puis vait li emfes Temperethur 
servir 7e ne volt li emfes lld [si] at li 
emfes 24a sur tuz ses pers Pâmât li 
emperere 4c [tot] dreit a Borne les 
portet li orez 39e li cancelers cui 
li mesters an eret 76a revint li 
costre 36a quant li jurz passet lia 
Eufeinïen, fis] si out (a)nnum li 
pedre 4 a quant veit li pedre 
8a co dist h pedres 11b, 22a dune 
prent li pedre 23a quant ot li pedre 
45a, 78a a halte voiz prist li pedra 
a crier 79a de la dolur qu'en démenât 
li pedra 85a pluret li poples 118d 
vait sen li pople 121a liez est li 
poples 104d grant fut li dois 85b, 93d 
bons fut li secles la, 2c d'or . . fat 
li sarqueus pavez 118a puis ad escole 
li bons pedre le m ist 7c li boens ser- 
ganz 68a li mens quors 89e li sons 
edrers 38e tis pedre e li tons parentez 
83d desoiz ma langue(t) est li laiz 
HOH26 toz tens florist li leuz 32 
quant li solleiz converset 1 li tensz 
est beiß 34 li miens amis il est 13, 



K. 
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65 li suensz senblansz nen est 20 li 
cure li faut STEPHXc cum fait li 
chiens Vie a icest mot li sen[s] de fu 
feni[s] Xlla = lo : anz que la noit lo 
jalz cantes PAS 193 [e] lo mels signa 
deïtat 444 cum lo sa[n]gs 127 lo sata- 
nas dol en a grand 489 fui lo solelz 
311 que Jesus ve lo reis podenz 34 
lo fel Judes Escarïoth 81 lo fel 
Herodes cum lo vid 209 zo dis lo 
bons Jesus 149 lo sos regnaz non es 
devis 275 lo nostrse seindrae 417 
Jesus lo bons per sa pietad 105 lo 
corps estera LE230, 284 lo quarz, uns 
fel nom a 227 janget lo cels sas 
qualitaz ALR52 en tal forma fud naz 
lo reys 54 lo sol perdet sas claritaz 50 
= le: cum le matins fud esclairez 
PAS201 da vaut Pested le poniifex 
177 issid lo dii le poples lez 40 le 
spiritus de lui anet 320,440 en sum 
puing tint le cartre le deu serf ALS 
70c le cors an est 109c so vent le 
virent e le pedre 48a, 100a, 12la e tut 
le pople 62c, 108e = V : respon(de)t 
l[i]altre PAS289 sus en la peddre 
r(unsf) angel set 401 l[i] angeies deu 
de cel dessend 393 1 uns lenseyned 
ALR88 et raltre[l] doyst 94 que ja 
yenra Pespos SP077 sainz Boneface 
que[t] (l'jnm martirapelet ALS 114a e 
c"o m'est vis que c"o est 1 urne (seit 
li omf) deu 69c -= 1: el corps ex- 
astra al tirant LE191 quel reys fud 
filz d'encantatour ALR28 ==. lo obi 
s. = tolir lo chieef EÜL22 fuiet lo 
nom christuen 14 volt lo seule laz- 
sier 24 amast lo deo menestier 10 
adunet lo suon élément 15 lo cap a 
Cri8t esvegurad PAS499 facam lo ben 
507 qui fez lo cel 39 lo corps Jesu 
quel li dones342 issid lo dii le po- 
ples lez 40 il lo fel mesclen 279 
estrais lo fer 158 Jesus lo Lacer sus- 
citet 30 venez veder lo loc 407 lo 
monument lor comandet 368 dune 
reconnussent lo senior 415 et al terz 
di, lo mattin clar 389 que lo deu fil 
li fai neier 192 sant Johan, lo son 
cher amie 108 semper li tend lo son 
menton 146 des lo meidi 309 envers 
lo vesprae envers lo ser 425 et per 
lo pan et per lo vin 93 chi traverset 
per lo son cor 338 qui fai lo bien, 



laudaz enn er LE38 il l'aud tollut lo 
queu 229 lo regne prest a devastar 
132 poblen (?) lo rei commumet 83 
davant lo rei 41 p[e]r lo regnet 116 
clar ab lo vult . . saur lo cabeyl . 
plen lo collet . . ample lo peyz . . lo 
bu subtil ... lo corps d'aval beyn 
enforcad, lo poyn el braz avigurad, 
fer lo talent ALR66-73 quant de son 
libre mot lo clas 2 saur ab lo peyl 
60 per deu lo glorïosSP075 lo barun 
seguent STEPH Xa, Ville lo s(c)an(t) 
vet espandant Xb la lecun de saint 
Estevre lo glorïus barun le encuntre 

10 barun VIb encuntre lo larun Vie 
= la : suz lu degret ALS69e, 98a = 
le: si cum legi mus e le evangelio 
VALu°5, 36 dequant il querent le 
forsfait PAS173 Anna nomnavent le 
Judeu 169 cantant en portent le cors 
ALS102b metent le cors 117c plai- 
uums ansemble le doel de 31d, 93b 
le gunfanun Pemperedur porter 83e 
cun out le jurn as povres 108b ne 
sai le leu 27c cum veit le lit 12a 
le sum lur dist 76c ste vus le res- 
puns saint Gregorie app. Überschrift 
vit del saint home le vis e cler e 
bel 70b deu servirei le rei 99d felix 
le (le) liu 114e par trestut le pais 
37 b a tut le pople 64d ne le saint 
cors ne pourent passer ultra 103e 
en tant dementres le saint cors con- 
fièrent 100c que le nient fraint nu m 
de pastur excellist app. 11 ia le lur voil 
117e ou ad escrit trestut le suen con- 
vers 70df le respuns a . . Secundin le 
reclus app. Überschrift alques par pri 
e le plus par podeste 113d entre le 
dol 94a pur le ton cors 80d, 95 bf suz 
le degret 47a, 50a, 53a cil chi guar- 
dent lem[u]rtHOH47 mult volentiers 
danna8sent le barun STEPH Vid pois 
le barun entr'os si lapidèrent Ville 
= li: ne vol reciwre Chielperin mais 
li seu fredre Thëoiri LE58 = V: li 
ten Pazet PAS318 non es amies Pem- 
perador 236 près en l'estrit LE55 
Didun l'ebi8que 19 ehest dun faz Pale- 
vament ALR24 cum trestot teyne 
ja rempeyr81 poyst Tourne f[r]ayn[t] 
enfirmitas 5 1 un uyl ab glauc . . & 
Paître neyr 62-3 de Pantic (se. temps) 

11 mels vay & cort de l'an primeyr74 
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übe Fespos SP015 an soferai Fahan 
ALS46e Femperethur servir 7e ki 
Pempirie guvernent 113a, 105a est 
tus 1 esample 37b prenent l'or e Far- 

fent 106a apele Fume deu 34e fai 
urne deu venir 35a que Fume deu 
émergent ki [gi]st 60b le gunfanun 
lemperedur porter 83e eil qui très 
Fus set 36c ki serveit a Falter 34d 
a F apostolie revint 71b = 1: enz enl 
fouEUL19 alfogPAS190 al laç 158 
al ladrun223,304 al monument 391, 
394 al tradetur 148 al dezen jorn 474 
al terz di 362, 889 del munument 422 
del plu manjer91,103 encontral rei39 
el monument 351 al rei LE 14 el 
eorpe exastra al tirant 191 al suo 
consiel 69 lis ois del cap 154 del 
corps 235 om del son juvent 31 lo 
poyn el braa ALR72 el dreyt del 
tort a di8cernir 99 qu(i) al rey Xersem 
ab tal tenzon 38 fllz al rey Mace- 
donor 32 fils fud Amint al rey baron 
37 sor Alexandre al rey d'Epir 41 al 
primier pas 1 contar vos ey . del 
Alexandre mandament 26 mels vay 
& cort de Fan primeyr que altre 
emfes del soyientreyr (?) 75 del temps 
novel ne de Fantic 11 al helberc 
AL865b al tjors saint Alexis 120c al 
cumand deu lie al fare (jurnf) 10b 
al pedre 26b, 2la al servitor 34d al 
spus einl. 8 al tens ancïenur la al tens 
Noë & al teng Abraham & al David 2a 
al sedme jum 116a al son seignor 120e 
del herbere 51a del ciel 25b, 36d, 
einl. 12 del cors sain[t] Alexis 67b 
del deperdethur app. 11 del duel 30a 
del parler 58e del pedre 76c, 94a, 119a 
del relef de la tabla 50b hors del 
sacrarie 59o de secle 8o, 40e, del 
sain[t] home 70b del su[v]erain 
pietet einl 7 del deu servise 52d 
del ton conseil 73e el ciel 82e, 110e, 
122a el consirrer 32a, 49d el rauster 
36a, 37a el paradis 109d el damne 
deu servise 33b al tems Noë HOH66 
al som plaisir 30 del quart ede 73,84 
del quint ede 85 el cel STEPH VIIc 
= «: au tens STEPHIIe, au députer 
furunt cil de Libïe IVa vgl. o non 
Ile o ben cor Xd ==. li n. pi. = 
voldrent la veintre li deo inimi E0L3 
li Judei VALvl8 venrant li an ven- 



rant li di PAS57 tuit li felun cade- 
grent jos 138, 182 ensems orident 
tuit li fellunt (Juden) 233, 239 li toi 
caitiu 65 emblar Fauran li soi fidel 
363, 429, 457 li soi fidel en 
son tornat 473 mais li felun tuit 
tras8udad 141 donc s'adunovent li 
félon 171,243,250 canten li gran e 
li petit 41 e li petit [tuit] e li 
gran 379 tuit li omne LE211 li 
Tsc. parent) sanct Lethgier, li 
Ewruï 118 li très vindrent a 223 
li apostolie e li empereör AL362a, 
66a, 72a cume li altre frère 24d li 
altra Fesculterent 76b li serf sum 
pedre 53c ansemble an vnnt li dui 
pedre parler 9d nel reconurent li 
dui sergant sum pedre 24b li pluisur 
jetent Termes 117d tuit i acorent li 
grant e li petit 102e, 37d a lui re- 
pairent e li rice e li povre 61b li fil 
sa mere(d) ne la voldrent amer(t) 
HOH58 jK)r ce [F] haierent a [tlutens 
li Juë STEPHIIe tuit li Juëf fi plus 
save IVd mult sunt ire li Juë, li felun 
Via = 1: e(t)qui era li om primers 
el soi en(s)fant per son pechiad PAS 
378 = les obi. pi = melz sosten- 
dreiet les empedementz EUL16 elle 
no'nt eskoltet les mais conselliers 5 
cum vit les meis, a lui ralat LE90 
les draz [s]uzlevet ALS70a ad an- 
struire sulement les penses des nient 
savanz app. 8 ne sout les sons ahanz 
55c entra les povres se eist danz 
Alexis 20b croisent les dent STEPH 
Vlb = los: Jesus cum vidra los 
Judeus PAS 133 los marchedant . . . 
a grand destreit fors los gitez 72 
los tos enfanz .... a maies penas au- 
cidrant 61 los sos affanz vol remem- 
brar 3 los sos talant ta fort monstred 
73 e llos alquànz fai escorter 493 per 
eps los nostres ($c. peccatz) fu aucis 
10 entre li talia l(o)s pez dejus LE233 
venit en terra per los vostres pechet 
SP016 = lo: lo sos sans ois dune- 
ques cubrirent PAS 185 chi eps lo 
morz fai se revivere35 = lis: assos 
fedels laved lis ped PAS92 lis ois 
del cap li fai crever LE 154 deus ex- 
audis lis sos pensaez 170 = li: super 
li piez ne pod ester LE165 = 1s: 
non fud assaz anc als fellnns PAS357 



M. 



15? 



prêt* pavors als Jndeus 74, 02, 104 
als deu fidefe 490 delà olivers 38 
dels feluns 277 dels ladruns 287 delà 
Judenis 182 avant dels sos dos 19 
contrais afanz 111 als altres LE206, 
238 dels aänz 9 dels flaiels 236 
sobrels piez 230 entro li talia l(o)s 
pez 233 (e)chel ten Gretia . . eis 
porz de mar ALR36 = 1: uns del 
felluns PAS317 = ns: dèus mar- 
chaans que lai veët ester SP068 = 
m: as cuntrat & au ces STEPH Ild 
= s: as cuntrat & au ces a tot 
dona santé Ild pois as Juës a feluns 
si lor dit Vile as piet d'an enfant 
IXa as anceisurs ALSle as angeles 
122b as povres à as riches 108b as 
plus povres 51 ef as povres 19d as 
po vérins 20e, 51c as lisanz ... as 
Ignoranz app. 2 des nient savanz 8 
a un des çorz 40a des règnes 36d 
des melz ki 4b sedent es oans 66b 
es honurables Hus des sainz app. 9 
= la /. n. s. = la polie EÜL10 
la dommzelle 23 ja fos la chars de 
lui aucise PA8371 fui la luna 311 
la neus 396 vengre la nuvols 468 
cum co audid tota la gent 33 la söa 
madré virge fu 353 la sua mon vida 
nos rend 11 crollet la terra ALR48 
la scriptura SP026 ico que la sorip- 
ture aprestet . . ico aprestet la pain- 
ture ALS app. 2 co aist la sçuse 22c 
si fist la spuse 30b co que dit ad la 
cartre 78a que la citet ne fandet 60c 
prest' est la glorie 59e al sedme jurn 
fut faite la herberge 116a respont la 
niedre 22b, 31a del duel s'asist la 
medre 30a si l'antendit la medre 85b 
e la medra e la pulcela lOOab, 121ab 
iloec arivet sainement la naeele 17b 
iloec arivet la nef 40b la nef est 
preste 16b la peinture est pur leceun 
as genz app. 4 granz est la presse 
104 b, 115c si alascet la presse 116c 
fud la pulcela 9a vint la pucele 
94b dist la pulcela 99a e la pulcele 
48b la vithe est fraisle 14d la bone 
medre 26d filz, la tûe aname el ciel 
seit absoluthe 82e mult li angreget 
la sue anfermetet 56c la sue juvente 
fut honeste einl. 6 la main (gentf) 
menude ki l'ahnosne desiret 105d ad 
une voiz crient la gent menude 107a 



la gent de Rome ki tant l'unt desirret 
115a ne périssent la gent 60d si s'en 
commourent tota la gent de Rome 
103a [ta vilrge(t) HOH10 oi est la 
[feiste STEPH Xllc saint Pol l'ap- 
pellent la cresttane gentIXe = le: 
e le pedre e le medra ALS48a = V : 
Cum de Jesu l'anma 'n anet PAS321 
al fog Tuseire Tseswardovet 190 
l'anima n'aura consolament LE174 
Tira fud granz 75 l'ancienetiet ... 
cumandàt ALS app. 9 deseivret l'a- 
neme del cors 67b e l'anema en est 
109d co dist l'imagena 35a de cui 
l'imageue dist 35e respont l'imagine 
36c l'odor est bone(t) HOH35 = la 
obi. 8. = post la mort EUL28 de la 
civitate VALv°8 cum la çena Jesus 
oc faita PAS90 anz que la noit lo 
jalz cantes 193 Judas cum og manjed 
la sopa 101 Barrabant perdonent la 
vide 225 la destre aurelia li excos 160 
la söa mort mult demandant 204 de 
laz la croz 329 a la ciutaz 15,49 a 
la(r) mort vai 156 da van la porta de 
la ciptat (de la ciptat davan la 
portaf ) 266 en la cort 244 sus en 
la cruz 281, 285, 318 sus en la peddre 
401 jusche la terra 328 la labïa li 
restaurât LE 181 la lingua 158 en 
la ciutat 141 Gretia la région ALR35 
de la figura 64 de la virgine SP017 
sus e la crot batut 22 escrit la cartra 
ALS57d dune (laif ) li la c'artre 74c 
ne nen sai la contrede 27c nient anjoüst 
la culpa del deperdethur app. Il la 
dolur 32b ki la maisnede servent 53c 
la mai8un aprester 65c aurier la pain- 
ture app. 1 derumpent la presse 
113e esguardat la pulcela 12a a Rome 
la citet 26a de Rome la citet 3c, 
9b, 81c, 118d en Rome la citet 
77e, 109c an Alsis la ciptet 18a, 
32c, 77b par Alsis la citet 19b de- 
perdra la cuileita foie app. 10 la 
mortel vithe 13c la plus durable 
glorie I25d la dreite vide 124d la 
fa sue carn raedisme 87b la sue pïetet 
63a la sue spuse juvene einl 7 sainz 
Alexis la sue (se. main) li alascet 
75b que la muiler dunat fecunditet 
6b c"o preiums deu la sainte trinitet 
1 HOd el num la virgine ki portât sal- 
vetet 18d ensembl'ot deu e la corn* 
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paignie as angeles 122b a la cartre 
75a a la gemme céleste 116b & a 
la medra & a la spuse 2 lab a la mer 
16a a la terre lÎ4d de la cambre 
s um pedre 15d de la ciptet 38d de 
la contrethe 15e de la dolur 85a de 
lamedre 76c, 94a, 119a de la nef 43d 
de la painture app. 1 de la spuse 119b 
del relef de la tabla 50b de la viande 
51a de la vie einî. 2 de la céleste 
13d de la tue carn tendra 91a de 
tuta la cuntretha 4e vint en la cam- 
bra lie, 13a, 28a en la citet 59b an 
la maisun 63d, 94d an la sameine 59a 
od la pu) cela 122c par tuta la [cun- 
trede] 21e par la deu grâce 73b sur 
la teste 53d sur la (suloncf) cri- 
stïentet 6é guardent la citez HOH43 
a la pucele 91 samz la torterele(t) 38 
escotet la lecun STEPH Ib ja li tol- 
drunt la vie IVe d(ej' Adamassa la 
grant IXc de la terre IVc fors de 
la vile VlIId por la meie amite XIc 
■-=- le: blanc ai le chef e le barbe 
ai canuthe ÀLS82a en sum puing 
tint le cartre le deu serf 70c cil list 
le cartre 76b quant ot li pedre le 
clamor de sun filz 45a par le divine 
volentet einl. 3 après le naisance 4 
par le historié de la painture app. 1 
= V : l'aurelia ad serv semper saned 
PAS 162 Nicodemus dell' altra part 
345 Tanima reciu(n)t dominedeus 
LE237 reçut l'almosne ALS20c unt 
l'almosne dunethe 24c ki l'almosne 
desiret 105d l'egua ligetent54b l'ima- 
gine 34c, 77c Türe 61e a l'imagine 
36a de l'honur 40e en l'altra 60a e 

Sur l'onor 77d par l'amistet einl. 7 
e Tune part HOH15 trovassent 
l'achisun STEPH Vie & si arrum l'es- 
cïence de lui II le = las n. pi. = 
de sa sudor las sanctas gutas PAS 128 
entro en cel en van las voz 234 = 
les: enpas quel vidren les custodes 
PAS397 kar an icele veient les igno- 
ranz (sc. gent) ALS app. 3 Les escal- 
gaites chi . . cil me torverent HOH43 
les vinnesz sont florïes 34 desoiz ma 
langue(t) est li laiz & les re"es 26 =. 



lias obi pi = dels olivers al(a)quant 
(se. prendent) las branches PAS32 
las virtuz Crist van annuncian 488 
si parlet a[b] las fem nés dis ') 402 
corona prendent del(a)s espines 247 
fors en las estras estet Petdre 189 
bor' en aurez las poenas granz LE151 
am las (ambasf ) lawras li fai talier 
157 = les: ab les femnes près a 

Earler PAS260 eist apostolies deit 
îs anames baillir ALS74a purtenir 
les c"ose8 app. 10 cumandat les 
hystories estra depaint 9 li cumandet 
les renges de s'espethe 15b quant 
il i veient les vertuz si apertes 113b 
tu qui habites entra les genz app. 5 
vait par les rues 43b par mi les rues 
an venent 103c commandent li les 
vinne8 a guarder HOH59 = Is : al- 
quant dels palmes prendent rams 
PAS37 corona prendent del(a)s es- 
pines 247 primos didrai vos dels 
honors LE7 = s: es goies del ciel 
et es noces virginels einl 12 pur 
leceun as genz app. 4 raison des 
paintures uberschr. = laquele rel 
obi 8. 1. c"ose tu qui . ., de uses an- 
tendra ALS app. 5 ampur 1. c"ose 4 
delquel m. obi. s.: sum filz boneüret 
d. nus avum oït einl. 3 lesquels /. 
n. pi: a cascun[e] memorie spiritel 
1. vivent purement 10 

Libïe land f. obi: cil de L. (:) 
STEPH IVa vgl Wace Brut 

*libre subst. m. obi 8. buch : de son 
1. mot lo clas ALR2 vgl Guiot Bible 
495, 2454 etc. 

♦Her inf. binden: penrel rovat, 1. lo 
fist LE150 lïâde(n)s part. prt. f. 
obi pi : 1. mans cum [d]e ladronPAS 
163 vgl Bol. y Cambr. Ps., Guiot 
Bible f Auc. et Nie., Màtzn. afr. lied. 
loier 

(*)liez adj. m. n. s. froh: 1. est li 
poples ALS104d bien poet 1. estra 109e 
cum il s'en firet 1. (:) 25e lez: mult 1. 
semper en esdevint PAS210 encon- 
trai rei qui fez lo cel issid lo dii le 
poples 1. 40 lede f. n. s.: jamais 
n'ierc 1. ALS27e, 91e si'n fui 1. e 



1) Bessere: et ab las femmes parlet si: oder: ab las femmes a parlar 
près (= prist : set = sist) 



Image 
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goiuse 92c ledement adv.: iloc dé- 
duit 1. sa poverte 53b nes(e) contint 
1. (:) 28e vgl Bol, Gorm., Karls 
Meise, Trist, Horn le, M ont S. Michel, 
Aue. et Nie. 

"linage subst. m. obi s. geschlecht: 
plus aimet deu que [tres]tut sun 1. (:) 
ALS50e cum avilas tut tun gentil (:> 
1. 90b li miens amis, il est de tel 
parage(t), que neiils on nen seit con- 
ter lignage(t) HOH14 vgl Bartsch 
Chr. 4 80,4, Guiot Bible 1009, Adam 
p. 36, Parton. 821, Durm. 172, 2332, 
Auc. et Nie. 32, 19, Froiss. Poés. 1, 
195 z. 3677, Chr., Gach. 

*linc"ol subst. m. obi s. linnen: 
Pegua li getent si moilent sun 1. 
(: 6, deshalb liçonf Bom. VII, 132 
vgl Antioche II, 272, Bertr. du Gescl 
1, 6, Gach.) ALS54b vgl Karls Reise 
426, Aio\ 2148, Froiss. Chr. III, 172 

ling subst m. obi s. geschlecht: 
fud de 1. d'enperatour ALR31 vgl 
Bol 2379, Gorm. 203, Froiss. Poés. 
II 337, 16, Gach. 
lingna s. langue 

*lire inf. lesen: del quel nus avum 
oït lire e canter ALS einl 3 leyre: 
li terz [se. doyst] ley 1. & playt ca- 
bir ALR98 list prs. i. 3 s.: il ne 
la 1. ALS75d cil 1. le cartre 76b 
lisent 3 pi: an icele 1. icels ki 
app. 3 lisanz part. prs. m. obi pi: 
ico que la scnpture aprestet as 1. 
ico aprestet la painture as ignoranz 
app. 2 lésant ger.: si com trovum 
1. 0) STEPH IXe s. collit 

Lises klostername n. : cio fud L. ut 
il intrat LE99 

*lit subst m. obi s. bett: cum veit 
le 1. esguardat la pulcela ALS 12a 
tut te durai ... 1. & ostel e pain e 
carn e vin 45e fait li sun lit o il pot 
reposer 47b,55df vgl Trist. I 667 etc. 
lin s. leus 

♦livras subst. f. obi pi pfund: 
quasi cent 1. a donad PAS348 vgl 
Guiot Bible 2052, Bartsch Chr.* 51,7 

*livr& prt. i. 3 s. übergeben, be- 
freien: armaz vassalz dune lor L (:) 
PAS367 livdret: de(g) cel enfern toz 
nos 1. (:) 387 livreas part. prt. f. n. 
pi: SP089 vgl Bol, Cambr. Ps. 40,2, 
Mätzn. afr. lied. etc. 



*lo 1) *. li 2) personalpron. m. und 
neutr. s. ace. : non lo (s) tanit EID 112 
conduire lo posciomes VALu°33 cum 
faire lo dëent . . cil lo fisïent VALü°27 
terce vez Petre[s] lo neiez PAS194 
Petdres lo vit 423 empres lo vidren 
421 per ta pitad lom perdones 512 
fellon Pilad lo retrames 220 venjiar 
lo vol 157 nostrae senior lo tenden 
il 280 cum lo vid 209 a coleiar fellon 
lo presdrent 186 seguen lo vai 167 
ploran lo van 258 fortment lo vant 
il acusand 203 fortment lo dis 315 
Jesus li bons lo reswardet 195 dune 
lo despeis 217, 243, 245, 251, 351, 426 
ja lo sot bien LE77 al rei lo duistrent 
14 ob se lo s ting 28 deu lo covitl7 
qui lui lo comandat 26 occidere lo 
commandât 220 ab un inspieth lo 
décollât 228 por lo regnet lo sowrent 
toit 116 toth lo laisera 126 laissas lo 
toth 106 enviz lo fist 97 il lo reciut 
21, 27 il lo presdrent 61 qu'il lo 
doist 23 cum il lovid 189 lier lo fist 
150, 184 bien lo nonrit 27 fist lo 
mul ben 82 li quarz lo duyst ALR100 
atendet lo SP028 queret lo 73 plaient 
lo for STEPH Xb = le: que tost 
le volebat . . delir VALü°23 il le amat 
LE17 il le celât 77 li bons pedre le 
mist ALS7c que sa mère le sacet 
50d e deus le set 91 d mais als plus 
povres le donat a man gier 5 lef danz 
Alexis le (il les esguardet silf ) met 
el con8irrer49d pechet le m'at tolut 
22c e tuit le prient 37e que tuit 
le plainstrent e tuit le doloserent 
119d tut le départ 19b suëf le 
fist nurrir 7b il le receivent 113c 
il le nuncat 68b il le lur parduinst 
54d par sun dreit num le numet43e 
sovent le virent 48a attement le posent 
a la terre 114d dune le menât 47a 
dune le funt gentement 10b seat jurz 
le tenent 115b noncieiz le mon amant 
HOH50 cil qui le segueient STEPH 
IX b s'il le concluent IVe cum le 
porrunt danner Ve ledement le bâ- 
tèrent VHIc ledement le giterent 
VlIId = P: returnar non Tint pois 
EID 11,3 ere[s]carnitPAS217 siTent 
menen 164 si resfred[ed] 191 si V es- 
carnissent 187 si Ta vencut 375 si l'a- 
dorent 416 il no 1' auseren deramar 
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269 laisarai Pe» annar 232 Juden IV 
cusent 215 Puseire Pœswardovet 190 
de multes vise« Papeled 213 nom qui 
ma(g)is Taudis 88 asez l'ont escarnid 
253 PilazErod Ten envïet 205 davant 
Pilât Ten ant menet 202 audit Pavem 
184 tu eps Pas delt 181 cum il l'a» 
mes sus 285 el Ten portet 343 en sos 
chamsils Penvolopet 344 emblar Pau- 
ran 363 fors Ten conducent 244 eum 
l'an levad 281 ben Tant parad 22 
anz Ten vol laisar 221 Symëons Toi 
percogded 340 dune Ten gurpissen 
165 l'aromatizen 350 e 1* onorat LE45 
cum si Taut tait 155, 159 qui l'en- 
cusat 74 deus r exaltât 29 en ca[r}tres 
Ten menât 176 fus Pi por deu 107, 
mis Pen reclus 155 asaz Pavez audit 
235 cum il Paut doit 25, 229 cum il 
Paudit 42,85,187,217 il Pi volt faire 
mult amet 199 il l'exaltât 45 defors 
Pasist 142 Puns Penseyned ÀLR88 
ne Pem puet hom blasmer ALS47e 
ne Paviserent 48c ne Pen creient65b 
ne Pencumbrent 40e ne Pestot de- 
mander 26c, 115c ne ne Punt anterciet 
25a ki Punt oït 102d r 60e si Pen 
sourent bon(t) gretßc si P antendit 
la medre 85b jp Pen fereie franc 4£b 
de sainbatesma Punt fait régénérerai 
ki par feit Penorerent 100e fait 
Pel muster venir 37a receit Pif 
(le*) Alexis 57c trestuit Ponurent 
37d tu[it] Pescarnissent 54a suef 
Papelet 68c bel Pacustumerent lOOd 
il Papelet 112b il Pescondit 65a cil 
Pi aportet 57c eist dois Paurat 80e 
sur tuz ses père Pamat li emperere 
4c ailurs Pestot aler 39d de tûtes 
parz Punt si avirunet 115d tant Pas 
celet 64e tant l'ai vedud 79e tant 
Pat desirret 104d tant Punt desirret 
115a alquanz Pi prennent forment a 
blastenger 64b cantant Pen fait râler 
112e forment Peuquer[t] 65d chi 
dun[c] P i vit sun grant dol démener 
86a iluec paist Pum 50b jo l'ai molt 
quisHOH40 aseiz l'ai apelet(z)41 saint 
Pol Papellent STEPH IXe = 1: jal 
vedes elaPAS335 [s]el vos tradra[i]83 



qnel li doues 342 enpas quel vidren 
les custodes 397 ab lui parlet ail con- 
jaudit 424 levet sa man sil benedis 
467 vengre la nuvols sil collit 468 
qui nol cretran, seran damnât 456 
nol gurpira 116 nol refuded 147 quai 
agre dol, nol sab om vivs 332 mot 
nol soned214 pensar nol poz 55 nol 
pod penser 339 tot nol vos pose eu 
ben compta? 447 nol pod nul[zîom448 
allol vetran, o 412 rumprel farai 231 
primerai vit sancta Marie 419 credre(n) 
nel pot antro que 1 vid LE188, 218 
nel condignet 59 nel fus por lui 107 
nel volt il observer 136 npl demon- 
strat 79 a sel mandat 43 sil lor dût 
206 sil recomanda 194 Guenes oth 
num ouil comandat 175 luil coman- 
dat 20 quai horal vid 149, 205 laissel 
intrar 98 rendel qui lui lo comandat 
26 ab u magistre semprei mist 22 
penrel rovat lïer lo fist 150 quil duy- 
strunt beyn ALR84 en pargamen nol 
vid escrit 9 (n)il ne [11 lur dist ne l{i] 
nel demandèrent ALS48d il nel 
(nemf) faldrat 99e nel cunuisseie 
plus que unches nel vedisse 87e nel 
reconurent 24he,25a qued il nel re- 
cunuissent 40d nel poet anganer 32e 
que nel pourent truver 26b, 120a nel 
sai blasmer 69b il nel set coisir35d cil 
ki(l) nel set 65a que neufs d*els nel 
set 65e kil me guardrat 46b as me . . 
kil guard 46d li . serçanz kil serveit 
68a il le reçoivent sil plorent e sil 
servent 113c cil vait sil quert 35d,37a 
sil reconut 43e se luPn remaint, sil 
rent as po vérins 20e, 51c tu[it] Pescar- 
nissent sil tenent pur bricun 54a sil 
116d quant il c"o veit qu 1 i 1 volent 
onurer 38a tu (de) tun seinur, jol f[e]rai 
pur mun filzSle que lur anaem(e)t 
funt jeter 106b sil laissent enfodir 120b, 
ol poissent recovrer 63b en terre(e)l ') 
metent 118c encor nel pois trover(t) 
HOE40 e jol li dis 6 •= u: cosel 
queret nou vos poëm doner SP072 
= lui m. (ncc, s. = sen peched si 
portet lui (: fu) PAS354 lui que ajude 
nuls vencera 497 si plagient lui ap- 



1) ähnlich qui fere(e)l puet Ben. Troie 8321, 
Chron. cf. Settegaat, ßenoit de Sainte-More, p. 45 



>,25343, ebenso Ben. 



lo. 



161 



pelled 294 qui lui credran, cil erent 
salv455 cela noit lui neiarall4 lui 
recognostre(t) semper fiz 196 lai s*a- 
profloiat que lui firid LE232 {vgl. Ger. 
de Viane 1567) sempre lui servist 44 
que lui a grand torment occiat 12 (val 
Chev. Ogier 10876) que lui alessunt dé- 
coller 222 ki lui portât (l'out portetf) 
ALS7b s'il veit que jo lui serve 99e 
vgl Guiot de Prov. gioss., Mutter s 
Roland Aueg. 3 Nachtr. zu z. 9 
und dazu Förster Zeitschrift II 167 
= mit praep. : a lui nos laist venir 
EÜL28 ab lui parlet PAS424 anz lui 
noi jag 356 de lui 211,320,371 de- 
dayant lui 249 per lui (in oder aus 
loi geändert) 184 a lui LE86, 90,129 
ab lui 108 [:), 190 por lui 4, 107 (:); 
a lui ALS24c, 61b a (odf) lui 69a 
de lui 117e ansembl'ot lui 43d par 
lui 107e pur lui 49c, 77c vers lui 
HOH17 de lui STEPH Iïle en lui 
II le, Vie vers lui Vd encontre lui 
Illa o lue llld = dat. s. : in nulla 
aiudha contraLodhuwig nun lui (?) ier 
EID 11,4 que lui ent possumus placere 
VALt?°33 femnes lui van detras se- 
guen PAS257 luil comandat LE20 
rendel qui lui lo comandat 26 lui le 
(se. cartre) consent ALS75c mais lui 
e[r]t tart 13e se lui 'n remaint 20e, 51c 
quer lui ne plastz HOH42 lui(d) m'ent- 
veiad 68= li m. dat. s. = deus 
cel edre li donat VALt?°12 quet umbre 
li fesist 11 poscite li que 32, 33 
acheder co que li preirets. preiest li 
que 31 ben li aprestunt o ss'assis 
PAS24 il li non credent, que aia 
carn 438 lo corps Jesu quel li dones 
342 la destre aurelia li excos 160 à en 
sa man un raus li mesurent 246 
trenta deners dune li (e)'n promesdrent 
85 il li respondent 135 semper li 
tend lo son menton 146 sus en la 
cruz li ten 1' azet 318 dune li vestent 
son vestiment 254 que ld deu fil li 
fai neier 192 amix li fust LEI 12 fu 
li'n amet 42 quae deus li avret per- 
donat 216 cil li pesât 219 cio li dist 
43, 91 cio li mandat 87 cio li preia 
106, 108 cio li rova 195 bewre li 
rova aporter 200 sa gratïa li per- 
donat 46 miel li fesist 196 peis li 
promest 192 la labia li restaurât 181 



entro li talia los pez 233 cil Ewrulns 
molt li vol miel 101 vol li preier 
147 lis ois del cap li fai crever 154 
am[b]as lawras li fai talier 157 fait 
li sun lit ALS47b dune (laif) li la 
c"artre 74c pois li cumändet les 
renges 1 5b si li requerent conseil 61c 
dune li acatet filie 8e de la céleste 
li mostret veritet 13d ses fedeilz li 
ad tuz amvïet 59d sa raisun li ad 
tute niU8trethe 15a la sue li alascet 
75b tut li amanvet 47c l'egua li 
getent 54b, 53d bel num li metent 6e 
c"o li eu m and et 34e co li deprient 63a 
60cf quant deus la li tramist 20c la 
mortel vithe li prist mult a blasmer 
13c deus sun servise li volt guere- 
duner 56b la glorie qued il li volt 
duner 59e si li preiuns que 101e, 
125b, 120d e tuit li preient 102c 
tant li prierrent 6a si li ad con* 
seilet 68c dune li remembret de sun 
seinor 12b de la viande ki del herbere 
li vint 51a mult li angreget la sue 
anfermetet 56c tut li amanvet quan- 
que bosuinz li ert 47c e la pucele quet 
li ert espusede 48b toz temps li soi 
novele(t) HOH23 commandent li les 
vinneB a guarder 59 et iol li dis 6 
li curs li faut STEPH Xe chose 
que negunt li deïb Vllb ja li tol- 
drunt la vïe IVe preium li tuit XUd 
= F?: blanc vestiment si Ta (liaf) 
vestitPAS219 davant Tested (li 1 stedf) 
le pontifex 177 ne l'en (li f nf) est 
rien ALS 49e pur honurs kl Ten 
fussent tramise[s] 33d gens ne 
Ten remest 19c = 1: ciol de- 
monstrat LEI 10, 112 = los m. ace. 
pi ^r en paradis loa arberget PAS 
388 en veritad los confirmet 442 tam 
benlement los conforted 130 Jesus 
cum veg, los esveled, trestoa orar bien 
los manded 123-4 fors los gitez 72 
qui toz los at il condemneta LE166 
il los absols LE226 en corp los ad 
172 = les: il les luorat 214 a Rome les 
portet li orez ALS3ôe u qu'il les pout 
trover 19d o deus les volt mener 16e 
cose . . . ki mult les desconfortet 61d = 
lis: et se. L. lis predïat LE213 t=r 
ls: sils enflamet PAS476 ventre nols 
en poth LE64 =. le : de dobpla cor- 
dalz vai firendPAS75 s= s: presdra 
11 
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loc — loux. 
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808 meifl, a lui s tramist LE86 net 
il ne« en apelet ALS53e terre nés an- 
glutet 61e se jos an creid 41e vgl. 
eis = lor dat. pi. = e lor peccatum 
lor dimisit VALt>°4 e lor vedent 
montet en cel PAS469 no[n] lor 
pod om vivs contrastar 483 cum el 
desanc diz lor aveia 166 allol vetran 
o dit lor ad 412 zo lor demandez 134 
lo monument lor comandet 368 fort 
saccrament lor commandée 94 cum 
peis lor fai 498 quel lor di88e(t)s 179 
armaz vassalz dune lor livret 367 
son bon sennior que lor tradisse 86 
ja lor gurpis nostre sennior 242 dune 
lor gurpit söe chamisae 267 terce 
veç lor o demanded 139 si Uor dist 
LE206 si lor dit STEPH Vue = lur : 
c"o lur est vis ALSl08d il lur seit 
boens plaidiz 120e peiset lur en for- 
ment 5b e c"o lur dist 76d , 77a le 
num lur dist 76c un filz lur dunet 
6c conseil lur duins[t] 62d, 66d 
miracles lur [i] ad deus mustretH2d 
sun aver lur ad tot départit 20a (n)il 
ne[l] lur dist 48d quet il le lur par- 
duinst 54d ma spuse que jo lur ai 
guerpide 42c en Taltra voiz lur diz 
altra sumunse 60a une voiz ki lur 
ad anditet 63c que lur ansein(e)t 
63b soventes feiz lur veit grant duel 
mener 49a = lor gen. pi. possessiv- 
pron. der 3 pers. pi -=. tot lor 
marched vai desfazend PAS76 de 
lor mantelz ben Tant parad 22, 23 
-enz [en] lor cors grand an enveie 78 
vindrent parent e lor amie LEI 17 
de lor pechietz que aurent faiz 225 
que s'ent ralgent in lor honors 120 
quer tuit en unt lor voiz si atem- 
prede8 119c as piet d'un enfant 
mistrent lor dras STEPH IXb = 
lonr: mal en credreyz nec un de 
lour (vgl eis und Trouv. belg. I, 
161, 75) ALR30 = lur: il fut lur 
aire or est lur almosners ALS25d 
trestut est lur talent 106e lur cum- 
painïe fut bone 121d cum lur ledece 
est grande 122e doinent lur (lef) terme 
de lur a[sembl]ement 10a drecent 
lur sigle 16d ourent lur vent 39b 
ja le lur voil de lui ne desevrassent 
117e an lur bailïe 42d, 108c sunt 
lur anames salvedes 121e ansemble 



sunt lur anames 122d lur dous am- 
fanz volent faire asembler 9e metent 
lur cors en granz afflictïuns 72c lur 
lavadures li getent sur la teste 53d 
e de lur oilz mult tendrement plurer 
49b de lur trésors prenent Tor 106a 
= la ace s. f. = voldrent la veintre 
li deo inimi, voldrent la faire dïaule 
servir EUL3, 4 non la pouret omque 
pleier 9 et el la vid e lia 'sguarded 
FAS50 très sei la tint, ne la volt 
demustrer ALS58a il ne la list 75d 
si la despeiret, que 28b ai la [re]con- 
fortasses 90d quant deus la li tra- 
mist 20c danz Alexis la prist ad 
apeler 13b il la receut 24d il la volt 
prendra 71a avant la tent 75e ne la 
voldrent ainer(t) HOH58 chi la salue t 
92 escotet la (se. lecun) par benne 
entencïun STEPH Id = le: lui le (se. 
cartre) consent ALS75c = lo ? : enz enl 
fou lo getterentEUL19 = P:.il Vi {od. 
li) enortet EUL13 & en son cab fellun 
.rasisdrent PAS248 si Tat destruite 
cum(dis) Tait host depredethe ALS 
29c cil ne l'i volt guerpir 71a mais 
na (ne+) Vi puis tolir 71e danz 
Alexis respuset 10c or Tat od sei 
122d a deu T(i) ad comandethe 15c 
l'odor est bone(t) si l'aimât molt mi- 
8irc(t) HOH35 = lei: dont lei nonque 
ehielt EUL13 lei ad laisiet HOH53 
= lui: n*at mais am faut, lui volt 
mult honurer ALS9c = li dat «. 
ad une spede li roveret tolir lo chief 
EUL22 il li plantat(z) une vine molt 
dolce(lt) HOU55 = las. ace pi = 
Jesus las a senpr f encontradas PAS 
414 e preiat las per deu lo glorios 
SP075 = les: mais or(e) les vei si 
dures ALS96e s. il, elle, eis 
loc s. leuz, lodet s. laudar 
Lodhnvigs personenname m. n. EID 
II, 1 Lodhuwig obi II, 4 vgl Loëwis 
Bol 3715 Lo[ë]wis Gorm. etc. 
*lonx adj. m. obi pi lang: cio fud 
1. tiemps, ob se los ting LE28 cio 
fud L dis, que non cadit 231 long 
obi s. : de lui 1. temps mult a audit 
PAS211 longa/, n. s.: cum 1. de- 
in ure(d]e lnnga: ma 1. atente a grant 
duel est venude 89c de lang* amfer- 
metet 9Sb longament adv.i puis 
conversèrent ansemble 1. ALS5a fan- 



lor — mais. 
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gement: mult 1. ai a (odf) lui con- 
verset 69a lo[n]iamen : ni 1. aici a 
demorer SP071 longes lange Zeit: 
co ne sai jo cum 1. ei converset 
ALS17d (vgl Gar. le Loh. IT, 31, 
Aiol 8260, Hörn, Parton. 485, 1484, 
Trist. II 144 z. 63, Ben. Chr., Froiss. 
Poés. II 270, 29) Ion fern: quar fini- 
munz non es mult Ion (: prob) PAS 
505 loyn: & de sa lancj' en 1. jausir 
ALR96 lnina: e tantes feiz pur tei 
an 1. guardet ALS95c vgl. Cambr. 
Ps. etc. 8. esluiner 

lor, los s. lo, li 

losençetonr subst. m. n. pl. Ver- 
leumder: mentent fellon 1. (:) ALR29 
vgl Bartsch Chr.* 325, 4, Hörn 

loslevar s. soslevar, lothet s. laudar 

Lothiers Personenname m. n. : cio 
fud L. fils Baldequi LË16 luil co- 
mandat ciel reis L. (: Peitieus) 20 
quandius visquet ciel reis Lothier 
(: Lethgiers) 49 

lonr s. lo, loyn s. lonx, In s. li 

lucrat prt. i. 3 s. erwerben: domine 
deu il les 1. <:) LË214 

Lndher personenname m. obl.: ab L. 
EID 1,5 

lui s. lo, lninz s. lonx 
*luna subst f. n. s. mond: fui lo 
solelz & fui la 1. (: füre) PAS311 vgl 
Ben. Troie 2204, Aue. et Nie. 12, 5, 
31, Durm. 2270,3806, Guiot Bible 
647, 2140 

lnr s. lo 

lnteét part, prt: e flum Jorda 
lavet e L SP018 

m. 

H s. me; ma s. mes 

Macedonor volle gen. pl: & filz al 
rey M. (:) ALR32 

madré s. niedre; maent s. man 
(*)magesteyr subst. m. obl s. kennt- 
nisse: aysis conten en m. cum trestot 
teyne ja Ferapeyr ALR80 vgl Ben. 
Troie 3165 



*magestres subst, m. obl. pl lehrer: 
m. ab beyn affactaz, de totas arz 
beyn enseynaz ALR82 maristre obl. 
s.: ab um. seraprel mist LE22 vgl. 
Durm. 180, Trist. I 19 z. 309, Par- 
ton. 334, Band, de Condé 507, Mätzn. 
afr. lied 11, 23, 25, 26 

magnes adj. m. n. s. gross: Jesus rex 
m. sus monted PAS26 cum Alexander 
magnns fist ALR17 maior comp. m. 
obl. s.: m. forsfait que i querem 
PAS183 granz en avem agud errors 
or en aurem pece majors 366 vgl. 
Bol, Hörn, Du C-Henschel etc. 

main subst. f. 1) n. s. vofk: la 
main (gentf) menude ki 1' almosne 
desire[njt, 8 'il nus funt presse ALS 
105d vgl Du Gange s. v. manus und 
cil n' îerent mïe chastelain ne va- 
vassor de basse main Ben. Troie 6750, 
Parton. 2550 la femme al vilain ki 
moult estoit de pute main Mousket 
13702 *2)6bl.s.hand: li apostolie tent 
sa m. a la cartre ALS75a man: levet 
sa m., sil benedis PAS467 & en sa 
m. un raus li mesdrent 246 mans 
obl pl: sobrae malabdes m. metran 
463 vedez mas m. , vedez mos peds 
435 Pilaz sas m. dunques laved 237 
lïade(n)8 m. cum [d]e ladron 163 
mains: ad ambes m. derump(e)t sa 
blance barbe ALS78b vgl Rol. f Guiot 
Bible etc. . 

♦mais adv. 1) mehr: cum peis lor fai, 
il creisentm. (: vencera)PAS498 ja non 
podra m. deu laudier LE162, 168 m. 
non i âb un plus valent ALR23 quant 
veit li pedre que m. n'aurat amfant 
ALS8a* n'at m. (plusf) amfant 9c 
n'ai m. filie ne filz 93e n'i ai m. ad 
ester 38b desur [la] terre nel pourent 
m. tenir 120a a tot jors m. SP089 
mays ab virtud de dies treys que 
altre emfes de quatro meys ALR56 
masque ausser l ) : argent ne aur non i 
donet m. son sang & söa carn PAS 
386 maisque: tot sos fidels i saciet, m. 
Judes E8charioh 99 que mais n'aurat 



1) vgl Et li dus Bègues a tot le ebastel pris mais que la tor Gar. le 
Loh. II, 199 Franceis se taisent ne mais que Guenelun Bol 217, Flore 
et Bl ed. Becker 1716, Parton. 9685, 10103, Froiss. Chr. Gloss. Sehr ge- 
wöhnlich steht mais que mit folgendem Conj. in der Bedeutung 'wofern', 
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maiseler — mais. 



amfant, m. cel snl ALS8b nuls hom 
ne sout les sons ahanz [m. li liz] 55df 
** ja 2) mas aber: m. vos Petdrun 
noi oblidez P A 3410 mais: m. li 
felun . . son aproismad 141 m. nen- 
perro granz fu li dois 337 m. [qui 1'] 
aura, sort an gitad 270 per me non 
vos est ob plorer, mais per vos & per 
vostres fils 263 el mor a tort . . mais 
nos a dreit 291 m. en avant vos cio 
aurez LE 113 ne vol reciwre Chielperin, 
m. li seu fredre Thëoiri 58 m. ne- 
purbuec man pedre me desirret 
ALS42a m. coest tel plait lOd. m. 
lui e[r]t tart 13e m. sun pedre i an- 
cuntret 43c m. as plus povres le 
donat 51ef m. or(e) les vei si dures 
96e m. ne Ten croient 65b m. n[e] 
conurent sum vis 23e m. nen aveies 
cure 82c m. la dolur ne pothent ubller 
32b m. il nel set coisir 35d m. nfe] 
Ti puis tolir 71e m. ne puet estra 39d, 
106d, 116e m. maïsm[em]entaseuiblier 
app. 11 m. ad anstruire sulement 8 
mes: m. au barun ne porent con- 
traster STEPH Va m. ce trovum IXa 
maiseler inf. zerschlagen: ses crins 
derumpre e sen vis m. (d., s. v. de- 
maiselerf) ALS86c vgl cest Hugelins 
qui vus meisele Gôrtn. 241 und G. 
Paris anm. 

maisnede subst. f. obi s. hauswesen: 
li serf sum pedre ki la m. servent 
ALS53c e grant m. douses guver- 
ner 83c vgl Bol, Karls Reise 455, 
Aiol 2694, Cambr. Ps., Vie Greg. 66, 
73, Adam 63 etc. 

maïsment, maïsmement s. medeps 
"maison subst. f. obi s. haus: quar 
me herberges pur deu an tue (taf) 
m. (:) ALS44b maisun: il vat avant 
la m. aprester 65c an la m. Eufemïeu 
quereiz 63d an la m. tun pedra 94d 
maisons obi pi: en tos beiz murs, 
en tas m. ( :) pedras sub altre non lai- 



(se)rant PAS63 vgl Roi 1817, : 
Auc. et Nie, Guiot Bible etc. 

♦mal 1) s. mais 2) subst ». obi 
8. übel: Jesus li bons ben red per m. 
(: saned prt.) 161 a toz rendra e 
ben e m. (: judicar) 472 respondet 
l'altre m. i diz 289 non aura m. 462 
ja n'auras m. ALS31c mel: e sis 
penteiet de cel m. que fait babebant 
VALt>°25 cui desabanz volïet m. (: en- 
vïet prt.) PAS206 miel: cil Ewruïns 
molt H vol m. (: el aliud) LE 101 
porquant il pot, tan fai de m. (: ob- 
server) 135 m. li fesist 196 etEwruïns 
d'en fisdra m. (: anatemaz) 123 fist i 
gran m. (: ciutat) 142 qnae tot ciel 
m. laisses 148 mul en fud trist por 
ciel tiel m. quae defors vid 144 
mais obi pi.: que de tuz m. nos 
tolget ALSIOle, 125b 

*malabdes adj. m. obi pi krank: 
sobrie m. mans metran PAS463 vgl 
Aue. et Nie. 11, 18; 20, 18, Mätzn. 
afr. lied., Giorn. di fil r. 11,71 

*malanrëas adj. f. voc. pi unglück- 
selig: alet chaitivas, alet m. SP088 
vgl Aiol 5082, Ben. Chr. 4111, Fan- 
tasme 1797, Aue. et Nie. 8, 13 s. 
boneüret 

malendns adj. m. n. s. leidend: 
nul(s) nen i at ki n'alget m. ( : <5) 
ALSllld s. G. Paris anm. 

malfetlz adj. m. voc. pi unglück- 
selig : las m. cum esnies avoglez 
ALS124a malfettde/. voc. s.: dolente 
m. (: u . . e) 89d vgl. dnrfefts: qui 
la vot estre preus tantost fu conneiis 
... et le couart clame chetif et dur- 
feûs Voeu du Paon 8. Gachet 
glossaire 

*mals 1) s. mal 2) adj. m. obi pi 
schlecht: elle no'nt eskoltet les m. 
conseillers EUL5 e de m. christianis 
VALt>°32 per m. conselz van deman- 
adn PAS79 miels n. s:: quar (quif) 
donc fud m. et a lui vint LE 129 



so z. B. Garin le Loh. I, 234, Trouv. belg. II, 319, Renart 1088, 
Mätzn. afr. lied. 24, 49, Auc. et Nie. 27, 14, Guiot Bible, Froiss. Poés. I 
272, 1790, Chr., Ben. Chr. 3802, mit indic. ib. 3813, mes ohne que mit Conj. 
ib. 16348. — Gorm. 575 ziehe ich vor zu lesen : De ceo fist il pechie et mal, 
que sun pere deschevaeba. Mais (qu)il nel reconois[soit] pas. Der Sinn 
leidet sonst. 



malvei«(e) — matins. 
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dist Ewrulns qui tan fnd m. (: vitu- 
peret part, prt.) 160 (vgl Elie Mil) 
maie /. obl. 8. : ne aiet niuls m. vo- 
luntatem VALt?°28 mala: aurez cum 
ill edrat por m. fid LEI 14 maies 
obl pi: a m. penas auoidrant 
PAS62 mal adv.: m. en credreyz 
nec un de lour ALR30 man: m. 
veïsmes oetui STJ3PH Illb *. mar, peis 

*malveis(e) adj. obi s. schlecht: 
m. [es]guard(e) t*ai fait(e) suz m un 
degret ALS79c vgl Bol, Gor*. 598, 
Adam 38, 59 etc. 

man prs. i. 3 8. wohnen: Christus 
Jesus qui m. en sus PAS509 deo 
raneiet chi maent sus en ciel EÜL6 
s. parraaint, remaini, manent val 
Gambr. Ps. 138, 10, Mol 106, 7001, 
Parton. 1102, 5895, Trist. II p. 44 
z 938, Wace Brut. 6492, Mont S. 
Michel 265,1611, 2279 etc. 
Manases personenname m.n. HOH82 

♦manatce subst f. obi s. drohung: 
por m. regiel EUL8 vgl Fierabras 
fr. 5909, Bol, Quiot Bible 2160, 
Mâtzn. afr. lud. 9, 30; 29, 18 

♦mandament subst. m. obi s. re« 
gierung (?): contar vos ey pleneyra- 
raent del Alexandre m. ALR26 vgl 
Gambr. Ps. 118, 6, 10, Brut. 4306, 
Horn 5199, Froiss. Chr. 

♦mandat prt. i. 3 s. entbieten: eio 
li m. que revenist LE87 a sel m, 
<fc cio h dist 43 par cui misire(t) mei 
roa[n]dat(z) sa raisura HOH89 man- 
ded : trestoz orar bien los m. (: esve- 
led) PAS 124 s. cumandet, demander 
vgl. Bol , Ouiot, Aue. et Nie. etc. 

(*)manent adj. m. n. pi reich: rey 
furent fort . . & de pecunïa m. (:) 
ALR20 s. man vgl AM 1081, Wace 
Brut. 2838, Ben. Chr., Troie, Horn, 

Vie Greg. 38, Jehan de Co«*? 1,381 

♦mangier inf. essen: as plus povres 
le donat a m. (:) 51ef m. subst. obl. s.: 
el susleved del piu in. (: ped) PAS 
91, (: nuncer) 103 manged prt i.3s.: 
mel e peisons equi m. (: confirmet) 
441 manjed: ensembP ab elz bec e 
m. (: parlet) 451 part, prt: Judas 
cum ogm, la sopa 101 

*mantelB sübst m. obl. pl mantel: 
de lor m. ben Tant parad, de lor ra. 
de lor yestit ben li aprestunt o ss'asiB 



PAS22, 28 palis vestit palis man- 
te(n)l8 davant extendent a ssos pez 43 
vgl Bol, Gar. le Loh. II, 67, Parton. 
9932, 10715, Aue. et Nie. 12,34; 16,5 
mar 1) *. mer 2) adv. unglück- 
seligerweise: m. te portai ALS88b s. 
bor vgl Bol, Gorm., Karls Beise, 
Aiol, Parton. 981 1,9887, Horn, Guiot, 
Baud. de Condê 429, 482, Jehan de 
C. I 423 etc. 

♦marbre subst obl. s. marmor: sar- 
queu de m. (:) ALS 11 7c vgl. Bol 12, 
Parise la duch. 2104, Aue. et Nie. 

11,7 

♦marchaanz subst. m. obl pl kauf- 
mann: alet en achapter deus m. SPO 
68 los marchedant . . fors los gitez 
PAS71 vgl. Vie Greg. 86, Durm., 
Brun de Mont. 132, Aue. et Nie. 28, 
15, Bartsch Chr. 4 161, 16, Trouv. 
belg. II 376, Froiss. Chr. 

♦marched subst. m. obl s. markt: 
tot lor m. vai desfazend Pa676 vgl. 
Bol 1150, Gar. le Loh. 191, II 212, 
Adam 29 etc. 

Marie personenname f. n.: saneta 

M. (: medre inf.) PAS419 gen.: el 

num la virgine . . sain ta M. ALS 18e 

Marfan.: estet M. (; presdre) PAS329 

marrimena subst. m . n. s. kummer : 

Îranz fu li dolz, fort m. (: ades) PAS 
21 marrement obl. s.: vint en la 
cambre plaine de m. (:) ALS28a s. 
e8meriz vgl Benart 20640, Parton. 
222, 6624, Ben. Troie 29406, Chr. 
6038, 12965, 14222, III p. 613 c. 2. 
♦martir subst m. obl. s. màrtyrer: 
Sains Boneface que Tum m. apelet 
ALSIHa vgl Bol. 1134, Bartsch 
Chr.* 67, 25 



s. mes 

♦masse subst. f. n. s. menge: an- 
semblât lui grant m. de ses humes 
ALS43d vgl Bol. 182, Froiss. Poês. 
II 225, 181 

*m&t adj. m. obl s. besiegt: tant rey 
fesist m. ne mendie A LR 14 vgl. Aiol 
5641, Elie 1987, Bom. d'Alix. 29,7, 
24, Guiot Bible 2457, Mousket 4039, 
Brun, de Mont 2631, Froiss. Chr. 
XI 190 

♦matins subst m. n. s. morgen: cum 
le m. fud esclairez PAS201 mattin 
obl s.: et al terz di lo m. clar 389 
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Maxenz — medre. 



matin: a seyr à a m. (:) ALR92 en 

icel tens . . per un(t) m. H0H3 vgl 
Roi., Auc. et Nie. etc. 

Maxens ort obi : de Sanct-M. abbas 
divint LE30 

Maximïen personenname m. dat.: 
e poro fut presentede M. (: pagiens) 
EOLll 

*me per8onalpron. ace: que me tra- 
das per cobetad PAS 152 de met 
membres 295 ab me venras in para- 
dis 300 per me non vos est ob plorer 
262 en u monstier me laisse intrer 
LE95 mais nepurhuec niun pedre 
me desirret ÀLS42a il me prendrunt 
41d il me trairant a perdra 41e s'or 
me commissent 41c quar me herberges 
. . an t[a] maison ! 44b as me, diat il, 
kil guard 46d cil me torverentHOH 
44 = mei [mai ALS93d]: oz mei, 
puîcele! ALS 14a quer mei, bel frère,! 
57a aidiez m(ei)' a plaindra 93b 
s(e) a mei te vols tenir 31a qnet a 
mei repayasses 78d set a mei sole 
. . parlasses 90c ki sor mai est vertiz 
93d si am et mei HOH54 mei vult 
aveir 90 il dist de mei 22 par mei 62 
por mei STEPH Xle = m': cum fort 
pecet m'apresset AL312d cum m'oüs 
enhadithe 87c tu m'ies fuît 27b s(eVor 
ne m'en fui 12e enpur tei, [nlz] 
m 1 en esteie penet 81e nem (en) 
80ûsent turner 98c si m'admet tant 
HOH23 lui(d) m'entveiad 68 si m'ont 
batuz 44, 46f qui ci ra'unt lapïe STEPH 
Xld = m : quar eu te fiz, num cog- 
noguist PAÔ67 num receubîst 68 
per quem gulpist? 316 perquem tra- 
des? 150 iïnemf (nel*) faldrat ALS 
99e tut soi amferm[s], sim pais! 44e 
pur quem fuis? 91c = n: d'icest 
honur nen revoil ancumbrer 38c or 
ne lairai nen mete an lur bailïe, nen 
conuistrunt, tanz jurz ad que nen 
virent 42de ou tun laisas dolente 94e 
que tun réconfortasses 78e vgl. nen 
(netf) coneiimes ne(t u)'ncor nen 
(netf) conuissum ALS72e = mi dat. 
= quid il mi altresi fazet EIDI, 5 
= me: in quant deus savir & podir 
me dunat I, 2 si me leüst, si t'oûsse 
(bien) guardet ALS98e melz me venist, 
amis, que morte fusse 97e kil me guar- 
drat 46 b me foi un grabatum 44c li 



miensz amis me fist molt grant ennor 
HOH65 = mei: c"o peiset mei (mai) 
ALS 92e* 96b par oui mi sire(t) mei 
ma[n]dat(z) sa raisum ÜOH89 = m' : 
que m 1 en darez PAS83 quanque m f as 
quis ALS45d pechet le m at tolut 
22c c"o m'est vis 69c quels dois 
m'est (a) presentet 79b si grant 
dolur or m est apar[e]üde 82d, 97d 
grant tort m'unt fait HOH47 = m: 
per ta pitad lom perdones PAS512 
meu evesquet nem lez tener LE93 
parquem (pur teimf) vedeies desirrer 
a murrir ALS88d 

mecine subst. f. M. 8. Heilmittel: 
nus an querr(e)uns m. (:) ALS 105b 
vgl Adam 43, Horn 955, 2883, Auc. 
et Nie. 18,32; 22, 38, Mousket 2229, 
9788 

medep8 pronom, selbst m. n. s.: & 
el m. si près sa cruzPAS255 obi. s.: 
per lui m. audit l'avem 184 per se 
medips cant adlevar ALR103 *me- 
disme: a lui m. untl'almosne dunethe 
ALS24c escrit la cartra tute de sei 
m.(:)57d a grant duel met la süecarn 
m. (:) 87b e si veit deu m. (: j 123e que 
tengent deu m. (:) 108d c"o fut emfes 
de deu methime aroet einl 5 {vgl 
methesme Cambr. Ps. C. E. 9, C. A. 
15 meïsme Bol, Karls Reise, Gorm. 
144, 220 etc.) *maïsmement : ampur la 
quele c' ose m. unde et praecipue app. 
4 mais maï8m[em]ent asemblier set 
pocius congregare 11 vgl. Ben. Chr. 
17683, Troie 25473, 29433, Bartsch 
Chr.*, Froiss. Chr. misniement, 
Mätzn. afr. lied. 29, 46. Maismement 
ist wohl aüein auf metipsimamente, 
nicht zum Theil auch auf maxima- 
mente zurückzufuhren 

*medre 1) s. metra 2) subst. f. n. 
s. mut ter: la bone m. s'em priât a de- 
menter ALS26d respont la m. 22b, 
31a del duel s'asist la m. jus 30a si 
l'an tendit la m. (:) 85b pur quei[t] por- 
tât ta m.? (:) 27a obi s.: ciel ne fud 
nez de m. vivs LE 137 ta lasse m. si la 

Sre]confortasse8 ALS90d le num lur 
List del pedre e de la m. (:) 76c, 
(:) 94a; medra n. 8.: si fait ma m. 
42b sovent le virent e le pedre e le 
m.(:)48a,(:)121a obi s.: or revendrai 
al pedra & a la m. (:) 21a or n'estot 



mei — mentiz. 
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dire del pedra e de la m. (:) 119a de 
ta dolente m. ! (:) 80a e de ta m. quer 
[n]'aveies mercit88c a, lasse mezre *)! 
89a mère n. s.: que sa m. le sacet 
50d obl s.: e de père e de ni. par 
grant certet nurrit einl. 5 li fil sa 
mere(d) HOH58 madré n. s. : la. söa 
m. virge fu PAS353 obl s. : nol pod 
nul om de m. naz 448 
♦mei 1) s. me, mes 2) subst. m. 
obi. s, mitte: jusche la terra per m. 
fend PAS328 mi: par mi les rues 
an venent ALS 103c met: Jesus estet 
en m. trestoz PAS432 me: en me 
Celicïe SÏEPH I Vc vgl mi Mol, Karls 
Reise, Horn, Durm. 703 etc. 
*meidi subst. m. obi 8. mittag : jus- 
que nona des lo m. (: cubrid) PAS309 
vgl Frois8. Chr. miedi 
meilurs s. mieldre 
*meis 1) s. meys 2) subst m. obi 
pi bote: cum vit les m., a lui ralat 
LE90 presdra sos m., a luis tramist86 
vgl mes Bol 3191, Gar. le Loh. 1,1 1, 
Vie Greg. 29, Ben. Chr. 
mei s. mal 

*mels 1) s. mieldre 2) subst. m. n. 
s. honig : [e] lo m. signa deïtat PAS444 
mei obi 8.: m. e peisons equi man- 
get 441 dolc'or de m. apeleid il mes 
lèvres HOH25 

membres refl. prs. c. 2 8. erinnern: 
de met m. per ta inercet PAS295 8. 
remembrar vgl Karls Reise 234, 364, 
Aiol 1006, 2014, Gorm. 631, Adam 16, 
Vie Greg. 85, Bartsch Chr.* 104,20; 
413, 11, Ben. Chr. 15651, III 527 z. 
569, Guiot Bible, Durm., Aue. et Nie, 
D. C.-Henschel 

*memorie subst. f. obl 8. gedächtnis : 
aiuns seignors cel saint home en m. (:) 
ALS125a icesta istorie est . . . suverain 
consolaciun a cascun m. spiritel 
einl 10 vgl Cambr. Ps., Trist II 
149*. 2, Adenet Cleom. 4486; alsmasc.: 
Berthe 1398, Froiss. Poès. II 152, z. 
5112,5121 



mendie adj. m. obl. 8. bettelhaft: 
tant rej fesist mat ne m. ALR14 
vgl Horn 2274, Aiol 2270, Cambr. 
Ps., Ben. Chr. 

*mener inf. führen, äussern: la 
pristrent terre o deus les volt m. (:) 
ALS16e soverites feiz lur veit grant 
duel m. (:) 49a menen prs. i. 3 pi: 
si l'ent m. a passïun PAS 164 mena- 
ven imper f. i. 3 pi : cum il m. tal 
raizon 431 menât prt. i. 3 s. : la jus 
en ca[r]tres Ten m. (:) LE 176 dune 
le m. andreit suz le degret ALS47a 
menés part. prt. m. n. s.: a cui Jesus 
furet m. (: Judeu) PAS 170 menet 
obl 8.: davant Pilât Ten ant m. (:es- 
clairez part.) 202 menad n. pi: m. 
en eren a tormenz 66 meneias /. n. 
pi.: en efern ora seret m. (:) SPO90 
s. amenaz, démener 

♦menestier subst. m. obl. s. dienst: 
non amast lo deo m. (:pleier)EUL10 
vgl Ben. Chron. gloss. mester, Raoul 
de Cambr. 52) mistier: et sc. L. fist 
son m. (: ben) LE81, (; castïer) 103 
mester: ne porent contr ester ne de 
oïencie ne de clergil m. (:) STEPH 
Vb mesters n. 9.: c'oest ses m. dunt 
il ad a servir ALS74b li cancelers cui 
li m. an eret 76a vgl mester Roi. 
1472, Horn, Aiol 248, Adam 52, 54, 
70, Mont S. Mich, Mälzn. afr. lied., 
Auc. et Nie. 4, 24, Froiss. Poès., 
Chr., Guiot Bible, D. C.-Henschel 

(*)mene8trels subst. m. obl.pl diener: 
forment renquer[t] a tuz ses m. (:) 
ALS65d vgl Elle 2753, Brun, de 
Mont. 1806, Durm. 15131, Froiss. 
Chr., menistre Cambr. Ps. 1 02, 2 1 ; 103,4 

'mentent prs. i. 3 pi lügen: m. 
fellon losengetour ALR29 mentid 
prt. i. 3 s.: h bons qui non m. (: pius) 
PAS297 *. desmentir vgl Roi, Gorm., 
Aue. et Nie., Mätzn. 

mentis subst. m. n. s. leugner: et 
Ewruïns cil deu m. (: occist) LEU 
vgl Aiol 856, 4096 



1) G. Paris will mezre adjectivisch = misera fassen, doch wäre es, 
wie er selbst zugiebt, ein àna& èéçtjftivov, das schwerlich durch Z. 1192 der 
Hs. H et si se elaime et chaitive et mesiele gesichert wird; vgl. auch 
Benoit Troie 4887-9 und miserin Ben. Chr. 17536, 23365, 26654, Parton. 
5124 und Rayn. L. R. IV 241 \ 
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menton — message. 



*menton subst. m. obl s. kinn: sem- 
per li tend lo son m. (: Jesum) PA8 
146 vgl Bol 626, Dur m., Auc. et 
Nie, 27,7, Bartsch Chr. 4 72,41. 

mennde adj. f. n. s. niedrig, gering : 
crient la gent m. (:) ALS107a la main 
(gentf) m. 105d vgl Mousket 25021, 
Bol, Karls Heise, Gorm. 623, Ben. 
Troie 2455, Froiss. Chr. II 367 

meon, meos s. mes 

*mer subst. f. obi 8. meer: dnno 
vint errant dreitement a la m. (:) ALS 
16a laisent curre par m. (:) 16d, ( :) 39b 
cum s'en fuît par m. (:) 77a mar: eis 
porz de mar ALR36 cum ad de cel 
entro( b) e m. (:) 105 vgl. Rol, Gorm. 
637, Auc. et Nie. 13, 13; 27, 13 

♦mereit »übst f. obl. s. gnade: 
auuiaset de nos m. (: venir) EUL27 m. ! 
m.! m. sain tismes nom ! ALS72d m. se- 
niors ! 105b e de ta medra quer [n]* 
aveiea m. (:) 88c, (:) 102c, (:) 37e, (:) I20d 
par sa m. 54e par [la] tue m. (:) 74c c"o 
pri, tue m. (:) 57b pur amur deu, m. (:) 
93a mercet : de nos aias vera m. (: di) 
PAS306,510 per ta m. (: ren regnum) 
296, (:Crist)302, (: emblez part.) 359 
merci: et banc en aut m. si grand 
LE183 par deu m. ALS78e c"o est 
sa m., qu'il nus consent 73c qu(i)' 
il ait de nos m. (:) 8TEPH Xlle toz 
temps li soi novele(t) sOe meroid HOH 
24 s. pietet vgl Bol, Karls Beise, 
Cambr. Ps. etc. 

♦merveile subst f. n. s. wunder: 
c"oe'8t grant m. que ALS88e, 89e 
[c"o] n'est m. 93e s. miracles vgl 
Ken est m., se Karies ad irur Bol 
2877, Guiot Bible, M&tzn. afr. lied. 
35, 36; 2, 7, Aiol 6996, Ben. Troie, 
Froiss. Chr. etc. 

mers subst. f. obl s. waare: si chera 
m. ven si petit PAS87 vgl Horn 2138, 
Münch. Brut 51 

*mes possessiv-pron. mein m. n. s. : 
iluoe est . . mes trésors HOH81 ne 
puis tant faire, que m. cors s'en sazit 
ALS93c mens: c'oest granz mer- 
veile, que li m. quors tant duret 
89e miens: li m. amis il est HOH 
13 miensz: li m. amis me fist 65 
mi: l'odor est bone(t), si l'aimât molt 
mi sire(t) 35 per cui mi sire(t) mei 
ma[n]dat[z] sa raisum 89 mun: 



mais netrarhuec m. pedre me de- 
sirret ALS42a meos : Karl us, m. séri- 
el r a EID II, 2 = meon obl s. : eist 
m. fradre I, 3,6 m. vol meines Willens 
1, 6 meu : m. evesquet nem lez tener 
LE93 mnn: le duel de m. ami ALS93b 
por am or deu e pur m. cher ami 45c 
jol f[e]rai pur m. filz 31e puis m. 
deces 81 d suz m. degret 71d, 79c 
& m. palie(t) tolud HOH46 mon: 
noncieiz le m. amant 50 de m. ami 
63 por m. ami 33, 39, 45, 48 sire, fet 
il, m. esperite pren STEPH Xe mo: 
vedez mo laz PAS436 men : jat(e) 
portai en m. ventre ALS91c -= mi 
n. pi: 8*or me conuissent mi parent 
ALS41c tant bietn oilet con funtmi 
vestement HOH29 mes: cui erent 
. . mes granz paleis ALS81c = mos 
obl pi: vedez mos peds PA8435 = 
ma /. n. s. : si fait ma medra ALS 
42b ma lunga atente 89c que ma 
fins tant djejmoret 92e illuoe est ma 
Coronet t> HOH80 obl. s.: avoc ma 
spu8e ALS42c ma grant honur 82b 
or vei jo morte tute ma porteüre 89b 
de ma beltez HOH32 desoiz ma lan- 
gue(t) 26 meie: por la m. amite 
STEPH XIc por meP amor HOH36,50 
= mes n. pi: cui erent m. granz 
créditez, m. larges terres ALS81ab 
obl pi: dolc"or de mel apeleid (il] 
m. lèvres HOH25 vedez mas nians 
PAS435 

mesaler inf. vergehen : contra (vers 
8unf) seinur ne s'en volt m. (:) ALS 
47d vgl Horn p. 49 var., 78 wir., 
Parton. 808 

♦mesclen prs. i. 3 pi. mischen: quar 
il lo fel m. ab vin PA8279 vgl mes- 
ler Bol, Durm. etc. 

*mesfait subst. m. obl 8. vergehen: 
et se. L. nés soth m. (: ralat) LE89 
vgl Ben. Troie 3291 , Adam 34, 42, 
Guiot Bible 2003, Mousket 28396, 
Froiss. Çhr. 

*mespraes part. prt. unrecht thun: 
en tais raizonfs] sïam m. (: perdones) 
PAS511 vgl Horn 5060, Ben. Chr. 
Hl p. 622 c. 2, 623 c. 1, Màtzn. afr. 
lied., D. C.-Henschel 

♦message subst m. n. a. botscliaft, 
bote: e, filz .. cum dolerus m. (:) 
ALS78c danz Abraham en fud pre- 



inesters — mont. 
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mierz message(t) (: saives) HOH67 s. 
meis vgl Bol, Gorm. 197, 243, Gar. 
le Loh. I 211, Alol 3750, Ben. Chr., 
Mätzn. afr. lied., Froiss. Poés. II 
116,2923, Chr. 

mesters s. menestier 

*metra inf. setzen : voillent o nun sil 
laissent m. an terre ALS116d medre: 
de cui sep dïables fors m. (: Marie) 
PÀS420 metran fut. 3 pi: sobrœ 
malabdes mans m. (:) 463 metreiet 
cond. 3 s.: que super eis m. VALt?°2 
mettreiet 26 met prs. i. 3 s. : gardes 
i m. PAS360 danz Alexis le (il les 
esgardet silf) m. el consirrer ALS94d 
(vgl mete le el sufrir Ph. de Thaôn 
Oumpoz 71, Aiol276\), a grant duel m. 
la sue carn 87b metent 3 pi : bel num 
li m. [suluncl cristïentet oe m. lur cors 
en granz afnictïuns 72c m. le cors 
enz en sarqueu de marbre 117c en 
terre(e)l m. 118c mist prt. i. 3 s.: ab u 
magistre semprel m. (: fist) LE22 puis 
ad escole li bons pedre le m. (:) ALS 
7c mis: cum si Faut fait, m. Ten 
reclus LE155 mesdrent 3 pi: à en 
sa man un raus li m. (: vestirent) PAS 
246 misdrent: as piet d'un anfant m. 
lor dras STEPH IXb mete prs. c. ls.: 
or ne lairai, ne [m) m. an lur bailïe 
AL342d mes part. prt. : cum il Tan 
m. sus en la Cruz PAS285 s» meis, 
permet 

meu s. mes; meyllor s. mieldre 

mezre s. medre 

*meys subst. m. obi pi monat: 
emfes de quatro m. (:) ALR57 vgl 
Bol f 2751, Ben. Chr., Guiot mois 

mi s. me, mei 

*micha adv. irgendwie: sil toca res 
chi m.[l] peys (:)' ALR58 vgl Zeitschr. 
II, 410 val Bol, Karls Reise, Gorm., 
Du C.-Éenschel etc. 
♦mieldre comp. m. n s. besser: ne 
fud muls hom del son juvent qui m. 
fust donc a ciels tiemps LE32 meyl- 
lor obi s.: m. vasal non vid ainz 
hom ALR34 meilurs obi pi: dune 
prent li pedre de se[s] m. serganz 
ALS23a meis adv. : m. vay & cort 
de Tan primeyr que altre emfes del 
soyientreyr ALR74 meis adv.: m. 
S08tendreiet les empedementz, qu'elle 
perdesse EÜL16 m. ti fura, non fusses 



naz, que me tradas PAS151 m. me 
venist, amis, que morte fusse ALS97e 
des m. (plusf) gentils de tuta la 
cuntretha 4e cons fut de Rome des 
m. ki dune i ere[n]t 4b (vgl hierzu: 
Gar le Loh. II, 60, Born. d'Alex. 107, 
32, Aiol 8148, Panse la duch. 61, 
Auberis, éd. Tarbê 87, 19, S. Thomas 
4180, Baoul de Cambrai p. 96, Ben. 
Troie 19237, Bol 1822 etc.) 
miels s. mais, milns s. mes 

♦mil zahlwort obi fl. 1000: cel 
jurn i out cent m. lainnes pluredes 
ALS 11 9e milie: chine m. anz at(z), 
qu'il aveid HOH52 li suensz senblansz 
nen est entr'eiz cent milie(t) 20 vgl 
Bol, Karls Beise etc. 

♦miracles subst. m. pi wunder: si 
veirs m. lur [i] ad deus mustret ALS 
112d feseit m. STEPH Ile s. merveile 
vgl que dex i a miracle demonstree 
Am. et Am. 3202, Bol. 1660 

*mirra /. obi. s. spezerei: enter m. 
et aloën PAS347 vgl Bol. 2958 
MiBA'êl personenname m. n. s. HOH86 
mischin subst m. obi s. knabe: Tuns 
Tenseyned beyn parv m. (:) ALR88 
val meschins Durm. 4076, 5692, Vie 
Greg. 38, Ben. Chr., Mort Garin 
4648, Born 11, 734, 931, Aiol 3101, 
3774, Du C.-Henschel etc. 

♦missae subst. f. obi s. messe: m. 
cantat LE82 vgl messe Bol, Guiot 
Bible, Auc. et Nie. 29, 11 

♦misurar inf. messen : li quinz [doyst] 
terra m. (:) ALR104 vgl mesurer 
Bol 1218,3167, Cambr.Ps. 59,6; 107,7 

♦moilent prs. i. 3 pi durchnässen : 
Tegua li getent, si m. sun linc"ol 
[liçon?f) ALS54b vgl Gorm. 253, 
Karls Beise 559, 778 
Hoïsen personenname m. n. HOH71 
molt s. mult; mon s. mes 
moniment s. monument 
monstred s. mostret 

(*)monstier subst m. obi s. kloster : 
in un m. (: clergier) LE66, 95, (vo- 
luntiers) 98 in ciel m. 111, (: Leth- 
gier) 177 muster: el m. (: ie) ALS 
36a, 37a vgl muster Bol, Karls Beise, 
mostier Guiot Bible, etc. 

♦mont subst. m. obi s. berg: sus en 
u in. donches montet PAS465 vil' 
es desoz m. Oliver 18 munt n. pi: 
!!♦ 
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monted — mult. 



chedent m. (: mult) 323 vgl. munt 
Bol, Gorm. 506, 538, etc. 

'monted prt. ». 3 s. steigen: Jesus 
. . sus (sc. en l'asne) m. (: humilitad) 
PAS26 monta: sus en u mont don- 
ches m. (: ai) 465 e lor vedent montât 
en cel 469 vgl. munter Cambr. Ps., 
Bol, Gorm. etc. 

♦monument subst m. obl s. grabmal: 
lo m. lor commandet PA&368 lo 
pausen el m. (:) 351 van al m. (:) 
391 si 8'aproismet al m. (:) 394 
monument n. s. : sos m. füre toz 
nous 355 obl. 8.: del m. cum se re- 
tornent 422, en moniment *) (: pudenz) 
31 deu monumen de [sas] SP023 * 

*morir inf. sterben: jal vedes ela 
si m. (: ver) PAS335 mnrir: cum cela 
carn vidra m. (:vius)331 murrir: pur 
[tei]m vedeies desirrer a m. (:) ALS88d 
mor prs. ». 3 s. : el m. a tort PAS290 
mors part prt m. n. s. : rex Chiel- 
perings il se fud m. (: toit) LE 115 
morz: il se fud m. 51 que quaisses m. a 
terra vengren PAS399 m. est tes pro- 
venders ALS68d uns m. pèlerins 71d 
mort obl s. sun mort amfant 86d 
(vgl li cors del mort enfant eschal- 
fad Q. Liv. des Rois IV, 34) vit m. 
sum filz 85e or te vei m. 92d morz 
obl pi : chi eps lofs] m. fai se revi- 
v(e)re PAS35 morte /. ». s.: poros 
furet m. a grand honestet EUL18 
melz me vemst, amis, que m. fusse 
ALS97e obl s.: or vei jo m. tute 
ma porteüre 89b 

*mortalz adj. m. ». s. sterblich: 
nulz om m. nol pod penser PAS339 
mortel /. obl 8. : la m. vithe li prist 
mult a blasmer 13c en cesta m. vide 
123b vgl Bol, Gorm. 112,599, Ben. 
Chr., Aue. et Nie. 2, 3; 10, 18 

*morz subst. f. n. s. tod : la sua m. 
vida nos rend PAS11 mort obl. s.: 

Sost la m. EUL28 la sôa m. mult 
emandand PAS204 a la(r) m. vai 
156 que de sa m. posches neger 238 
en epsa m. semper fu pius 298 per 



söa m. si Ta vencut 375 per opsa m. 
nol gurpira 116 vgl. Bol, Gorm. etc. 

♦mostret prs. i. 3 s. zeigen: de la 
céleste {se. vide) li m. veritet ALS 
13d monstred prt. ». 3 s.: los sos 
talant ta fort m. (: Judeus) PAS73 
mostraz part, prt m. n. s. : per granz 
ensignes fud m. (:) ALR47 mostret 
obl s. m.: fructum que m. nos ha- 
bebat VALv*32 mustret: si veirs 
miracles lur [i] ad deus m. ALS112d 
mnstrethe /. obl. s. : quant sa raisun 
li ad tute m. (:) 15a s. demustrer 
vgl Q. Liv. des B. IV, 17, Cambr. 
P«. t Bol etc. 

*mot 1) subst. m. obl 8. wort: de 
Crist non sabent m. parlar PAS478 
Jesus li bons m. nol soned 214 un- 
ques vers lui ne porent m. soner 
STEPH Vd u icest m. XITa vgl Bol 
411 etc., Gorm. 384, Mätzn. afr. lied. 
31, 34, Auc. et Nie. 23, 1, 8, Guiot 
Bible *2) prt ». 3 8. bewegen: dit 
Salomon . . quant de son libre m. lo 
das ALB2 (Suchier in Zeitschr. II, 258 
fasst mot aU prs.) 8. commourent 
mond: niul m. VALr°5 
moyler s. muiler 

(*)muder inf. ändern: ne pot m. ALS 
55ef mndede part. prt. f. ». *.: cum 
est m. vostra bêla figure 97b obl s.: 
[si] at li emfes sa tendra carn m. (:) 
24a mues m. n. 8.: tut est m. ld 
vgl muer Bol, Karls Reise, Cambr. 
Ps., Parton. 6832, Benart 1 14 e. 374, 
Aiol 3577, Guiot Bible, Trouv. belg. 
I 321, II 289, Ben. Chr., Troie, Mont 
S. Michel 

muiler subst. f. n. s. éhefrau: vint 
en la cambra ou er[e]t* sa m. (:ie) 
ALSlle obl. 8. : dune prist m. vailantfe) 
& honurede 4d que la m. dunat ie- 
cunditet 6b moyler: or volt que 
prenget m. 8d moylier: et prist m. 
ALRB9 vgl Bol, Karls Reise, Adam 
34, 35, Vie Greg. 29,46,87, Ben. Chr., 
Auc. et Nie. etc. 

(*)mult adj. m. obl. s. viel: m. un- 



1) Ebenso schwankt im provenz. monumen und monimen. So haben 
D» C erstere, B letztere Schreibart in Ponz. de Capd. 1 (375, 2) z. 38. 
Dasselbe Schwanken zwischen u und i ist ja auch schon aus dem Latein 
bekannt 



mon — navrée. 
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guement hi aportet PAS346 néutr. 
obi s. : de lui long temps m. a audit 
211 m. n. pi: sepulcra sanz obrirent 
m.(: munt) et m. corplB sans en sun exit 
PAS324-5 molt obi. pi: enpres icelsz 
& m. aitres barunsz HOH88 mula : per 
m. anz PAS380 anz in. dis 27 per 
ul semblanz 450 moites /. obi pi : 
de m. vises l'apeled 213 par m. ter- 
res ALS23b vgl Bol 3090, Ben. Chr. 
etc. malt adv. : tu. douls m. VALv20 
Jonas profeta habebat m. laboret e 
m. penet .. et eret m. las 10 m. letatus 
12 fut Jonas profeta m. eorrecious e 
m. ireist 3 m. a preiaft] PAS341 
amarament m. se ploret 198 la söa 
mort m. demandant 204 finimunz non 
est m. Ion 505 m. lez semper en es- 
devin t 210 afanz per nos susteg m. 
granz 16 molt: m. cars portavent 
unguemenz 392 ela m. ben sab re- 
membrar 333 cil Ewruïns m. li vol 
miel LE101 mnlt: ciest omne tiel 
m. aima deus 207 deu presdrent 
m. a conlaudier 210 il l'i vol faire 
m. amet 199 m. fo afflicz 163 mol: 
m. en fud trist 143 fiet lo m. ben 82 
rey furent fort & m. podent ALB19 
mnlt: m. criem 12e lui volt m. ho- 
nurer 9c se volt m. esforcer 52d li 
priât m. a blasmer 13c ki m. les des- 
confortet 61d m. li angreget la sue 
anfermetet 56c de [m.] naît parentet 
9a co fut citet m. bêle 17a un 1 église 
m. bêle 114b fui m. desirruse (an- 
gussuse) 92ab m. fust il dur [s] 86e 
m. oûs dur curage 90a m. [en] as grant 
pechet 64e m. bien lOOdf m. lun- 
gament69a m. tendrement plurer49b 
molt: si l'aimât m. misire(t) HOH35 
jo 1 ai m. quis 40 m. t'ai odit plorer 7 
navrëe m. (m'ont f) 46 me fist m. 
grant ennor 65 une vine m. dolce(lt) 
55 que jo ere(t) m. belle(t) 22 m. 
gent plorer 4 [m.] avenable[ment] 
11 mnlt: m. sunt ire li JuëSTEPH 
Via m. g[rlant torbe de gent Xa m. 
volentiers Vld 
man *. mes 

*mand subst. m. obi s. weit: gur- 
pissem m. & som peccad PAS508 
cest m. tot a salvad 4 trestot cest m. 
granz noiz cubrid 310 spandut sunt 
per tot ces m. (: tot) 485 per tot es 



m. es adhoraz 500 de tut cest m. 
sûmes [guvernedor] ALS73d s. fini- 
munz vgl Cambr. P*. G. E. 9, Aiol 
3, Gorm. 30,267, Hörn, Trist, Ben. 
Chr., Wace Brut 3991, Vie Greg. 15, 
49, 71, 79 mont Guiot Bible, Aue. et 
Nie. etc. 
mont s. mont; morrir 8. morir 

*mon subst. m. obi pi mauer : en 
tos beiz m., en tas maisons PAS63 
m[n]r(t) obi s.: cil chi guardent le 
m. (: tollud) 47 vgl Bol. 5, 97, Aue. 
et Nie. 2, 4; 8, 6 muralz Cambr. Ps. 
musgode subst. vorrathskammer: 
n'en fait m. pur sun cors engraisser 
ALS51d vgl migöe pomarium, Gloss. 
lat-fr. n° 7692; bourse ne faisoit ne 
mur(e)jöe, car l'escripture le desloe 
Fàbl de Vermite que la femme vo- 
loit tempter (Keller : 2fablp. 26) nach 
der Par. Hs. 25440; neufr. magot^ 
magot etc.; s. G. Paris anm. t Littre 
supplément Nach Storm Bom. II, 85 
von mhd. muos-gadem, mosgadem 
cenaculum. 

(*)mos adj. m. n. s. stumm: ne m. 
ne orbs ALSlllb vgl Cambr. Ps. 
37, 13, Karls Beise 258, Triât, Horn, 
Adam 69, 75, 79, Ben. Chr., Troie 
22077, Bom. -d'Alix., Brun de Mont. 
1683 

HT. 

N 8. en, me, ne 

*nacele subst f. n. s. schiff: iloec 
arivet sainement la n. (:) ALS 17b s. 
nef vgl Durm. 11818 

*nai&ance subst f. obi s. geburt: 
après le n. co fut emfes ALS einl. 4 
vgl Mätzn. afr. lied. 30,15; 11,31 

*nate subst f. obi s. matte: soz le 
degret ou il gist sur sa n. (:) ALS50a 

*natiz adj. m. n. s. gebürtig: qui 
fud de Grecïa n. (:) ALR18 vgl naïf 
Cambr. Ps. 36,35, Ben. Chr. 8156, 
Wace Brut 6899, 25964, Trist 11 109 
z. 409, Fàbl et Cont I 361 z. 156; 
IV 180 z. 162, Froiss. Poés. II 37 
z. 1257 

*navrëe part, prt f. obi s. ver- 
wundet: n. m'o[n]t HOH46 vgl Gorm., 
Aiol 1098, Aue. et Nie. 10, 28; 23, 15, 
Durm., Bol, Cambr. Ps. 89, 10, Ben % 
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naz — nen. 



Chr., Trist. U 106 g. 350, 105 
z. 327 

*nas part. prt. m. n. ä. geboren: 
melz ti fura non fosses n. (: cobetad) 
PAS151 de söa carn corn deus fu n. 
(: remembrar) 334 nol pod nul om 
de madré n. (: comptar) 448 en tal 
forma fud n. lo reys non i fud n. 
emfes anceys ALR54-5 reys Alexander 
quant fud n. (:) 46 que reys est forz 
en terra n. 53 nez : ciel ne fud n. de 
medre vive LE137 net: de la vir- 
gine en Betleem fo n. (:) SP017 ned: 
ainz que n. fusses ALS92b obi s.: 
quant jo[t] vid n., si'n fui lede 92c 
fud la pulcela (nethe) de [mult] hait 
parentet 9a vgl Gorm. 130, 478, 
Cambr. Ps., Karls Reise, etc. 
Nazareh ort: en N. HOH93 
nazarenum adj. m. obi. s.: Jesum 
querem n. (: ad un) PAS136 

K azarïas personenname m. n.: & 
dam N. (:) HOH83 
♦ne 1) s. non 2) partikel noch [ni 
SP071 ned argent EUL7 net il ALS 
53e ne(t u)'ncore 72e ne (ad) escueyr 
ALR78 (n')il ALS48d ne il 75d ne 
avogles 111a ne ad ALR43 ne en- 
venguz PAS 175 ne aur 385] == si 
io returnar non Tint pois ne io ne 
neüls cui EID 11,3= elle non eskolt- 
et . . . ne por or ned argent ne 
paramenz, por manatce regiel ne 
preiement EÜL7, 8 = nos defended 
ne no ss'usted PAS155 non fud tro- 
vez ne envenguz 175 argent ne aur non 
i donet 385 =. en pargamen nol vid 
e8crit ne per parabla non fa dit del 
temps novel ne del antic ALR9-11 
banc no degnet d'estor fugir ne ad 
enperadur servir 43 a fol omen ne 
(ad) escueyr no deyne fayr 78 nuls 
hom vidist un rey tan rie chi . . . 
tant rey fesist mat ne mendie ne 
tanta terra cunquesist ne tan duc 
nobli occisist 14-6 = no vos covent 
ester, ni lo[n]jamen aici a demorer 
SP071 = ne sai le leu ne n'en sai 
la contrede ALS27c jamais ledece 
n'aurai . . ne jamais hume n'aurai 99c 
nel reconurent ne ne l'unt anterciet 
25a il ne la list, ne il dedenz ne 
guardet75d ne[t] coneümes ne(t u)'n- 
eor(e) ne[t] conuissum 72e ne s'en 



corucet, net il nés en apelet 53e 
(n)'il nefll Inr dist, ne l[i] nel deman- 
dèrent 4od nel reconut nuls . . ne 
nuls hom [vivs] ne sout les sons 
ahanz 55c jamais n'estras parede ne 
ja ledece n'ert an tei demenede 29b 
depreient, que la citet ne fundet ne 
ne périssent la gent 60d n'i remest 
pâlie ne [nul ad] ornement 28c n'ai 
mais filie ne filz 93e mais n[e] co- 
nurent sum vis ne« sum semblant 23e 
jamais n'erc lede pur home ne pur 
femme 91e pur felunïe nient ne pur 
lastet 95e quels hom esteit, ne de quel 
terre il eret 48e que valt eist crit, eist 
dois, ne cesta noise? 101b pur amistet 
ne d'ami ne d'amîe, ne pur honurs33cd 
ne reis ne quons n'i poet faire en- 
trarote, ne le saint cors ne pourent 
passer ultra 103de surz ne avogles 
ne contraiz ne leprus ne muz ne 
orbs ne n(e)uls palazinus, ensure 
tut ne n[e]üls languerus llla-c r= 
li suensz senblansz nen est entr'eiz 
cent milie(t), ne ja nen iert HOH21 -=■ 
contraster ne d'ecïencie ne de slergil 
mester STEPH Vb s. Zeitschr. II, 19 
necun adj. m. obi. s. keiner: mal 
en credreyz n. de lour ALR30 negun: 
il non dobten n. Judeu PAS480 pec- 
cad n. unque non fez 9 negun(t) n. 
8. irgend einer: por nule chose que n. 
li deït STEPH Vllb s. Zeitschr. II, 17 

(*)nef subst. f. n. s. schiff: la n. est 
preste ou il deveit entrer ALSltib 
îloec arivet la n. a (i)cel saint home 
40b = obi. s. entrât en une n. (:) 
39a eist de la n. 43a s. nacele vgl. 
Bol 2625, Gorm. 350, 680, Ben. Troie 
2176, Wace Brut 20, Hom, Auc. et 
Nie. 28, 6; 34, 8, Froiss. Poés. I, 22, 
735 

neger s. neier; negun s. necun; 
neient s. nient 

*neiër inf. verleugnen: lo deu fil li 
fai n. (: esfre[ë]d prt. i.) PAS192 
per cio laissed deus se n. (: pieted) 
199 neger: que de sa mort posches 
n. (: laved prt. i.) 238 neiara fut. 
3 s. : que cela noit lui n. (: perchoin- 
ded prt. i) 114 neiez prt. i. 3 s.: 
terce vez Petre lo n. (: cantes impf, 
c.) 194 vgl Aiol 978 
nen s. non 



nenpero — nient. 
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nenpero partikel gleichwohl: mais 
n. granz fu li dois PAS337 nenur- 
hnec : mais n. mun pedre me desirret 
ALS42a vgl. Q. L. des Bois II, 13, 
27, Job p. 449, Benart 18067, Wace 
Brut 3353, Ben. Chr. 3039, 8670, 
15008, 21538, 41721 etc. 
*nercidet part. prt m. n. s. ge- 
schwärzt: eil' est n, perdut(z) ad(z) 
sa beltez HOH61 *. neyr vgl. fragm. 
Oxf. hs. Bawl mise 1370 bl. 85 z. 21 '), 
Adam p. XV, p. 74, noircir Bartsch 
Chr. 4 132, 39, nerist Ben. Troie 15280 

nettls adj. m. n. s. keiner: ne io 
ne n. cni eo returnar int pois EID II, 3 
que n. d'els nel set ALS65e ne muz 
ne orbe ne n(e)uls palazinus, ensur[e] 
tut ne n[e]ül8 languerus 111 bo que 
n. on n'en seit conter lignaffe(t) 
H0H14 nïnls: seit n., dixit, cni es 
VALr28 ne aiet n. male voluntatem 
v28 nïnl obl. s. VALr5 nettl: quar 
el forsfait no f(e)ist n. (: envenguz) 
PAS 176 nlule /. n. s.: n. cose non 
la ponret omqne pleier EUL9 s. nulz 

neos subst. f. n. s. schnee : & cum 



la n. blanc vestimenz PAS396 vgl. 
Bol. 3319, Karls Reise 378, Cambr. 
Ps. 50, 7, Ben. Chr., Hörn, Mont 8. 
Mich. 3693, Born. d'Alix. 122,22; 
285, 27, Adam 21, 72, Mätzn. afr. 
lied. 25, 5, Bartsch Chr.\ Guiot Bible, 
Aue. et Nie. 

*neyr adj. m. obl. s. schwarz: Tun 
uyl ab glauc .. & Paître n. cum de 
falcon ALR63 s. nereidet vgl. Bol, 
Adam p. 73 

Nicodemus personenname m. n. s. 
PAS345 

nient subst neutr. n. s. nichts : que 
n'i remest n. (:) ALS28b n'en fut n. a 
dire 33a, 123d cil n'en rovent n. (:) 
106d tel plait, duntne volsist n. (:) lOd 
adv. : pur felunïe n. ne pur lastet 95e 
e tut pur lui unces n. pur eil 49c 
gères n. ne deut estra fruissiet i"co 
que n. ne parmaint aluiet . . an 
églises app. 7 pöeies salvablement 

Ïmrtenir les c"oses ...en. deperdra 
a cuileita folc 10 que le n. fraint 
nom de pastur excellist e n. anjoüst 
la culpa del deperdethur 11 les pen- 



1) Das kurze Bruchstück, das offenbar dem Schluss einer poetischen Busz- 
predigt angehört, lautet ganz: (1) [Ost fais] deus nus pr[o]met molt malueis 
guerdun (2) [Ses] sers [Satan] a non, perdu a parais (3) [Cum] \Aus cunquert 
chescuns, plus bel li est tozdis (4) „Diua" co dist diables „n'as une asez 
aquis. (5) G[ar]de bien cest aueir, que deners ne seit pris, (6) Ne seit 
messe chante, ne noure reuestuz(-izf) y (7; Saint n'en seit honorez, ne deus 
ne seit seruiz!" (8) Seignwrs, kar uuus soueinge des bainz dolorus (9) Que 
nus toz atendoms ki tant ert (fontf) angoissos ! (10) Quant uendra li termes 
que nos deurru[n]z morir, (11) Quant l'aime del chors conuendrut departier, 
(12) N'i at celui de uuus qui tantz seit sers ne forz, (13) Ne tant (riches) 
seit uertuös des membres ne del cors, (14) Tant seit riches de aueir pussanz 
ne on. . . (15) Tant ait long les chevauz, ne lacez les . . (16) Pusqu'il les 
angoisses de la mort sentie[ral, (17) Ei ait talent d'ergoil, guerpier l'i est- 
ouer[a]; (18) Kar tote la dolor des membres li f[aldra?] (19) La face et 
la color li enpalira, (20) Les medulefs] desoz totes refreidir[ont], (21) La 
chars uu8 nercira, li denz uuus ..., (22) li cler oil de vluus ches ambedeus 
.., (23) Souins es liz morte[^ uuus] estou[erat] . . (24) Les messuns et les 

ch , (25) Li langez ert porriz, quan[t] .... (26) Toz s'en ira orgous, 

ni porra .... (27) Les bêles uestures tot . es ... , (28) Le aueir et les denirs 
et quancqwe .... (29) Ei de sa cooipainie iesu départi [ra] (30) Et ouoe 
les diables en enfer enfuerra], (31) En fu, en ardant flambes [a] tou[tens 
remandmj (32) Ardra s'aime et ses cors, ja merci [n'i aura]. — Die Schrift 
ist aus dem 12. Jarh., dem Bruchstück folgt das Bruchstück des Brandan, 
dessen Varianten Suchier, Born. Stud. I 564 ff., mitgetheilt hat Die Hs. 
Bawllnson mise. 1370 enthält noch zahlreiche weitere englische und fran- 
zösische Fragmente. 
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niuls — non. 



ses des n. Savanz 8 n. Bens raison 9 
n. cuintemônt incauUQ neient: Mo'ê 
n. ci per que creme[z] PAS403 *. 
£ettecfcr.ll,18,41l 
niula s, neuls; no $. non 

(*)nobilitet*t<&rf./. obis, adeli rices 
hom fud de grant n. (:) ALS3d vgl 
Cambr. Ps. 70, 19, Karls Reist 414, 
Hörn, Mätzn. afr. lied. 39, 35, X>.-C. 
Henschel 

♦noble adj. m. obl 8. edel: dune 
li acatet filie |a]d un n. franc AL38e 
eaneun . . d'iceol n. barun einl 1 
nobli: ne tan duc n. occisist ALR16 
vgl Bol 421, Guiot Bible, Froiss. 
Ohr. etc. 

♦noces subst f. obl pl ehe : digne- 
ment sei délitent es goies del ciel k 
es n. virginels ALS einl 12 vgl Durm. 
14882, 15171, Chev. as II csp. 3907, 
Manek. 7252, 8122 

Hoô personetmame m. gen* i al tems 
N. ALS2a HOH66 
noieds VALr°12 

♦noise subst. f. n. 8* lärm : que valt 
eist crifss], eist dois ne cestan. (: 6 .. e) 
ALSlOlb vgl Bol 2151, Ben, Chr., 
Durm., Mätzn. afr. lied., 22,2, Aue. 
et Nie. 

♦noüi subst /. n. 8. nacht: trestot 
cest mund granz n. cubrid PA8310 
noit obl 8.: anz que la n. lo jalz 
cantes 193 que cela n. (aus oder in 
nuit geändert) lui neiara 114 nos te 
laudam & n. e di 305 cio li rova & 
n. et di LE195 nuit: en [mie] (sur*) 
n. s'en fuit ALS 15e, 38d s. anuitet 
vgl Bol, Adam 46, 73, Mont 8. 
Mich., Guiot Bible 

♦nom subst m. obl s. nome: qued 
elle fuiet lo n. christïien EUL14 uns 
fel n. a Vadart LE227 espos, Jesu 
salvaire a n. (:) SP013 non: Philippus 
ab ses pare n. (:) ALR33 Saulus ot n. 
STEPH IXc feseit miracles o n. de 
demnede Ile nnm: Guenes oth n. 
cuil comandat LE 175 ciel eps n. avret 
Evruï 56 bel n. li metent [sulunc] 
cristïentet ALS6e que le nient fraint 
n. de pastur excellist app. 11 sil 
reconut, par sun dreit n. le nu m et 
43e le n. lur dist del pedre e de la 
medre 76c [is]si out (an) n. li pedre 
4a si out n. Alexis 7a li uns Acharie(s) 



li altre Anorie(a) Out n. 62b Eufe- 
mïen par n. einl. 2 el n. la virgine 18d 
vgl Bol, Adam 56 etc. 

♦noment prs. i. 3 pl bezeichnen : n. 
(doinent*) \[é] terme de lur [asem- 
bllement ALSIOa vol a un jour qui 
adont fu nommés Froiss. Ohr. II 257 
nnmet 3 s» : par sun dreit num le 
n. (: 6 .. e) 43e nomnavent impf, 
i. 3 8.\ Anna n. le' Juden PAS169 
nnmnat part, prt: mont . . . que 
Holivet n. tos ai 466 

*non negationspart. : non Tint EID 
11,3 non laEUL9 non audid PAS110 
non aura 462 non avein 501 non es 
230, 236, 275, 405, 505 non i donet 
385 non fez 9, 55, 56, 64, 88, 110, 175, 
262, 271, 290, 297, 352, 357, 360, 376, 
381,382,438,478,480 non ad LE169, 
171 non e8trai 92 non oct 164 non 
cadit 231, 102, 162, 168,96, 97 non i 
ab ALR23 non i fud 55 non fu 10 
non sïe 8 non trob 70 non vid 34 
non avret SP067 voilent o non, sil 
ALS 120b se per mei non, jamais 
HOH62= no: n. fusses PAS151 = 
nun lui EID II,* 4 voilent o nun , sil 
ALSH6d = no: no'nt EÜL5 no a 
20, 21 noi (1 silb.) jag PAS356, 410 
no'sf (vos # ) 403 nol poz 55, 116, 147, 
214, 222, 332, 339, 447, 448, 456 nol 
auseren269 nosdefendid ne no ss'usted 
155 no f(e)ist 176 no lor 483 nol démon- 
strat LE78 nols en 64 nol vid ALB9 
no degnet 42 no deyne 79 no fud 51 
no vos SPO70 noi dormet 14 nou 
(== nol) vos SP072 = nn: num 
conoguist PAS67 num receubist 68 
nul (ne n'f) ert ALS27e n: n. lo EID 
11,2 n. ama8t EULlO n. auret 20 n. 
contredist 23 n. denat PAS216 ne: 
ne aiet VALt>°28 ne doceiet 4 ne 
dolreie 21 ne fereiet 9 ne fud LE31, 
137 ne pot 141, 165 ne soth 156 ne 
vol 57 nel condignet 59, 107, 136, 188, 
218 nem lez 93 nés soth 89 dunt 
ne volsist nient ALSlOd, 1 ld, 17de, 19e, 
22e, 25e, 27c, 32ab, 36b, 39d, 41b, 42d, 
50d, 54e, 55cdf, ef, 58a, 60cd, 61e, 75d, 
93c, 99b, 106d, 116e, 117e, 121b, 122e, 
app. 3, 7 nef (nan*) conurent 23e nef 
(na*) Ti 71e nel reconurent 24 be, 25a, 
26b, 32e, 35b, 40d, 48d, 55b, 58b, 65ae, 



non« 
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69b, 79e, 87e, 99e, 120a nen (neraf ) 
revoil 38c, 42de, 99e j*, 72e (netf), nés 
Yolt77d nes(e) contint 28e nes(=ne 
les) anglutet 61e il nés en apelet 53e 
ne l'en est rien 49e ne s en volt 
turner 104e, 98c, 36e, 52e, 45b, 47d 
pietet ne t'en prist 88e ne s'en co- 
rucet 53e, 54c ne Ten creient 65b 
ne m'en fui ... ne t'em perde 12e 
ne m(e)n 98c ne Pem pnet 47e, 45b 
gens ne l[i]'n remest 19o, ne P estot 
26c, 115c ne P encumbrent 40e 
ne Paviserent 48c ne Pi 71a ne 
pued HOH17, 28, 42 ne la fist 56, 
58 nel sai 19,40 ne porent STEPH 
Vad, Xle ne s'esragere[n]t VlIIb ne 
se volt Vlla = nen (= nW?) nul(s) 
n'en i at ki ALSllld* cel nenn'i at 
ki 111e* an ices secle nen at parfit' 
amor 14c en Rome nen out si grant 
ledece 108a sempres n'(en) ai[e]t sanc- 
tet 1 12b mais n'en aveies cure 82c n'en 
fut nient a dire 33a nient n'fen] est 
a dire 123d n'en fait musgode 51d 
cil n'en rovent nient 106d n'e[n] sai le 
leu ne n'en sai la contrede27c n'en 
volt turner 33e quer [n']am perneies 
84d nen vult respondre(t) HOH41 n'en 
seit conter lignage(t) 14 li suensz sen- 
blansz nen est entr'eiz cent milie(t), ne 
ja nen iert 20-1 (vgl. Perle die neg, 
im a/r. in Grober** Zeitschr. 11 *. 4) 
= n': n'i at nul prut ALSlc, 14d 
n'i ai mais ad ester 38b n'at home 
ki 118e de cest aveir certes nus n'a- 
yum cure 107b n'ourent amfant 5b 
ja n'auras mal 31c ledece n'aurai 99bc 
n'at mais amfant 9c, 8a [c"o] n'est 
merveile, n'ai mais 93e que mais 
n'aurat8a quant n'ai 30e noüsse98d 
n'angendrasses app. 6 jamais n'iert 
tel le, 2c, 27e, 29ab, 91e n'estot dire 
119a, 102d,86e n'istrat 34b n'i poet 
103d, 1 15e, 104b n'i remest 28bc n'i vint 
112a jamaisz n'aurat HOH62 n'ert53 
n'i puet 31 n'oset 37 sas si Lodhuvigs 
sagrament ... conservât, et Karlus 
... non lo(s) tanit, si io returnar non 
l'int pois ... in nulla aiudha . . nun 
lui ier EID II, 2, 3, 4 = elle no'nt es- 
koltet les mais conseillers EUL 5 
niûle cose non la pouret omque pleier, 
la polie sempre non amast lo deo 
menestier 9-10 elle oolpes non avret, 



poro nos coist 20 la dotnnizelle celle 
kose non contredist 23 aczo nos vol- 
dret concreidre li rex 21 = VAL©°4, 
9, 21, 28= il non dobten negun Judeu 
PAS480 lo sos regnaz non es devis 
275 Jesus li bons nol refuded 147 
quar finimunz non es mult Ion 505 
il no P auseren deramar 269 il li non 
credent que 438 nulz om mortalz nol 
pod penser 339 non fut partiz sos 
vestimenz 271 banc non fud hom 
qui ma/g)is l'audis 88 quar anc non 
fo nul[z] om carnals381 quai agre dol, 
nol sab om vivs 332 anz lui noi jag 
unque nulz om 356 nol consentunt 
fellun Judeu 222 non t'o permet tos 
granz orgolz 56 no lor pod om vivs 
contrastar 483 tot nol vos pose eu 
ben comptar, nol pod nul[z] om de 
madré naz 447-8 forsfaiz non es 230 
anaz en es, & non es ci 405 non fud 
assaz anc als felluns 357 non aura 
mal 462 quar eu te fiz, num cogno- 
guist, salvar te ving, num receubist 
67-8 nos defended ne no ss'usted 155 
Jesus li bons mot nol soned 214 
nos cestes pugnes non avem 501 mas 
vos Petdrun noi oblidez 410 quar el 
forsfait no f(e)ist neûl 176 el mor 
a tort, ren non forsfez 290 pedras 
sub altre non lai(se)rant 64 argent ne 
aur non i donet 385 peccad negun 
unque non fez 9 pensar non vols, 
pensar nol poz 55 ad un respondre 
non denat 216 de Crist non sabent 
mot parlar 478 que contra omne non 
[a] vertud 376 per epsa mort nol 
gurpira 116 per me non vos est ob 

E lorer 262 de quant il querent le fors- 
lit . .., non fud trovez ne envenguz 175 
si tu laises vivre Jesum, non es amies 
Pemperador 236 chi cel non sab, tal 
non audid 110 li bons qui non men- 
tid 297 qui nol cretran, seran damnât 
456 o cors non jag anc a cel temps 
352 melz ti fura, non fusses naz 151 
gardes i met non sia emblez 360 
quar anc non fo nul[z] om carnals, en 
cel enfern non fos anaz 382 = ciel ne 
fud nez de medre vivs qui LE137 
et sc. L. nés soth mesfait 89 ne fud 
nuls om del son juvent qui 31 ne 
soth nuls om, qu'es devengu(n)z 156 
nel condignet nuls de sos piers 59 
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non. 



tos consilier ja non estrai 92 ja non 
podra mais deu laudier 162, 168 non 
oct ob se cui en calsist 164 ne pot 
intrer en la cintat 141 ne vol reciwre 
Chielperin 57 [fist] l'i por deu, nel 
[fist] por lui 107 meu evesquet nem 
lez tener 93 super li piez ne pod 
ester 165 a nuil omne not demonstrat 
78 por deu nel yolt il observer 136 
credre nnel pot, antro quel vid 188, 
218, porro que ventre nols en pot h 64 
po8 ci non pose, lai vol ester 96 cio 
fud lonz dis, que non cadit 231 sed 
il non ad lingu'a parlier 169 et si 
el non ad ois carnels 171 enviz lo 
fist, non volontiers 97 molt li vol 
miel toth per enveia non per el 102 
= en tal forma iud naz lo reys, non 
i fud naz emfes anceys ALR55 meyl- 
lor vasal non vid ainz hom 34 mais 
non i ab un plus valent 23 en par- 
gamen nol vid escrit, ne per parabla 
non fn dit 9-10 a loi omen ne (ad) 
escûeyr no deyne fayr reçart sem- 
gleyr 79 Alexandre ... qui hanc no 
degnet d'estor fugir 42 per pauc no 
fud toz obscuraz 51 solaz nos faz 1 
antiquita8, que tot non sie vanitas 8 
lo bu (sc. ab) subtil, non trob del- 
cad 70 = non avret pont, alet SPO 
67 domnas gentils no vos covent 
ester 70 cosel queret, nou vos poëm 
doner 72 gaire noi dormet 14 r= 
[ço] n'est merveile, n'ai mais filie ne 
filz ALS93e (n)il ne[l] lur dist, ne 
l[i] nel demandèrent 48d il ne[m] 
faldrat, s'il veit 99e il ne la list, ne 
il dedenz ne guardet 75d cil vait, 
sil quert, mais il nel set coisir 35d 
ne s'en corucet, net il nés en apelet 
53e il la volt prendra, cil ne l'i voit 
guerpir 71a mais ne puet estra, cil 
n'en rovent nïent 106d granz est la 
presse, nus n'i pod uns passer 104b 
ses enemis ne Y [em] poet anganer 
32e ja mais n'estras parede, ne ja 
ledece n'ert an tei demenede 29ab 
ne reis ne quons n'i poet faire en- 
trarote 103d le père e la medra e 
la pnlcela unches ne deseverent 121b 
tuit i acorent, nuls ne s'en volt tur- 
ner 104e nel reconut nuls sons apar- 
tenanz, ne nuls hom [vis] ne sout 
les sons ahanz 55bc ne volt li emfes 



sum pedre corocier lld nel reco- 
nurent li dui sergant sum pedre 24b 
n'i vint amferm 112a n'i remest pâlie 
ne n[uls ad]ornemen[z] 28c y ne s'en 
corucet [i]cii saintismes hom 54c ne 
l[i] 'n est rien, issi est aturnet 49e 
c"o ne volt il, (jue 50d, c"o ne sai 
jo, cum longes i converset 17d par 
nule guise ne l'em puet hom blasmer 
47e jamais n'iert tel cum le jamais 
n'ierc lede, kers filz, nul (ne n'f) iert 

[tis] pedre 27e, 91 e jamais n'ert si val- 
ant 2c, 29a n'en sai le leu ne n'e[n] sai 
la contrede 27c, certes, dist il, ne sai, 
cui antercier 36b quer ne sevent, que 
funt 54e ne guardent l'ure, que 61e 
n'ourent amfant, peiset lur en for- 
ment 5b n'at mais amfant, lui volt 
mult honurer 9c mais n'an (nef) 
conurent sum vis ne sum semblant 
23e ja n'auras mal 31c n'estot so- 
mondre 102d or n'estot dire 119a ne 
deut estra fruissiet ic"o, que app. 7 
ne poet estra altra 32a mais ne puet 
estra 39d, 106d quar ne pot estra 99b 
ne pot muder 55ef ne puis tant faire 
que 93c nel reconurent, sempres s'en 
returnerent 24e nel reconurent ne ne 
T unt anterciet 25a ne[m] conuistrunt, 
tanz jurz ad 42e ne[t| cône âmes ne(t 
u)*hcor(e) ne[t] conuissum 72e net 
cunuisseie plus que 87e unc(hes) puis 
cel di nes(e) contint ledement 28e 
la vithe est fraisle, n'i ad durable 
honur 14d n'en fait musgode 51d 
mais n'en aveies cure 82c mais ne 
l'en creient, al helberc sunt alet 65b 
n'en volt turner tant cum 33e ne'n 
fut nient a dire 33a certes, dist il, 
n'i ai mais ad ester 38b ne 1' estot 
demander 26c, 115c très sei la tint, 
ne la volt demustrer 58a ne s'en 
puet astenir 45b mais ne (na*) l'i 
puis tolir 71e ne vus sai dire cum 
25e, 122e tant l'ai vedud, si nel poi 
aviser 79e c"o ad ques volt, nïent 
n'[en] est a dire 123d c"o peiset eis, 
mais altre ne puet estra 116e cel 
n'enn i at ki'n report sa dolur 11 le 
nul(s) n'en i at ki'n alget malendus 
1 lld mais la dolur ne pothent ublïer 
32b jamais ledece n'aurai .. ne jamais 
hume n'aurai 99bc ou que il seit, de 
deu servir ne cesset 17e ja le lur 



nona — nos. 



m 



voil de lui ne desevrassent 117e de 
cest aveir, certes, nus n'avum cure 
107b d'icel bien ... quer [n']am per- 
neies? 84d d'icest honur ne[m] re- 
voil ancumbrer 38c de nule cose, 
certes, nel sai blasmer 69b desur[e] 
terre nel pourent mais tenir 120a 
pur nul a ver ne volt estra ancumbret 
19e contra seinur ne s'en volt mesaler 
47d an ices[t] secle n'en at parfit 1 amor 
14c unches en Rome n'en out si grant 
ledece 108a suz ciel n'at home ki 
118e par nule guise unces ne 1* avi- 
sèrent 48c par nule guise ne s'en 
volt esluiner 36e, 52e ic"o que nient 
ne parmaint aluiet app. 7 icels ki 
letres ne sevent 3 cume cil ki(l) nel 
set 65a mult fust il dur[s] ki n'estoûst 
plurer 86e plait dunt ne volsist nient 
lOd l'onor dunt nés volt ancumbrer 
77d creance dunt or(e) n'i at nul prut 
le se tei ploûst, ci ne volisse estra 41b 
se jo[t] soiisse la jus ... ja tute gent 
nem (en) so usent turner qu' [ensemble 
od tei] n'oü88e converset 98cd quant 
n'ai tun filz, ansemb'ot tei voil estra 
30e s(e)'or ne m'en fui, mult criem 
12e ne[t] ctmuisseie plus que unches 
ne[t] vedisse 87e tanz jurz ad , que 
ne[m] virent 42e quant tut sun quor 
en ad si afermet, que ja sum voil 
n'istrat de la citied 34b si la des- 
peiret, que n'i remest nient 28b or sui 
si graime, que ne puis estra plus 22e 
l'unt siavirunet, cest (quef) avisun- 
ohes hom (n')i poet habiter 115e tut 
le départ, que gens (nîentf) ne l[i]'n 
remest 19c quant veit li pedre, que 
mais n'aurat amfant 8a nuncent al 
pedre, que nel pourent truver 26b 
res pondent, que neuls d'els nel set 
65e c"o(ö)'st grant merveile, que 
pietet ne t'en pnst 88e si [li] depreient, 
que la citet ne fundet, ne ne périssent 
la gent ki enz fregundent oOcd ne 
guardent l'ure, que terre nés anglutet 
61e mult criem, que ne t'em perde 
12e s'en redutet de ses parenz, qued 
il nel recunuissent e del honur del 
secle ne Y encumbrent 40de deûses 
antendra, .que tu n'angendrasses scan- 
dale app. 6 ne la volt demostrer, 
nefl] reconuissent 58b or ne lairai, 
ne[m] mete an lur bailïe 42d n'i 



vint amferm . . . sempres n'(en) ai[e]t 
sanctet 11 2b [ne pot muder, ne seit 
aparissant] 55e voillent o »un, ail 
laissent metra an terre U6d,12ûb=x 
li suensz senblanss nen est entr'eii 
cent milie(t), ne ja nen iert HOH20-1 
nuls om ne vit aromati[z]ement chi 
28 li fil sa mere(d) ne la voidreni 
amer(t) 58 la, u jo sui(d), iverss n'i 
puet durer 31 ennoetae terre(d) n'oset 
oi[se!s] c'anter 37 vers lui ne puec| 
tenir nulle clartés 17 lei ad laîsle(t), 
quar n'ert de bel servise(t) 53 nem 
vult respondre(t) 41 se par mei non, 
jamais* n'aurat clartés 62 jo l'ai 
molt quis, encor nel pois trover(t) 40 
proud ne la fist 56 qner lui a* plasts 
42 blans est & roges plus, que jo nel 
sai dire(t) 19 il est de tel parage(t), 
que neûls on n'en seit conter lignage(t) 
14 = mes au barun ne porent con- 
trester STEPHVa unques vers lui 
ne porent mot soner Vd unques 
por eis ne se volt desmentir Vlla 
pardone a cet .., que ja por mei ne 
perdent t'amiste Aie tan dolent 
furunt, por poi ne s'esragere[n]t 
VHIb 

nona subst. f. obi. s. neunte stunde 
= 3 uhr nachmittags : jusque n. des 
lo meidi PAS309 ad epsa n. cum 
perveng 313 vgl Karls Meise 571, 
Hom 3150, 3357, Guiot Bible 575, 
Ben. Troie, Durm. 1051 etc., Aue. 
et Nie. 20, 31, Froiss. Chr. 

nonoieiz s. nuncer 

nonqne adv. niemals: dont lei n. 
ehielt EÜL13 niqua: nul plaid n« 
prindrai EID I, 6 vgl nonques ans 
hom ne sot de ALS55c 8 

nonrit s. nurrir 

♦nos pron. pers. der Î per$. n. j>?. : 
nos te laudam PAS305 nos te p*ae-> 
iam 359 nos cestes pagnes non aven» 
501 el mor a tort ... mais nos * 
dreit 291 qnae nos cantumps LB6 
preium li tuit n. qui suwmes ici 
STEPHXIId nos: n. an qoerronne 
mecine ALS 105b n. n'i poduns passer 
104b de cest aveir, certes, nus n'a- 
vum cure 107b del quel nus avum 
oit lire ewl 3 = nos obi pi. : A a lui 
n. laist venir EÜL28 qued auttisaet de 
12 
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noetro — nunc. 



n. Christs mercit 27 que por nos degnet 
preier 26 sa passïuns toz n. rede[np]s 
PAS12 de(g) cel enfern toz n. livdret 
387 contra n. eps pugnar devem 502 
que de n. aiet nieted 200 de n. aies 
yera mercet 806 afanz per n. susteg 
mult granz 16 sobre nos sîa toz B 
péchez 240 di n., prophète, chi t'o 
îedre 188 drontre n. lez, facam 
lo ben 507 tu n. perdone celz 

raz qu'e[n] nos vetdest 307-8 
sûa morz vida n. rend 11 il n. 
ajud ob ciel senior LE239 solaz n. 
faz' antiquitas ALB7 de nostr' oli 
queret nos a doner SP066 si li preiuns, 
que de tuz mais n. tolget ALÖlOle, 
125b nus: ki n. raönsjt] 14b puis 
icel tens que deus n. vint salver 3a 
si grant ledece n. est apar[e]ûde 107c 
n. acat pais 125c qxnl n. consent 
l'onor 73c c"o n. dirrat qu' 74d am- 
faut n. done 5e, 104c iceste cose n. 
doûses nuncier 64c s'il n. funt presse 
105e la dreite vide n. funt tresoblïer 
124d tu n. i fai venir 67e 
*nostro = nro pron. poss. 1 pers. 
pi. m. obi. 8. : pro Christian poblo & n. 
commun salvament EID 1, 1 = nr© 
n. *.: lo n. seindrse PAS417 obi s.: 
n. senior lo tenden il 280 nrë: van 
demandan n. sennior cum tradissant 
80 ja lor gurpis n. sennior 242 vers 
nostre don son aproismad 142 nra/. 
n. *.: cho fu n. rédemptions 14 
nostr» obi 8.: fraind[r]e devem n. 
voluntaz 503 nostres m. obi pi : per 
éps los n. fu aucis 10 = nostr' m. 
obi s.: de n. oli queret nos a doner 
SP066 a n. os* (a nos en+) est [la] 
goie ALSIOlc nostre: le doel de n. 
ami 31d n. saignor dereechief a prie 
STEPHXIb /. obi s.: en n. terre(d) 
HOH87 ainz que nuls om soûst de 
n. amor 64 nostra n.pl: n. anceisur 
ourent cristïentet ALS3b noz obi 
pi: de n. aveirs feruns [granz] dé- 
parties 105c de noz péchez sûmes 
si ancumbrez 124c si'n dimes pater 
noster 125e 



*nous adj. m. n. 8. neu: sos niunu* 
ment fure toz n. (: om) PAS355 noves 
/. obi pi : lingues n. il parlaran 459 
vgl Guiot Bible 1577 etc. 

♦novel adj. m. obi 8. neu: del tempe 
n. ne del antic ALR11 noTele(t) f. 
n. 8.: toz temps li soi n. (:) HÔH23 
chi la saluet crune salud(z) n. (:) 92 
val Gorm., Horn 3317, Guiot Bible, 
Durrn., Mätzn. afr. lied. etc. 

*noveles subst. f. obi. pi nach 
richten: jo atendeie de te bones n. 
(:) ALS96d vgl Bol, Karls Bern 147, 
Aue. et Nie. 24, 10 etc. 
noz 8. nostre; nt «. en adv. 
nuit 8. noiz 

*nulz adj. m. n. s. keiner: n. om mor- 
talz PAS339 n. om 356 nul: n. om 
carnals 381 n. om de madré naz 448 
nuls: lui qu(e) ajude n. [om] ven- 
cfe)ra497 ne fud n. om del son juvent 
LE31 ne soth n. om qu'es deven- 
gu(n)z 156 nel condignet n. de sos 
piers 59 n. hom vidistALB12 ne n. 
nom [vis] ne sout ALS55c nel reconut 
n. sons apartenanz 55b ne orbs ne 
n(e)uls palazinus, ensur[e]tut ne- 
(n)ûl8 [qui'sti languerus lllbc tuit 
i acorent, n[e]üls n(es)'en volt tur- 
ner 104e n. om ne vit HOH28 ainz 
que n. om soûst . . ., fist 64 nul obi. s. : 
et ab Ludher n. plaid nunqüam prin- 
drai EID 1,5 n[e]ül(s) n(en)* i at ki 
ALSllld si ert creance dunt or(e) 
n'i at n. *) prut le pur n. aver ne 
volt estra ancumbret 19e nnil: a 
n. omne nol demonstrat LE78 nulle 
/. n. *.: vers lui ne pued tenir n. 
clartez HOH17 nnlla obi 8.: in n. 
aiudha contra Lodhuwig nun lui ier 
EID II, 4 nule: plus vos amai que 
n. créature ALS97c de n. cose certes 
nel sai blasmer 69b par n. guise ne 
8*en volt esluiner 36e, 52e, 47e, 48c 
nul 1 : n'i vint amferm de n. amfer- 
metet 112a por n. chose que negun[s] 
li deït STEPHVlIb s. nëuls vgl 
Mol, Gorm., Karls Reise, Guiot etc. 
nunc adv. (latinismus): & n. per 
tot in secula PAS516 



1) nuls bessert Tabler, doch scheint nuls in attester Zeit nicht substan- 
tivisch gebraucht worden zu sein. 



nunoer — observer. 
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nunoer inf verkünden : tot als Ju- 
deuso vai n. (: manjer) PAS104 
nnnoier: iceste cose nus doüses n. 
(: ie) ALS64c nuncent prs. i. 3 pl. : 
regnum dei n. per tot PAS486 n. al 
pedre, que ALS26b nnncat prt i. 3 8. : 
ü le n. sum pedre Eufemïen 68b 
noncieiz imperat. 2 pl.: por mei* 
amor n. le mon amant HOH50 s. 
annunciaz vgl. Cambr. Ps., Karls 
Meise 237, Ben* Chr., Hörn, Aiol 
3728, Agolant 934, 1167, Durm., 
Froiss. Chr. nonchier, Goch, noncher 

nnnqn&m s. nonque 
*nnrrir inf. aufziehen: ki [l'out] 
port[e]t suëf le fist n. (:) ALS7b non- 
rit prt. i. 3 s. : il lo reciu, bien lo n. 
LË27 nnrrit part, prt: de pere e 
de mère par grant certet n. ALS 
eirU. 6 vgl Cambr. Ps., Guiot Bible 
2345, Durm., Mätzn. afr. lied., Aue. 
et Nie., Trouv. belg. 1 168, 335, II 336, 
Froiss. Chr., Poes. I 95 z. 298 

nuYols subst. f n. s. wölke: vengre 
la n., sil collit PAS468 vgl nule 
Mont. S. Mich. 2919, nivols Bartsch 
Chr. prov. é 313, 1 



1) s. en 2) s. od 3) s. uns *4) interj. 
o, deus vers! PAS30 1 o, filz ! ALS81a o, 
tiers amis ! 96a o, bele buce, bei vis, 
bele faiture 97a *. a *5) Partikel oder : 
voillent o nun ALSlléd, 120b il me 
prendront par pri on par poëste 41d 
[ajstreiet n ne fereiet VALt>°9 *6) rel. 
wo : ben li aprestunt o ss'assis PAS24 
allol vetran o dit lorad 412 lai dei 
venir o eu laisei 278 el monument o 
cors non jag 352,408 la pristrent terre 
o deus le« volt mener ALS 16e fait li 
sun lit oil pot reposer 47b que lui an- 
seinet ol poissent recovrer 63b soz le 
degret on il gist 50a, 53a, 69e suz lu 
degret ou as geûd 98b le lit ou il a 
geût tant 55df la nef est preste ou il 
deveit entrer 16b vint en la cambra 
ou er[e]t sa muilerlle* an la maisun 
tum pedre ou tu[m] laisas 94e l[a] 
cartre .. [ou ad escrit] 70df la con- 
trede n t'alçe querre 27d felix le 
liu ü sun saint cors herberget 114e 
cio fud Lisos nt il intrat LE99 = 



oqne wo immer: sempre fist bien o. el 
pod LE40 onqne il seit, de deu servir 
ne cesset ALS 17e dunet as povres n 
qu'il les pout trover 19d 7) aemonst. 
neut. obi. s. : in o quid il mi altresi fazet 
EID 1,5 e por o fut presentedeEÜLtl 
por os furet morte lo por o nos coist 
20 e por o si vos avient VALt?°27 
eu t*o promet P AS299 non t'o permet 
56 di nos prophète, chi t*o fedre 188 
il per escarn o fan trestot 284 tot 
als Judeus o vai nuncer 104 terce 
veç lor o demanded 139 porr o 
n'exit, vol li preier LE147 et Ewruïns 
ott en gran dol porr o que ventre 
nols en poth 64 E resors es, la scrip- 
tum o dii SP026 faites o tost 77 pur 
oec (en) est oi [en] cest jurn oneuret 
ALS109b pur hoc vus di, d'un son 
filz voil parler 3e 8. pero, ne purhnec, 
nenpero 
OD *. od, obe 

♦oblïer inf. vergessen : la dreite vide 
nus funt très o. (:) ÀLS124d nblïer: 
mais la dolur ne pothent u. (:) 32b 
oblidez imperat. 2 pl. : mas vos Pet- 
drun noi o. (: annunciaz) PAS410 
vgl. Guiot, Durm., Mätzn. afr. lied., 
etc. 

(*)obredj)rt. i. 3 8. handeln: per tot 
o. que verus deus PAS7 val. Cambr. 
Ps. 93, 16, Vie Greg. 81,82, Mätzn. 
afr. lied. 6, 2; 42,40, Ben. Chr. overer, 
Durm., Froiss. Chr. ouvrer 

♦obrirent prt. i. 3 pl. öffnen: se- 
pulcra sanz o. mult PAS324 vgl. 
ovrit Çambr. Ps. 77, 24, Guiot Bible, 
Durm., Froiss. Chr. 

Obs subst. m. n. 8. bedürfniss: per 
me non vos est ob plorer mais per 
vos & per vostres filz plorez assaz 
qui obs vos es PAS262-4 [cui qu'en 
seit dois] a nostr'os (a nos enf) est 
il (laf) goie ALSlOlc vgl. oes Bol. 
373, Horn, Wace Brut, Ben. Troie, 
Chr., Chev. as II esp., Mousket, Du 
C.-Hen8chel, ues Goch. 

obsenraz part. prt. m. n, s. ver- 
finstern: lo sol perdet sas claritaz 
per pauc, no fud toz o. (:) ALR51 vgl. 
Cambr. Ps. 68, 26, Jean de Condé II 
165 z. 65, Bartsch Chr. é 76, 6 

*obserrer inf. beobachten: por deu 
nel volt il o. (: miel) LE136 obser- 
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Tat prt. i. 3 $.: loi consentit et o. 
(: dominât) 71 
oo, ort «. aveir 

(*)ooeidere mf. tôdten: o. le com- 
mandât LE220 aucidrai fut. 1 s.: 
cum a. eu vostre rei PA8229 auci- 
Orant 3 pli log toa enfam qui in te 
sont a maies penas a. 62 occist prt. 3 s. : 
Êwruîas * . que lni a grand tonnent 
o. (: mentis) LEI 2 oeoitist impf. e. 
3 8.: nais hom vidist un . . chi . . . 
tan duc nobli o. (:\ cum ALB16 oici- 
soeaiit 3 pi.: à* quant il querent le 
forsfait, cum il Jesum o. FA8174 
aueid imgerat 2 pL: a., a. crident, 
Jesum 224 aveis part prt. m. n. s.: 
pet eps los nostres (se. peocas) fu a. 
(: fes) 10 aucise /. n. s.: ja fos la 
cha[r]s de lui a. U feira) 371 vgl, 
ooire JtoL, Cambr. Ps. f Gorm., Adam 
31, 52, 53, 54, 55, Aiol, Guiôt Bible, 
Màtzn. afr. lied., Âuc. et Nie., Froiss. 
Chr., occir Goch. 

od praep. bei, mit: or Päd od sei 
ALSl22d son aver, qu'od sei en ad 
portet 19a mult lungament ai a 
(odf) lui converse t 69a ensembl' ot 
den e la compaign(i)e as angeles, 
od la putcela dunt 122bc ansembP 
et lui graut masse de ses humes 48d 
ansembr ot tei voil estra 30e 
qu'a tei ansemble (qu'a, ot teif> 
n'oûsse converset 98d que deu an- 
semble (qu'a, ot deuf) poissum el 
ciel régner UOe iotum ensemble por 
députer o lui STEPH JUd ob: cio 
fud toux tiemps, ob se los ting LE28 
et ob ses croix fors s'en exit 146 
non oct ob se oui en calsist 164 il 
nos ajud ob ciel senior 239 ab: et 
ab Ludher nul plaid nunquam prin- 
drai EID 1, 5 que part aiara ab (nos) 
deu fidels PAS504 castel Emaus ab 
eis entret 427 Christs Jesus [est] per 
tot ab elf 488 quar il lo fei inescien 
ab vin 279 ab lui parlet 424 ab les 
iemnes près a parler 260 Judeus ja 
s'aproismed ab gran compannie dels 
Judeus 132 oi en cest di ab me venras 
in paradis 300 emsembl' ab elz bec 
e manjed 451 ab el[z] ensemble s'i 
sopet 428 dels honora quae il awret 
ab duos seniors LE8 donc oct ab lui 
dures raisons 190 qui 1' encusat ab 



Cbielperinç 74 ab u magistre semprel 
mist 22 cio li preia: paias ab lui 
108 ab un inspieth lo décollât 228 
(val ad une spede . . tolir lo chieef 
EÜL22) Et ab [Arnos] i vint Issalas 
HOH76 ap: alquans ap petdres la- 
pider PAS496 vgl od, ot, o Cambr. 
Ps., Bol, Gorm., Karls Heise, Adam, 
Horn, Aiol 

*odi(t) prt i. 1 8. h6ren: une pul- 
oelle(t)o. molt gent plorer HOH4 dunt 
il oit parler ALS 18b audit: cum il 
l'a. LÉ42, (: tramist) 85, (: vid), 
187, (: vid) 217 audid: cum co a. 
tota la gent PAS33 Pilas, cum a. tais 
raisons 241 chi col (se. sermon) non 
sab, tal non a. (: fes) 110 oïremt 3 pi: 
quant ce o. STEPH Villa ot prs. i. 
3 8.: quant ot li pedre oo que dit 
ad la cartre ALS78a, 45a aurez fut 
2 pi. : mais en avant vos cio a. (: fid) 
LEI 13, 151 audis imperf. c. 3 s.: haue 
non fud hom qui ma(g)is l'a. (: petit) 
PA888 08 imperat. 2 e.: os mei 
pulcele ALS14a audes 2 pi : a. fillies 
Jerusalem PAS261 eiet: o. virginea 
aiso que vos dirumSPOll odit part 
prt.: dunt ore aveist o. VALt>*27 
molt t'ai odit plorer HOH7 audit: 
per lui medeps a. l'avem PAS184 de 
lui long temps mult a a. (: feisis) 
211 del corps asas Paves a. (; sustint) 
LE235 oït: cose qu'il unt o. ALS61d 
icels ki l'unt o. I02d de sum filz 
boneüret del quel nus avum o. lire 
e canter einl 3 oïd : ki l'un[t| o. 60e 
ol: si cum avet oï STEPH XIIc vgl 
oïr Cambr. Ps., Bol, Karls Reise, 
Aiol, Guiot, Màtzn. afr. lied., Ben. 
Chr., Troie, Froiss. Chr., Goch. 
♦odor subst f. n. s. duft: les vi- 
nnesz sont Aortes, l'o. est bone(t) 
HOH35 vgl Bartsch Chr. 4 

oec s. o7); og s. aveir 

oicisesant s. occidere 

oi 1) s. aveir 2) adv. heute: quet 
oi comenciest VALv°28 oi est la [fejste 
STEPH XIIc oi en cest di PAS299 
esmes oi di en cest ahanz 292 oi 
[en] cest jura A LS 109b si grant 
dolur or (oif) m'est apar[e]Qde 82d f 
97d eist dois Paurat enquor (enquoif) 
par acurede 80e vgl hoi Cambr. Ps. 



oï — ore. 
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C. E. 14, Bol, Hörn, Ben. Chr., 
Mont 8. Mich etc. 

oï, oïd, oiet, oïrent, oït s. odit 

*oil subst. m. n. pi augen : plurent 
si o. ALS45b, 88a oila obi pi: e 
de lur o. mult tendrement plorer 49b 
ois: envers Jesum sos o. to[r]ned 
PAS293 de ssos sanz o. fort lagnmez 
52 ol«: lo sos sans o. duncques cu- 
brirent 185 lis o. del cap li fai crever 
LEI 54 et si el non ad o. carnels 171 
uyl: l'un uyl ab glane cum de dra- 
con & Valtre neyr cum de falcon 
ALR62 vgl Cambr. Ps., Bol, Karls 
Reise, Adam 16, 28, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie., Ben. 
Chr. 

oillet pr8. c. 3 8. duften : nuls om 
ne vit aromati[z]ement chi tant biem 
o., con funt mi vestement H0H29 
vgl elt Ben. Troie 13367 oleir 17371, 
oleient Mont S. Mich. 972, Ben. Ghr. 
1380, 1533, 2019, 1526, 3021, D. C- 
Henschel 

oilset = *oisels subst m. n. 8. 
vogel: en nostre terre(d) n'os[a]t o. 
c'anter HOH37 vgl Cambr. Ps., Bol, 
Adam 69 etc. 

*oleo subst. m. obi. s. Öl : de o. fasen 
socors a vos SP076 de nostr' oli 
queret nos a doner 66 vgl olie 
Cambr. Ps., oiele Mont S. Mich., 
oile Ben. Chr., Mousket, Guiot Bible 
2016, oie Goch. 

Olimpïas personenname f. obi: 
prist moylier ... sor Alexandre al 
rey d'Epir . . ., O. donna gentil ALR34 
*olivers subst m. odl pi Ölbaum: 
dels o. al(a)quant las branches PAS38 
vgl Gorm., Durm. etc. 

Oliver herg obi s.: Betfage, vil'es 
desoz mont O. PAS 18 Holivet: sus 
en u mont . . que H. numnat vos 
ai 466 

omqne part, je : niule cose non la 
pouret o. pleier EUL9 unqne: anz 
lui noi jag u. nulz om PAS356 pec- 
cad negun u. non fez 9 hune: et h. 
tam bien que il en fist LE47 unques: 
u. vers lui ne porent mot soner 
STEPH Vd u. por eis ne se volt des- 
mentir Vlla unches: u. (uncf) puis 
cel di nes(e) contint ledement AL828e 
u. en Borne n'en out si grant ledece 



108a nel cunuisseie plus que u. nel 
vedisse 87e u. ne desevrerent 121b 
unces: par nule guise u. ne Y avi- 
erent48c e tut pur lui u. nlnnt pur 
seil 49c s. avisunches vgl unques 
Gorm., Adam 31, 55, Aiol etc. 

oneuret, onnrer s. honurer 

onor s. honor 

*or 1) s. ore 2) subst m. obi. s. 
goîd: ne por or ned argent EUL7 
de lur trésors prenent Tor e l'argent 
ALS 106a d'or e de gemmes fut li- 
sarqueus parez 118a aur: argent ne 
a. non i donet PAS385 vgl Bol, 
Gorm., Karls Reise etc. 
*oraisun subst f. obi s. gebet: par 
commune o. (:) ALS62c ureisuns obi 
pi: venent devant, jetent s(ei)'an 
u. (:) 72b vgl Cambr. Ps. 

orar inf. beten: [a] van o. sols en 
anez PAS 120 trestoz o. bien los 
manded 124 e dune o. cum el anned 
125 oram imper at 1 pi: tuit o., 
que . . degnet EUL26 vgl Ben. Chr., 
Mont S. Michel, Aiol 1250, Du C.- 
Henschel 

(*)orbs aâj. m. n. s. blind: ne muz 
ne o. ALSlllb vgl Mir. n. dame de 
Chartre p. 39, Frois». Poes. II 98 
z. 3294, orbet ib. 344 z. 22, orbex 
(: diex) Vie Greg. 109, orbeiso Hom 
2846 
*ore adv. jetzt, nun: si cum il o. 
sunt VALu18 - en ceste causa o. po- 
testis videre 22 cum potestis o. videre 
26 dunt o. aveist odit 27 o. (?) vivrai 
ALS30d o. ai trovet c"o que tant 
avums quis 71c creance dunt or(e) 
n'i at nul prut le mais or(e) les vei si 
dures 96e orfej sui jo vedve 99a or : 
or en aurem pece maiors PAS366 
et or es temps et si est biens LE5 
or a perdud don deu p[a]rlier 167 or 
revendrai al pedra ALS2la or ne 
lairai 42d or est lur almosners 25d 
or Tat od sei 122d or sui si graime 
22e or n'estot dire 119a or set il 
bien 56d or vei jo morte 89b or te 
vei mort 92d or volt que prenget 8d 
quer or est s'aname de glorie reple* 
nithe 123c e c"o duinst deus, qu'or 
en puisum g[u]arir 74e 8(e)' or ne 
m'en fui 12e sor me conuissent 41c 
or est amere(d) HQÜ57 *. oi, hora 2) 
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ores subst m. n. s. stürm: [tot] 
droit a Borne les portet li o. (:) ALS 
39e vgl Bol, Hörn, Aiol, Adam 82, 
Durm. 1060-5, Ben. Chr., Troie 3429, 
Du C.-Henschel, G. Paris anm. 
*orgola subst m. n. s. stolz: non 
t'o permet tos granz o. (: po"z) PAS56 
vgl. Bol., Durm., Guiot Bible etc. 

ories adj. obi. pi golden: ad an- 
censers, ad o. candélabres ALS117a 
vgl. orie-flambe Bol. 3093 orie punt 
ib. 466 portes oires Brades 5092, 
Besant de Dieu 2612 

♦ornement subst m. n. s. schmuck: 
n'i remest pâlie ne [nuls] o. fador» 
nemenzf; (:) ALS28c 

ortns: en icel tens qu'est o. Plia- 
don HOH2 

os s. eis 

osanna: o. semper van clamant 
PAS48 

*oset prs. i. 3 s. wagen: en nostre 
terre(d) n'oset (toatfj oi[sels] c'anter 
HOH37 anser[en] prt. i. 3 pi: il 
no Y a. deramar PAS269 vgl Bol, 
Karls Reise, Guiot Bible etc. 

Ostednn stadt Autun: ad O. a cilla 
cîu LE 139 

*ostel .subst m. obi s. wohnuna: lit 
& o. e pain e carn e vin ALS45e 
vgl Bol, Gorm., Karls Beise, Horn, 
Adam 47, Guiot Bible 1504, Ben. 
Chr., Aue. et Nie. 

otn s. aveir 

otïositas subst. f. n. s. mûssigkeit: 
toyl le sen o. (:) ALR6 

on s. o 

ont, oÜ8se, onïst, ottt s. aveir 



Pader inf. leiden, afanz que an a 
p. (: garnid prt.) PAS1 1 1 passas part, 
prt: eu soi Jesus qui p. soi 434 

♦pagiens adj. m. n. s. heidnisch: 
li rex p. (: chieef) EUL21 subst obi 
pi beiden: chi rex eret a cels dis 
sovre p. (: Maxim ïien) 12 vgl Bol, 
Gorm., Guiot Bible, Aue. et Nie. etc. 

*paierent prt. i. 3 pi aussöhnen: 
am se p. a ciel jorn PAS208 paias 
c. 3 s. : cio li preia, p. ab lui LE 108 
ciol deinonstrat, que si p. (: pais) 110 
vgl Elie 1748, Ben. Chr., Rieh, li b. 



4585, Durm., Màtzn. afr. lied. 7, 23, 
Guiot Bible 2212, Aiol 5992, se 
paisier ib. 4425, 8205 

♦pain subst. m. obi s. brod: lit & 
ostel e pain e carn e vin ALS45e 
pan: et per lo p. et per lo vin PAS 
93 de p. et vin sanctincat 97 s. com- 
p&nnie vgl Aiol 1031, Adam 35, 
Durm., Guiot Bible 1255, Goch. 

♦pain tore subst f. n. s. àbbudung: 
kar ico que la scripture aprestet as 
lisanz ico aprestet ta p. as ignoranz 
ALS app. 2 obi s.: altra c"ose est 
aûrier la p. e altra cose est par le 
historié de la p. aprendre quela c"ose 
seit ad aûrier 1 peinture n. s. : la p. est 
pur leceun as genz4 paintnres obi. 
pi: cum il demandout raison des p. 
überschr. s. depaint vgl. peinturer 
Karls Beise 124, Aue. et Nie. 5, 4, 
peinturier Ben. Troie 22349 
paire s. pedre 

♦pais 1) s. paist 2) subst f. obi s. 
friede: et Ewruins fist fincta p. 
(: paias) LE109 en ioest siècle nus 
acat p. e glorie ALS 125c pax n. s.: 
p. vobis sit PAS433 vgl Bol, Cambr. 
Ps., Guiot Bible 2604, Durm., Aue. 
et Nie., Màtzn. afr. lied. 29, 2 

*païs subst m. obi s. land: tuit li 
omne de ciel p. (: venir) LE211 est 
vus Tesample par trestut le p. (:) 
ALS37b vgl Bol , Gorm., Karls Beise, 
Adam 38 etc. 

♦paist prs. i. 3 s. speisen: iluec p. 
Tum del relef de la tabla ALS59b 
pais imperat 2 s. : tut soi amferm[s], 
sim p. pur sue amor 44e vgl peistre 
Cambr. Ps., Guiot Bible 1647 , 2506, 
Mousket 20170, Mont S. Mich. 448, 
Durm., Bartsch Çhr. 4, 

palazinns adj. m. n. s. gichtbrüchig: 
ne muz ne orbs ne n(e)uls p. (:) ALS 
111b vgl Guiot Bible 2573, Mousket 
11378 

♦paleis subst m. n. plpalast: cui 
erent . . . mes granz p. de Borne la 
citet ALS81c vgl Bol, Karls Beise 
330, 769, Aue. et Nie., Trist II 28 
2. 596, Durm., Guiot Bible 

(*)palie subst. m. n. s. tuch: n'i (se. 
en la cambre) remest p. ne n[u]l 
[ad]ornement ALS28c palie(t) obi s. : 
navrée m*o[n]t & mun p. tolud HOH 



palmes — parler. 
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vestit, p. man- 
rts 



46 palis obi. pi 

te(n)l8 PAS43 vgl Bol, Karts Reise, 

Âiol, Horn 13,923, Vie Greg. 22,27, 

39, 56, Ben. Chr., Mont 8. Mich., 

Durm., Du C.-Henschel, Gach., poêle, 

Littré 

♦palmes 1) subst. f. obi pi. hand: 
bâtant ses p., criant eschevelede ALS 
85d vgl Cambr. Ps., Bol, Âiol 96, 
Ben. Troie, Aue. et Nie. 24, 17 *2) m. 
obl.pl palme: alquant dels p. pren- 
dent rat»[e] PAS37 vgl Karls Reise 
242, Aiol 1536, Gach. 
pan s. pain 

*pape subst. m. n. s. papst : lui l[a] 
consent ki de Borne esteit p. (:) ALS 
75c s.- apostolie vgl Bartsch Chr.* 
186, 6 

par 1) s. depar, 2) s. per 3) part, 
zur Verstärkung: eist dois l'aurat en 
quo[r] par acurede ALS80e a, las pe- 
cables, cam par fui avoglet! 79d, 87d 
David [c]ui deus par amat tant 2b, 
8b tant par est belsz H0H18 vgl 
Roi, Karls Reise, Gorm., Guiot 
Bible, Ben. Chr., Gach. 

*parabla subst. f. obi s. wort: ne 
per p. non fa dit ALR10 vgl parole 
Roi, Durm., Aue. et Nie. etc. 

*parad part. prt. m. obi s. schmücken: 
de lor mantelz ben Tant p. (: araenaz) 
PAS22 parez n. s.: d'or e de gem- 
mes fut li 8arqueu3 p. (:) ALSH8a 
parede /. n. s.: cambra . . jamais 
n'estras p. (:) 29a s. despeiret vgl 
Durm. 4985, Bartsch Chr.* 385, 1 

*paradis subst m. obi s.: ab me 
venras in p. (: di) PAS800 en p. los 
arberget 388 dignes d'entrer en pa- 
radis (:) ALS35c tut dreitement en 
vait en p. (:) 67c e l'anema en est 
enz el p. deu 109d vgl pareïs Roi 
1135, 1479, Guiot Bible, Mont S. 
Michel, parais Horn 413, 1083, 1264, 
Adam 19,38,68,74, Durm., Auc. et 
Nie., Màtm. afr. lied. 5,15 

(*)parage subst. m. obi s. adel: a 
grant poverte déduit sun grant p. (:) 
ALS50c li miens amis, il est de tel 
p., que neük on n'en seit conter lig- 
nagem HOH14 vgl Ben. Troie, Chr., 
Vie Greg. 41, Durm., Aiol 953,5403, 
Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied. 35, 30, 
Du C.'Eenschel 



*paramenz subst. m. obi pi schmuck: 
ne por or ned argent ne p. (:) EUL7 
vgl pares et vestus tous d'un pare- 
ment Froiss. Chr. XIV, 6, Chastel 
de Coud 946, Watriquet 323 z. 383 

parcamin s. pargamin 
pardone, pardoinst s. perdonent 

pare s. pedre; parez s. parad 

*pareistra fut. 3 s. erscheinen: & 
al terz di vivs p. (: resurdra) PAS 
362 s. aparegues vgl pareir, -oir 
Mont S. Michel, Ben. Chr., Guiot 
Bible, Durm., Brun, de Mont 1610, 
Aiol 1208, Adam 59 

♦parent subst. m. n. pi verwandte : 
al rei lo duistrent soi p. (: temps) 
LE14 vindrent p. e lor amie 117 s*or 
me conuissent mi p. d'(îç)esta terre 
ALS41c parons obi pi: s'en redutet 
de ses p. 40d e c"o lur dist, de quels 
p. il eret 76d vgl Guiot Bible 2551, 
Gorm. 440, Bol. 

*parentez subst m. n. s. Verwandt- 
schaft: cum fist tis pedre e li tons 
p. (:) ALS83d parentet obi s.: fud 
la pulcela (nethe) de [mult] hait p. 
(:) 9a vgl Roi, Elie 2121, Guiot 
Bible 1529, Auc. et Nie. 
parfit' *. perfectus 

*pargamin subst. m. obi s. per- 
gament: l'uns l'enseyned . . lettra 
fayr en p. (:) ALR90 parcamin: quer 
mei bel frère & enca e p. (:) ALS57a 
pargamen : en p. nol vid escrit ALR9 
vgl Du C.-Henschel parchemin 

♦parler inf. sprechen: tan dulcement 
près a p. (: pietad) PAS106 ab les 
femnes près a p. (: garder) 260 entr' 
eis an prennent cil seinor a p. (:) 
ALS104a ansemble an vunt fi dui 
pedre p. (:) 9d deus fist l'imagine 
pur sue amur p. (:) 34c, 77c dunt 
il oït p. (:) 18b d'un son filz voil p. 
(:) 3e subst. : de tut an tut recesset 
del p. (:) 58e parlar inf. : deCrist non 
sabent mot p. (: aserad)PAS478 par- 
lier: sed il non ad lingu'a p. (: pen- 
sœz) LE169 subst.: hor' a p[e]rdud 
dom deu p. (: laudier) 161 porlier 
(: laudier) 167 inf: p. lo fist 184 par* 
laran fut. 3 pi: lingues novea il p. 
(:) PAS459 parole ors. i. 3 s. : diable 
qui p. en luiSTEPHIIIc parlât prt 
i. 3 8.: celé imagine p. pur Alexis 



184 



parmaint — pechethuor. 



ALS37c parltt: (si p.) [et] a las 
femnes [p. si] 402 ab lui p. 424 de 
regnum deu semper p. (:) 452 par- 
lasses impf. c. 2 8.: set a inei sole 
vels une reiz p. (;) ALS90c parla* 

fer.: per toz lengatg(u)es van p. (:) 
'AS481 vgl Çambr. Ps., Rol, Gorm. 
581 etc. 

par maint 4>r$. i. 3 s. verbleiben: ic"o 
que nient ne parmaint aluiet ad aûrier 
an églises quod non ad adorandum in 
ecclesiis .. constat coUocatum XLSapp. 
7 [per]mes[sient] : porquet il en celé 

duretie p VALü°36 vgl Cambr. 

Ps , Ben. Chr. 12094, ni 474 (Thom. 
de Cant. 394), Bartsch Chr. 1 87,30 

♦part subst f obi s. seite, theil: et 
Karlus . . de süo p. non lo tanit 
EID II, 2 que p. aiam ab (nos) deu 
fidèle PAS504 Nicodemus de U'altra 
p. (: aportet) 345 de Tune p. HOH15 
quel p. que alget 80 obi pi : de totas 
p. presdrent Jesum PAS 154 pars: de 
tûtes p. l'unt si avirunet ALS115d 
s. depar vgl Roi, Gorm., Aiol, Durm., 
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied. 34, 26, 
Aue. et Nie., Froiss. Chr. 

*partiz part. prt. m. n. *. theileni 
non fut p. sos vestimenz PAS271 s. 
départ vgl Karls Reise 256, Adam 
18, Aue. et Nie., Ben. Troie, Chr, 
Gach. etc. 

parv adj. m. obl. s. klein: l'uns 
Tenseyned beyn p. mischin ALR88 

*pas sübst. m. obl. 8. sehritt: al 
primier p. (:) ALR1 s. enpasque vgl. 
Rol-, Gorm. etc. 

*pasches sübst. f. obl pl. ostern: et 
a cel di que dizen p. (: faita) PAS 
89 paschas furent in eps cel di 
LE80 vgl Aiol 2322, paschor Ben. 
Troie, Durm. 571, Du C.-Henschel 
pasinn s. passiuns 

♦pasmede part. prt. f. n. s. ohn- 
mächtig: a terre chet p. ALS85e vgl. 
Rol, Gorm. 425,468, Durm. 

*passer inf. passieren: nus n'i poduns 

i. (:) ALS 104b hindurchbringen: ne 

e saint cors ne pourentp. ultra 103e 
passet prs. i. 3 s. vorübergehen: quant 
li jurz p. IIa passedos part. prt. f. 
obl. pl durchmachen: e tantes fains 
e tantes '[seiz p.] (:) 80c vgl Rol., 
Gorm., Hörn 376, Ben. Chr., Guiot 
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Bible, Durm., Froiss. Chr., Poés., 
Gach. 

*paS6fons sübst. f. n. s. leiden : sa p. 
toz nos rede[mp]8 PAS 12 cum aprois- 
med sa p. (:) 13 sa passions (sc. 
signa) peisons tostaz 443 passïon obl. 
8.: de Jesu Christi p. (: jorn) 207 que 
Jesus fez pus p. (:) 446 passïnn (:) 2 
per remembra? sa p. (: trestot) 95 si 
le'nt menen a p. (:) 164 pasinn: vai 
a p. (: cruz) 256 a ce jor reçut sa p. (:) 
STEPH le passions obl pl ; por cui 
sustinc tels p. (: senior) LE240 vgl 
Bartsch Chr. é 218, 2 

passas s. pader 

*pastnr sübst m. obl s. Seelsorger: 
ALS app. il vgl Vie Greg. 97 vgl 
pastres Cambr. Ps. 22, 1, Guiot Bible, 
Münch. Brut. 4047 

pater *. pedre 

pane s. poi; pausen s. poser 
♦pavors sübst. n. s. furcht: que grant 
près p. als Judeus PAS74 pavor obl. 
s.: si s'espauriren de p. (: custodes) 
398 quaisses morz a terra vengren de 
gran p. 400 et sc. L. oc s'ent p. 
(: senior) LE76 s. espauriren vgl pour 
Cambr. Ps., Rol poör Vie Greg. 92, 
Mätzn. afr. lied. 14, 25; 41, 94, Brun 
de Mont., paör Guiot Bible, Durm., 
Auc. et Nie 

pecables adj. m. n. s. sündhaft: a 
las p., cum par fui avoglet ALS79d 
♦péchez sübst m. n. s. sunde : sobre 
nos sia toz li p. (: Judeu) PAS240 
cum fort pecet m'apresset ALS12d 
pèche t le m*at tolut 22c obl s.: 
mult i (enfj as grant p. (: ie) 64e ki 
fait ad p., bien s'en pot recorder 
110a & sen peched si portet lui PAS 
354 etqui era . . . per son pecchiad 
(: primera) 378 peocad: p. negun un- 
que non fez PAS9 gurpissem mund 
& som p. (: ben) 508 sens pecat (: lei 
subst.) 383 poches obl pl. de noz 
p. sûmes si ancumbrez ALS 124c de 
lor pechietz ... il los absols LE225 
tu nos perdone celz peoaz (: pietad) 
P AS307 gai te, dis el, per tos pochet 
(: Hierussalem) 54 venit en terra per 
los vostres p. (:) SP016 or en aurem 
peoo maiors PAS366 vgl. Cambr. Ps., 
Rol, pecat Aiol 8870 

♦pechethuor subst. m. n. pl. sunder: 
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ci devant tei estunt dui p. (:) ALS 
73a pechedors obl. pi : mercet aias 
de p. (: en sus) PAS510 vgl Guiot 
Bible 2245, Moushet 3811, Fantosme 
1914, Bartsch Clir.', Vie Greg. 19, 
verschieden von pecheör id. 37, 39 = 
pescheör M, 86 

pecunïa subst. f. obl s. besitz: rey 
furent fort & mul podent & de p. 
manent ALR20 vgl Cambr. Ps. 14, 5 

ped s. piez 

*pedre subst. m. w. s. vater: sovent 
le virent e le p. e le medra ALS48a 
[is]si out (an)num li p. (:) 4a dune 
prent H p. 23a jamais n'ierc lede .. 
[ne n 1 ] ert tun p. 27e puis ad escole 
li bons p. le mist 7c mun p. me de- 
sirret 42a quant veit li p. (caes.) 
8a, 45a, 78a cum fist tis p. 83d pedra: 
priBt li p. a crier 79a tant i pliirat 
e le p. e la medra 100a dolur qu'en 
démenât li p. (:) 85a vait s'en li 
pople [e] le père e la m. 121a Phi- 
lippus ab ses pare non ALR33 
pedres: co dist li p. ALSllb, 22a 
voc. : en ipse verbe si'n dimes : pater 
noster 125e (vgl paternostre Karls 
Heise 114) pedre ace: mais sun 
pedre i ancuntret 43c le num lur dist 
del p. e de la medre 76c ne volt li 
emfe8 su m p. corocier lld nuncent 
al p. 26b pedra: or revendrai al 
pedra & a la medra 21a le dol del 
p. e de la medre 94a dire del p. e 
de la medra 119a emfes ... de père 
e de mère . . . nurrit einl. 5 davant 
to paire glorïae PAS514 gen. s.: an 
la maisun tun pedra (:) ALS94d de 
la cambre sum pedre (:) 15d li dui 
sergant sum p. (:) 24b h serf sum p. 
53c dat. s.: il le nuncat sum p. 
Eufemïen 68b n. pi. : ansemble an 
vunt li dui p. parler 9d 
*peddre subst f. obl. s. stein: sus 
en la p. [uns] angel set PAS401 
pedras obl pi : p. sub altre non lai- 
(se)rant 64 alquanz ap petdres la- 
pider 496 vgl. père Cambr. Ps., perre 
Roi, pierre Aue. et Nie., etc. 

Petre personenname m. n. : fors en 
las estras estet P. (: œswardovet) 
PAS189 terce vez P. lo neiez 194 
sanct Pedre sols venjiar lo vol 157, 
167 Pedres fortment s'en aduned 115 



P&dres lo vit 423 P&ras d'alo fors 
s'en aledl97 Pedre obl s.: alo sanc 
P. perchoinded 113 mas vos P&drun 
noi oblidez 410 vgl Père Bol, Brun 
de Mont, Guiot Bible 
pur s. per 1) 

*peine subst. f. obl. s. quai: cum 
bone p. ... fist cel saint hom(o) ALS 
123a penas obl pi : a maies p. auci- 
drant PAS62, SP089 hor'en aurez las 
poenas granz LEI 51 vgl. Bol, Adam 
35, 36, 41 Ben. Troie, Auc. et Nie, 
paine Guiot Bible, Mätzn. afr. lied, 
peinture s. painture 

*peis comp, neutr. obl. schlimmeres: 
p. li promest adenavant LE192 8, 
ampairet, posmes, mais vgl pis Horn, 
Mätzn. afr. lied., Froiss. Chr., etc. 

*peiset prs. i. 3 s. leid sein : c'o p. 
mei, que ma fins tant domoret ALS 
ALS92e, 96b n'ourent amfant, p. lur 
en forment 5b c"o peiset eis (lurf ), 
mais altre ne puet estra 116e pesât 
prt. i. 3 s.: cil biens qu'el fist, cil li 
p. (: commandât) LE219 peys prs. 
c. 3 s.: sil toca res (:) chi micha[l ?] 
p. ALR58 vgl. Bol, Aiol, Horn., 
Durm., Ben. Troie, Chr., Moushet, 
Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied., Froiss. 
Chr., Gach poiser 

*peisons subst. m. obl. pi fisch : mel 
e p. equi manget ... sa passions [se. 
signa] p. tostaz PAS441-3 peysson 
obl s. : saur ab lo peyl cum de p. (:) 
ALR60 cel pescion VALu°ll vgl 
Cambr. Ps. 8,9; 104,29, Karls Beise, 
Vie Greg. 34, Adam 77, Bich. li b. 
4580-4, Guiot Bible poisson 

Peitieus landschaft obl: Didun 
l'ebique de P. (: Lothiers) LE19 

*peïtrine subst .f. obl s. brust : trait 
ses chevels e débat sa p. (:) ALS87a 
vgl. Durm. 1083, 2583 

l*)peiz subst. m. obl. s. brust: sobre 
son p. fez condurmi[r] PAS107 peyz : 
ample lo p. & aformad ALR69 sum piz 
debatre e sun cors dejeter ALS86b 
vgl piz, pis Bol , Horn, Adam 37, 
Aiol, Guiot Bible 1935, Durm. 2528, 
5506, Gach. 

*pelerins subst m. ». s. pilger: suz 

mun degret gist uns morz p. (:) ALS 

71d vgl Cambr. Ps. 68,18, Bol, 

Durm. 199, Moushet 6389, Auc. et Nié 

12* 
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penat — per. 



♦penat prt i. 3 s. quàler: p. sun 
cors el damne den servise ALS33b 
penet part prt : Jonas . habebat . . 
mult p. acel pppulum VALv°10 &enpur 
tei m'en esteie p. (:) ALS81e ad si sun 
cors p. (:) 56a val Cambr. Ps. 34, 1, 
Gorm. 602, Adam 55, Ben. Troie, 
Chr., Chr., Mont 8. Michel, Parton. 
8182, Durm. Trist. 1 18 g. 294, Jéru- 
salem 7399, Horn 521,3091, Froiss. 
Chr., Poés. I 282 z. 2101 

♦pendre inf. hängen: sas i fait p. 
[e cinces] deramedes ALS29d pend 
prs. i. 3 8.: qni in templnm dei cor- 
tine p. (: fend) PAS327 pendent 
3 pi.: entre cela dos p. Jesnm 283 
dos a sos las penden lasruns 282 
s. 8Ußpen8us vgl. Bol, Gorm. 225, 
Guiot Bible, Durm., etc. 

♦pénitence subst f. obi s. busze: 
par p. s'en pot très bien salver ALS 
110b vgl Bol 1138, Màtzn. afr. 
lied. 22, 17, Guiot Bible, Durm. 

(*)penne subst f. feder: quer mei . . 
& enca e parcamin & une p. ALS57b 
vgl Cambr. Ps., Ben. Chr., Horn 
4267, Trist I 117 z. 2395 
penre s. prendre 

♦pensar inf. denken : p. non vols, p. 
nol po"z PAS55 penser: nulz om 
mortalz nol pod p. (: percogded) 339 
pensent prs. i. 3 pi : zo p. il, que 
entre el 439 pensed prt i. 3 s.: 
8emper p., vertuz feisis 212 «.apensad, 
porpensent vgl Cambr. Ps., Bol, Karls 
Meise 56, Trist II 70 z. 1491, 117 z. 
573, Guiot Bible, Âuc. et Nie. 

pensas substm. obi pi gedanken: 
deux exaudis lis sos p. (: parlier inf.) 
LE170 ad anstruire sulement les 
penses des nient sayanz app, 8 vgl 
Cambr. Ps., Màtzn. afr. Ited., etc. 

♦pensif adj. m. n. pi nachdenklieh: 
sedent es bans [e] p. e plurus ALS66b 
vgl Guiot Bible 1220, 1349, lied ll,ß, 
Mousket 15124, Froiss. Chr. pensieus 

*penteoostem subst. pfingsten: de- 
glodidicent p. (: ardenz) PAS476* 
vgl Durm. 937, 3620, 14362, Jongl 
et Trouv. p. 141 

penteiet impf. 3 s. refl. bereuen: 
e sis p. de cel mei VALt>25 val. 
peneant Aiol 5791, etc. 



♦per 1) adj. als subst nu n. pi. 
gleichen Standes: eu me tui altre p. 
(:) ALS83b pers obi pi: sur tuz 
ses p. l'amat li emperere4e nel con- 
dignet nuls de sos piers (: gred) LE 
59 aiet niuls maie voluntatem contra 
sera peer VALt?°28 vgl Bol, Karls 
Reise, Adam 16, 17, 28, 34, 35, Vie 
Greg. 71, Horn, Mont S. Mich. 3611, 
Goch, per, par *2)praep. [par: EUL, 
ALS, HÖH (per 3), STEPH; durch- 
strichnes p: EID I, 4, LE36, 102, 
PAS (ausgeschr. nur: 4, 7, 8, 10, 
16, 25, 54, 65, 79, 93, 95, 105, 262, 
316, 481 ), ALR, SPO] sicum om p. dreit 
son fradra salvar dift EID I, 4 = a 
lui nos laist venir p. sowe dementia 
EUL29 =i H toi caitiu p. totas 
genz menad en eren PAS65 e p. es 
mund roal[s] allar 453 chi traverset 
p. lo son cor 338 spandut sunt p. tot 
ces mund 485,500 e(t)qui estevent 
p. mulz anz 380 p. lui medeps audit 
T'avem 184 et p. lo pan et p. lo vin 93 
p. mais conselz van demandan, cum 
79 p. toz lenjçatg(u)e8 van parlan 481 
p. söa mort si Ta vencut 375 p. muiz 
serablanz [se mostret] 450 signes fazen 
p. podestad 484 il p. escarn o fan 
trestot 284 quel lor dissete p. pura 
fîed 179 de met membres p. ta mer- 
cet 295,302,359, p. sa pietad 105, 512 
p. sua grand humilitad 25 chi p. 
hun(u)a confession vida perdones 303 
que me tradas p. cobetad 152 el mor 
a tort . . mais nos a dreit p. colpas 
granz 291 e(t)qui era li om primera 
. . p. son pecchiad 378 gai te . . p. toe 
pechet 54 si conjuret p. ipsum deu 
178 p. epsa mort nol gurpira 116 
ben red p. mal 161 p. eps los nostrea 
(se. peccaz) fu aucis 10 afanz p. nos 
susteg 16 p. me non vos est ob plorer, 
maie p. vos & p. vostres filz 263 p. 
toz solsee comuna lei 384 fort sac- 
crament lor commandée, p. remembrar 
sa passïun 95 jusche la terra p. mei 
fend 328 p. cio laissed deus se neier 
199 regnet p. o cum anz se feira372 
mais nenperro granz fu li dois 337 los 
sos affanz ... p. que cest mund tot a 
salvad 4 [n]o's neient ci p. que cre- 
me[z] 403 p. quem trade» 150 p. 
quem gulpist 316 p. tot obred que 
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venu deus 7, 8, 486, 488, 516, zo fa 
granz signa tot p. ver 272, 336, 462 
(PaS braucht statt por nur per) = 
tot p. enveia. non per (avsgeschr.) el 
LE102 humilitiet othp. trestoz 36 vgl. 
por = un rey ... chi p. batalle & p. 
estric ALR13 p. parabla non fa dit 10 
p. granz ensignes fud mostraz 47 p. 
semedips cant adlevar 103 p. pauc 
no fad toz obecuraz 51 = e preiat 
lai p. deu lo glorïos SP075 venit en 
terra p. lœ vostres pechet 16 s. praici 
= vait p. ]es rues ALS43b p. multes 
terres fait qnerre sun amfan[t] 23b 
filz t'ies déduit p. aliènes terres 84b 
l&isent curre p. mer 16d, 39b cum 
s'en fuît p. mer 77a tut le départ p. 
Âlais la citet 19b ço fut granz dois 
. . e granz deplainz p. tuta la citiet 
21e est vus l'esample p. trestut le p. 
37b p. cest saint home doüssum ralu- 
mer 124e p. cest saint cors sunt lur 
uuunes salvedes 121e p. lui aurum . . 
bone ajude 107e, lOld oVicel saint hume 
p. qui il guarirunt 62e, 66e par ic"o 
quident aver discumbrement 106c 
altra cose est p. le historié de la 
pointure aprendre app. 1 en terre(e)l 
metent p. vive poëstet 118c il me 
prendront p. pri ou p. poëste 41d al- 
ques p. pri e. le plus p. podeste 113d 
p. l'amistet del su[v]eram pietet la 
sue spuse juvene cumandat al spus 
«w»J. 7 p. grant certet nurrit 6 par 
ton cumandement 5d, 18c, 59c p. la 
deu çrace vocet araperedor 73b de- 
mentiers que tu esbraseras . . p. dreit 
amvidie app. 6 se tu feïsses amvidie 
p. discrecion app. 10 p. feit Igno- 
rèrent 100e p. nule guise ne s'en volt 
eslmner36e,47e,48c,52e tant li prier- 
ont p. grant humilitet 6a p. sa 
mercit 54e, 74c, 78e p. commune orai- 
8un 62c p. pénitence 110b p. bone 
volentet 32d p. le divine volentet 
einl. 3 Eafemïen p. num 2 p. sun 
dreit num le numet 43e p. mi les 
rues an venent 103c = se p. mei 
aon, ja maisz n'aurat chartez H0H62 
P- cui mi8ire(tj mei ma[n]datz sa 
raiaum 89 en icel tens . . per un(t) 
matin 3 = escotet la par benne en- 
tendu* STEPH Id 
perchoinded prt i. 3 s.: alo sanc 



Pedre p. (precoidetf ), que cela noit 
lui neiara PAS113 

percuidat part, prt überlegen: cum 
cho ag dit et p. (: intret) PAS69 
percogded: sanz Symeönz Toi p. 
(Pot precoidetf : penser) 340 

perouesist impf. e. 3 s. durchbohren: 
rogat deus ad un verme, que p. cel 
edre VALt?°14 percutan ger. : a gla- 
dies (se. vai) p. (: ardant) LE 134 vgl 
percussion Goch. 

*perdonent prs. i. 3 pi schenken: 
vida p. al ladrun PAS223,225 per- 
dones prt. i. 2 s. : aital don fais . . . 
[que] ... vide p. al ladrun 304 ver- 
zeihen: en tais raizon[s] sïam mes- 
pras. per ta pitad lom p. 512 ner- 
donai prt i. 3 s.: sa gratta h p. 
(: onorat) LE46 perdonet: de lor 
pechietz que aurent faiz, il los ab- 
sols et p. 216 parduinst prs. c. 3 s. : 
ainz prïet deu, quet il le lur p. (:) ALS 
54d perdone imper. 2 s.: tu nos p. 
celz pecaz PAS307 pardone a cet qui 
STEPH Xld perdonat part. prt. : 
rendet ciel fruit spiritïef quae deus 
li auret p. LE216 vgl Cambr. Ps. 
77,38, Bol parduins, Karls Reise, 
Gorm. 649, AM 975, Rom 5060, 
Ben. Chr., Guiot Bible 2238, Trist. 
I 11 z. 154; 29 z. 517, Mätzn. afr. 
lied. 

*perdra inf. subst. Untergang: il me 
trairunt a. p. (pertef) (:) 41e perdet 
prt. ». 3 s. verlieren: lo soi perdet 
sas claritaz ALR50 perde prs. e.3s.: 
mult criem, que ne fem p. ALS 12e 
perdent 3 pi: que ja por mei ne p. 
t'amiste STEPH Xle perdeme impf, 
c. 3 s.: melz sostendreiet les empe- 
dementz qu'elle p. sa virginitet EUL 
17 perdut part prt m. n. pi : si 
p. erent VALt?°2l, 18 obi s.: cum t'ai 
p. (:) ALS22a perdud: or'a p. don deu 
p[a]rlier LEl67,16if/. obi s. perdut 
at sa colur ALSld perdutz adz sa 
beltez HOH61 s. deperdra vgl Bol f 
Gorm. etc. 

*perfectus adj. m. n. s. vollkommen: 
p. fud in caritet LE33 parfit' adj. 
f. obi s. an ices[tl secle n'en at p. 
amor ALS 14c parfitement adv.: deu 
[en] apelent andui p. (:) 5c p. se ad 
(s'estf) a deu cumandet 58c vgl. Cambr \ 



188 



perfides — plaidiz. 



Ps., Guiot Bible 1038, Ben. Chr. I 
10 z. 209, 14197, Màtzn. afr. lied. 
17, 36, Bartsch Chr. 4 ' 

*perflde8 adj. ah subst. m. n. s. 
treuloser: li p. tam fud cruels LE 153 

♦péril subst m. obi. s. gefàhr: de 
cel p. VALt?°l, 26 périls obi. pi.: 
es p. r°26 vgl. Cambr. Ps., Bol, 
Adam 38, etc. 

*peris8ent prs. c. 3 pi. zu gründe 
gehen : si [li] depreient, que ... ne p. 
la gent ALS60d vgl. Cambr. Ps. 141,4, 
C. E. 12, Guiot Bible, Mousket, 
Màtzn. afr. lied. 
permessient 8. parmaint 

♦permet prs. i. 3 s. aestatten: non 
t'o p. tos granz orgolz PAS56 vgl. 
Màtzn. afr. lied. 1,89 
perneies s. prendre 

*perte subst. f. obi. s. verlust: jo i 
ai si grant p. (:) ALS30c 8. perdra 
vgl. Durm., Guiot lied III 28, Màtzn. 
afr. lied. I 29; 29,12, perde Bu G- 
Henschél 

♦perveng prt. i. 3 s. gelangen : cum 
el p. [dune] a Golgota PAS265, per- 
veing 17 al dezen jorn ja cum per- 
veng (: son tornat) 474 ad epsa nona 
cum p. (: criz) 313 vgl. parvient 
Bol. t etc. 
pesât 8. peiset; pesmes 8. posmes 

*petit adj. als subst. m. n. pi. klein: 
e li petit ftuit] e li gran PAS379 gran 
e p. 46 li gran e li p. (: Davit) 41 
ALS37d, 102e petiz obi. pi.: anz p. 
dis que cho fus fait PAS29 adj. n. 
pi. : ensobre tot p. enfan 47 petit 
adv.: si chera merz ven si p. (: au- 
dis) 87 vgl. Roi., Gorm. etc. 

♦peyl subst. m. obi. s. haar: saur 
ab lo p. cum de peysson ALB60 vgl. 
Bol., Karls Reise; piaus Aiol 6355; 
peus, pax Goch.; poil Guiot Bible, 
Aue. et Nie. etc. 
pea s. piez; peyz s. peiz 

fhi\i^VLßper8onenname m.n. ALR33 
pïament s. pius 

*pietad subst. f. obi. 8. gnade: tu 
nos perdone celz peccaz ... qu'e[n] 
nos vetdest tiia p. (: pecaz) PAS308 
Jesus lo bons per sa p. (: parier) 105 
pitad: per ta p. loin perdones 512 
pietet mitleid : c'oest grant merveile, 
que p. ne t'en prist ALS88e co li 



deprïent [par] la sue p. (:) 63a par 
Pamistet del su[v]erain p. einl 7 
pïeted: que de nos aiet p. PAS200 
vgl. pitet Bol, Karls Reise, Vie Greg. 
85, Adam 39, pete Trist. TL 69 z. 1478, 
pitié Guiot Bible, Màtzn. afr. lied., 
Durm., Bartsch Chr.*, pieté Adam 
60, Ben. Chr., Durm., Trouv. beiß. 
II 369 

*piea subst m. obi. pi. fuss: super 
li p. ne pod ester LE 165 lo corps 
estera sobrels p. (: queu) 230 pea: 
jus se giterent a sos p. (: Lethgier) 
224 li talia los p. de jus 233 man- 
te(n)ls davant extendent as sos p. (:) 
PAS44 vedez mas mans, vedez mos 
peds (: plaças) 435 as sos fedels la- 
ved bs pea (: manier) 92 as piet 
d'un enfant mistrent lor dras STEPH 
IX&ygl. Roi, Karls Reise. Gorm., etc. 
Pilaa personenname m. n. PAS 
205, 221, 230, 237, 241 Pilât obi: 
Joseps P. mult a preia[t] 341 davant 
P. Ten ant menet 202,358 dat.: 
orident P. trestuit ensems 228 fellon 
Pilad lo retraroes 220 

(*)pimenc subst. m. obi. s. spezerei: 
a grand honor de ces p. Taromatizen 
cuschement PAS349 vgl. Roi. 2969, 
Ben. Chr., Bartsch Chr.* 89,4, Lu 
Ç.-Henschel, Goch., piement Horn, 
pument Aiol, puiment Elie 2442 

*pius adj. m. n. s. fromm: Jesus li 
p. PAS259 chi en epsa mort semper 
tu p. (: mentid) 298 pin obi s.: de 
son p. cor 51 del p. manjer 103 
pïament adv.: si p. lui appelled 294 
vgl Cambr. Ps., Guiot Bible, Ben. 
Troie 5359, Durm., Bartsch Chr.* 
245, 19 Jean de Condé I 457, II 354, 
Froiss. Poés. I 153 z. 2256, piex 
Goch. 
pia «. peiz; plagas 8. plaient 

*plaid subst. m. obi. s. vertrag: ab 
Ludher nul p. nunquam prindrai 
ËID I, 5 playt: ley leyre & p. cabir 
ALR98 plait n. s. angékgenheit: 
mais coest tel p. dunt ne volsist 
nient ALSIOd vgl. Roi, Karls Reise 
860, Adam 30, Vü Greg. 2, 7, 8, 20, 
Ben. Çhr., Troie, Horn pla, etc. 

plaidiz subst. m. n. s. für sprechet: 
al son 8eignor il lur seit boens p. (:) 
ALS120e 
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plaient prs. %. 3 pi. verwunden: 
p. lo for[t] STEPHXb plaças part, 
prt. m. n. s.: vedez mo laz qui fui 
p. (: peds) PAS436 vgl Cambr. Ps., 
Karls Beise 550, Ben, Chr., Durm. 
4595, Froiss. Chr., Goch. 

♦plaindra inf. klagen: aidiez mei a 
p. le duel de mun ami ALS93b plai- 
num imperat. 1 pi. : p. ansemble le 
doel de nostre ami tu ( de) tun seinur, 
jol f[e]rai pur mun filz 31e plain- 
strent prt. 3 pi.: que toit le p. e 
tuit le doloserent 119d s. deplainz 
vgl. Bol., Ben. Chr., Guiot Bible, 
Durm., Trist, Aue. et Nie, Mätzn. 
afr. lied., Froiss. Chr., Gach. 

*plains adj. m. n. s. voll: Estevres 
fut p. de grant bonté STEPH Ha 
plen obi s.: p. [sc. ab] lo collet & 
colorad ALR68 plaine /. n. s. : vint 
en la cambre p. de marrement ALS 
28a vgl Bol, Gorm., Mätzn. afr. 
lied. etc. 

♦plaisir inf. als subst obi s. ge- 
fallen: al som ç. HOH30 plaist prs. 
i. 3 8.: par lui aurum, «e deu p., 
bone ajude A LS 107e quer lui ne 
plastzHOH42 ploüst impf. c. 3 s.: 
se tei p., [i]ci ne volisse estra ALS 
41b se deu p., s[ire] en> doüsses 
estra 84e vgl Cambr. Ps., Karls 
Reise, Aue. et Nie., Mätzn. afr. lied., 
Du C.-Henschel 

*plantate prt i. 3 s. püanzen: il 
li p. une vine HOH55 vgl Durm. 999, 
A uc. et Nie., Mätzn. afr. lied., 39,3, 
planteisun Cambr. Ps. 

♦pleier inf. beugen, bewegen: niule 
cose non la pouret omque p. (: mene- 
stier) EÜL9 vgl Bol 2677, Gorm,, 
Trist II 64 z. 1378, Du C.-Henschel 
plier 

plen s. plains 

♦pleneyrament adv. vollständig : con- 
tar vos ey p. del Alexandre uianda- 
ment ALR25 vgl Guiot Bible 1825, 
Bol, Mätzn. afr. lied., plainier Du 
C.-Henschel, Goch. 

Plïadon: en icel tens qu'est ortus 
P. (:) HOH2 

*plorer inf. klagen :.per me non vos 
est ob p. (: Jerusalem) PAS262 une 
pulcelle(t) odi(t) roolt gent p. ( :) HOH4 
molt t'ai odit p. (:) 7 plurer : e de lur 



oilz mult tendrement p. (:) ALS49b 
mult fust il dur[s] ki n'estottst p. (:) 86e 
pluret prs. i. 3 s.: p. li poples 118d 
plorent 3 pi: il le receivent, sil n. 
e sil servent 113c plurent: p. si oïl 
45b, 88a plnrat prt. i. 3 8.: tant i p. 
100a amarament mult se ploret (: aled) 
PAS198 plorea imperat. 2 pi 264 
ploran ger. : p. lo van & gaimentan 
258 ki vint plurant, cantant Ten 
fait râler ALS 112e pluret part prt: 
de tantes lermes le ton cors ai p. 
95bf pluredes /. obi pi : e tantes 
lermes pur le ton cors p. (:) 80d 
cel jurn i out cent mil lairmes p. 
(:) 119e vgl. plurer Bol, Cambr. Ps., 
Adam 71, etc. 

*pluisur comp. m. n. pi mehrere: 
alquant i cantent, li p. jetent lermes 
ALS117d nlnssors: pois i vint Ana- 
nias ... & p. altresz HOH87 vgl 
Cambr. Ps. 39, 7, 15, Bol, Karls 
Beise, Gorm. 471, Guiot Bible 851, 
Fantosme 812, Mätzn. afr. lied. 2, 1, 
Bartsch Chr.* 193, 6, Jean de Condé 
I 444, Froiss. Chr. II 35, Gach. 

*plurns adj. m. n. pi klagend: 
sedent es bans [e] pensif e p. (:) 
ALS66b vgl Ben. Chr. 17278 

*plu8 comp, neutr. mehr: trenta 
très anç et alques p. (: fu) PAS5 
alques par pri e le p. par podeste 
ALS113d or sui si graime, que ne 
puis estra plus (:) 22e ado. : p. aimet 
deu que [tres]tut sun linage 50e 
p. vos amai que nule créature 97c 
si fait ma niedre p. que femme 42b 
nel cunuis8eie p. que unches nel 
vedisse 87e que p. ad cher que tut 
aveir terrestre 12c blans est & roges 
p. que jo nel sai dire(t) HOH19 il 
est p. gensz que solleiz 16 mais non 
i ab un p. valent ALR23 bries est 
eist secles, p. durable atendeiz ALS 
110c & en cel altra la p. durable glorie 
125d mais as p. povres le donat 51ef a 
un des porz ki p. est près de Rome 
40a p. tost i vint ki p. tost i pout 
curre 103b lui(d) mentveiad por 
c"o qu'il ert p. saives HOH68 tuit li 
Juëf li p. save d'Asye STEPH IVd 
s. mais u. melz 
pöble s. poples 
podenz adj. m. n. s. mächtig: que 
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podestâd — poi. 



Jesus ve lo reis p. (:) PAS34 rey 
furent fort à mal p. (:) ALR19 vgl. 
Gortn. 31, Horn 772, Mont S. Michel 
1758, 2263, Ben. Chr. 

podestâd subst. f. obi s. aewalt: 
signes fazen per p. (:) PAS484 po- 
destat: seat jurz le tenent sor terre 
a p. (:) 115b poëstet: en terre(e)l 
metent par vive p. (:) 118c podéste: 
alques par pri e le plus par p. (:) 
113d poéste: il me prendront par 
pri ou par p. (:) 41d vgl Cambr. 
Ps., Bol 2926, Agolant 1631, Aiol 
1109,8613, Parton. 490, Ben. Chr., 
Adam 22, 7, 18, 71 , Màten. 2, 27, 
Jean de Condé TL 358, Durm. 2366, 
15620, Mont 8. Mich., Mousket, 
Froiss. Chr., Goch. 
*podir in f. als subst. können: in 
quant deus sa vir & p. me dunat EID 
1, 2 podra fut. 3 s. LE 162, 168 por- 
rnnt 3 pi STEPH Ve pois prs. i. 

1 s. EID II, 3,4 HOH40 puis AXS22e, 
71e, 93c, 96c pose PAS447 LE96 poa 

2 s. (: orgolz) PAS55 pod 3 s. 339, 
448,483, LE40 (: bons), 165, poth 
(: ào\ subst) 64, pot 135 SP073 ALS 
99b, 1 lOab, 55ef (prt ? LE141, 188, 218 
ALR40 ALS47b) poet ALS32ae, 103d, 
109e, 115e puet 20d, 39d, 45b, 47e, 
106d,116e H0H31 pued 17 podm lpl 
SP072 podnns ALS 104b pothent 3 pi 
32b pdeies impf. i. 2 s. app. 10 poi 
prt. t. 1 s. 79e pont 3 s. 19d, 103b 
ponrent 26b, 102a, 103e, 120a porent 
STEPH Vad pouret phqpf. i. 3 s. 
EUL9 wisse prs. cl s. AlMlc^woke 
PAS5 1 3, 515 3 s. 238 pnisset atarger 
ALS118e* posciomes lpl VALt>*33 
poissnm ALsllOe puisnm 74e pois- 
sent 3 pi. 63b podist impf. c. 3 s. 
VALi?°ll ss si io returnar non Tint 
pois ne io ne neüls cui eo returnar 
mt pois EID 113,4 = nïule cose non 
la pouret omque pleier EÜL9 = e 
repauser si podist VAL»°11 conduire 
lo posciojmes] 33 = no lor pod om 
vivs contrastar PAS483 que de sa 
mort posches neger 238 nulz om 
mortalz nol pod penser 339 te posche 
retdrse gratïse 513 sanz spiritum 
posche laudar 515 tot nol vol pose 
eu ben comptar, nol pod nul[z] om 
447-8 pensar non vois, pensar nol 



poz 55 = sempre fist bien o que el 
pod LE40 porquant il pot, tan fai 
de miel 135 pos ci non pose, lai vol 
ester 96 super li piez ne pod ester 
165 credre(n) nei pot, antro quel 
vid 188,218 no pot intrer en la ciutat 
141 ia non podra mais deu laudier 
162, 168 porro que ventre nois en 
poth 64 = et prist moylier, dun vos 
say dir, quai pot sub cel genzor 
jausir ALR40 = cosel quer et, non 
vos poëm doner. Queret lo deu chi 
vos pot coseler! SP072-3 = bien 
poet liez estra chi ALS109e cum 
dolente puis estra! 96c or soi si 
graime, que ne puis estra plus 22e 
mais ne puet estra 99d, 106é qtiar 
ne pot estra 99b ne poet estra altra 
32a mais altre ne puet estra 116e 
ki pourent avenir 102a dunt ses cors 
puet çuarir 20d qu'or en puisuin 
g[u}arir 74e o il pot reposer 47b ki 
plus tost i pout curre 103b nom (n*) 
i poet habiter 115e nus n'i podnns 
passer 104b qu[od lui] anserable 
pois8um eh eiel régner 110e home 
B38 puisset atarger 118e* ne s'en puet 
astenir 45b bien s'en pot recorder, 
par pénitence s'en pot très bien nai- 
ver HOab ne pot muder, ne seit 
aparissant 55ef ne puis tant faire, que 
mes cors s'en sazit 93c ses enemis 
ne T[em] poet anginer 32e ne reis 
ne quons n'i poet faire entrarote 103d 
u qu'il les pout trover 19d si nel 
poi aviser 79e dunt te puisse guarir 
31c ol poissent recovrer 63b que Bel 
pourent truver 26b mais n[e] l'i puis 
tolir71e nel pourent mais tenir 120a 
mais la dolur ne pothent ublïer 52b 
pöeie8 salvablement purtenir les c"oses 
app, 10 ne le saint cors ne pourent 
passer ultra 103e ne Fem puet hom 
blasmer 47e = la u jo sui(d), iversz 
n'i puet durer HOH31 vers lui ne 
pued tenir nulle clartez 17 encor nel 
pois trover(t) 40 = porpensent, cum 
le porrunt danner STEPH Ve mes 
au barun ne porent contraster . . . 
unques vers lui ne porent mot soner 
Vad vgl E. Weber Gebr. von devoir 
laissier pooir etc. 

*poi adj. neutr. wenig: tan dolent 
furunt, por poi ne s'esragere[n]t 



pois — for. 
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STEPfl VlUb lo sol perdet sas cla- 
ritaz, per paao no fad toz obscuraz 
ALB51 e, chers amis, si pou vus ai 
oöt! ALS22d vgl. Cambr. Ps., Bol, 
AM, Adam 6, 20, Ben. Chr., Traie, 
Wace Brut, Mont & Michel 3302, 
Durm., etc. 

pois s. podir, post 

Pol Personenname m. obi: saint F. 
l'apellent STEPHIXe 

polie subst. f. m. s. mâdchen : la p. 
sempre non amast lo deo menestier 
EÜL10 8. pulcelle u. nfr. poule 
*pont subst. obi s. punkt (négations- 
Verstärkung): non auret p. SP067 
vgl. Zeitsehr. f. r. Ph. II 408 ff. 

Çontifex subst. m. n. s. hoher - 
pries ter: davant l'ested le p. (: deu) 
PAS177 

*poples subst. m. n. s. volk: pluret 
li p. de Rome la citet ALS118d liez 
est li p. 104d pople: vait s'en li p. 
121a trestut le p. lodet deu 108e, 62c 
obi s. : a tut le p. . . . tant Tas celet 
64d poblo gen.: pro Christian p. & 
nostro commun salyament EID I, 1 

Soble obi s,: p. ben fist credre in 
eu LE186 pöble lo (? en pöble 1) 
rei oommunïet 83 (vgl murmuroient 
Tun a Vautre et disoient en puble 
Fraies. Chr. Vllï, 300) convertent 
gent & popm (?) PAS487 vgl pople 
Cambr. Ps., Gorm., Durm., pueple 
Guiot Bible, Bartsch Chr. 4 , pule AM, 
Waces Brut, Aue. et Nie 16, 15, Du 
C.'Henschel 

*por praep. [pro EID 1, 1 porro LE 
64, 147, pur ALS (por nur 45c)} für 
umunüen : pro deo amur à pro Christian 
poblo . • salvament EID % 1 = que 
p. nos degnet preier EUL26 non't es- 
koltet ... ne p. or ned argent ne na- 
ramenz, por manatee regiel ne preie- 
ment 7, 8 e p. o fut presentede 11 p. 
o nos coist 20 p. os furet morte 18 
= e p. eis VALt>17 e p. o si vos 
avient 27 p. que deus cel edre li 
donat 12 per Judeos p. quet il en 
celé duretie . : . permesaient 36 = 
PAS fehlt s. per =. fus li p. deu, 
nel fus p. lui LE107 p. deu nel volt 
il observer 136 quae tot ciel miel 
laisses p. deu 148 quae p. lui augrent 
granz aftnz 4 meu evesquet nem lez 



teuer por te 94 ciest omne ... p. cui 
tels causa vin de ciel 208 senior p. 
cui su8tinc tels passions 240 p. ciel 
tiel duol rovas clergier 65 p. ciel 
tiel miel quae defors vid 144 p. ciels 
signes . . . deu presdrent mult a con- 
lauder 209 porr o n'exit, vol li preier 
147 porr que ventre nols en poth 
64 p. cio que fud de bona fiet 53 
p. quant il pot, tan fai de miel 135 sa 
gratïa p. tot ouïst 88 don deu ser- 
vier p. bona fied 24 cum ill edrat p. 
mala fid 114 p. lo regnet lo sowrent 
toit 116, s. per = que celé imagine 
parlât p. Alexis ALS37c e que l'ima- 
gine deus fist p. lui parler 77c quar me 
herberges p. deu an t[a] maison 44b 
jol f[e]rai p. mun filz 31e jamais 
n'erc lede p. home ne p. femme 91e 
p. cel saint cors 108c, 118b p. le ton 
cors 80d, 95bf tantes dolurs ad p. 
tei anduredejs] 80b e tantes feiz p. 
tei an luinz guardet 95c e tut p. lui 
unc[h]e8 nient p. eil 49c alat an Alsis 
. . p. (statt par des druckes) une imagine 
18b deus fist l'imagine p. sue amur 
parler 34c sim pais p. sue amor 44e 
p. tûe amur an soferai l'ahan 46e 
por amor deu e pur mun cher ami 
tut te durai 45c p. amur deu mercit 
93a ait guardarai p. amur Alexis 31b 
p. ami8tet ne d'ami ne d'amie 33c 
p. nul aver 19e p. ton cumand 46d 

E. felunïe nient ne p. lastet 95e p. 
onurs 33d p. l'onor 77d p. oec (en) 
est oi [en] cest jurn oneure[z] 109b 
p. hoc vus di, d'un son filz voil par- 
ler 3e (s. nenpero) p. quei[t] portât 
ta medre ? 27a, 89d p. quem fuis 91c 
p. quem vedeies 88d* nen fait mus- 
gode p. sun cors engraisser 51d vait 
par les rues (n)altra p. altra . ., mais 
sun pedre i ancuntret 43c. la peinture 
est p. leceun as genz app. 4 tuz 
l'escarnissent ail tenent p. bricun 54a 
= toz tens Aorist li leuz de ma 
beltez p. mon ami HOH33, 39, 45, 48 
p. mei' amor 36, 50 lui(d) m'entveiad 
p. c"o qu'il ert plus saives 68 = 
unques p. eis ne se voft desmentir 
p. nule chose que negun(t) li deit 
STEPH Vllab que ja p. mei ne per- 
dent Xle p. amor De vos pri la p. 
la meie amite pardone a cet XIc p. 
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poi ne s'esragerent Vlllb p. ce[l] 
haierent a [t]utens li Juë Ile jotum 
ensenble p. députer o lu[i] iïld s. 
empur, nenpero, per 
pordnd s. perdra; portier s. parler 

(*)porpensent prs. i. 3 pi überlegen: 
entr os p. cum le porrunt danner 
STEPH Ve pnrpenset 3 s. : dune se 
p. del 8ecleanavantALS8c vgl Cambr. 
Ps., Bol, Ben. Chr., Hörn, Goch. 
pourpenser, porpenser Durm., Guiot 
Bible 491, etc. 

*porta 8ub8t. f. obi 8. thor: davan 
la p. de la ciptat PAS266 vgl Bol, 
Guiot Bible, Aue. et Nie. 2, 4; 8, 6 

♦porter inf. tragen: et a sos sanez 
honor p. (.) LË2 tei cuvenist helme 
e brunie a p. (:) ALS83a le gunfanun 
Pemperedur p. (:) 83e alquant i vunt, 
aquant se funt p. (:) 112c portet 
ors. i. 38.: [tot] dreit a Rome les p. 

i orez 39e portent 3 pi: caritant 
en p. le cors saint Alexis 102b iloec 
an p. [saint] Alexis acertes 114c 
portèrent impf. 3 pi : molt cars p. 
unguemenz PAS392 portai prt. i. 
1 8.: mar te p. 88b pur quei[t] p. 
89d* jat(e) p. en men ventre 91c 
portât 3 8.: ki lui p., suëf le fist 
nurrir 7 b la virgine ki p. salvetet, 
sainte Marie ki p. damne deu 18de 
purqueift] p. ta medre 27a & sen 
peched si portA lui PAS354 portet 
part. prt. : tut sun aver qu'od sei en 
ad p. (:) ALS 19a s. aportêr, report 

portetire subst. f. obi s. leibes- 
frucht: or vei jo morte tute ma p. 
(:) ALS89b vgl Mätzn. afr. lied. 39, 
30, Gach., Du C.-Henschel portatura, 
Enfants Haymon 777 portée 

*pora subst. m. obi pi hafen: echel 
ten Gretia la région eis p. de mar 
en aveyron ALB36 a[d] un des p. ki 
plus est près de Rome ALS40a vgl 
Gorm. 421, Horn 3245, Trùt. II 72 
z. 1534, Aue. et Nie. 28, 10; 38, 14 
pos s. post; pose s. podir 

♦poser inf. beisetzen: pur cel saint 
cors qu'il i deivent p. (:) U8b po- 
sent prs. i. *3 pi : & attement le p. 



a la terre 114d dune lo pausen el 
monument PAS351 pauset part, prt: 
deu monumen de so entrep. (:) SPO 
23* *. repauser vgl Cambr. Ps. t 
Bartsch Chr.\ etc. 

posmes adj. f. obi pi schlimm: jo 
atendeie de te bones noveles, mais 
or("eJ les vei si dures e si p. (: è . . ej 
ALS96e s. peis vgl Cambr. Ps., Bol, 
Gorm. 42, 250, Aiol, Gilles de Chin 
2444, Ben. Chr., Wace Brut, Mont 
8. Michel 1550, M ousket. 3597, Froiss. 
Chr. 

*post praep. nach: qued auuisset 
de nos Christs niercit p. la m. EUL 
28 p': vos ai deit .. que Jesus fez 
p. passion PAS446 puis: p. mun 
deces en fusses enoret ALS8ld un- 
c(hes) p. cel di nes(e) contint lede- 
ment 28e p. icel tens que deus nus 
vint ealver, nostra anceisur ourent 
cristïentet 3a postqne conj. nachdem: 
fui la luna, p. deus filz suspensiv 
füre PAS312 pos da: pos ci non 
pose, lai vol ester LE96 poyst Tourne 
f[r]ayn[t] enfirmitas , toyl . le sen 
otiositas ALR5 pois adv. darauf: p. 
fduncfj li cumandet les renges de 
s'espethe ALS 15b del quart ede p. 
i vint reiz David HOH73, 85, 71 
Saulus ot non ... p. fut apôtres 
STEPH IXd fors de la vile ledement 
le giterent, p. le barun entr'os si la- 
pidèrent Ville esgarde el cel ... p. 
as Juës VI le poisses laisarai Ten 
annar PAS232 o cors(pV) non jag 
anc a cel temps 352 puis: p. con- 
versèrent ansemble longainent ALS5a 
p. ad escole li bons pedre le mist 7c 
p. vait li emfe8 Temperethur servir 7e 

pot, pont 8. podir 

poverins subst m. obi pi armer: 
se lui'n remaint, sil rênt as p. (:) 
ALS20e, 51cf val Mort Garin 3175, 
3671, Reis IV 24, 4; 25, 12 

povérte subst. f. obi s. armut: 
iloc déduit ledement sa p. (:) ALS 
58b a tel dolur & a si grant p., filz, 
fies déduit par aliènes terres 84a 
a grant p. déduit sun grant [barn]- 



1) Koschwitz druckt cors' p, der Schreiber, der cors vorfand, wollte 
dafür offenbar corpus schreiben, hat aber s vor p zu tilgen vergessen. 



povre — prendra. 
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âge 50c vgl Aiol 2031,2078, Besant 
de Dieu 1153, Ben. Chr., Wace Brut, 
3568, Pardon. 169, Chans, hist I, 114, 
Maton, afr. lied. 5, 22; 41, 62, Bich. 
lib. 4291, Mousket 4978, Bartsch Chr. 1 , 
povreté Froiss. Chr. 

*povre adj. f. obi s. arm, armselig: 
sil funt jeter devant la p. gent 106b 
quer n'en perneies en ta p. herberge 
84d m. n. pZ.: a lui repairent e li 
rice e li p. (:) 61b povres obi pi: 
dunet as p. 19d entra les p. se eist 
20b as p. & as riches 108b [as pins 
p. le donet] 51ef vgl Cambr. Ps. t 
Horn, Durm., Gach. etc. 

povrins s. poverins 

*poyn subst. m. obi s. faust: lo p. 
el braz [sc. ab] avigurad ALR72 en 
sum pmng tint l[a] cartre l[i] deu 
ser[s] ALS70c vgl poinz Bol, puing 
Gorm., Gach., Guiot Bible 1841, 
Karls Reise 3, 7, 263, etc. 

poyst s. post 

praioi aav. hierher: atendet lo, 
que ja venra p. (:) SP028 
♦precïus adj. m. obi s. kostbar: ki 
nus raens[t] de snn sanc p. (:) ALS14b 
vgl Cambr. Ps., Karls Beise, Mätzn. 
afr. lied. 5, 36, Bartsch Chr. 4 401, 15 

predede s. depredethe 
♦predïat prt. i. 3 s. durch predigen 
unterweisen: et sc. L. lis p. (: lucrat) 
LE213 pretïet part. prt. : Jonas, pro- 
feta, cel populum habuit p. VAL»°7 
preïer inf.: do[n]c près L. a p. (:) 
LE 185 val preëchier Cambr. Ps., 
Karls Beise 173, Guiot Bible, Froiss. 
Chr. 

preiemen[t] ] ) subst m. obi s. bitten: 
per manatee regiel ne p. (:) EUL8 
*preier 1) *. predïat 2) inf. bitten: 
tuit or ara, que por nos degnet p. 
(: ciel) qued auuisset de nos Christs 
mercit EUL26 volli p.(:), quae tot ciel 
miel laisses por deu LE 147 preirets 
fut. 2 pi : acheder co qne li p. VAL 
«°31 pri prs. i. 1 s.: & une penne, 
c"o pn tûe mercit ALS57b por amor 



de vos pri saignos barnn: seet vos 
tuit STEPH la prïet 5 *.: ainz p. 
deu, quet il le lui* parduinst ALS54d 
damede prïe o ben cor docement 
STEPH Xd prseiam 1 pi : nos te p. 
per ta mercet: gardes i met PAS359 

Sreient 3 pi: très tu [it] li p. (le pren- 
entf ), ki pourent avenir ALS 102a e 
tuit li p. , que d'els aiet mercit 102c, 
120d si p. deu, que conseil lur an 
duins[t] 66d e tuit le (lif) prïent, que 
d(e)'els ai[e]t mercit 37e preia prt i. 
3s.: cio li p., laissas lo toth LE106, 108 

Erïerrent 3 pi. : tant li p. par grant 
umilitet, que la muiler dunat fecun- 
ditet ALS6a pre prs. c. 3 s.: que il 
pre de, qu(i)' il ait de nos merci 
STEPH Xlle nreinns imperat 1 pi: 
si li p. , que de tuz mais nos tofget 
ALS 101e, 125b c"o preiams deu (c"o 
depreiumßf ) la sainte trinitet, qu^od] 
deu ansemble poissum el ciel régner 
HOd preinm li tuit . . ., que il pre 
de STEPH Xlld preiest 2 pi: p. li, 
que . . nos libérât VALp°31 e preiat 
las ... de oleo fasen socors a vos 
SP075 preiar= preiat 8 ) part prt: 
Joseps Pilât mult a p., lo corps Jesu 
quel li dones PAS341 nostre saignor 
dere(e)chief a prïe (; e, ié) STEPH 
Xlb s. depreient 
premierz s. primers 
*prendra inf. ergreifen, beginnen: 
ALS71a penre LE150 prindrai fut. 

1 s. EID 1,5 prendront 3 pi ALS41d 

?rent prs. i. 3 s. 23a prendent 3 pi 
AS37, 247 prennent ALS64b, 104a 
prenent 106a, 120c perneies impf. i. 

2 s. 84d près prt i. 3 s. PAS6, 74, 
106,255,260 LE55, 145, 182, 185 prest 
132 prist 104 ALR39 ALS4d,13bc, 
26d, 79a, 88e (:) presdrent 3 pi PAS 
154, 186 (: cubrirent), LE61, 210 
pristrent ALS16e pritrent STEPH 
Ville presdre plsqpf. i. 3 s. (: Mariae) 
PAS330 presdra LE86 prenget prs. 
c. 3 s. (caes.) ALS8d pren imperat 
2 s. (: ant, ent) STEPH Xe prendet 



1) t lâsst sich noch erkennen, Koschwitz druckt preiemen. 

2) Der umgekehrte Fehler t statt r begegnet LE 199: amet st amer; 
ähnlich z statt r PAS 107: condurmiz, LE 145: revestiz und ebenso z. B. 
Bol 1218: mesurez st mesurer 

13 
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près — prob. 



2 pi PAS144 preys part, prt m. n. 
s. (: eys) ALR59 près obi s. PAS172 
=S celui prendet cui bassœrai PAS144 
de totas par[z] presdrent Jesum 154 
penrel rovat LE 150 il me prendront 
ALS41d lo barun pritrent STEPH 
Ville veder annovent près Jesum 
PAS172 tal regart fay cum leu quiest 
preys ALR59 presdra sos meis, a luis 
tramist LE86 dune prent li pedre de 
se [s] meilurs serganz ALS23a et prist 
moylier ALR39 dune pri6t muiler 
ALS4d or volt, que prenget moyler 
8d mon esperite pren STEPH Xe 
des que carn près PAS6 de cui Jesus 
vera carn presdre 330 la pristrent 
terre, o ALS 16e & el medeps si près 
sa cruz PAS255 Corona prendent de- 
l(a)s e8pine8 247 alquant dels palmes 
prendent ram[e] 37 il la (se. cartre) 
volt prendra, cil ne l'i volt guerpir 
ALS71a de lur trésors çrenent Tor 
e l'argent 106a e, d'icel bien, qui . . . 
quer XnJ'am perneies? 84d prenent 
congé t al cors 120e = et ab Ludher 
nul plaid nunquam prindrai EID I, 5 
un compte i oth, près en Testrit LE55 
que grant près pavors als JudeusPAS 
74 c 'oest grant merveille, que pietet 
ne t'en prist ALS88e il lo presdrent 
tuit a conseil LE61 = tan dul cernent 
près a parler PAS106 ab les femnes 
près a parler 260 a coleiar fellon lo 

Eresdrent 186 Ewruï prist a castïer 
El 04 lo regne prest a devastar 132 
deu presdrent mult a conlauder 210 
do[nJc près L. a preïer 185 danz 
Alexis la prist ad apeler ALS13b al- 
quanz l'i prennent forment a blasten- 
ger 64b la mortel vithe li prist mult 
a blasmer 13c la bone medre s'em 
prist a dementer 26d entr'els an pren- 
nent cil seinor a parler 104a a halte 
voiz prist li pedra a crier 79a sos 
clerjes près [a] revesti[rj LE145 si 
cum desanz deu près laudier 182 8. 
aprendre, mesprœs 
*pres 1) s. prendra 2) adv. nahe: 
p. est de deu e des règnes del ciel 
ALS36d a[d] un des porz ki plus est 
p. de Rome 40a *. après, enpres val 
Bol, Gorm. 181, Aue. et Nie. 16, 
28, etc. 
presdra, presdrent s. prendra 



♦presen adv. gegenwärtig*, aisée t p. 
que vos comandarum SP012 vgl Bol, 
Bartsch Chr. 1 , etc. 

♦présente prs. i. 3 8. darbieten, 
vorführen: e(y) lay o vey franc ca- 
valleyr, son corps p. volunteyr ALR 
77 presentet part. prt. m. n. s.: 
quels dois m'est (a) presentet 1 (:) 
ALS79b presentede /. n. s. : e por o 
fut p. MaxÎAÏien EUL11 vgl Bol, 
Màtzn. afr. lied., Bartsch Chr. 1 57,44; 
83, 1 

♦presse subst. f. n. s. gedrànae: 
grant est la p. 115c, 104b en sus s en 
traient, si alascet la p. (:) 116c obi 
8.: vunt en avant, si derumpent la 
p. [:] 113e s'il nus funt p., [dune] 
an ermes delivre(s) 105e 8. apresset 
val Bol, Gorm. 227, Guiot Bible, 
Durm. 7075, Aue. et Nie. 10, 11,29, 
Frois8. Chr., Poes., priesse Goch. 

♦preste adj. /. n. 8. bereit: la nef 
est p. ALS 16b prest' est la glorie 
59e 8. aprester vgl Bol, Karls Meise, 
Adam 26, Trist. I 71 z. 1406, 1422, 
Frois8. Chr. 

pri subst. m. obi 8. bitte: alques 
par p. e le plus par podeste ALS113d 
il me prendrunt par p. ou par poëste 
41d vgl Bartach Chr.* 56, 19 

♦primers adj. m. n. 8. erste: e(t)qui 
era li om p. (: pecchiad) PAS377 
danz Abraham en fud premiers mes- 
sa{je(t) HOH67 primier obi s.: dit 
Salomon al p. pas ALR1 mels vay 
& cort de Tan pnmeyr (:) 74 primera 
f. n. s. : p. 1 vit saneta Marïe PAS419 

primos adv. zuerst: p. didrai vos 
dels honors LE7 vgl Karts Reise, Hörn, 
Aiol, Adam 24, 34, Wace Brut 349, 
Ben. Chr., Mont 8. Michel, Durm. 
11332, Guiot Bible 746, Froiss Chr., 
Du C-Hemchel 

♦pris subst. m. obl 8. fahrgeld: 
dunet sum p. & enz est aloët ALS 1 6c 
vgl Guiot Bible, Màtzn. afr. lied., 
Bartsch Chr. 1 
prist, pristrent s. prendra 
prob adv. nahe : & regnum deu fort- 
ment es p. (:) PAS506 s. aproismer 
vgl Cambr.Ps. 72,2; 118,151, Gorm. 
229,318, Ben. Chr., Mont S. Mich., 
Bartsch Chr.* 89, 6, Hörn 2062, Trist. 
II 26 z. 550 



podeltaz — quais. 
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prodeltaz subst f. obi pi tapfere 
ihaten : de fayr estorn & p. (:) ALR87 
♦promet prs. i. 1 s. versprechen : eu 
t'o p. P AS299 promest prt i. 3 s.: 
peis li p. adenavant LEI 92 pro- 
mestrent 3 pi: trenta • deners dune 
lien p. (: tradisse) PAS85 vgl Cambr. 
Ps. 65, 12, Durm., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Froiss. Chr, prametent Bol 
♦prophète subst m. voc. s. prophet: 
di nos, p., chi t'o fedre! PAS188 
prophètes n. ph: si cum p. anz mulz 
dis canted aveien de Jesu Grist 27 
vgl Bol 2255, Adam 71, MonsJcet 
22579 

prond subst m. obi s. nutzen: 
p. ne la fîst HOH56 prut: creance 
dunt or(e) n'i at nul p. (:) ALSlc vgl 
Trist II 150 z. 32, Adam 12, 19, 45, 
prod Bol, pru Ben. Chr., prou Wace 
Brut, pro Bartsch Chr.* preu Hörn, 
Aiol, Froiss. Poés., Goch. 

provénders subst m. n. s. almosenr 
empfanger : sire, dist il, morz est tes 
p. (:) ALS68d d'icez sons sers qui il 
est p. (aimosniersf) (:) 25c vgl Deus 
t'a fait ci sun provender Adam 17, 
Mousket 2026, Bu C.-Henschel pro- 
ventariuB 

♦prudent adj. m. n. pi. klug: rey 
furent sapi & P. (:) ALR21 

pneele s. pulcella 

♦pudenz part prs. m. n. s. stinkend : 
chi quatre dis en moniment jagud 
aveie toz p. PAS32 vgl. Aue. et Nie. 
24,41, Guiot Bible, Ben. Chr. puïr 

pngnar vnf. kämpfen: contra nos 
eps p. devem PAS502 

pugnes subst f. obi pi kämpf: 
nos cestes p. non avem PAS501 

pning *. poyng; pois s. podir, post 

♦pulcella subst f. n. s. màdchen: 
buona p. fut Eulalia EUL1 pnlcela: 
fud la p. (nethe) de [mult] hait 
parentet ALS9a, 99a, 100b, 121b pnl- 
cele: vint la p. que il out espusede 
94b e la p. quet li ert espusede 48b 
voc: oz mei p.! 14a pnlcela obi s.: 
cum v(e)it le lit, esguardat la p. (:) 
12a, 122c pneele: il enveiad sun 
angre(t) a la p. (:) HOH91 pnloelle(t) 
n.: une p. odi(t) molt gent plorer 4 
pucelle(t) voc: gentilz p., molt t'ai 
odit plorer 7 pulcelesz voc. pi : bêles 



p. fillesz Jerusalem 49 vgl. Cambr. 
Ps. 67, 25, Gorm 244, Karls Reise, 
Aiol, Wace Brut. 1567, Durm. 223, 
6112, Guiot Bible, etc. 

*pnra adj. f. obi s. rein: quel lor 
dissets per p. fied PAS179 purement 
adv.: les quels vivent p. sulunc 
castethet ALS einl 11 vgl Guiot 
1023, 2300, Trouv. belg. I 318, Mätzn. 
afr. lied. 39, 1, Durm. 

*nnrirat fut 3 s. verwesen: c"o 
peiset mai, que (si) p. [en] terre ALS 
96b vgl Guiot Bible 2344, Mätzn. 
afr. lied. 39, 32 

♦purpnre subst obi s. purpur: de 
p. donc lo vestirent EAS245 vgl Ben. 
Chr. pourpre 

pnrtenir inf. erlangen: senz du- 
tance pöeies . p. les c"oses que tu 
attendeies sine dubio et ea que in- 
tendebas . obtinere . . poteras ALS 
app. 10 



Qn' s. que, qui 

qnaisses adv. gleichsam: que q. 
morz a terra vengren PAS399 qnasi 
cent livras a donad 348 

qnalitas subst f. obi s. beschaff en- 
heit: janget lo cels sas q. (:) ALR52 

♦quais pron. rél. f obi pi wie be- 
schaffen : signes faran ... q. el abanz 
faire solïse FAS458 qnal obi s. : ciel 
Ewruïns q. horal vid LE149,205 et 
prist moylier ... q. pot sub cel 
genzor jausir ALR40 = interrog. 
m. obi s.: q. agre dol, nol sab om 
vivs PAS332 qnels m. n. s.: q. dois 
m'est (a)presentet ! ALS79b q. hom 
esteit 48e qnela /. n. s. : aprendre q. 
c"ose seit ad aürier app. I quel/. 
obi s.: a q. dolur déduit as ta ju- 
venta 91b ne de quel terre il eret 
48e qnels m. obi pi : e c"o lur dist 
de q. parenz il eret 76d = qnel 
part qne alget, iluoe est ma corone(t) 
HOH80 = sum filz ., delqnel nus 
avum oït lire ALS einl. 3 la qnele 
c"ose tu qui . . . deüses antendra 
app. 5 ampur la qnele c'ose maïs- 
mement la peinture est pur leceun 
as genz app. 4 a cascun memorie 
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quandius — quarz. 



spiritel lesquels vivent purement 
sulunc castethet einl. 10 

quandius conj. so lange als: q. 
visquet ciel reis Lothier, bien honores 
fud sancz Le théiers LE49 q. al euo 
consiel edrat, incontra deu ben si 
garda 69 q. in ciel monstier instud, 
ciol démons trat, amix li fust 111 

quangue tél. wieviel immer : tut 
te durai, q. m'as quis ALS45d tut 
li amanvet, q. bosuinz li ert 47c 

?uunque(?): tot acomplit, q. vos dis 
AS406 vgl Bol, Karls Reise, Aiol, 
Horn, Ben. Troie, Mont 8. Michel, 
Guiot Bible, Màtzn. afr, lied», Âuc. 
et Nie, Mousket 201, Froiss. Chr., 
Bartsch Chr.*, Gach. 
*quant 1) rél. wieviel: de q. il 
querent le forsfait . . . non fud trovez 
PAS 173 in quant deus savir & podir 
me dunat EID 1, 1 por q. il pot, tant 
fai de miel LE 135 2) conj. als: q. ciel' 
irae tels esdevent, paschas furent in eps 
cel di LE79 q. infans fud donc a ciels 
temps, al rei lo duistrent soi parent 
13 qua[nt] (?) el enfern dune asalit, 
fort Satanan alo venquet PAS373 
dit Salomon al primier pas, q. de 
son libre mot lo clas ÂLB2 reys 
Alexander q. fud naz, per granz en- 
signes fud mostraz 46 q. veit li pedre, 
que , . ., dune se purpenset ALS8a 
q. vint al[jurn], dune le funt gen- 
tement 10b q. li jurz passet & (il) 
fut [tuz] anuitet, co dist li pedres 
lia q. an la cambra furent tut sul 
remes, danz Alexis la prist ad apeler 
13a q. sa raisun li ad tute mustrethe, 
pois (duncf ) li cumandet 15a q. sun 
* aver lur ad tot départit , entra les 
povres se sist danz Alexis 20a q. il 
co sourent, qued ..., co fut granz 
dois, quet 21c q. n'ai tun filz, an- 
semoPot tei yoil estra 30e q. tut sun 
quor en ad si afermet, que ..., deus 
fist l'imagine 34a q. il c"o veit, qu' 
. . . certes, dist il, 38a q. v[e]it sun 
regne , duremeut s'en reautet 40c q. 
ot li pedre le clamor de sun filz, 
plurent si oil 45a q. ot li pedre co 
que dit ad la cartre, ad ambes mains 
derumrj(e)t sa blance barbe 78a q. 
jo[t] via (fustesj-) ned, si'n fui lede 
92c Cil dui seniur, ki ..., quant il 



i voient les vertuz si apertes, il le 
reçoivent 113b n'i vint amferm . . ., 
quant il Tapelet, sempres n(enyai[e]t 
sanctet 112b reçut Talmosne, q. deus 
la li trami8fc 20c quant li solleiz 
converset en Leon , en icel tens . . . 
une puloelie(t) odi(t) HOH1 q. ce 
oïrent, ensenble s'eMcrïerfenlt STEPH 
Villa q. volt fenir, se s v est ajonelet 
Xla 

*quar partikel denn: q. eu te fiz 
PAS67 q. sua fin veder voldrat 168 q. 
el forsfait non f(e)ist neül 176 q. il 
lo fel mesclen ab vin 279 q. el zo 
dis 361 q. anc non fo nul[z] om car- 
nal8 381 q. finimunz non es mult 
Ion 505 quar (= qui?) donc fud 
miels et a lui vint, il voluntiers 
semper reciut LE 129 jamais ledece 
n'aurai, q. ne pot estra ALS99b q. 

Ï>ar cestui aurum boen' adjutorie 10 Id 
ei »d laisiet, quar n'ert de bel ser- 

vise(t) HOH53 q a r il ad deu bien 
servit ALS35b car co videbant VAL 
v°ÏS kar: k. ioo que la scripture 
aprestet as lisanz, ico ALS app. 2 
k. an icele voient les ignoranz 3 = 
quer : q. feit i ert ALSlb q. ne sevent 
que funt 54e 9. iloec est 63e q. tuit 
en unt lor voiz si atempredes 119c 
q. or est s'aname de glorie replenithe 
123c q. c"o veduns, que 124b [q.] 
par [cest]ui aurum [nos] bone ajude 
107e q. lui ne plastz HOH42-= que: 
atendet lo q. ja venra praici SP028 
faites o tost, q; ja venra l'espos 77 
que reys est forz en terra naz ALR53 
qui : plorez assaz, q. obs vos es PAS 
264 super li piez ne pod ester, q. 
toz los at il condemnets LEI 66 vedez 
mo laz, qu' i fui piagas PAS436 qu' 
anz fud de ling d enperatour ALR31 
= jner interrog.: e, de ta medra, [n'] 
aveies mercit? ALS88c e d'icel bien 
. . ., q. n*am perneies? 84d = optativ: 
e, deus, dist il, q. ousse un sergant 
ki . . ., jo Ten fereie franc ! 46a quar: 
filz, q. te(n) vas colcer! 11b q. me 
herberges pur deu! 44b 

"quaranta zahlwort vierzig: a sos 
fidel[s] q. dis PAS449 

(*)quara zahlwort m. w. s. vierter : lo 
q. uns fel nom a Yadart LE227 H 



quasi — que. 
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q. lo duyst corda toccar ALR100 
quart' obi «.: del q. ede HOH73, 84 
quasi s. quaisses 

*quatre Zahlwort, vier: chi q. dis 
en moniment jagud aveie PAS31 
trente q. anz ad si sun cors penet 
ALS56a quatr' omnes i tramist armez 
LE221 emfes de quatro meys ALR57 

*que 1) ». quar, qui 2) conj. dass: 
[quae LE6,122,148 q: 18,64 HOH64 
qe 1 PAS179,342 LE188,218 ALR28 
ALS38a qe 1 VALv°32 quid il EID 1,5 
qued elle EUL14 qued auuïsset 27 
qued ilALS21c,40d,56d quet il VAL 
t>°25 ALS13e,54d, 7Sd quez t'asal- 
dran PAS58 qu[ed]'elle EÜL6 qu'il 
LE23, 196 ALS68e,73c,38a* HOH52,68 
STEPHXÜef q; entre PAS439 que 
aia 438 que il STEPH XITe] in o 
quid il mi altresi fazet EID 1, 5 = 
il li enortet, qued elle fniet lo nom 
christïien EUL14 tuit oram, que por 
nos degnet preier, qued auuisset de 
nos Christs mercit 26-7 elle no'nt 
eskoltet les mais conseillers, qu'elle 
deo raneiet (deo qued elle raneitf, 
8. raneiet anm.) chi maent sus en ciel 6 
= cum co vidit, quet il se erent 
convers de via VALt?°25 poscite li, 
que cest fructum que mostret nos 
habet, qel nos conservet 32 = cum 
co audid tota la gent, que Jesus ve 
lo reis podenzPAS34 quar el zo dis, 
que resurdra 361 a toz diran, que 
revisquet 364 ja dicen tuit, que vivs 
era430 Alo sanc Pedre perchoinded, 
que cela noit lui neiara 114 venrant 
li an, venrant li di, quez t'asaldran 
58 il li non credent, que aia carn 438 
zo pensent il, que entre el[z] lespiritus 
aparegues 439 Joseps Pilât mult a 
preiajt], lo corps Jesu quel li dones 
342 si [l] conjuret per ipsum deu, quel 
lor dissets 179 per cio laissed deus 
se neier, que de nos aiet pïeted 200 
Pilaz sas mans dunques laved, que 
de sa mort posches neger 238 frain- 
d[r]e devem no[z] voluntaz, que 
part aiam ab (nos) deu fidels 504 
trenta deners dune lien promesdrent, 
son bon sennior que lo tradisse 86 
si fort sudor dunques suded, que cum 
lo sa[n]g8 a terra curren de sa sudor 
las sanctas gutas 127 de sa raison 



si Pesfred[ed], que lo deu fil li fai 
neier 192 per söa mort si Ta vencut, 
que contra orane non [a] vertud 376 
si s'espauriren de pavor, que quaisses 
morz a terra vengren 399 los sos 
talant ta fort monstred, que grant 

Eres pavors als Judeus 74 anz que 
i noit lo jalz cante8, terce vez Petre 
lo neiez 193 anz petiz dis que cho 
fus fait, Jesus lo Lacer suscitet 29 
des que carn près, in terra lu 6 en 
pas auel vidren les custodes, si s'es- 
pauriren 397 fui lo solelz & fui la 
luna, post que deus filz suspensus fure 
312 8. quanque = cio fud lonzdis, que 
non cadit LE231 et or es temps et 
si est biens, quae nos cantumps de 
sant Lethgier 6 et sc. L. den fistdra 
bien, quae s'en ralat en s'evesquet 
122 et Ewruin8 ott en gran dol porr 
o que ventre nols en poth 64 cio 
controverent baron franc, por cio que 
fud de bona fiet, de Chielperig 
feissent rei 53 cio confortent ad ara- 
bes duos, que s'ent ralgent in lor 
honors 120 ciol demonstrat, que si 
paias 110 cio li mandat, que revenist 
§7 vol li preier, quae tôt ciel miel 
laisses por deu 148 rovat, que litteras 
apresist 18 quatr* omnes i tramist 
armez , que lui alessunt décoller 222 
ab u magi8tre semprel mist, qu'il lo 
doist bien de ciel savier 23 credre(n) 
nel çot, antro quel vid 188, 218 miel 
li fesist, dontre qu'el viv 196 o que 8, o 
•= dicunt alquant . . ., quel reys fud 
filz d'encantatour ALB28 solaz nos 
faz' antiquitas, que tot non sïe vanita« 8 
= co[e]st sa merci, qu'il nus con- 
sent l'onor ALS73c c'oest grant 
merveile, que pietet ne t'en prist 88e 
c"oest granz merveile, que li mens 
quors tant duret 89e c"o peiset mei, 
que ma fins tant demoret 92e c"o 
peiset mai, que (si) purirat [en] terre 
96b melz me venist, amis, que morte 
fusse 97e c"o lur est vis, que tengent 
deu medi8me 108d e c"o m'est vis, 
que c"o est l'urne (seit li homf) 
deu 69c mais lui e[r]t tart, quet il 
s'en seit turnet (fust alozf) 13e e 
c"o sai dire, qu'il fut bons cristïens 
68e quant il co sourent, qued il fu[ïz 
s'en eret] 21c e deus le set, que tute 
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quels. 



gui dolente 91d or set il bien, qued 
il s'en deit aler 56d quer c"o veduns, 
que tuit [s] urnes desvez 124b quant 
il c"o veit, qu'il (quelf) volent onurer 
38a quant veit li pedre, que mais 
n'aurat amfant 8a nuncent al pedre, 
que nel pourent truver 26b icu res- 
pondent, que neûl[z] d'els nel set 
65e ne[m1 conuistrunt, tanz jurz ad, 
que ne[mj virent 42e est vus l'es- 
ample . . . , que celé imagine parlât 
37c e ainpur ic"o, que l'ancienetiet 
. . '. cumandat . . . , pöeies . purtenir 
les c'oses app. 9 e c"o lur dist, cum 
s'en fuît par mer e cum ... e que 
[cumf ?] l'imagine deus fist pur lui 
parler 77c il ne[m] taldrat, s'il veit, 
que jo lui serve 99e e c"o duinst 
deus, qu'or en puisum g[u]arir 74e 
c"o preium deu . . , qu'[od] deu an- 
semble poissum el ciel régner 110e 
co li deprïent la sue pïetet, que lur 
ansein(e)t ol poissent recovrer 63b 
e tuit li preient, que d'els aiet mercit 
102c, 37e, 120d si li preiuns, que de 
tuz mais nos tolget 101e, 125b ainz 
prïet deu, qnet il le lur parduinst 54d si 
preient deu que conseil lur an duins[t] 
66d depreient deu, que conseil lur 
an duins[t] 62d si [li] depreient, que 
la citet ne fundet 60c c"o ne volt 
il, que sa mère le sacet 50d or volt, 
que prenget moyler a sun vivant 8d 
jo atendi, quet a mei repairasses, 
par deu merci, que tu[m] reconfor- 
tasses 78de 8'or ne m'en fui, mult 
crie m, que ne t'em perde 12e dure- 
ment se(n) redutet de sesparenz, qued 
il nel recunuissent 40d ne guardent 
l'ure, que terre nés anglutet [as- 
sorbef) 61e en l'altra voiz lur dist 
altra summunse, que l'ume deu quer- 
gent ki est an Borne 60b ja tute 
gent neni(en) soüssent turner, qu'[od] 
tei ansemble n'oüsse converset 98d 
or sui si graime, que ne puis estra 
plus 22e si la despeiret, que n'i remest 
nient 28b quant tut sun quor en ad 
si [aturnet], que ja sum voil n'istrat 
de la citied 34b quer tuit en unt lor 
voiz si atemprede8, que tuit le plaiiis- 
drent 119d tant li prier rent ..., que 
la muiler dunat fecunditet 6b tant 
aprist letres, que bien en fut guarnit 



7d ne puis tant faire, que mes quors 
s'en sazit 93c tant i plurat e le 
pedra e . . . . que tuz s'en alasserent 
100b tut le départ par Alsis la citet 
larges almosnes, que gens ne l'en 
remest (t. le d., nient ne li'n remest, 
1. a. par A. la c. f ) dunet as povres 
19c la quele c"08e ... deüses an tend- 
ra, que tu n'angendrasses scandale 
app. 6 pöeies . purtenir les c"oses 
. . . e nient deperdra la cuileita foie 
mais maïs[uie]ment asemblier, que le 
nïent fraint num de pastur excellist 
e nïent anjoüst la culpa del deper- 
dethur 11 ainz quet(ei) [oü]sse, [si'n] 
fui mult desirruse, ainz que ned fusses, 
si'n fui mult angussuse 92ab que tu 
n'angendrasses scandale . . ., dementiers 
que tu esbraseras app. 6 ou que s. o = 
il dist de mei, que jo ere(t) molt belle(t) 
HOH22 chi"nc milie anz at(z), qu'il 
aveid un' amïe(t) 52 lui(d) m'entveiad 
por c"o, qu'il ert plus saives 68 il 
est de tel parage(t), que neüls on 
n'en seit conter lignage(t) 14 quel 
part q; alget, iluoe est ma corune(t) 80 
ainz que nuls om sollst de nostre amor, 
li miensz amis me fist molt grant 
ennor 64 =; mes ce trovum, que as 

Eiet d'un enfant mistrent lor dras 
TEPHIXa preium li tuit ... p^ue il 
pre de qu(i) il ait de nos merci Xlle 
pardone a cet qui . . ., que ja por mei 
ne perdent t'amiste Xle *. quanque 
3) comparativisch , ah: melz sosten- 
dreiet les empedementz, qu'elle per- 
desse sa virginitet EUL17 = melz 
ti fura, non fusses naz, que me tra- 
das per cobetad PAS152 masque, 
maisqne s. mais = mays ab virtud 
de dies treys, que altre emfes de 
quatro meys ALR57 mels vay & cort 
de l'an primeyr, que altre emfes del 
soyientreyr (:J 75 = plus aimet deu, 
que [très] tut sun linage ALS50e plus 
vos amai, que nule créature 97c que 
plus ad cher, que tut aveir terrestre 
12c nel cunuisseie plus qu(e)' unches 
nel vedisse 87e si fait ma medra, plus 
q; femme qui vivet 42b = blane est 
& roge8, plus que jo nel sai dire(t) 
HOH19 il est plus gensz, que solleiz 
enn ested 16 
quels 8. quais 
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qnerre inf. suchen: par multes 
terres fait q. sun amfan[t] ALS23b 
ne sai le leu . .. u t'alge q. 27d 
quert prs. i. 3 s.: cil vait, sil q., 
mais il nel set coisir 35d,37a quer- 
r(e)uns 1 pl. : mercit seniurs nus an 
q. mecine 105b querem: Jesum q. 
Nazarenum PAS136 major forsfait 
que i q. (:avem)? 183 qneret 2 pl: 
de nostr'oli q. nos a doner SP066 
cosel q., nou vos poëm doner 72 
qnerent 3 pl : de quant il q. le fors- 
fait PAS173 zo lor demande[t], que 
querent (= querez: Judeus) 134 
uergent prs. c. 3 pi. : que Y urne 
eu q. ki [gist] an Borne ALS60b 
quer imperat. 2 s. : q. mei, bel frère, 
& enca e parcamin ALS57a qnereiz 
2 pl : an la maisun Eufemïen q. 63d 
qneret lo den chi vos pot coseler 
SP073 quis part. prt. : tut te durai, 
boens hom, quanque m'as q. (:) ALS 
45d ore ai trovet c"o que tant avums 
q. (:)71c jo l'ai molt q., encor nel pois 
trover(t) HOH40 *. cunquesist, en- 
quert, requeret vgl. Catnbr. Ps., Bol., 
Karls Beiße, Harn, Ben. Chr., Wace 
Brut, Mont 8. Michel, Mousket, Adam 
17, 19, 70, 72, 81, Màtzn. afr. lied., 
Guiot Bible, Durm., Froiss. Chr., 
Bartsch Chr. 4 , Goch. 
qneu s. chieef 

*qni 1) s. quar, ci, ici 2) relat. n. s. 
pl. welcher = m. s. : nul plaid . . . q. 
raeon vol ... in damno ait EID I, 6 eu 
soi Jesus q. passus soi PAS434 Chri- 
stus Jesus q. deus es vers 369 Gh. 
J. q. man en sus 509 q. semper fu <fc 
Bemper es 370 q. venra 471 usque 
vengues q. sens pecat per toz solses 
comuna lei 383 encontral rei q. fez 
lo cel 39 respon li bons q. non mentit 
297 hanc non fud hom q. ma(g)is 
Taudis 88 /. s.: q. in templum dei 
cortine pend, jusche la terra per mei 
fend 327 m. pl: los tos enfanz 
q. in te sunt 61 q. lui credran, eil 
erent salv, q. nol er et ran, seran 
damnât 455-6 m. s. : por te qui 
sempre[m] vols aver LÈ94 al rei 
... q. donc regnevet 15 distEwruins 
q. tan fud miels 160 Ja fud tels 
om . . qui 1' encusat ab Chielpering 
74 ne fud nuls om del son juvent 



q. mieldre fust 32 ciel ne fud nez 
de medre vivs q. tal exercite vidist 
138 q. fai lo bien, laudaz enn er 38 
rendel qui lui lo comandat26 Alexan- 
der . . q. fud de Grecïa natiz ALS18 
fils fud Amint . . . quial rey Xersem 
ab tal tenzon 38 Alexandre . . . qui- 
(h)anc no degnet d'estor fugir 42 tal 
regart fay cum leu quiest preys 59 
pl. : roagestres ab . . . quil duystrunt 
beyn 84 m. s.: la quele c"ose tu qui 
habites entra les genz deüses an tendra 
ALS ap'p. 5 bels reis q. tut guvernes 
41a coest cil q. très Tus set 36c /.«.: 
lus q. femme q. vivet42b a la spuee 
q. sole fut remese] 21b m. *.: il a 
k eäble q. parole en lui STEPH IIIc 
saint Este vre ... q. a ce jor reçut 
sa pasiun le pl. : preium li tuit nos 
q. summe8 ici Xlld cil q. le segueient 
IXb tot cels q. creïvent en de IIb 
pardone a cet q. ci m'unt lapïe Xld 
s. unten cui = ki m. *.: as me .. 
kil guard ALS46d ki nus raè*ns[t] 
14b deu servirei le rei ki tot guver- 
net 99d li boens serganz kil serveit 
volentiers 68a al servitor ki serveit 
al alter 34d quer oüsse un sergant 
kil me guard [as] 1 46b que Tume deu 
quergent ki est (gistf) en Borne 60b 
suz ciel n'athome kis p[eüst confor- 
ter] 118e amfant nus done ki seit a 
tun talent 5e li poples ki tant Tat 
desirret 104d le pople ki ert desconsei- 
let 64d mult fust il dur[s] ki n'estoüst 
plurer 86e lui le consent ki de Rome 
esteit pape 75c cume cil ki(l) nel 
set 65a un en i out ki semnres vint 
avant 46c nul(s) nen i at krn alget 
malendus llld cel nenn i at ki'n 
report sa doiur 111e plus tost i vint 
ki plus tost i pout curre 103b ki 
vint plurant, cantant Ten fait râler 
112e lri fait (ad) pechet, bien s'en pot 
recorder 110a granz est li dois ki 
sor mai est vertiz 93d e d'icel bien 
ki [li] toen[s] doüst estra 84c /. s.: 
sainta Marie ki portât damne deu 
18e la virg(i)ne ki portât salve te t 
18d ta lasse medre ... si si'st dolente 
90e ki lui portât suëf le fist nurrir 7b 
la main (? gentf ) menude ki l'alinosne 
desiret 105d de la viande ki del her- 
bere lui vint 51a vint une voiz ki 
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lur ad anditetfôc une vois .. ki ses 
fedeilz li ad tuz amvïet 59d cose 
qu'il ont oit ki mult les desconfortet 
61d pi. : li serf sum pedre ki la mais- 
nede servent 53c cil dui seniur ki 
l'empirie guvernent 113a cil an res- 
pondent ki l'empirie bailissent 105a 
com felix cels ki par feit i'enorerent 
100e n'estot somondre icels ki Tant 
oit 102d trestnz li preient ki pourent 
avenir 102a cons fut de Borne des 
melz ki dune i ere[n]t 4b ki l'un[t] 
oui, remainent en grant dute 60e / 

SI: la gent ki enz fregundent 60d 
i gent de Borne ki tant Tant de- 
flirret 115a icels ki letres ne sevent 
app. 3 ne pur honurs ki l[i]'n fussent 
tramise[s1 33d j=r chi m. *.: deo 
raneiet eni maent sus en ciel EUL 6 
Maxim îien chi rex er et 12 pi: 
nos libérât chi tanta mala habeamus 
fait VALt>°31 chi sil feent cum faire 
lo deent 27 8. : lo Lacer suscitet chi 
quatre dis en moniraent jagud aveie 
PAS31 chi eps lo|s] uiorz foi se re- 
viv(e)re 35 chi per hun(u)a confession 
vide perdones 303 chi(e)n epsa mort 
semper fu pius 298 vns del[s] felluns 
chi sta iki 317 li dois chi traverset 
per lo son cor 338 /. «.: söechamisae 
chi sens custurœ fo faitice 268 chi 
cel non sab, tal non audid 110 
sil toca res chi micha[l] peys ALR58 
m. *.: un rey . . chi per batalle ... 
rey fesist mat 13 queret lo deu 
chi vos pot coseler 3P073 bien 
poet liez estra, chi si est aluëz ALS 
109e chi dunt li vit . . dol démener 
86a chi chi se doilet 101c* sun 
angre(t) . . chi la salûet HOH92 nuls 
oui ne vit aromati[z]ement chi tant 
biem oillet 29 /. *.: samz la tor- 
terele(t) chi amat c"a(a)steéd 38 m. 
pi: cil chi guardent le m[u]r(t) 47 
/. pi : les escalgaites chi guardent 
la citez 43 = que m. *.: Filaz 
que anz Ten vol laisarPAS221 /. 8.: 
de gran pavor que sobrel[z] vengre 
400 f* pli [n]o's neient ci per que 
creme[z] que Jesum Christas) ben 
requeret 404 m. 8.: Ewruins . . que 
lui a grand tonnent occist LEI 2 
lai s'aprosmat que lui firid 232 
neutr. 8. : ic"o que nient ne parmaint 



aluiet ALS app. 7 = qua* m. s.: 
et Ewruins den fisdra miel quae donc 
deveng anatemaz LEI 24 pi : del[s] 
8anz quae por lui augrent granz aânz 
LE4 = qnet /. *.: e la pucele q. 
li ert espusede ALS48b = qu'? 
neutr. *.: ne soth nuls om qu'es 
(? queV devengu(n)z LE 156 m. s.: 
en icel tens qu'est (qui'stf) ortus 
Plïadon HOH2 f. $.: & de la terre 
qu'est (qui'stf) en me CelicIeSTEPfl 
lVc =- obi 8. pi. = que m. 8. : sa- 
grament q. son fradre . juratEID II, 1 
et a cel di q. dizen pasches PAS89 
saccrament . . . q. faire rova a trestot 
96 [n]'os neient ci per q. creme [z] 403 
neutr. 8.: alques vos ai d(e)it de raizon 
q. Jesus fez pus passion 446 per tot 
obred q. verus deus 7 m. pi: los 
808 affanz .... per que cest mund 
tot a salvad 4 m. 8.: et hune tam bien 
que il en fist, de Hostedun evesque 
en fist LE47 m. pi: ditrai vos dels 
aânz q. li suos corps susting si granz 
10 et dels flaiels q. grand sustint 236 
por ciels signes q. vidrent tels 209 
m. 8.: aisel espos q. vos hor 1 
atendet SP015 pi: deus merchaans 
q. lai veët ester 68 neutr. 8.: oiet 
virgines aiso q. vos dirum 11 aiseet 
presen q. vos comandarum 12 m. *.: 
de sun seinor céleste q. plus ad cher 
ALS12c por cest saint cors q. deus 
nus ad donet 104c puis icel tens que 
deus nus vint salver 3a /. s.: avoc ma 
spuse q. jo lur ai guerpide 42c pi : les 
choses q. tu attendeies app. 10 neutr. 
8.: ore ai trovet c"o q. tant avums 
quia 71c co q. dit ad la cartre 78a 
c"o ad ques volt 123d kar ico o^ue 
la scripture aprestet as lisanz, ico 
... app. 2 quer ne sevent q. font 
54e / 8.: por nule chose q. negun(t) 
li deït STEPH Vllb = quae m. 8.: 
fud trist por ciel tiel miel q. def ors vid 
LE144 fruit spiritïel q. deus li avret 
perdonat 216 = vor voc. im hiaU — 
quae /. 8.: hanc la lingua q. aut in 
queu LE158 pi: las poenas granz 
q. il en fisdra h tiranz 152 dels honora 
q. il awret ab duos seniors 8 m. pi. : 
los marchedant q. in trobedPAS71 = 
que m. 8.: estrais lo fer q. al laç eg 
158 en u mont . . . queHolivet num- 
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nat vos ai 466 neutr. 8.: per tot 
sosteg q. hom carnals 8 m. 8.: son 
queu q. il a coronat LE 125 pi: de 
lor pechietz q. aurent faiz 225 8.: 
saint cors que avuin am bailide ALS 
107d cel 8ul q. il par amat tant 8b 
/. s.: la pulcele q. il out espusede 
94b = qued : une imagine . . q. an- 
gele(s) firent 18c & a la spuse qued il 
out espusethe 21b* prest est la 
glorie q. il li volt duner 59e d'icele 
gemme q. il oc unt truvede 76e an 
la sameine q. il s'en dut aler 59a 
= quet m. *.: co fut granz dois q. 
il unt demenet 21 d Sainz Boneface 
queftj (l)um martir apeletlHa neutr. 
s.: Eufemïen[s] volt saveir q. espelt 
70e q. il deivent siûre app. 3 = 
qu': m. 8. lui qu(e) ajude, nuls ven- 
cera PAS497 pi: e dels feluns qu'eu 
vos dis anz 277 contrais afanz qu(e)' 
an a pader 111 celz pecaz qu'eml 
nos vetdest 308 8.: cil biens quel 
fist, cil li pesât LE219 a sun 
seinor qu'il aveit tant servit ALS67d 
pur cel saint cors qu'il unt en lur 
baille 108c pur cel saint cors qu'il 
i deivent poser 118b tut sun aver 
qu'od sei en ad portet 19a /. «.: 
de la dolur qu'en démenât li pedra 
85a cose qu'il unt oït 61d neutr. 
s.: c"o nus dirrat qu'enz trov[e]rat 
escrit 74d m. 8. : s'erme reçut Jesu [s] 
qu(e) il a servi STEPH Xllb = 
cui ace. m.: neüls c. eo returnar 
int pois EID II, 3 celui prendet c. 
bassserai PAS144 a. c. Jesus furet 
menez 170 de c. Jesus vera carn 
presdre 330 de c. sep diables fors 
niedre 420 por» c. tels causa vin* de 
ciel LE208 p. c. sustinc tels passions 
240 ne sai c. antercier ALS36b par 
c. misire(t) mei ma[n]dat(z) HOH89 
qui: David q. deus par amat tant 
ALS2b d'icel saint hume p. q. il 
guarirunt 62e, 66e = cui dat. : Judes . 
c. una sopa enflet lo cor PAS100 c. 
desabanz volïet mel 206 deus l'exaltât 
c. el servid LE29 non oct ob se c. 
en calsist 164 Guenes oth num cuil 
comandat 175 o filz c. erent mes 
granz ereditez ALS81a li cancelers 
c. li mesters an eret 76a d'icez sons 
sers qui il est provenders 25c [cui 



qu'en seit dois] 101c = dont gen* 
s. pi. = neutr. s. : il li enortet d. 
lei nonque ehielt EUL13 dnnt: per 
cel edre d. cil tel ... VALü°16 m. 
pi: cil .. d. ore aveist odit 27 ■== s. : 
empur tun filz d. tu as tel dolur 
ALS44d ja n'auras mal d. te puisse 
guarir 31c c"o (e)st ses mesters d. il 
ad a servir 74b mais co (e)st tel 
plait d. ne volsist nient lOd /. 8.: 
od la pulcela d. il se fist (si) estran- 
ges 122c pur une imagine d. il oït 
parler 18b creance d. or(e) n'i at 
nul prut le e pur l'onor d. nés volt 
ancumbrer 77d pi : vait par les rues 
d. il ja bien fut cointe[s] 43b mes 
larges terres d. jo aveie asez 81b 
neutr. 8. : tant an retint d. ses cors 
puet guarir 20d d. sun cors an sustint 
51b = dun /. 8.: et prist moylier 
d. vos say dir ALR39 dum m. pi: 
les dras [s]uzlevet d. il esteit eu vert 
ALS70a 3) ohi interrogativ, wer m. 
n. 8.: di nos prophète chi t'o fedre 
PAS 188 & chi est il(li) HOH9 que 
neutr. obi 8. : q. m'en darez, [s]el vos 
tradrap]? PAS83 zo lor demandez: 
q. quere[z]? 134 major forsfait q. i 
querem? 183 per quem trades in to 
baisol? 150 seignors, q. faites? ALS 
10la que valt eist cri[z]? 101b e 
de ta medra quer [n]'aveies mercit pur 
quem (teimf) vedeies desirrer a mur- 
nr? 88d pur quem fuis? 91c pur 
quei[t] portât ta -niedre! 27a, 89d* 
respont la medre: lasse, que[d el'st 
devenut!22b 

quident prs. i. 3 pi denken : par 
ic"o q. aver discumbrement ALSl06c 
vgl Cambr. Ps. 43,22, Roi, Gorm. 
191,452, Aiol 15,508, Adam 16,17, 
Vie Greg. 20, 34, 71, Ben. Chr., Mont 
S. Mich. , Guiot Bible cuidier 
(*)quinz zahlwort m. n. 8. fünfte: 
li q. d[oist] terra misurar A LR 104 
quint' /. obi s.: del q. ede HOH85 
vgl Roi, Rieh, li b. 2718 

quons 8. cons; quors 8. cors 

qunnque s. quanque 
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raens — rebosi 



s. redepns 

*raismn subst. f. ». s. rede, grund: 
ici cumencet amiable cancun e spiritel 
r. ALS einl. 1 obl 8. : quant sa r. li ad 
tute mustrethe 15a nient ienz r. non 
sine rations app. 9 cum il deman- 
dout raison des paintures rationem 
de picturis inierroganti ib. Überschrift 
par cui mi sire(t) mei ma[n]dat(z) 
sa raisum (: barunsz) H0H89 hora 
tos die vera raisnn f: passïun) PAS1 
de aa raison si Vesfred[ed] 191 
raison: alques vos ai d(ejit de r. 
(: passion) 446 cum il menaven tal r. 
(: trestoz) 431 obl pH.: en tais rai« 
zon[s] sïam mespraes 511 Filaz cum 
audid tais raisons (: sennior) 241 
raisons: donc oct ab lui dures r. 
(: corroptios) LE190 et in r. bels oth 
sermons 35 8. deraisner vgl. Roi., 
Horn, Aiol, Froiss. Poes., Chr. etc. 

(*)ralor inf. zurückkehren: ki vint 
plurant, cantant Ten fait r. (:) ALS 
112e raieront prt i. 3 pi: ansemble 
furent jusqu'à deu s'en r. (:) 121c 
ralat 3 s.: cum vit les meis a lui 
r. (: mesfait) LE90 quae s'en r. en 



s'evesquet 122 et sens oumgiet si 
s'en ralet (: communiet) 84 vgl. Bol 
2065, Mont S. Midi. 763, 2824, Ben. 
Chr. 14464, Troie 6274, Durm., Ane. 
et Nie., Bartseh Chr.* 209, 26 
(*)ralumer inf. wieder zum bewusst- 
sein kommen: par cest saint home 
doûssum r. (:) ALS 124e vgl. Bartseh 
Chr.* 319, 8 

(*)rams subst. m. obl. pi zweig : al- 
quant delà palmes prendent r. (= 
rame: branches) PAS37 8. deramar 
vgl Cambr. Ps. 79, 10, Ben. Chr., 
Trist. I 89 z. 1790, Muten, afr. lied., 
27,44, Bartsch Chr.* 61, 16, Goch., 
Durm. 2239, raime 6464 

rand s. retdrae 

raneiet prs. c. (?) 3*8. entsagen: 
elle no'nt eskoltet les mais conseillers 
qu'elle deo r. EUL6 *) vgl Gorm. 
302, 586, Aiol 2829, Màtzn. afr. lied. 
45,54; 2,37, Ben. Chr., Mousket, 
Zeitschr. V 189 

raus subst. m. obl s. rohr: et en 
sa man un r. li mestrent PAS246 
vgl. nfr. roseau 

robost adj. als subst m. obl. s. 
versteckt, geheim: als Judeus vengra 
en r. (: Escarioth) PAS82 vgl repost 



1) r von raneiet ist unterpunktirt, kann aber nicht entbehrt werden, 
eher dürften die vorhandenen Härten durch Umstellung beseitigt werden: 
deo qu[ed] eile ranei(e)t chi, auch dürfte Reimpaar 4 und 3 umzustellen sein, 
zumal auf diese Weise das Gedicht in 2 voüig gleiche 12zeilige Absätze zer- 
fiele, denen sich dann ein weiterer Schluss- Absatz von 2 Reimpaaren und 
einer siebensiJbigen Schlusszeile anschlössen. Während der Schlussabtatz 
metrisch dem Anfang der beiden ersten Absätze entspräche, würden diese 
sich in je 6 Reimpaare zerlegen, von welchen die drei ersten aus zehnsiUngen, 
die drei letzten aus elf-, dreizehn- und swvlfsübigen Zeilen beständen. Der 
Versrhythmus dieser Zeilen ist bekanntlich oder sou wenigstens derselbe sein, 
wie der der gleichsübigen Zeilen des Canticum Eulaliae, dessen ganzes 
strophisches Gebilde ja abgesehen von einigen allerdings nicht unwesentlichen 
Aenderungen im französiscen Gedicht wiederkehrt. Doch ist zu beachten, dass 
«m dritten Reimpaar der beiden ersten Absätze und in beiden Reimpaaren 
des dritten Absatzes Anapäste statt der lat. Dactylen . (ausser Z. 17) vor- 
liegen. Das von mir angenommene Strophenschema bedingt jedenfalls gerin- 
gere Aenderungen des überlieferten Textes als das, für welches Sachter sich 
ausgesprochen hat. Ueberdies scheint es mir misslich bei der Gewalt, die 
hier offenbar der französischen Verskunst angethan ist, selbst arae Verstösse 
gegen das Metrum ohne weiteres als Verderbnisse anzusehen und demgemäss 
zu beseitigen, zumal, wenn uns, was mir allerdings unwahrscheinlich scheint, 
das Gedtcht in einer vom Verfasser selbst herrührenden Aufzeichnung über- 
liefert sein sollte. 
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Cambr. Ps. 31, 1 ; 100, 4, Ben. Troie, 

Chr., Trist II 98 z. 194, Froiss. Chr. 

VI 303 repus Aiol 928, Goch, repo- 

stement, Vie Greg. 33, 95 
recebent, receit 8. reciwre 

(*)recercelad adj. m. obi s. gekräu- 
selt: saur (sc. ab) lo cabeyl, recer- 
celad (:) ALB67 vgl Bol 24a, 3161, 
Fierabr. provA930, Auberi ed. Becker 
p. 174 1 Bom. u.Past. I 1, 27, Chants 
hist. I p. 17, 4nc. et Nie., JDurm. 
110, Ben. Chr. 17379, Frows. Cfcr. 
XIV, 74 

reoesset prs. i. 3 s. aufhören: de 
tut an tut r. del parler ALS58e 

recimer inf. wieder hervorsprossen, 
von neuem wachsen: son queu que 
il a coronat töth lo laisera r. (:) 
LE126 

*reciwre inf. an-, aufnehmen, in 
empfang nehmen, empfangen: ne vol r. 
Chielperin LE57 receit prs. i.3s.: cil 
li[ls] aportet, receit le[s] Ale[x]is ALS 
57c reçoivent 3 pi: il le r. sil 
plorent 113o donc lo recebent li 
fellun PAS243 reoeubist prt. i. 2 s. : 
ßalvar te ving, num r. (: cognoguist) 
68 reciut 3 s.: il lo r., tam ben en 
fi8t LE21 qu[i] donc fud miels et a 
lui vint il voluntiers semp(e)r[el] 
r. (retintf?) 130 il lo reciu, bien lo 
no[u]rit 27 l'anima reciu(n)t domine 
deus 237 il la récent cunie li altre 
frère ALS24d reent: r. l'almosne 
quant deus la li tramist 20c qui a 
ce ior r. sa pasïun STEPH le, s errae 
r. Jesu[s] Xllb vgl Cambr. Ps., Bol, 
Karls Beise, Aiol 1280, Guiot Bible 
2005, Mont 8. Michel 1304, Mousket 
17910, Durm., Mätzn. afr. lied. 

"reclusdrent prt. i. 3 s. einkerkern: 
illo r. sc. L. LÉ178 reclus part. prt. 
als adj. m. obi s.: Secundin le r. 
incluso ALS app. überschr. = alssubst. 
m. obi. s. kerker : mis Ten r. (: deven- 
gu(n)z LE155 s. concluent vgl. Guiot 
Bible 1357 

*recognostr& inf erkennen: lui r. 
semper fiz P A SI 96 reconnossent prs. 
i. 3 pi: dune r. lo sennior 415 re- 
conmssent: durement, s'en redutet 
de ses paçenz, qued il nel r. (: 6 . . e) 
ALS40d ne[l] r. usque il s'en seit alet 
58b reconnt prt. i. 3 s.: nel r. nuls 



sons apartenanz 55b sil r. ? par sun 
dreit num le numet 43e reconnrent 
3 pi : nel r. 24be, 25a s. conuistrunt 
val. Bol., Gorm., Durm. etc. 
nrecomanda prs. i. 3 s. übergeben: 
sil r. Laudebert LE194 vgl Bartseh 
Chr. 1 33, 28 

^réconfortasses impf. c. 2 s. trösten: 
jo atendi, quet a mei repayasses par 
deu merci que tu[m] r. ALS78e,90df 
val 95d lesart A, 118e lesart S vgl 
Guiot Bible 2647, Durm., Bich. li b. 
445, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.* 
*reoorder inf. erinnern, bewusst 
bleiben: ki fait (ad) pechet bien s'en 
pot (deit A) r. (: é) ALSllOa vgl 
Cambr. Ps„ Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied., Durm., Watriquet 444, 496, 
Bartsch Chr.* 

*recovTer inf. habhaft werden: que 
lur ansein(e)t ol poissent r. (: é) ALS 
63b vgl Gorm. 105, Aiol 725,5555, 
^daro38,40, Ben. Troie 8658, Durm., 
Bich. li b. 2345 , Mätzn. afr. ged., 
Froiss. Chr., Bartsch Chr. 
*recridet prt. i. 3 s. von neuem 
rufen : Jesus fortmen dune r. (: anet) 
PAS319 vgl rescrïent S. Voy. de 
Jer. 169 
red s. retdr» 

redepns prt. i. 3 s. erlösen: sa 
passïuns toz nos r. (= redemps: 
rend) PÄS12 ki nus raënsTt] de sun 
sanc precïus ALS 14b vgl Gorm. 644, 
Aiol 7349, P&rton. 1536, Soi GuiU. 
p. 162, Ben. Chr., Bartsch Chr.* 
203, 25 

*redemptïons subst. f. n. s, erlösung : 
cho fu nostra r. (: passïuns) PAS14 
vgl Bartsch ÇhrS, Mousket 18625, 
28835, Froiss. Chr. V 353 
*redemptor subst m. obi. s erlôser: 
si l'adorent cum r. (: senior) PAS416 
vgl raançor Horn p. 148 anm. 4 

redre adv. rückwärts: Jesus li plus 
r. gardeft] PAS259 s. aredre vgl 
rereguarder Bol 2774 
*redntet prs. i. 3 s. fürchten: dure- 
ment s'en r. (: ö . . e) de ses parenz , 
qued il nel recunuissent ALSlOc vgl 
Bol 905, Gorm. 497, Durm., Mätzn. 
afr. lied. 20, 23, Bartsch Chr.* 

re"es subst. f n. pi. wabe- desoiz 
ma langue(t) est S laiz à les r. 
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(: lèvres) mel et lac sub lingua tua 
HOH26 vgl Cambr. Ps. 18, 10, Bau- 
douin de Condé 396 

*refuded prt. t. 3 s. zurückweisen: 
Jesus li bons nol r. (: donedj PAS 147 

•refuït prt. i. 3 s. von neuem 
flüchten : pur Tonor dunt . . . s'en r. 
en Borne ALS77e 

♦regard subst m. obi. s. blick: tal 
a r. cum focs ardenzPAS395 regart: 
ail toca res chi micha[l] peys, tal r. 
fay cum leu qui(e)st preys ALR59 
a fol omen ne ad escueyr no deyne 
fayr r. semgleyr 79 «. resguart, res- 
wardet vgl. Éol. Elie 1958, Durm., 
Ben. Chr. 

♦régénérer inf. von neuem erzeugen : 
de 8ain[t] batesma Punt fait r. (:) 
ALS6d 

♦regiel aàj. f. obi. s. königlich: por 
manatce r. EUL8 vgl. Cambr. Ps. 
131, 11, Karls Reise 415, Mont S. 
Michel 2277 

♦région subst. f. obi s. land : echel 
ten Gretia la r. (:) ALR35 vgl. apres 
lui tint la région Parton 434 e sii 
tram et e Grecia la regio pr. Boetius 54 
regnaz subst. m. n. r. reich: lo 
sos r. non es devis PAS275 regnet 
obi s.: et son r. ben dominât LE 7 2 
por lo r. lo sowrent toit 116 vgl 
Roi, Karls Reise, Aiol, Durm. 710 

♦regne subst. m. obi s. reich: lo r. 
prest a devastar LE132 quant vit 
sun regne, durement s'en redutet de 
ses parenz ALS40c près est de deu 
e des (delf) regne(s) del ciel 36d 
cum tu vendras Crist en ton ren 
(: mercet) PAS296 regnnm: r. deï 
nuncent per tot 486 de r. deu sem- 
per parlet 452 n. s. : & r. deu fort- 
ment es prob 506 vgl Cambr. Ps., 
Roi, Aiol 4095, Durm., Mätzn. afr. 
lied. 5, 36 

♦régner inf. herrschen : qu'[od] deu 
ansemble poissum el ciel r. (:) ALS 
110e regnet prs. i. 3 s.: ki est un 
sul faitur e r. an trinitiet einl 8 
regnevet impf. i. 3 s.: qui donc r. 
a ciel di LE 15 regnet prt. i. 3 s. : 
r. pero cum anz se feira PAS372 

♦regreter inf. beklagen: son ami 
dolcement r. (:) HOH5, 8 s'em prist a 
dementer e sun ker filz suvent a r. (:) 



ALS26e regret[et] refl. prs. i. 3 s.: 
sempre s r.: mar te portai 88b vgl 
Roi, Gorm.y Mätzn. afr. lied. 12,27, 
Auc. et Nie, G. Paris' anm. zu 
ALS26e 

♦reis subst. m. n. «. könig: Jesus 
ve lo r. podenz PAS34 luil coman- 
dat ciel r Lothiers (: Peitieus) 
LE20, (: Lethgiers) 49 r. Chiel- 
perics tam bien en fist 67,85 ne r. 
ne quons n'i poet l'aire entrarote 
ALS103d reys: r. Alexander quant 
fud naz ALR46 que r. est forz en 
terra naz 53 en tal forma fud naz 
lo r. (:) 54 dicunt . . . quel r. fud filz 
d'encantatour 28 pois i vint reiz David 
HOH73 rex: Maximïien chi r. eret 
a cels dis so vre pagiens EUL12 li 
r. pagiens 21 Jesus r. magnes sus 
monted PAS26 r. Chielperings il se 
fud mors LEI 15 voc: o dëus vers, 
rex Jesu Crist PAS301 reis: er. 
céleste ALS5d, 67e e deus, dist il, 
bels (bonsf) reis 41a rei obi s.: en- 
contral r. qui fez lo cel issid lo dii 
le poples lez PAS39 cum aucidrai eu 
vostre r. (: es) 229 el escarnïe r. 
Jesum 288 al r. lo duistrent soi 
parent LEI 4 davant lo r. en fud 
laudiez 41 de Chielperig feïssent r. 
(: fiet = feid) 54 estre so gret en 
nsdren rei (: conseil) 62 pobl'e(n) lo 
r. communie t 83 deu servirei le r. 
ki tot guvernet ALS99d rey: fud 
...filz al r. Macedonor ALR32 fils 
fud Amint al r. (rief ?) baron qui al 
r. Xersem ab tal tenzon 37-8 sor 
Alexandre al r. d'Epir 41 nuls hoin 
vidist un r. tan rie chi . . tant r. 
fesist mat 12-14 n. pi: r. furent fort 
& mul podent ... r. furent sapi & 
prudent 19-21 

♦relef subst. m. obi s. abhub, über- 
bleibsel: iluec paist Puni del r. de 
la tabla ALS50b vgl Aiol 4046, 
Watriquet 505 

remaint prs. i. 3 s. übrig bleiben, 
verbleiben: se lui'n [sc. almosnej r., 
sil rent as poverins ALS20e,51c re- 
mainent 3 pi : ki l'un[t] oïd r. en 
grant dute 60e remest prt. 3 s.'. 
[nient] ne l[ij'n r. (: é) 19c si la 
despeiret, que n'i r. nïent, n'i r. 
(Iais8atf) pâlie ne nul [adjornement 
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28bc remanant ger. : li secles . . . 
tut s'en va[i]t r. (declinantf) , si'st 
ampairet, tut bien vait r. (:) 2de remes 
part. prt. m. n. pl: quant an la 
cambra furent tut sul r. (: é) 13a 
remejM /. n. s.: dolente an sui r. 
(: é . . e) 27b a la spuse [qui sole fut 
r.] (: é . . e) 21b vgl Cambr. Ps. 80, 11, 
Bol. Gorm., Aiol, Hörn, Ben. Chr., 
Durm., Froiss. Poés., Chr., Gaeh. 
(*)remembrar inf. in erinnerung brin- 
gen, sich erinnern: los sos affanz vol 
r. (: salvad) PAS3 per r. sa passïun 
95 ela molt ben sab r. de söa carn 
cum deus fu naz 333 remembret 
prs, i. 3 s.: dune li r. de sun seinor 
céleste ALS12b vgl Cambr. Ps., Bol, 
Mont. 8. Michel 3026, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied* 48, 28, Froiss. Poés., 
Bartsch Chr.* 

rend s. retdrae 

renges subst. obl pl schwert- 
gehänge: pois li cumandet les r. de 
s'espethe ALSlöb vgl Parton. 7489, 
Ben. Chr., Aiol 2067, 519, Agol 152*, 
Bol. 1158 

repair ent prs. i. Bpl zurückkehren : 
eil s'en r. a Rome la citet ALS26a 
a lui r. (en vindrentf) e li rice e li 
povre 61b repadred j>rtf. i. 3s: alfs] 
sos fidels cum r. (: conforted) PAS 
129 repairasses impf. c. 2 s.: jo 
atendi, quet a mei r. (: a . . e) ALS78d 
vgl Cambr. Ps., Bol, Gorm., Karls 
Beise, Aiol, Mousket, Froiss. Chr., etc. 
*repauser inf. ausruhen: e r. si 
podÎ8t VALv°ll fait li son lit o il 
pot reposer (:) ALS47b vgl Cambr. 
Ps., Durm, Auc. et Nie, Guiot Bible 
1675, Bartsch Chr.* 

repansement subst. m. obl s.: et 
a sun r. li donat VALi?°12 vgl Bartsch 
Chr.* 88, 14 

replenithe part. prt. f n. s. er- 
füllt: quer or est s'anaïue de glorie 
r. (: i..e) ALS123c 
*report prs. c. 3 s. zurücktragen : 
cel n'enn i at ki'n r. sa dolur ALS 
111e vgl Mätzn. afr. lied. 28, 31 

reposer s. repauser 

*requer& prs. i. 2 pl. suchen, ver- 

langen : que Jesu m Christ(is) ben r. 

(: creme[z]) PAS404 reqnerent 3 pl: 

si li r. conseil d'icele cosë ALSblc 



vgl Cambr. Ps. 39, 8 , Bol, Gorm., 
Karls Beise, Horn, Aiol 566, Ben. 
Chr., Durm., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Froiss. Poés., Chr., Bartsch 
Chr.*, Gach. 

*res subst. f. n. s. sache, etwas: sil 
toca r. chi michafl] peys ALR58 ne 
Ten est rien, issi est aturnet ALS49e* 
ren obl s.: el mor a tort, r. non 
forsfez PAS290 re volunt fair 1 estre 
so gred LE60 vgl Gorm., Karls Beise, 
Horn, Trist., Durm., Auc. et Nie, 
Vie Greg. 15, 27, 32 

*resemplet prt. i. 3 s. gleichen : beyn 
r. fil de baron ALR65 s. ensemble 
vgl Bol, Aiol, Durm. 10901, Guiot 
Bible 2321, Bartsch Chr.* 

*resjrnartf subst. m. obl s. sorge: 
malveis r. (malveise guarde*) t'ai 
fait(e) 8uz mun degret ALS79c s. 
regard vgl Bartsch Chr.* 155, 27 
resors s. resurdra 

*respondre inf. antworten: ad un 
r. non denat PAS216 nen vult res- 
pondre(t), aseiz l'ai apelet(z) HOH41 
respont prs. i. 3 s. : r. la medre ALS 
22b r. l'imagine 36c respon : tu eps 
l'as d(e)it, r. Jesus PAS1S1 r. li bons 
297 respondent 3 pl : il li r. tuit 
ad un 135 cil an r. ki ALS 105a icil 
r., que neüls d'els nel set 65e res- 
pond& prt. i. 3 s.: r. Paître PAS289 
si respond[it mo]lt avenablement 
HOHll vgl Bol, Gorm., Karls Beise, 
Aiol etc. 

*respuns subst. m obl. s. antwort: 
[e]8t(e) vus le r. saint Gregorie a 
Secundin ALS app. Überschrift vgl. 
Bol 420, Ben. Troie, Mätzn. afr. 
lied., Gach. 

♦restaurât prt. i. 3 s. herstellen: 
la labia li r. (: laud(i)er) LE181 vgl 
Guiot lied. III, 28 , Brun de Mont. 
1641, Gach. 

resnrdra fut. i. 3 s. auferstehen: 
quar el zo dis, que r. (: pareistra) 
PAS361 el r. , cho sab per ver 336 
resors part. prt. m. n. s.: e r. es, la 
scriptura o dii SP026 vgl Cambr. 
Ps. 40, 8, Guiot Bible 1491, Ben. Chr. 
21566 

*resward& prt. i. 3 s. anschauen : 
Jesus li bons lo r. (: fiz) PAS195 s. 
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regard, reeguart vgl. Cambr. Ps., 
Guiot Bible, Durm. 

*r Adra inf. zurückerstatten, erweisen, 
geben: te posche r. gratte PAS513 
rendra fut 3 s.: a toz r. e ben e 
mal 472 rendran 3 pi: & sanitad a 
toz r. (: metran) 464 rand prs. i. 
1 s.: mon esperite (vos r.) pren 
STEPHXe rend 3 s.: la sua morz 
vida nos r. (:redepns)PASll r. (e) l[o] 
qui lui lo comandat LE26 Jesus h 
bons ben red per mal PAS 161 se 
lui'n remaint, sil rent as poverins 
ALS20e, 51c rendetcrt ï. 3 s.: r. 
ciel fruit spiritïel LE215 

♦retint ort. i. 3 s. behalten: tant 
an (se. almosne) r. ALS20d, 51b (s. 
reciut) retennde part prt f. obi s. : 
ma grant honur t'aveie r. (:) 82b 
vgl Mol, Gor m., Karls Reise, Aiol 
1334 etc. 

retrames prt. t. 3 s. zurückschicken: 
fellon Pilad lo r. (: vestit) PAS220 

♦returnar inf. abbringen: si io r. 
non Tint pois ne io ne neiils cui eo 
r. int pois EID II, 3 retornent prs. 
i. 3 pi refl. zurückkehren: del mu- 
miment cum se r. (: duses) PAS422 
tu[itj s'en returnent ALS64a ret or- 
nèrent prt i. 3 pi : nel reconurent 
sempres s'en r. (:) 24e vgl Cambr. 
Ps., Roi, Karls Reise, Mousket 7963, 
Trist 

♦revenir inf. zurückkommen: r. al 
VALr°4 revendrai fut 1 s.: or r. 
al pedra & a la medra ALS21a 
revint prt i. 3 s.: a Papostoile r. 
tuz esmeriz 71b r. li eostre al ima- 
gine el muster 36a dreit a Lalice r. 
li sons edrers 38e cum s'en alat e 
cum il s'en r. (:) 57e revenisses impf, 
c. 2 s.: tantes feiz .. (se. ai) an 
luinz guardet, si r. ta spuse conforter 
95d revenistS*. : cio h mandat, que 
r. (: ouïst) LE87 vgl Roi, Aiol 3458, 
Guiot Bible 2618, Mätzn. afr. lied. 
9,2, Trist , Goch. 

revert prs. i. 3 s. sich verkehren: 
cesta lethece r. a grant tristur ALS 
14e vgl Cambr. Ps. , Gorm., Horn 
3570, Aiol 5026, Ben. Chr., Troie 
13737, Durm. 14384, Bartsch Chr.* 

*revestia (= revestir? inf vgl 
anm. zu preiar) bekleiden : sos clerjes 



près [a] r. (: exit) LE145 revestna 
part. prt. m. obi pi : clera r. an 
albes & an capes ALS117b vgl anm. 
zu capes, Rom. de Rone hs. C 272, 
Karls Reise 189,5405, Mousket 19087, 
Durm. 11595, Bartsch Chr* 307,6 

♦revidren prt ». 3 pi wiedersehen: 
dune lo r. soi fidel PAS426 vgl Ben. 
Chr. 1425, Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied. 7, 9 

♦revivere inf. wiederbeleben: chi 
eps lo[s] morz fai se r. (: encon- 
traxirent) PAS35 revisquet prt i. 
3 s. Wiederaufleben: a toz diran, que 
r. (: fidel) 364 vgl Bartsch Chr.* 
152, 12 

revoil prs. i. 1 s. von neuem wollen : 
d'icest honur ne [m] r. ancurabrer 
ALS38c val Mont 8. Michel 2281, 
Bartsch Chr.* 112, 13 
rex, reys s. reis 

*rioes aàj. m. n. s. mächtig, reich : r. 
hom fud ALS3d riches voc. : bel sire 
r. hom 44a rio obi : nuls hora vidist 
un rey tan r. (:) ALR12 (*. reis) 
rice n. pi: a lui [en vindrent] e li 
r. e li povre ALS61b riches obi 
pi: cun out le jurn as povres et as 
r. (:) 108b vgl Roi, Gorm., Mont 
8. Michel 1572, Mousket, Guiot Bible, 
Mätzn. afr lied., Durm., Froiss. Poés. 
Roboäm personenname : & Salomon 
& R. ses fiz HOH74 

*roches subst f. n. pi fels: r. fen- 
dïeut, chedent munt PAS323 vgl 
Roi, Guiot Bible 1885 

*roge* aàj. m. n. s. roth: blans est 
& r. plus que jo nel sai dire(t) HOH 
19 vgl Aue. et Nie. 24, 19, Mousket 
20947 

Rome stadt f. n. s. : adunc fud faite(t) 
R. (: corone(t))HOH79 obi: un sire de 
R. la citet ALS3c seinurs fie R. 93a 
cous fut de Rome 4b, 9b ki de R. 
esteit pape 75c tota la gent de R. (:) 
103a, 115a li poples de R. la citet 
118d mes granz paleis de R. la citet 
81c repairent a fe. la citet 26a [tot] 
dreit a R. les portet li orez 39e 
e vait [edrant] a R. (:) 43a a[d] un des 
porz ki plus est près de R. (:) 40a 
s'en refuït en R. la citet 77e Punie 
deu . ki est an R. (:) 60b le cors 
an [gist] an R. la citet 109c aveit 



roors — sains. 
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an R. un' église 114b unches en R. 
■en out si grant ledeoe 108a 

roors (? = rode rad) subst f. n. 
s.: et si cum r. in cel es granz LE203 
vgl röe Cambr. Ps., Karls Reise, 
Guiot Bible, Mousket 5996, Bartsch 
Chr.* 

rotta subst. f. obi s. Musikinstru- 
ment: li quarz lo duyst corda toccar 
k r. & leyra clar sonar ALR101 vgl. 
Wace Brut, Elit 1674, Bartsch Chr.* 
105, 40 

roYaj>r*. t. 3 s. litten, befehlen: 
cio li r. & noit et di LE195 bewre 
li r. aporter 200 por ciel tiel duol 
r. s clergier 65 saccrament . . . que 
faire r. atrestotPAS96 e per esmund 
röal[e] allar 453 si ruovet Krist EUL 
24 rovent 3 pi: mais ne puet estra, 
cil nen r. nient ALS106d rovat prt 
i. 3 8.: r., que litt(e)ras apresist LE 
18 penrel r., lier lo fist 150 rovet: 
toz sos fidels seder r. (: anez) PAS 
119 roved: un asne aaducere se r. 
(:enveied) 20 royeret plsqpf. i. 3 s.: 
ad une spede li r. tolir lo chieef 
EUL22 vgl. Bol 1792, Karls Reise 
150, Hörn, Aiol 8306, Wace Brut, 
Ben. Chr. 17089, Mont S. Michel 
1876, Mousket, Vie Greg. 7, 38, 49, 
102, 108, Durm., Trist I 147, 3034, 
Mäten. afr. lied., Bartsch Chr.* 101, 
58, Froiss. Chr. 

*rfies subst. f. obi pi Strasse: vait 
par les r. dunt il ja bien fut cointe 
ALS43b par mi les r. an venent si 
granz turbes 103c val. Roi, Guiot 
Bible 2340, Durm. 2827,4401, Auc. 
et Nie. 

*rupre inf. zerschlagen: r. (aus ruple 
gebessert) 1 farai à flagellar PAS231 
s. derumpre, entrarote vgl Bol, 
Gorm., Aiol 



S' s. se, ses, si; s *. lo 
sa s. ses; sab, sacet s. saveir 
*saocranent subst. m. obi. s. sacra- 

ment: fort s. lor commandez PAS94 

s. sagrament 
sacfet prt. i. 3 s. sättigen: de pan 

et vin sanctificat tot sos fidels i s. 

PAS98 sazit prs. c 3 *.: ne puÎB 



tant faire que mes quors s'en s. (:) 
ALS93c vgl Cambr. Ps. 102, 5 

sacrarie subst m. obi s. sakristei: 
vint une voiz .. hors del s. ALS59c 
vgl Fabl 544 (in Ben. Chr. III 527) 

♦sagrament subst. m. oU. s. eid. : 
si Lodhuvigs sagrament . . conservât 
EID 11,1 vgl Bartsch Chr.* 52, 35; 
54, 32; 265, 2, Cambr. Ps. P. Z. 6, 
Karls Reise 35, Parton. 2926, Durm. 
sags s. sanc; sai 8. saveir 
saie s. sa vie; saignos s. sendra 

*sainement adv. wohlbehalten: iloec 
arivet s. la nacele ALS17b *. saned 
vgl. Cambr. Ps., Durm. 367, Auc. et 

"sains adj. m. n, s. heilig : s. Alexis 
ALS75b, 109a, 122a s. Boneface 114a 
s. lnnocenz 61a saint: fist cel s. hom(o) 
123b u sun s. cors herberget U4e 
sans: s Symeönz PA3340 s. Pedre 
167 s. Letgiers LE39 sanos Leth- 

fiersöO sc L. 76,81,89,103,121,143, 
J3 sanet Pedre PAS157 spiritus 
ses (= sanetus) sobr'elz chad 475a 
seint Estevres STEPH IIa li son 
de fu feni Xlla saint obi s.: la 
leeun de s. Estevre le s. Pol Tapel- 
lent IXe le cors s. Alexis A LS 102b, 
120c le respuns s. Gregorie app. 
Überschrift icel s. home 35e, 40b, 62e, 
66e, 106e, 124e,125a le s. cors 100c, 
103è, 104c, 107d, 108c, 116b, 118b, I2le 
sain : del s. home 70b de s. bates- 
ma 6d del cors sains Alexis 67b 
sanet: dorn s. L. LE140 de s. L. 
consilier fist 68 de s. Maxen z abbas 
30 li {sc. parent) s. L. 118 sc L. 
178,198,223 sant: de s. Lethgier 6 
s. Johan PA8108 sanc Pedre 113 
sana spiritum 515 saimz obl pl : es 
honurables lius des s. ALS app. 9 
et a sos aanca honor porter LE2 
sans: cantomps del[s] 8. (: aänz) 3 als 
altres s. en vai en cel 238 sepulcra s. 
obrirent mult PAS324 et mult corps 
s. en sun exit 325 des sos s. olz fort 
lagrimez52 [los] sos b. ols duneques 
cubrirent 185 sca = saneta /. n. s.: 
primerai vid s. Marie 419 sainte: 
s. escriture ALS52c obl s.: la s. tri- 
nitet HOd en s. église 52a el num 
la virgine . . . sainta Marie 18e #ane- 
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tas n. pi.: de sa sudor las s. gutas 
PAS 128 saintismes superl m. n. a.: 
[ijcil s. bom ALS54c voc. s.: s. 
hom 72d vgl Cambr. Ps. 52,6, Bol, 
Aiol 1048, Ben. Chr. 
saives s. savie 

Salamon personenname n. HOH74 
Salomon AL RI 

saluablement adv. salubriter: pöeies 
s. purtenir les c'oses que tu atten- 
deies ALS app. 10 vgl. Cambr. Ps., 
Ben. Chr. 1974, 4087, Mont S. Mich. 
1169 

*saludent prs. i. 3 pi. grossen: 
dune lo s. cum senior PAS251 salttet 
3 8.: chi (se. ses angre«) la (se. pu- 
celé) s. d'une salud(z) HOH92 vgl. 
Bol, Gach. etc. 

*salnd(z) subst. f. obi 8. gruss, heil: 
la salüet d'une s. novele(t) HOH92 e 
ne doceiet [l]or saint VALu°5 vgl. 
Bol, Gach. etc. 

*salv adj. m. n. pi gerettet: qui 
lui credran, cil erent s. (:) qui nol 
cretran , seran damnât PAS455 vgl. 
Cambr. Ps., Bol, Guiot Bible, Durm., 
Mont S. Mich., Aue. et Nie, Bartsch 
Chr.' 

*salvaire subst. m. n. 8. erlösen 
Jesu s. a nom SP013 vgl Cambr. 
Ps., Hom, ;h'o/499, Adam 68, Durm. 
14584 

(*)salvament subst. m. obi s. heil: 
pro . . . nostro commun s. EID 1, 1 
vgl Bol 786, Bartsch Chr. 1 73,38, 
Mont S. Michel 3860 

*salvar inf. retten: si cum om .. 
son fradra s. dist KID 1,4 s. te ving, 
num receubist PAS68 salver: puis 
icel tens , que deus nus vint s. (:) 
ALS3a par pénitence s'en pot très 
bien s. (:) 110b salvarai fut. 1 s.: 
si salvarai eo eist meon fradre EID 1,3 
salvad part prt.: cest m und tot a 
salvad (: remembrar) PAS4 salvedes 
/. n. pi : par cel saint cors sunt lur 
an âmes s. (:) ALS121e vgl Cambr. 
Ps., Bol 

(*)salTetet subst. obi 8. heil: la vir- 
gine ki portât s. (:) ALS18d vgl Bol 
126, Ben. Chr. 14392,28677, Durm. 
2855, 11617, BoiGuill.p. 79, Wacker- 
nagel afr. lied. p. 62, Auc. et Nie, 
Mousket, Froi88. Chr., Bartsch Chr.' 



*sameine subst f. obi s. woche : an 
la s. qued il s'en dut aler ALS59a 
vgl Durm. 2042, 12909 
Samuel personenname n. HOH72 
samz s. sens 

*sanc subst. m. obi s. Mut: ki nus 
raën8[t] de sun s. precîus ALS 14b i 
donet . . son sang & söa carn PAS386 
sa[n]gs n. s. : que cum lo 8. a terra 
currjenl de sa sudor las sanctas 
guttas PAS127 plaient lo for[t] lo 
s(c)ant vet e s pan dan t STEPH Xb 
vgl Bol, Gorm., Karls Beise 

*san(c)tet subst obi 8. gesundheit: 
n'i vint aniferm . . . quant il l'apelet 
sempre8 n'(en) ai[e]t s. (:) ALS112b 
à sanitad a toz rendran PAS464 (as) 
cuntrat & (au) ces a tot dona santé 
(:) STEPH Ild vgl Cambr. Ps. 37, 3, 7, 
Guiot lied. V 7, 17, Durm., Bartsch 
Chr.* 71,34 

*. anctificat part. prt. m. obi 8. ge- 
heiligt: de pan et vin s. (: sacïet) 
PAS97 vgl Cambr. Ps., Ben. Chr. 
6840, 7302, 7323 

saned prt. i. 3 s. heilen: l'aurelia 
a[l] serv semper s. (: mal) PAS162 
8. sainement vgl Cambr. Ps. , Ben. 
Troie 22922, Mont. S. Michel, Mousket 
2211, Durm., Wackern. lied. p. 12, 
Froiss. Poês. I 5, 137, Chr., Gach. 
sang s. sanc; sanitad, santé s. 
sanctet; sapi s. savie 

*sapïentia subst obi 8. Weisheit: 
mage8tres ab . . . quil duystrunt beyn 
... de s. & d'onestaz ALR86 vgl 
Cambr. Ps. , Guiot Bible 67, 2505 

garquens subst m. n. s. sarg: d'or 
e de gemmes fut li s. parez A LSI 18a 
metent le cors enz en s. de marbre 
117c vgl Bol, Ben. Chr., Mont S. 
Michel, Mousket, Froiss. Chr. 

*sas subst. m. 1) obi. pi sack: s. i 
fait pendre [e cinces] deramedes ALS 
29d vgl Guiot Bible 763 (*)2) obi s. 
stein: (d)e[n] monumen de 8. (so*) 
entrepauset SP023 

*Satanas n. : lo S. dol en a grand 
PAS489 Satanan obi: fort S. alo 
venquet 374 

Sanlns personenname: S. ot nom 
d(e) Adamassa la grant STEPH IXc 

*saur adj. m. obi s. blond: s. ab 
lo peyl cum de peysson ALB60 s. 
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locâbeyl, recercelad67 vgl Bol 1943, 
Gorm. 115, Horn 134, Aiol, Brun 
de Mont. 1165, 2465, Durm. 2054, 
7909, Ben. Chr., Rom. d'Alix., Lai 
du Çor 513 
save s. savie 

*gaveir inf. wissen: Eufeniïenfsl 
volt s. quet espelt ALS70e subst. : qu'il 
lo doist bien de ciel savier (: fiedj 
LE23 in quant deus savir & podir 
me dunat EID 1,2 sai prs. i. 1 s.: 
[mais] co ne 8. (jo), cum longes i 
converset ALS17d ne s. le leu ne 
non s. la contrede, u 27c ne s. cui 
antercier 36b e c"o 8. dire, qu'il 68e 
ne vus s. dire, cum 25e, 122e de nule 
cose certes nel s. blasmer 69b plus 
que jo nel s. dire(t) H0H19 & jo s. 
beem 27 moylier dun vos say dir 
ALR39 set 3 s.: il [s'Jescondit en me 
cil ki(l) nel s. (:) 65a icil respondent, 
que neüls d'els nel s. (:) 65e or 8. 
il bien \ qued il s'en deit aler 56d 
e deus le set, que tute sui dolente 
91d mais il nel s. coisir 35d que 
neüls on nen ' seit conter lignage(t) 
H0H14 sab: chi cel non s., tal non 
audid PAS110 el resurdra, cho s. 
per ver 336,462 quai agre dol, nol 
s. oni viv8 332 ela molt ben s. re- 
membrar 333 sabent 3 pi. : de Crist 
non s. mot parlar 478 sevent: an 
icele lisent icels ki letres ne s. ALS 
app. 3 quer ne s. que funt 54e sa- 
veiet impf. i. 3 s. VALt?°4 sep prt. 
i. 3 s.: de cui s. diables fors medre 
PAS420 soth: ne s. nuls ora qu'es 
devengu(n)z LE 156 et sc. L. nés s. 
mesfait 89 sot: ja lo s. bien, il le 
celât 77 il fut bons clers, bien se s. 
deraisner STEPH Vc sont : nuls hom 
ne s. les sons ahanz ALS55c sowrent 
3 pi: por lo regnet lo s. toit LEI 16 
sonrent: silp'Jn s. bon(t) gret ALS6c 
quant il co 8., qued il fu[ïz s'en eret] 
21c sacet prs. c. 3 s.: c"o ne volt il, 
que sa mère le s. (:) 50d soüsse impf. 
c. 1 s.: se jo[t] s. la jus suz lu 
degret98a sonst 3 s.: ainz que nuls 
om s. de nostre amor H0H64 sofls- 
ent 3 pi. : ja tute gent nem(en) s. 
turner ALS98c savans part prs. 
obi pli les penses des nient s. 
app. 8 



♦savie adj. m. obi s. klug: ad un boen 
clerc es. (: a . . e) ALs75e saives 
». *.: por c"o qu'il ert plus s. (: 
message(t) HOH68 save n. pi: tuit li 
Juëf li plus s. d'Asye STEPH IVd 
rey furent sapi & prudent ALR21 
saie /. obi pi : a vostras 8. sero[r]s 
SP074 
sazit s. sacïet 

♦scandale subst. obi s. ärgerniss: 
que tu n'angendrasses s. de cruëles 
curages ALS app. 6 vgl escandele 
Cambr. Ps. 105,35; 118,165 escandle 
(s. esample anm.) 
scant s. sanc 
scarnissent s. escarnissent 

*soriptura subst f n. *. schrift: 
la s. o dii SP026 kar ico que la 
scripture aprestet as lisanz, ico 
aprestet la painture as ignoranz ALS 
app. 2 

*se 1) a. si 2) pron. refl. [s' vor 
vocalen (o ss'assis 24 no ss usted 
PAS155 s(e) ad ALS58c s(ei) an 72b) 
s nach no EUL20, 21 PAS155 ne LE 
89 ALS77d, nes(e) 28e poro EUL18 lo 
LE28ki ALS118e que 123d si VALv°25 
aysi ALR80 poschePAS238 rovaLE6&] 
por o no s coist EUL 20 aczo no s vol- 
dret concreidre 21 poro 8 furet morte 
18 = il se erent convers VALi?°25 
e si s penteiet de cel miel 25 = un 
asne adduc(e)re se roved PAS20 chi 
eps lo[8] morz fai se reviv(e)re 35 
per cio laissed deus se neier 199 que 
de sa mort posche s neger 238 cum 
anz se feira 372 no 8 defended 155 
am se paierent 208 malt se ploret 
198 cum se retornent 422 el se 
tais 215 d'enfz] se(n) leved 117 donc 
s'âdunovent li félon 171,429 ja s'a- 
proismed 131,394 o ss'assis 24 si 
8'excrebantent li fellon 250 si s'es- 
pauriren 398 no as' usted J55 s'en 
aduned 115 s'en aled 197 -=- roya 8 
clergier LE65 jus se giterent 224 il se 
fud morz 51, 115 ne s soth mesfait 89 
ob se lo s ting 28 lai s'aprosmat 232 
incontra deu ben s'i garda 70 cio 1 
demonßtrat que s'i paias 110 fors 
s'en exit 146 si s'en intrat 66 si s'en 
ralet 84, 120, 122 tome s'als altres 206 
oc s'ent pavor 76 a se 1 mandat 43 
14 



210 



Beat — semblant. 



non oct ob se 164 ob se lo s ting 
28 = aysi s conten ALR80 per se 
medips cant adlevar 103 = se fait 
aconiunier 52b dunt ne s volt ancum- 
brerALS77d ki s puisset atargerll8e 
ne s(e) contint ledement 28e chi chi 
se doilet 101c* se volt mult esforcer 
52d dunt (il) se fist si estranges 122c 
a [1] quant se funt porter 112c dune se 
purpenset 8c entra les povres se sist 
20b c"o ad que s volt l23d del duel 
s'asist 30a parfitement s(e)' ad (estf) 
a deu cumandet 58c (vgl 58b, 13e, 
69d, EÜL18, LE51, 115, VALt>°25, 
STËPH Xla) jetent s(ei)' an ureisuns 
72b tu fit] s'en alasserent 100b qued 
il s'en deit aler 56d, 59a vait s'en li 
pople[s] 121a tut s'en vat [déclinant] 
2d cum s'en alat e cum il s'en revint 
57e usque il s'en seit alet 58b ne 
s'en volt mesaler 47d jusqu'à deu 
s'en râlèrent 121c ne s'en puet astenir 
45b si s'en commourent 103a ne s'en 
corucet 53e, 54c cum il s'en dolo- 
serent 119b ne s'en volt esluiner 36e, 
52e cum il s'en firet liez 25e s'en 
fuît 15e, 38d, 77a s'en refuït 77e 
s'ein priât a dementer 26d bien s'en 
pot recorder 110a durement s'en re- 
dutet 40c cil s'en repairent 26a sem- 
pres s'en returnerent 24e, 64a s'en 
pot très bien salver 110b que mes 
quors s'en sazit 93c nuls ne s'en volt 
turner 104e quet il s'en seit turnet 
13e, 69d en sus s'en traient 116c 
sei: dignement s. délitent einl. 11 
cel son servant ad as, apelet 56e 
de s. medisme 57d od s. en ad portet 
19a or Tat od s. 122d très s. la tint 
58a = ne se volt desmentir STEPH 
Vlla ensenble s'ecrïer[enlt Villa 
8'esdrecerent Illa 8*esragere[n]t VHIb 
s[i] s'est ajonelet Xla vait sei afe- 
bleänt Xc 

*seat zahlwort sieben: dis e s. anz 
AIÄ33a s. jurz le tenent 115b dis e 
set anz 55a *. sameine, sedme, soyien- 
treyr vgl set Bol., Cambr. Ps., 
Mousket 27917 

*seche aàj. f. n. s. trocken-, cilg 
eedre fu s. VALi?°15 vgl. Cambr. 
Ps , Guiot 2569, Bartsch Chr.* 

*secles 8übst. m. n. s. weit, leben: 
bons fut li s. ALSla, 2c bries est eist 



s. 110c secle obi s.: an ices[t] s. 
nen at parfit' am or 14c e del honur 
del s. ne l'encumbrent 40e dune se 
purpenset del s. [adjanavant 8c en 
icest siècle nus acat pais e glorie 
12ôc lo seule lazsier sterben ECL24 
& nunc per tot in scl'a (= secula: 
gloria) PAS516 vgl Bol, Trist., 
siècle Aiol, Aue» et Nie 6, 22, 39, 
Du cm., Guiot Bible, Mont S. Michel 
2921, Bartsch Chr.*, Du C.-Hcnschel 

Secnndin personenname obi. s.: S. 
le reclus ALS app. Überschrift 

sed s. si 

(*jseder inf. sitzen: toz sos fidels s. 
rovet PAS119 set prs. i. 3 s.i sus en 
la peddre [uns] angel s. ( = sist : dis) 
401 ad dextris deu Jesus [se] s. (: cel) 
470 c"oe8t cil qui très Tus s. {: ie) ALS 
36c sedent 3 pi: s. es bans [e] pensif 
e plurus 66b sist prt. 3 s.: e si s. 
contra orientera civitatis VALt?°8 
entra les povres se s. danz Alexis ALS 
20b seftt imper at. 2 pi. : s. vos tuit! 
STEPH Ib sedant part. prt. m. obi 
s. : iloc truverent danz Alexis s. ALS 
23d sis part. prt. obi. s. : cum il 
iloec unt s. (:) 67a vgl. Cambr. Ps., 
Bol, Karls Reise, Gorm., Horn, 
Guiot Bible, seoir Durm., Froiss. Chr., 
Bartsch Chr.* Du C-Henschel 

sedme zahlwort m. obi s. siebente: 
al s. jurn ALS116a vgl. Bol. 3061, 
3228, ^UoJ4974, Horn 634, Wace 
Brut 12784, Mousket 9722, 13643 

seçuent s. sivre 

seignor, seindrae s. sendra 

seit s. estra, saveir 
*seiz subst. f. obi pi durst: e 
tantes fains e tantes [seiz passedes] 
ALS80c vgl Cambr. Ps, 103, 11; 106, 
33, Mätzn. afr. lied. 44, 27, Mousket 
Chr. 3058, Froiss. Poés. I 146, 2016, 
Baud. de Coudé 517, Bartsch Chr.* 
270, 16, Goch. Boit 
♦semblant subst. m. obi 8. erschei- 
nung: mais n[e] conurent sum vis 
ne sum s. (:) ALS23e semblanz obi 
pi: per mulz s. [aparegues] PAS450 
senblansz n. s.: li suensz s. nen est 
entr'eiz cent milie(t) HOH20 *. asem- 
bler, ensemble, resemplet vgl Cambr. 
Ps., Bol, Horn, Ben. Troie 4620, 
8amblant Froiss. Chr., Goch. etc. 
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semgleyr adj. m. obi 8. einzig: 

no deyne fayr regart s. (:) ALB79 
vgl sengle Cambr. Ps., Horn 1814 

semper ( durchstrichnes p) adj. 
immer, sofort: oaanna s. van clamant 
PAS48 s. pensed 212 seper (durchstr. 
p) fu pius 298 que s. fu & b. es 370 
de regnum deu 8. parlet 452 = en 
templum den semper intret 70 s. li 
tend lo son menton 146 s. ( durchstr. 
p) leved del piu manjer 103 l'aurelia 
a[l] serv s. saned 162 mult lez 8^ en 
esdevint 210 lui recognostre[l] seper 
(durchstr. p) fiz 196 il voluntiers 
semper recmt (semprel retintf?).LE 
130 sempre: la polie s. non amast 
lo deo mene8tier EUL10 cio s. fud 
e ja si er LE37 s. fud bons 39 s. fist 
bien 40 por te qui s. m vols aver 
94 lo corps [e]stera s. sus 234 = 
al) u magistre s. 1 mist 22 Jesus las 
a senpr' encontradasPAS414 a curt 
fust sempr' e lui servist LE44 sem- 
pres: s. regretet ALS88b =r s. s'en 
returnerent 24e un en i out ki s, vint 
avant 46c n*i vint auiferm . . . quant 
ilPapelet, s.n(en)' ai[e]tsan(c)tet 112b 
vgl Roi, Horn, Trist , Aiol, Durm., 
Wace Brut, Ben. Chr., Mousket, 
Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel 

son 1) s. sens 2) subst m. obi. s. 
verstand: toyl le s. otïositas ALB6 
vgl Guiot Bible, Bartsch Chr. 1 171,19 
*3) prs. ». 3 s. fühlen : diable s. enz 
en sa gola PAS102 vgl. Roi. 1952, 
Gorm 180, Guiot Bible, Durm., 
Froiss. Chr., Bartsch Chr.* 
*sendra subst. m. n. s. herr : Karlus 
meos s. EID II, 2 lo nostrae seindr» 
PAS417 sire: VAL*°30 si fut un[s] 
s. de Borne ALS3c il fut lur s., or 
est lur [provendiers] 25d s. (servit*) 
en dousses estra 84e sire(t): si l'ai- 
mat molt tni s. (:) HOH35 par cui 
mi s. mei ma[n]dat(z) 89 sire voc. : s. 
Alexis ALS95a Eufemïen bel 8., riches 
hom 44a amis [bels s.] 22d, 4la 
or(e) sui io vedve, s, dist la pulcela 
99a s., dist il 68d, 94c STEPH Xe, 
XIc senior obi s. : dune reconnussent 
lo s. (: redemptor) PAS415 dijnc lo 
saludent cum s. (: emperador) 251 
nostrae s. lo tenden il 280 Tira fud 



granz cum de s. (: pavor) LE75 il 
nos ajud ob ciel s. (: passions) 239 
sennior: nostre s. cum tradissant PAS 
80 ja lor gurpis nostre s. (: raisons) 242 
son bon s. que lo[r] tradisse86 seinor: 
a sun s. qu'il aveit tant servit ALS 
67d dune li remembret de sun s. 
céleste 12b seinnr: plainums ansem- 
ble le doel de nostre ami, tu (de) tun 
s., jol f[e]rai pur mun filz 31e sert 
sun s. par bone volentet 32d contra 
s. ne s en volt m esaler 47d ni son 
seignor il lur seit boens plaidiz 120e 
nostre saignor dereechief a prie 
STEPH XI b seniur n. p?. : cil dui s. 
ki T empirie guvernent 113a tuit cil 
seinur lOOd entr'els an prennent cil 
seinor a parler 104a iloc esguardent 
tuit cil altre seinor(s) (:) 66c seignors 
voc pi 101a, 125a seinurs de Borne 
93a seniors 105b saignos STEPH la 
seniors obi pi: honors qnaeil awret 
ab duos s. (:) LE8 

*sens praep. ohne: s. pecatPAS383* 
s. custurae fo faitice 268 s. cumgiet 
si s'en raletLE84 senz: & s. fayllencj' 
altet ferir ALB97 s. dutance ALS122a, 
app. 10 s. rai8un 9 sen peched PAS 
354 n'oset oi[sels] c'anter samz la 
tort(e)rele(t) HOH38 vgl Cambr. Ps. t 
Roi, Gorm., Karls Reise etc. 
sep s. saveir 

*8epulcra subst. pi graber: s. sanz 
obrivent mult PAS324 vgl Gorm. 645, 
Bartsch Chr. 4 83,39 

*ser subst m. obi s. abend: envers 
lo vesprae, envers lo s. (: fidel) PAS 
425 fayr a seyr & a matin agayt 
ALB92 vgl Durm. 2279, Froiss. 
Poés. I 5, 135 
seren VALv°8 
serf s. serv 

*. ergänz subst m. n. s. diener: li 
boens s. kil serveit volentiers ALS 
68a sergant obi. 8.: quer oûsse un 
s. (:) kil me guard[as]t! jo l'en fereie 
franc 46a cel son servant ad a sei 
apelet 56e sergant n. pi: nel reco- 
nurent li dui s. sum pedrë 24b ser- 
ganz obi pi: dune preüt li pedre 
de 8e[8] meilur8 s. (:) 23a vgl Karls 
Reise 82, Guiot Bible Uli, Horn 62, 
98, 366, Mätzn. afr. lied., Auc. et 
Nie. 
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sermon — ses. 



"sermon subst m. obi. s. spräche, 
rede: Tuns Penseyned beyn parv 
mischin de grec s. & de latin A LR 
89 a cel sopar un s. fez PAS 109 
germons obi. pi: et in raizons bels 
oth s. (:) LE35 vgl Bol, Durm. 1169, 
7597 
seros 8. 8or 

♦serv subst. m. obi 8. kriecht: si 
consegued u s. feil on PAS 159 l'au- 
relia ad (alf) s. semper saned 162 
i visitet L. son serw (:) LE 180 serf 
n. 8.: en sum puing tint l[a] cartre 
le deu s. (:) ALS70c «. pi: h s. sum 
pedre ki la maisnede servent 53c 
sers obi pi.: d'icez sons sers qui il 
est [almo8niers] 25c vgl. Cambr. Ps., 
Bol 3737, Adam 21, 23, Ben. Chr., 
Mouèket sierf, Froiés. Chr. 

♦servir itif. dienen, bedienen: vol- 
drent la faire dïaule s. (:) EUL4 ad 
enperadur s. (:) ALR43 puis vait 
li erafes l'emperethur s. (:) ALS7e 
Me deu s. ne cesse t 17e ses mesters 
dunt il ad a s. (:) 74b don deu ser- 
vier por bona fied LE24 servirei 
fut. 1 s.: deu s. ALS99d sert prs. 
i. 3 s.: s. sun seinur par bone vo- 
lentet 32d servent 3 pi : li serf sum 
pedre ki la maisnede s. (:) 53c il le 
receivent, sil p[ort]ent e sil s. (:) 113c 
serveit impf. i. 3 s.: li boens ser- 
ganz kil s. volen tiers 68a al servit or 
ki s. al alter 34d servid prt. i. 3 s.: 
deus . cui el s. (: divint) LE29 serve 
prs. c. 1 s. : il ne[m] faldrat, s'il veit, 
que jo lui s. (:) ALS99e servist impf. 
c.3s.: & cio li dist, a curt fust sempr'e 
lui s. (:) servit £>ar£. prt m. n. s.: se 
deu ploüst, s. (siref) en doüsses estra 
84e obi. s : quar il ad deu bien s. 
& a gret 35b a sun seinor qu'il aveit 
tant s. (:) 67d Jesuin qu(e)' il a servi 
(:) SÏEPH Xllb vgl Bol, Gorm., 
Ben. Chr. y Guiot Bible etc. 

*servise subst. m. obi s. dienst: cum 
bone peine, deus, e [cum] boen s. (:) 
fist cel saint hoin(o) A LSI 23a deus 
sun s. li volt guereduner 56b del 
deu s. se volt mult esforcer 52d el 
damne deu s. (:) 33b quar n'ert de 
bel servise(t) (: amïe) HOH53 vgl 
Bol, Ben. Chr., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Du C.-Henschel 



*servitor subst. m. obi 8. dienen 
al s. ki serveit ai alter ALS34d 
*ses pron. poss. m. n. 8. sein: s. 
pare ALR33 s. conseilers ALS52c s. 
cors 20d, 58d s. enemis 32e s. mesters 
74b s. fiz HOH74 u sun saint cors 
herberget ALS1 14e sos: s. corps 
PAS40S s. munument 355 s. vesti- 
menz 271 lo s. regnaz 275 li suos 
corps LE 10 son : li s. edrers ALS38e 
nuls s. apartenanz55b li snensz sen- 
blansz HOH20 li sen[s] de[us] (?) 
STEPH Xlla = son obi s.: s. fradre 
EID II, I s. sang PAS386 s. vestiment 
254 en s. cab 248 per s. pechiad 378 
sobre son peiz 107 s. bon sennior 86 
de son piu cor 51 lo s. menton 146 
per lo s. cor 338 lo s. cher amie 108 
8. mistier LE81 s. queu 125 s. regnet 
72 Lethgier s. serw 180 a s. doni 198 
nuls om del s. juvent 31 de s. libre 
ALR2 encuntre s. vicin 93 s. corps 77 
al s. seignor ALS120e cel s. servant 56e 
d'un s. filz 3e le s. convers 70df s. 
ami HOH5, 12 som: al s. plaisir 30 
gurpissem mund & s. peccad PAS508 
so: so mistier LE 103 estre so gred 
60» 62 sun : a s. soveir et a s. repau- 
sement VALü°12 s. amfan[t] ALS23b 
s. avepjr 20a s. cors 33b, 51 bd, 56a, 
86b s. hnc"ol 54b 8. lit 47b s. pedre 
43c s. regne 40c s. seinur 32d s. ser- 
vise 56b s. talent 10e, 28d a 8. filz 
69e a s. seinor 67d a s. vivant 8<1 
de s. filz 45a de s sanc precïus 14b 
de s. seinor céleste 12b tut s. aver 
19a tut s. quor 34a [très"] tut s. linage 
50e s. mort amf'ant 86d s. ker filz 
26e s. grant dol86a s. grant parage 
50c par a. dreit nuiu 43e s. angre(t) 
HOH91 sum: s. filz ALS85e, etrfl. 2 
s. pedre lld, 15d, 24b, 53c, 68b s. piz 
86b s. pris 16c s. puing 70c s. voil 
34b s. vis ne s. semblant 23e son: 
s. vis 86c s. cheve VALî?°11 semï 
contra s. peer 28 snon : lo s. élément 
EUL15 sno: al s. consiel LE69 ][e| 
sen fredre 58 = soi n. pi : s. fidel 
PAS426 tuit s. fidel 274 li s. fidel 
363,429,457,473 s. parent LE 14 sei 
fedel PAS165 si oïl ALS45b,88a = 
ses obi pi : s. chevels 87a s. crins 
86c 6. fedeilz 59d de s. parenz 40d 
a tuz s. ménestrels 65d sur tuz s. 



set *— si. 
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pers 4c de sefs] meilurs serganz 23a 
so«: los s. PAS73 dels s. 19 s. olz 293 
a s. fidel|z] 409,449 a s. laz 282 en s. 
chanisils 344 toz s. fidelz 112, 119, 98 
los s. affanz 3 lo[s] s. sans ois 185 al [s] 
s. fidels 129 ssob: a s. fedels 92 a s. 
pcz 44 de s. 52 sos: s. olerjesLE145 s. 
meis 86 a s. pez 224 a s. sancz 2 de s. 
piers 59 lis s. pensœz 170 sons: les 
s. ahanz ALS55c d'icez s. sers 25c = 
sa /. n. s.: sa passïuns PAS 12, 13, 
443 sa fin ALS5Sd sa raere 50d sa 
muiler lie 8': s'aname 1215c sua: 
la s. madré virge fa PAS353 sue: 
mult li angreget la s. anfermetet 
ALS56c = sa obi 8.: sa virginitet 
EUL17 sa cruz PAS255 sa man 467 
sa passïun 95 de sa mort 238 de sa 
sudor 128 en sa man 246 enz en sa 
gola 102 per sa pietad 105 de sa 
raison 191 sa gratïa LE46, 88 de sa 
lancj' ALR96 sa colur ALSld sa dolur 
111e sa main 75a sa peitrine 87a sa 
povérte 53b sa raisun 15a c"o (e)'st 
sa merci, qu* 73c par sa raercit 54e 
sur sa nate 50a* sa blance barbe 
78b sa tendra carn 24a sa grant 
honur 29e sa beltez HOH61 sa raisum 
89 li fil sa mere(d) 58 sa pasïun 
STEPH le s': en s 1 evesquet LE122 
8' : de s'espethe aLSI 5b s'erme STEPH 
Xllb de ss'espäa ALR95 söa : s. carn 
PAS386 de s. carn 334 per s, mort 
375 la s* mort 204 80e: s. chamisse 
267 s. mercid HOH24 sonne: par s. 
dementia EUL29 sfta: s. fin PAS168 
per s. grand humilitad 25 la s. morz 
11 de sno part EID II, 2 sue: pur 
a. amur ALS34c, 44e la s. carn me- 
disme 87b la s. (par sa grant P) 
pietet 63a la s. juvente einl. 6 la s. 
spuse 7 la s. (se. cartre) li alascet 
75b in su' amor LE3 =r sas obi pi : 
s. mans PAS237 s. claritaz ALÉ50 
s. qualitaz 52 ses : ob s. croix LE 146 
bâtant s. palmes ALS85d 
set *. savoir, seat, seder, si 
seule s. secles; se vent g. saveir 
seyr 8. ser; sgarded s. esgarde 
*si 1) conjunction wenn: si Lodhu- 
vigs sagrament . . . conservât et Kar- 
lus . . . non los tanit(?), si io returnar 
non Tint pois ne io ne neüls . . . , in 
nulla ajudna . . nun lui ier EID II, 1-3 



si tu laises vivre Jesum, non es amies 
l'emperador PAS235 si alcuns d'els 
beven veren, non aurafn] mal 461 et, 
si el non ad ois carnels, en corp los 
ad . . et, si en corps a grand forment» 
Tanima n'awra LE 17 1-3 sil toca res 
... tal regart fay ALR58 si me leûst, 
(si ) t'oüsse bien guardet ALS98e = 
quel lor dissets per pura fied, si vers 
Jesus fils deu est ÜPAS180 e tantes 
feiz (se. ai) pur tei an luinz guardet, 
si revenisses *ALS95d = se: se ios 
an creid, il me trairunt 41e se lui 
'n remaint, sil rent 20e, 51c se tei 

{)loiist, ci ne volisse estra 4lb se 
o[t] soiisse la jus ... ja tute gent 
nem(en) soüsent tnrner 98c se tu 
feïsses amvidie par discrecion, senz 
dutance pö'eieB saluablement purtenir 
les c"08es app. 10 par lui aurum, se 
deu piaist, bone ajude 107e se par 
mei non, jamaisz n aurat clartez HOH 
62 mult volentiero dannassent le 
bar un, se il en lai trovassent l'achi- 
sun STEPH Vie = s': s'il le con- 
cluent, ja li toldrunt la vïe IVe s'il 
nus funt presse, [d]unc (ore) an ermes 
delivre(s) AL8105e s'or me conuissent 
mi parent d'(ic)esta terre, il me per* 
drunt41o s(e)'or ne m'en fui, mult 
criem 12e s(e)' a(odf) mei te vols tenir, 
sit guardarai 31a set: s. il fut graim 
(s'il fut dolenzf ), ne l'estot demander 
26c s. a mei sole vels une feiz par- 
lasses, ta lasse medre si la [re] con- 
fortasses . . , cher fi[l]z, bor i alasses 
90c = sed: s. il non ad lingu'a 

E%rlier, deus exaudis lis sos penssez' 
E169 *2) adv. so derart: si chera 
merz ven si petit PAS87 si fort sudor 
dunques suded 126 jal vedes ela si 
morir335 ensobretot si l'escarnissent: 
di nos 187 si pïament lui appelled: 
de met membres 294 [et ab] las 
femnes [parlet si] 402 de sa raison 
si lestredfed], que lo deu fil li fai 
neier 191 si s'espauriren de pavot, 
que quaisses morz a terra vengren 
398 per söa mort si l'a vencut, que 
contra omne non [a] vertud 375 et 
hanc en aut merci si grand LE 183 
dels aänz que . . susting si granz 10 
et or es temps et si est biens 5 cio 
sempre lud et ja si er 37 cum si 



214 



B. 



S 



Tant fait, mis Ten reclus 155 cum 
si Faut toth vituperet 159 si grant 
dolur ALS82d, 97d si grant ledece 
107c, 108a si grant perte 30c si 
granz turbes 103c a tel dolur & a si 
grant poverte 84a cum bone peine, 
deus e si (cum f) boen servise 123a 
si veirs miracles ll2d quant il i 
veient les vertuz si apertes 113b 
jamais n*ert (se. li secles) si vailant 
2c mais or(e) les [se. no vêles) vei si 
dures e si pesmes 96e pulceïa dunt 

!il) se fist si estranges 122c ki 
se. ta medre) si'st dolente 90e si 
pou. vus ai oüt 22d bien poet liez 
estra chi si est aluëz 109e de noz 
péchez sûmes si ancumbrez 124c trente 
quatre anz ad si sun cors penet 56a 
quant il co sourent, qued il fud si 
alet (fuïz s'en eretf) 2 le c"o peiset 
mai, que (si) purirat [en] terre 96b 
del duel s'asist la medre jusque) a 
terre, si fist la spuse 30b Eufemïen, 
si oui a nnum 4a si s'en commourent 
103a m [es] pedre me desirret, si fait 
ma medra 42b o^uer feit i ert e 
ju8tise & amur, si ert creance le l ) 
des (si f) at li emfes sa tendra carn 
mudede 24a or sui si graime, que ne 
puis estra plus 22e si la despeiret, que 
n'i remest nient 28b quant tut sun quor 
en ad si afermet , que ja . . n'istrat 
34a tuit en unt lor voiz si atempredes, 
que tuit le plainsdrentll9c de tûtes 
parz l'unt si avirunet, {que} 115d 
pois le barun entr' os si lapidèrent 
STEPH Ville == si l'at destruite cum 
(di)s' [hom l'oûst] predethe ALS29c 
chi sil fëent cum faire lo dêentVAL 
v°27 si cum il ore sunt 18 si cum om 
. . . diffjt EID 1 4 si cum prophètes . . . 
canted aveien PÀS27 et si cum ro[de] 
in cel es granz LE203, 204 si cum 



desanz den près laudier 182 p[a]rlier 
lo fist si cum desanz 184 pro deo 
amur . . ., inquant deus . . . podir me 
donat, si salvarai eo eist meon fradre 
EID 1,3 = partikel ä volt lo seule 
lazsier, si ruovet Krist EUL24 dune 
co dixit, si fut Jonas VALr°3 l[i] 
angeles deu de cel d essend, si a'a- 
proismet PAS394 spiritus sanctus 
sobr' elz chad . . . sils enflamet cum 
fugs 476 sus en la peddre [uns] an- 
ge! [es] set, si parlet 402 davant 
lested le pontifez, si[l] conjuret per 
ipsum deu 178 est rais lo fer . . . si con- 
segued 159 ab lui parlet, sil conjaudit 
424 levet sa man, sil benedis 467 
dune reconossent lo sennior, si l'a- 
dorent 416 cartel Emaus ab elzentret, 
ab el[z] ensemble si sopet 428 Corona 
prendent ... & en son cab feil un l'aeis, 
drent Dedavant lui tuit a genolz sis 
ezerebantent li fellon 250 vengre la 
nu vols, sil col lit 468 dune lo despeis 
e reJVJcarnit H fel Herodes . . . blanc 
vestiment si Ta vestit 219 Jesus ... 
l'aurelia ad serv semper saned, lïa- 
de(n)8 mans .. si l'ent menen 164 
granz fu li dois, fort marrimenz, si con- 
dormirent tuit 122 garda, si vid grand 
elaritet LE201 torne s 1 als altres, si Uor 
dist 206 rova s clergier, si s'en intrat 
in un monstier 66 peis li promest ad 
enavant. A grand furor, a gran flaiel 
sil recomanda Laudebert 194 cil vait, 
sil quert AI<S35d,37a tu[it] l'escar- 
nissent, sil tenent pur bricun 54a a 
lui repairent e li rice e li povre, si 
li requerent conseil d'iceJe cose 6lc 
iloc esguardent tuit cil altre seinor(s), 
si preient deu, que 66d velz est e 
fraues, tut s'en vat [déclinant], si 'st 
ampairet, tut bien vait remanant 2e 
l'egua li getent, si m in en t sun li- 



1) Ich habe früher si le und 3c mit Tobler als s'i gedeutet, doch ist 
bedenklich, dass sich Belege für Elision dieses si in unseren Texten nicht 
finden, wohl aber zahlreiche Stellen, welche für Duldung des Hiates sprechen. 
LE37 ALS4a, 21c, 24af, 34a, 109e, 113b, 115d, 116c, 119c, 124c, 122c (vielleicht ist 
allerdings hier si 'stranges zu lesen und statt dessen das beseitigte il zu 
belassen) HOH54, STEPH Hie, VIIc. Die Schwierigkeit in 3c, dass dann 
nach L die locale Bestimmung zu estra fehlen würde , wird durch die von 
mir vorgeschlagene Aenderung beseitigt, während le si als * ebenso 1 gedeutet, 
und i aus Ib leicht ergänzt werden kann. 
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[c"on] 54b prenent For e l'argent, sil 
tant jeter 106b vunt en avant, si 
derumpent la presse 113e que Fume 
deu quergent ... si [H] depreient, 
que 60c set a mei sole vels une feiz 
parlasses, ta lasse niedre si la [re]- 
confortasses 90d aiuns . . en memorie, 
si li preiuns, que . .., en ipse verbe 
si'n dimes I25be mais sun pedre i 
ancunCret . .., sil reconut, par sun 
dreit num le numet 43e quar par 
cestui aurum boen adjutorie, si li 
preiuns, que 101e suëf Fapeîet, si li 
ad conseil et 68c fud baptizet, si out 
num Alexis 7a tut soi am ferai, 
»ni pais pur sue amor 44e grant fut 
li dois, si Fantendit la medre 85b un 
filz lur dunet, si Ten sourent bon(t) 
gret 6c en sus sen traient si alascet 
la presse 116c puis icel tens que 
deus nus vint salver nostra anceisur 
ourent cristïentet, si fut un [s] sire de 
(enf ) Rome la citet 3c [La vi]rge(t) 
fud de bon [entendement, si respon- 
[dit] HOH11 cil me torverent si 
m'ont batuz 44 il dist de mei, que 
..., si m'aimet tant 23 lei ad laisiet 
... si ainet mei 54 proud ne la fist 
8i*nn est c"adeit 56 1 odor est bone(t) 
si Fa i mat molt misire(t) 35 esgarde 
el cel, si i vit Jesu Christ STEPH 
VII ce e sis penteiet de cel mei VAL 
i?°25 e repau8er si (? s'i) podist 11 & 
el medeps si près sa cruz PAS255 & 
sen pecned si portet lui 354 et sens 
cumgiet si s'en ralet LE84 plurent 
si oil e s[i] jetet granz criz ALS88a 
présent conget . . e si li preient 
120d il le receivent, sil plorent e sil 
servent 113c co ad ques volt .. en- 
sor[e] tut e si veit deu medisme 123e 
jotum ensenble . . & si arrum Ves- 
cïence de lui STEPH Ille = quant 
volt fenir, se s'est ajonelet STEPH 
Xla quant jo[t] vid ned, si'n fui lede 
e goiuse 92c ainz que ne[z] fusses, 
si'n fui mult angussuse 92b se lui'n 
remaint, sil rent as po vérins 20e, 51c 
s* [od] mei te vols tenir, sit guar- 
darai 31b si me leüst, (si)t' ofisse 
bien guardet98e voillent o nun, sil 
laissent metra an terre 116d, 120b 
tant Fai vedud, si nel poi aviser 
79e 



sia 8. estra; siècle s. secles 

sigle subst. m. obi. s. segel: d ré- 
cent lur s. , luisent curre par mer 
ALS16d vgl. traient lor ancre, si ont 
drecie lor sigle ... lor ancre getent, 
si abcs8ent lor sigle Mort Aimeri Es. 
24370/ 11b 17,25, Phil de Thaön 
Best. 1328, Horn 61, 222, 2164 
*signa 1) subst. n. s. zeichen f zo 
fu granz s. tot per ver PAS272 signes 
obi. pi : s. faran li soi fidel 457 s. 
fazen per podestad 484 por ciels s. 
que vidrent tels LE209 vgl Guiot 
Bible 677, Durm. 1533, Froiss. Poés., 
Çhr. (*)2)prs. t. 3 s. bezeichnen: lo 
mels 8. deïtat PAS444 s. ensenna 

Sire land obi : au députer furunt 
cil de Libïe e cil de S. STEPH lVb 

sire 8. sendrae; sis, flist s. seder; 
sit 8, estra 

*siûre inf. folgen: an icele (se. 
painture) veient les ignoranz quet il 
deivent s. ALS app. 3 seguent prs. 
t. 3 pi.: lo barun 8. mult grant torbe 
de gent STEPH Xa segueient impf, 
i. 3 pi: cil qui le s. (vont segant: 
ant) IX b segnen ger.: femnes lui 
van detras s. (: gaimentan) PAS257 
sanz Pedre sols s. lo vai 167 8. con- 
segued 

so: si respon[di mullt avenablement 
so (def) son ami HÖH 12 
*sobl' vraep. über: de gran pavor 
que s. êl[z] vengre PAS400 sobr': 
spiritus 8anctus s. elz chad475 sobra: 
s. malabdes mans metran 463 sobre : 
8. nos sia toz li péchez 240 s. son 
peiz fez condurmiTr] 107 lo corps 
estera s. 1s piez LÉ230 super: s. li 
piez ne pod ester 165 sonre : chi rex 
eret a cels dis s. pagiens EUL12 
sore: un edre s. sen cheve VALt?°U 
sor: seat jurz le tenent s. terre a 
podestet ALS 115b granz est li dois 
ki s. mai est vertiz 93d sur: soz le 
degret ou il gist 8. sa nate 50a lur 
lavadures li getent s. la teste 53d 
tu [it] s'en returnent s. dam Eufemïen 
64a s. tuz ses pers Famat li emperere 
4c bel num li metent s. la (suluncf) 
cristïentet 6e ssnb[r]': pedra s. altre 
non laiserant PAS64 sor: & exaltât 
s. tota gent ALB22 8. ensobretot 
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socors — sostendreiei 



♦socors subst m. obl. s. aushilf e: 
de oleo faBen s. a tos SP076 vgl. 
Bol. 2562, Adam 29, Ben. Chr. 5518 
Durm. etc. 

♦soferai fut. 1 s. ertragen : pur tue 
amnr an g. l'ahan ALS46e vgl Gorm. 
643, Cambr. Ps. C. E. 9; 85, 11 ete. 
soi s. eetra, ses 

sol 1) *. sols 2) 8ubst m. n. s. 
sonne: lo s. perdet sas claritaz ALR 
50 vgl. Bartsch Chr. 1 90, 14 

(*)solaz subst. m. obi. s. trost: s. nos 
faz' antiquitas ALR7 vgl. Adam 69, 
Guiot Bible 1371 , Durm , Mätzn. 
afr. lied. 29,4, Froiss. Chr., Goch. 

♦soloils subst. m. n. s. sonne: cum 
[lo] s. fo esclairaz PAS390 solelz: 
fui lo s. à fui la luna 311 solleis: 
quant li s. converset en Leon HOH1 
il est plus gensz que s. enn ested 16 
soleis obi. s.: commandent li les 
vînnes a guarder fors al s. 60 vgl. 
Rol. t Trist., Aiol, etc. 

(*)solïa impf. i. 3 s. pflegen : quais 
el abanz faire s. (: fidel) PAS458 
soit prt. (?) 3 s.: si cum il semper 
s. haveir VÀLi?°l vgl. Bol, Gorm. 
176, Aiol 994, Hörn, Trist, Ben. 
Chr., Guiot, Durm., Mousket, Froiss. 
Chr. 

♦sols aâj. m. n. s. allein: [a] van 
orar s en anez PAS120 sanz Pedre 
s. seguen lo vai 167 sanct Pedre s. 
venjiar lo vol 157 snl: tut s. (tuz 
sulsf) s'en est Eufemïenfs] turne [z] 
ALS69d ki est un snl faitur evnl. 8 
obi. s.: mais que cel s. que il par 
amat tant 8b il desirrables icel s. filz 
angendrat einl. 4 fors s. le lit ou 
55df n. pi: quant an la cambra 
furent tut s. remes 13a sole /. n. s. : 
& a la spuse qu[i s. fut remese] 21b 
set a mei s. vels une feiz parlasses 
90c sulement adv.: mais ad an- 
struire s. les penses app. 8 

(♦jsolses impf. c. erfüllen : usque ven- 
gues qui sens pecat per toz s. comuna 
lei PAS384 s. absols vgl. Ben. Chr., 
Roi Guül. p. 134, Aue. et Nie. 24, 
58, 66, Bartseh Chr.* 297, 26, 34 

*somondre inf. ermahnen: n'estot 
s. icels ki l'unt oït ALS102d s. sum- 
munse vgl Ben. Chr. 6689, 15297, 
WaceBrut, Rom. d'Alixandre, Durm. 



932 etc., Aue. et Nie. 37, 13, Bartsch 
Chr * 260, 24, Mätzn. afr. lied. 6, 19, 
semondre Guiot Bible, Froiss. Chr. 

♦sonar inf. spielen: li quarz lo 
duyst corda toccar & rotta & leyra 
clar s. ALB101 soner erwidern: un- 
nues vers lui ne porent mot s. (:) 
STEPHVd soned prt. i. 3 s.: de 
multes vises l'apeled Jesus li bons 
mot nol s. PAS214 vgl. Roi 411, 
1027, Karls Reise 197,358, Hörn 
780, Ben. Chr., Guiot Bible, Durm., 
Bartsch Chr.*, Goch. 

*sopa subst. f. n. s. suppe: cui una 
s. enflet lo c. PAS100 Judas cum og 
manjed la s. (: gola) 101 vgl. Aue. 
et Nie. 11, 15, Mousket 21671 

*sopar inf. subst. obl. s. essen: a 
cel s. un sermon fez PAS 109 sopet 
prt. i. 3 s.: ab el[z] ensemble si s. 
(: entret prt.) 428 vgl Durm. 5008, 
5256, 10539, Froiss. Poés. U 217, 38 

♦sort snbst. obl. s. loos : mais [chi 1'] 
aura, s. an gitad PAS270 vgl. Roi. 
3665, Gorm. 426, Adam 9, 29, Münch. 
Brut. 654, 365, 2629, Froiss. Chr. 

♦sor subst. f. obl. s. Schwester: et 
priât moylier ... sor Alexandre al 
rey d'Epir ALR41 sero[r]s obl. pi. : 
aîet areir a vostras saie|8l s. (:) SPO 
73 vgl. Roi 312, 3713, 1720, Gorm. 
329, Hörn, Aiol, Ben. Chr., Mous- 
ket, Bartsch Chr.*, Aue. et Nie. 7,20, 
Froiss. Chr., Gach. 
sor, sore s. sobre 

♦sotlevar inf. aufheben: alcanz en 
cruz fai s. (:) PAS491 susleved prt 
i.3 s.: el s. del piu manjer 91 [s]nz- 
levet prs. i. 3 s. : les dras s. ALS70a 
vgl Aue. et Nie. 11, 23; 12,23, sul- 
lever Cambr. Ps. 

♦sost praep. unter: cel edre s. que 
cil sedebat VALp°14 sus: s. ciel n'at 
home ALS1 18e s. le degret ou il gist 
53a, 44c, 47a, 69e, 71d, 79c, 98a 802 : 
s. le degret on il gist 50a sab: 
quai pot s. cel genzor jausir ALR40 

♦sostondreiet cond. 3 s. aushalten: 
melz s. les empedementz EUL16 
sostêg prt 3 s. : per tot s. que hom 
carnalsrAS8 susteg: afanz per nos 
s. mult granz 16 snstino: por cui 
s. tels passïons LE240 snsting: que 
(se. afanz; li suos corps s. si granz 10 



sot — snspiret. 



217 



sas tint: et delà flaiels que grand s. 
(: audit) 236 tant an retint dunt sun 
cors an s. (:) ALS51b vgl Roi 1129, 
Karls Reise 521, Guiot Bible 1321, 
Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.* 

sot, sottsse, sont s. saveir 

sOYeir inf. subst. obi s. (? sedeir): 
porque deus cel edre li donat a sun 
a. VALv°12 

*sovent adj. oft: s. le virent e l[i] 
pedre e l[a] medra ALS48a e sun 
ker filz surent a regreter 26e vgl 
Karls Reise 356, Guiot Bible etc. 

soventes adj. f. obi pi öftere: s. 
feiz lur veit grant duel mener ALS49a 

soyientreir? — seyteneyr obi s. 
siebent: m eis vay & cort de Tan 
primeyr que altre emfes del 8. (:) 
ALR75 W 

soure s. sobre; soz s. sost; spede 
s. inspieth 

spandnt part. prt. m. n. pi. aus- 
breiten: [ejs. sunt per tot ees[t] 
munt PA8485 s. espandant 
*spiritiel adj. m. obi s. geistig 1 
rendet ciel fruit [eis. (: perdonat part.) 
LE215 e(t)spirinels obi pi: et si el 
non ad ois carnels, en corj>[s] los ad 
e.(:) 172 spiritel/. n.s.: ici cumencet 
amiable cancun e s. raisun ALS 
einl 1 la sue juvente fut honeste e 
s. 6 obi. s. : a cascun[e] memorie s. 10 
*spiritns subst. m. n. s. g eist: sps. 
ses. sobr'elz chad FAS475 le s. de 
lui anet 320_ le s. aparegues 440 
obi: ganz spm. posche laudar 515 
vgl Cambr. Ps. 

spufl s. espos 

*ftpuse subst. f. n. s. gattin : co dist 
la s. ALS22c, 30b obi s.: a la spuse 
21b de la s. 119b avoc ma s. 42c, 
lie ta 8. conforter 95d la sue s. 
juvene cumandat al spus vif de veritet 
ALS einl. 7 s. espos 

sta, stera s. ester; ste *. est 

sub s. soble, sost 
*subtil adj. m. obi s. fein, schmäch- 
tig : lo bu (sc. ab) s., non trob delcad 
ALR70, vgl Mätzn. afr. lied. 46, 33, 
Guiot Bible, Ben. Chr., Froiss. Poès. 
II 12,393, Chr., Du C-Henschel 
*suded prt t. 3 s. schwitzen : si fort 
sudor dunques s. (: anned) PAS126 ' 



s. trassudad, vgl. Guiot Bible 2126, 
Durm. 3146, 4742, Bartsch Chr.* 
81, 7 

*sudor subst. f. obi s. schweiss : de 
sa s. las sanctas gutas PAS128 si 
fort s. dunques sudéd 126 vgl Trist 
II 136 z. 984, Bartsch Chr.* 110,38 

*suêf adv. zart, sorgsam: s. Tapelet 
ALS68c ki lui portât, s. le fist nur- 
rir 7b vgl. Cambr. Ps., Roi 1165, 
Hörn, Karls Reise, Ben. Chr., Durm., 
Guiot Bible, Froiss. Chr., Bartsch 
Chr.*, Du C.-Henschel 
sui s. estra; sul s. sois 

*snluno praep. gemäss: lesquels 
vivent purement s. castethet ALS 
einl. Il bel num li metent s. (sur 
la*) cristïentet 6e vgl solonc Horn, 
selunc Cambr. Ps., Guiot Bible, Durm., 
Brun de Mont 820, 823, Mousket, 
Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie., 
Bartsch Chr.* 
snmefi s. estra 

*summunse subst. obi s. ermahnung: 

en l'altra voiz lur dist altra s. (:) 

ALS60a vgl Ben. Chr. 15433, Elie 

208, Froiss. Chr. II 61, V 233 

Sun, sunt s. estra; saper s\ soble 

sarerain s. suverain 

*sara adj. m. n. s. taub: s. ne 
avogles ne contraiz ne leprus ALSllla 
vgl Ben. Chr., Cambr. Ps. 37, 13, 
Durm. 1482 

♦sus adv. oben: Jesus rex magnes 
s. monted PAS26 cbi raaent s. en 
ciel EUL6 s. en la peddre [uns] an- 
gel[s] set PAS401 s. en u mont don- 
ches montet 465 cum il Tan mes s. 
en la croz PAS285, 281, 318 SP022 
8. ensus vgl Roi, Gorm. 279, 409, 
Horn, Durm., Froiss. Poès. I 121, 
1170, Chr., Goch. 

*suscitet prt i. 3 s. auf erwecken : 
Jesus lo Lacer s. (: fait part) PAS30 
vgl Ben. Chr. 

susleved s. soslevar 

(*)snspensiis part, prt m. n. s. auf- 
hängen: post que deus fila 8. f«re 
PAS312 

♦snspiret prt. t. 3 s. seufzen: de 
son piu cor greu s. (: lagrimez prt) 
PAS51 vgl. Roi 2380, Guiaß Btble 
250, lied 6,28, Mätzn. afr. hed., 
Durm. 4106, 8888 

14* 
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snsteg, snsting, snstint s. sosten- 
dreiet; savent s. so vent 
*8uverain[e] adj. f. n. s. erhaben: 
icesta istorie est amiable grâce e. s. 
consulaciun ALS einl. 9 snrerain 
obi. s.: par l'amistet del s. pietet 7 
vgl Guiot Bible 2280, Durm. 15230, 
Mousket 8767, Bartsch Chr.* souverain 

811Z 8. 808t 

Symeönz personenname m. n. : sanz 
S. l T o[t] percogded PAS340 



T 8. te, tes; ta 8. tan, tes 

*tabla 8ub8t. f. obi. 8. tisch: iluec 
paist Tum del relef de la t. (:) 
ALS50b vgl Aiol 165, Karls Reise, 
Bol 111, Durm., Ben. Chr. 

*tais »r*. ». 3 8. refl. schweigen: 
Judeu Vacusent, el se t. (: denat) 
PAS215 vgl Cambr. Ps. , Bol, Ben. 
Chr., Durm., Hörn, Mätzn. afr. lied., 
Froiss. Pois. 
tal 8. tels 

(*)talent subsU m. n. 8. sinn: a cel 
saint [cors] trestut est (ont turnetf) 
lur t. (:) ALS106e obi s.: a tel tri- 
stur aturnat sun t. (:) 28d de tut an 
tut ad a deu sun t. (:) 10e amfant nus 
done ki seit a tun t. (:) 5e fer [se. 
ab] lo t. & apensad ALR73 los sos 
talant ta fort monstred PAS73 talenç 
obi pi: vostres t. ademplirant 84 
val Cambr. Ps. 105, 7, Bol , Gar. le 
Loh. I 13, II 220, Aiol, Horn, Ben. 
Chr., Adam 10, Guiot Bible, Trist. 
II 101 z. 254, Durm., Aue. et Nie., 
Mätzn. afr. lied., Mont S. Michel, 
Froiss. Chr., Bartsch Chr.*, Du C- 
Henschel 

*talier inf. schneiden: am [blas 
lawras li fai t. (: queu) LE157 talia 
prs. i. 3 s.: entro li t. l(o)s pez de 
lus 233 vgl. Bol, Karls Reise, Froiss. 
Poes., Chr., Bartsch Chr.* 

♦tan adj. m. obi s. so mancher: t. 
duc ALR16 tant rey 14 tanta /. 
obi 8.: t. terra 15 tanz m. obi pi: 
t. jurz ALS95a, 42e tantes /. obi. 

?l: t. con8ireres (seiz passedesf ) 80c 
, dolurs 80b t. fains 80c t. feiz 95c 
t. lermes 80d,95bf tan neutr. so 
viel: por quant il pot, t. fai de miel 



LE 135 -i=- adv. so sehr: qui t. fud 
miels 160 un rey t. rie ALR12 t. 
dolent furunt SÏEPH VlIIb t. dé- 
cernent PAS106 t. durament 322 
tant: t. benlement los conforted 130 
li perfides t. fud cruels LE153 t. ben 
en fist 21, 67 et hune t. bien que il 
en fist. 47 talant ta fort monstred PAS 
73 tant: t. par est belszHOH18 chi 
t. biem oillet 29 si m'aimet t. 23 Tc]ui 
deus par amat tant ALS2b, 8b ki t. 
Tat desirret 104d, 115a a sun seinor 
qu'il avèit t. servit 67d c"o que t. 
avums quis 71c c"o peiset mei, que 
ma fins t. domoret 92e c'oest granz 
merveile, que li mens quors t. duret 
89e ou il at geüt tant 55df t. l'as 
celetj mult i as grant pechet 64e 
t. l'ai vedud, si nel poi aviser 79e 
t. aprist letres, que bien en fut 
guarnit 7d ne puis t. faire, que rees 
cors s'en sazit 93c t. i plurat e le 
pedra e la medre . . , que tuz s'en 
alasserent 100a tant li prïerrent ..., 
que la muiler dunat fecunditet 6a 
t. an retint dunt ses cors puet guarir 
20d, 51b nen volt turner t., cum il 
ad a vivre 33e s. entantdementres 

tanit?EIDII2 

Tarson stadt obi: [dreit a] T. 
espeiret ariver ALS39c 

*tart adj. neutr. n. s. spät: mais 
lui est t., quet il s'en seit [fustf] 
turnet ALS 13e 8. atarger vgl Bol 
2483, Ben. Troie 17728, Mätzn. afr. 
lied. 42, 72, Bartsch Chr.*, Du C- 
Henschel 

*te person. pron. ace. dich: quar 
eu te fiz PAS67 nos te laudam 305 
salvar te ving 68 qui in te sunt 61 
por te LE94 dunt te puisse guarir 
ALS31c mar te portai 88b s'[od] 
mei te vols tenir 31a or te vei 
mort 92d jo atendeie de te bones 
no vêles 96d f: quez t'asaldran PAS 
58 il tot entorn t'arberjaran 59 
cum t'ai perdut ALS22a tanz jurz 
t'ai desirret 95a filz, fies déduit 84b 
filz, quar t'en (tef) va colcer IIb 
que pietet ne t'en prist 88e que ne 
t'em perde 12e u t'alge querre 27d 
si t'oiisse (bien) guardet 98e molt 
t'ai odit plorer HOH7 t: sit guar- 
darai ALS31b net (nel*) cunuisseie 
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plus qu(e)' unches net (nel*) vedisse 
87e net (nen*) coneümes ne(t u)'n- 
cor(e) net (nen*) conuissum 72e quant 
jot (jo*) vid ned 92c* se jot (jo*j 
gousse 98a pur quei[t] portât ta 
niedre 27a jat(e) portai en men 
ventre 91c ainz quet(ei) vedisse 
92a tei: ci devant t. 73a n'ert an 
t. demenede 29b ansembrot tei 30e, 
98df j)ur tei 80b, 95c, 88df en pur 
tei 81e, 82c = tei dat. : se t. ploûst 
41b t. ouvenist 83a ti: nielz ti Iura 
PAS151 te: te posche retdrse gratïœ 
513 nos te prseiam 359 gai te, dis 
el per tos pechet 54 tut te durai 
ALS45d t': non t'o permet PAS56 
chi t'o fedre 188 eu t'o promet 299 
inalveis e[s]guard(e) t'ai fait(e) suz 
niun degret ALS79c ma grant honur 
t'aveie retenude 82b 

*tels adj. u. pron. m. n. s. mancher, 
derartig: ja fud t. ora LE73 tel: 
dunt cil t (?) VALi?°16 mais coest 
t. pi ait ALS 1 Od jamais n'iert t. (sc. 
li siècles) cum fut le obi «.: il est 
de t. parage(t) HOH13 tiel: ciest 
opine t. mult aima deus LE207 por 
ciel t. duol rovas clergier 65 por 
ciel t. miel quae defors vid 144 tal : 
qui tal exercite vidist 138 chi cel 
(se. sermon) non sab, t. non audid 
PASllO tal a regard cum focs 395 
t. regard fay cum leu ALR59 tel« 
obi pi.: por ciels signes que vidrent 
t. (:) LE209 = tels /. n. s.: quant 
cieV ivsB t. esdevent 79 por cui t. 
causa vin de ciel 208 tel obi. s.: 
dunt tu as t. dolur ALS44d a t. 
dolur & a si grant po verte 84a a t. 
tri8tur aturnat sun talant 28d tal: 
cum il menaven t. raizon PAS431 
en t. forma fud naz ALR54 qu(i)'al 
rey Xersem ab t. tenzon 38 tels 
obi. pi.: por cui sustinc t. passions 
LE240 tais: cum audid t. raisons 
PAS241, 511 

(*)tempestaz subst. f. n. s. sturm: 
toneyres fud & t. (:) ALR49 vgl. 
Cambr. Ps. 54,8, Roi, Gorm. 229, 
Froiss. Chr., Bartsch Chr.* 

*te[m]plu subst. m. obi s. tempel: 
en t. den semper intret PAS70 qui 
in temprm dei cortine pend 327 vgl 



Bol 1524, Guiot Bible, Bartsch Chr. 4 
306, 23 

(*jtemprar inf. moduliren: li quarz 
lo duyst corda toccar . . & en toz 
tons corda t. ( : ) ALR102 *. ateni- 
predes vgl Horn, Chast. de Coud 
3305 , Aiol 530, Wace Brut. 

*temps subst. m. n. s. zeit: et or 
es t., et si est biens LE5 li tensz 
est bels HOH34 temps obi s.: de 
lui long t. mult a audit PAS211 o 
cors (p') non jag anc a cel t. (: mo- 
nument) 352 del t. novel ne del 
antic nuls hom vidist un rey ALR11 
tens : bons fut li secles al t. ancïenur 
ALS la al t. Noë & al t. Abraham 
& al David 2a puis icel t., que 3a 
por ce[l] haierent a[t]u t. li Juë STEPH 
lie en icel t. qu'est ortus Plïadon 
HOH2 al tems Noë 66 tens obi pi: 
toz t. florist li leuz 32 temps: toz 
t. li soi novele(t) 23 quant infans 
fud donc a ciels t. (:) LE13 tiemps : 
qui mieldre fust donc a ciels t. (:) 
32 cio fud lonx t., ob se los ting 28 

*tend prs. i. 3 s. hinreichen : semper 
li t. lo son menton PAS 146 ten: 
sus en la cruz li t. l'azet 318 tent: 
li apostolie[8] t. sa main a la cartre 
ALS75a avant la t. ad un boen clerc 
75e tenden 3 pi : nostre senior lo 
t. il PAS280 s. antendra, atendet, 
extendent vgl Bol, Gorm. 459, Guiot 
Bible, Bartsch Chr.* 

♦tendra adj. f. obi s. zart: filz 
Alexis, de la tue carn t. (:) ALS91a 
si at li emfes sa t. carn mudede 24a 
tendrement adv. : e de lur oilz mult 
t. plurer 49b vgl Bol, Durm. 2206, 
8278, Màtzn. afr. lied. 10,60, Froiss. 
Chr. 

*tenir inf. halten: s(e)'a mei te 
vols t. (:) ALS31a desur[e] terre 
nel pourent mais t. (:) 120a vers 
lui ne pued t. nulle clartez HOH17 
(vgl : Que ceval tant soit bons a li 
ne se tenra Garin de Montglane Hs. 
24403, 35b 11) meu evesquet nem lez 
tener (:) LE93 ten prs. i. 3 s.: echel 
t. Gretia la région ALR35 tent une 
cartre ALS71e tenent 3 pi: tui[t] 
Tescarnissent , sil t. pur bricun 54a 
seat jurz le t. sor terre a podestet 
115b tint prt. 3 s.: très sei la (se. 
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cartre) t., ne la volt demustrer 58a 
en sum puing t. le cartre le deu 
serf 70c cio fud lonx tiemps, ob 
se los ting (:) LE28 teyne prs. c. 
3 8. : ayâs conten en magesteyr, cum 
trestot t. ia l'empeyr ALR81 ten- 

Sent 3 pi.: c"o lur est vis, que t. 
eu mecusme ALS108d tien imper at. 
2 s.: oz mei pulcele, celui t. ad 
espu8 14a s. apartenanz, astenir, 
conten, retint 



tenzon sühnt, f. obi. s. streit: qu(i) 
al rey Xersem ab tal t. (:) ALR38 
vgl. Adam 4,44, Durm., Aiol 2532, 
7211, Bartsch Chr. 4 

"terme subst. m. obi s. Zeitpunkt: 
[njoment lfe] t. de lur a[sembl]ement 
ALSIOa vgl Bol 54, Gorm. 47, Roi 
Guill p. 57, Guiot Bible t Durm., 
Froiss. Poes., Chr., Bartsch Chr.* 

"terra subst. f. n. s. erde: tan du- 
rament t. crollet PAS322 crollet la 
t. de toz laz ALR48 terre: ne guar- 
dent Türe, que t. nés anglutet ALS 
61e terra obi. s.: desque carn près, 
in t. fu PAS6 jueche la t per mei 
fend 328 et a t. crebantaran 60 que 
quaisses morz a t. vengren 399 que 
cum lo safnjgs a t. curr[en] 127 a 
t. joth, mult fo afflicz LE 163 li quinz 
[doystj t. misurar, cum ad de cel 
entro(b) e mar ALR105 que rey 8 
est forz en t. naz 53 nuls hora vidist 
un rey tan rie chi ... tant rey fesist 
mat . . ne tanta t. cunquesist 15 
venit en t. per los vostres pechet 
SP016 ne jamais hume n'aurai an 
tute t. (:) ALS99c seat jurz le tenent 
sor t. a pode8tet 115b desur|e] t. 
nel pourent mais tenir 120a voillent 
o nun, sil laissent metra an t. (:) 
lf6d en terre(e)l metent par vive 
poestet 118c c"o peiset mai, que (si) 
purirat [en] t. (:) 96b la pristrent 
t., o deus les volt mener 16e & atte- 
ment le posent a la t. (:) 114d a t. 
chet pasmede 85e del duel s'asist la 
medre jus(que) a t. (:) 30a quels 
hom esteit ne de quel t. il eret 48e 
s'or me conuissent mi parent d'(ic)esta 
t. (:) 41c & de la t qu'est en me 
Celicïe STEPH IVc terre(d): en 
noetre t. n'oset oi[sels] Vanter HOH 
37 terres obi. pi: par multes t. 



fût qnerre sun amfanft] ALS23b 
filz fies déduit par aliènes t. (:) 84b 
mes larges t. dunt jo aveie asez 81b 

♦terrestre adj. m. obi s. irdisch: 
que plus ad cher que tut aveir t. 
(:) ALS12c 

terz Ordinalzahl m. n. s. dritter: 
li terz (se. lo doyst) ley leyre ALB 
98 obi. s.: à al t. di lo mattin clar 
PAS389, 362 terce /. obi. s. : t. veç 
lor o demanded 139, 194 s. antercier 
vgl Bol, Gorm. 646, Gar. le Loh. 1 
113, Mont 8. Michel etc. 

*tes possess. pron. m. n.8. dein: morz 
est t. provenders ALS68d tis: cum 
fist t. pedre 83d tos: non t'o per- 
met t. granz orgolz PAS56 t. cou- 
silier ja non estrai LE92 jamais n'ierc 
lede, kers filz, [ne n']ert tun (tesf) 
pedre ALS27e e li tons parentez 83d 
e d'icel bien ki toen[s] doüst [toz] 
estra 84c to obi. s. : davant to paire 
gloriae PAS514 per quem trades in 
to baisol 150 ton: cum tu vendras 
Crist en t. ren 296 par t. cuman- 
dement ALS5d pur t. cumand 46d 
e tantes lermes pur le t. cors plu- 
redes 80d, 95bf del tonfs] conseil 
sûmes tut bueuinus 73e ion : tut t. 

fentil lin âge 90b quant n'ai t. filz 
Oe empur t. filz 44d tu (de) t. sei- 
nur 31e a t. talent 5e suz t. degret 
44c an la maisun t. pedra 94d tum 
ami H0H8 tui n. pi : cume t. altre 
per ALS83b toi: quez t'asaldran t. 
mimic PAS58 li t. caitiu 65 tos obi 
pi: los t. enfanz . . . aucidrant 61 
per t. pechet 54 en t. belz murs 63 
= ta /. ». s. : purquei[t] portât ta 
medre ALS27a filz, la tue anatne el 
ciel seit absoluthe 82e ta obi s.: 
per ta mercet PAS295, 302, 359 per 
ta pitad 512 a quel dolur déduit as 
ta juventa ALS91b de ta juvente 
bêla 96a e de ta medra 88c de ta 
dolenta medra 80a ta lasse medre 
si la [réconfortasses 90d ta spuse 
conforter 95d avoc ta spuse lie en 
ta povre herbe rge 84d t': que ja 
por mei ne perdent t'amiste STEPH 
Xle tue: pur t. amur ALS46e c"o 
pri t. mercit 57b par [la] t. mercit 
74c de la t. carn tendra 91a an t. 
(taf) maison 44b qu'e nos vetdest 
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tts pietad PAS3D8 tas oll pi: en 
i maisons 63 

*teste subst. f. obi 8. Jcopf: lur 
lavadures li geteilt sur la t. (:) ALS 
53d vgl Cambr. Ps., Bol, Karls 
Beiae y Aue. et Nie. 

Theoiri personenname m. obi LE58 

tiels 8. tels; tint $. tenir 
*tiranz subst m. n. s. tyrann: quae 
il en fisdra li t. (: granz) LE 152 
tirant obi. s.: el corps exastra al t. 
(: adenavant) 191 vgl Guiot Bible 
1292, Bartsch Çhr.\ Du C.-Eenschel 

tis s. tes 

*tocoar inf. berühren, spielen: li 
quarz lo duyst corda t. (:) ÀLR100 
toca jpr«. t. 3 s. : sï[ t. res cm micha[l] 
peys, tal regart fay 58 vgl Cambr. 
Ps. 104, 15, Bol 861, 1315, Gorm. 
359,387,576, Karls Beise 549, Gar. 
le Loh. Il 238, Guiot Bible 638, 
Durm., Mousket 2191, Bartsch Chr.* 

toi 8. tes 

tolir t»/. nehmen : ad une spede li 
roveret t. lo chieef EUL22 tent une 
cartre, mais n[e] l'i puis t. (:) ALS71e 
toldrnnt fut 3 pi. : s'il le concluent, 
ja li t. la vie B'ffCPH IVe toyl prs. 
i. 3 8.i t>. le sen otïositas ALR6 
tolget prs. c. 3 s. : si li preiuns, que 
de tuz mais nos t. (:) ALSIOle tol- 
lnt pari. prt. m. ojbl s. : et cum il 
l'aud t. lo queu LE229 navrée m'o[nlt 
& mun pahe(t) tolud (: raur(t)) HOH 
46 vgl Cambr. Ps., Bol, Horn, 
Gorm., Aiol, Trißt, Durm., Mçitzn. 
afr. lied. , Ben. Chr. , Froiss. Chr., 
Bartsch Chr.* 

toned s. turner 

♦toaeyreg subst. m. n. s. donner: 
t. fud & tempeptaz ALR49 vgl Cambr. 
Ps., Bol 1424, 2533, Karls Beisè 359, 
Froiss. Chr., Goch. 

*tons subst. m- qfy. pi ton: & en 
toz t. corda temprar ALR102 vgl. 
Bartsch Chr.* 322, 3 

*torbe subst. f. n. pl. menge: lo 
burun seguenjb nmlt g[r]ant t. de 
gent STEPH Xa turjbes: parmi le« 
rues an venent si granz t. (:) ALS103c 
vgl Ben. Chr. 17275,33187, Mont & 
Michel 3275, Boi Guill. p. 1Q4, Aiol 
9175 

"tonnent subst. m. pbl s. gual: et 



si en corps a grand t. (:) LE173 
que lui a grant t. occist 12 tormenz 
obi pl : menad en eren a t. (: genz) 
PAS66 vgl Cambr. Ps. 89, 3, Bol 
1422,3104, Ben. Troie, Guiot Bible 
2477, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr. 
tome s. turner 

*tort subst. m. obi s. unrecht: el 
mor a t., ren non forsfez PAS290 el 
dreyt dél t. a discernir ALR99 grant 
t. m'nnt fait HOH47 vgl Bol, Gorm. 
296, Boi Guill p. 52, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied. 

?torterele(t) subst. f. obi s. turtel- 
taube: en nostre terre(d) n'oset oifsels] 
c" anter samz la t. chi aniat c"a(a)steea 
HOH39 ore vivrai an guise de tur- 
treie (:) ALS30d vgl tourtre Mätzn. 
afr. lied. 7, 3 
torrerent s. trover; tos 8. tes 

*tost ado. alsbald: com arde t. 
(: coist) EÜL19 que t. le volebat .. 
delir VALt?°23 faites o t., g;, ja venra 
l'espos SP077 plus t. i vint ki plus 
t i pout curre ALS103b vgl Bol, 
Gorm. 423, Guiot Bible, Aue. et Nie., 
Bartsch Chr.\ Vu C.-Henschel 

toster inf. rösten: (c en gradiliels 
faj t. (: lapider; PAS495 tostaz part 
prt m. obi pl : sa passions peisons 
t. [e] \q mels signa deïtat PAS443 

*toz adj. u. pron. m. n. s. ganz, 
all: sobre nos sïa t. li péchez PAS 
240 jagud aveie t. pudenz 32 sos 
munument fure t. nous 355 lo sos 
regnaz ... en caritad toz es uniz 276 
per pauc no fud t. obscuraz ALR51 
tuz: a l'apostolie revint t. esmeriz 
ALS71b tat: e t. le pople 62c t. 
bjen vait remanant 2e t. est muez 
ld t. soi amferm 44e t. sul s'en est 
. turnet 69d t. s'en vat (se. li secles) 
[decli]nant 2d = t.ot obi s.: per t. 
es mund PAS500 per t. ces[t] mund 
485 quae t. ciel miel laisses LE14Ô 
t. lor marched vai desfazend PAS76 
saur ab lo peyl ..., t. cresp cum 
ALR61 per que cest mund t. a sal- 
yad PAS4 quant sun aver lur ad t. 
départit ALS20a toth: son queu ... 
t. lo laiserà recimer LE126 cum si 
l'aut t. vituperet 159 ciel' ira gran^ 
et ciel corropt, cio li preia, laissas 
lo t. 106 tut: a t. le pople ALS64d 



tradetur — tradissant. 



quant t. sun quor en ad si aferraet 
34a t sun aver qu'od sei en ad 
portet, t. le départ 19ab cum avilas 
t. tun gentil linage 90b, 50e*, de t. 
cest mund 73d plus ad cher que t. 
aveir terrestre 12c por ce[l] haierent a 
[tlutens STEPH lie tot neutr. n. s.: 
Bolaz nos faz' antiquitas, que t. non 
sïe vanitas ALE8 = obi. s.: t. als 
Judeus o vai nuncer PAS 104* t. nol 
vos pose eu ben comptai- 447 t. acom- 
plit qu[an]que vos dis 406 a sos 
fidel[z] t. annunciaz 409 le rei ki t. 
guvernet ALS99d seietst unanimes 
in dei servicio et en t. VALt?°29 en- 
sobre t. PAS47 per t. obred 7 per 
t. soste[n]g 8 nuncent per t. (: mund) 
486, 488, 516 sa gratïa por t. ouïst 
LE88 il t. entorn t'arberjaran PAS 
59 zo fu granz signa t. per ver 272 
toth: li vol miel t. per enveia, non 
per el LE102 tut: t. li amanvet 
quanque ALS47c t. te durai . . quan- 
que 45d reis qui t. guvernes 4 la e 
t. (trestutf) pur lui, unc[h]es nient 
pur eil 49c de t. an t. ad a deu sun 
talent 10e de t. an t. recesset del 
parler 58e ensor[e]t. e si veit deu 
medisme 123e, 111c t. dreitement en 
vait 67c = tuit m. n. pi: t. li 
felun cadeçrent jos PAS138, 182,233 
enseras crident t. li Judeu 239, 
STEPH IVd t. li omne de ciel païs 
LE211 t. cilseinor ALSIOOd t. cil altre 
seinorfs) 6Qe t. soi fidel de vent ester 
PAS274 t. oram EÜL26 t. i. acorent 
ALSl02e, 104e e t. li preient 102c, 
37e quer t. en unt lor voiz si atem- 
prede8 119c que t. [s]umes desvez 
124b que t. le plainstrent e t. le 
doloserent 119d ja dicen t., que vivs 
era PAS430 il lo presdrent t. a con- 
sil LE61 mais li felun t. trassudad 
PAS141 dedavantlui t. a genolz249 
il li respondent t. ad un 135 si con- 
dörmirent t. ades 122 seët vos t. 
STEPH Ib preium li t., nos qui sum- 
mes ici Xlld toit: por lo regnet lo 
sowrent t. (:) LE116 tut: delton(s) 
conseil sûmes t. busuinus ALS73e 
quant an la cambra furent t. sul 
remes 13a tuz: t. l'escarnissent 54a 
t. s'en returnent 64a que t. s'en 
alasserent 100b = toz obi pi: t. 



sos fidèle ben en garnid PASU2, 119 

rr t. lengatg(u)es van parlan 481 
en t. tons corda temprar ALR102 
crollet la terra de t. laz 48 que de 
t. mais nos tolget A LS 125b t. temps 
li soi novele(t) HOH23, 32 qui t. loa 
(sc. piez) at il condemned LE 166 sa 
passïuns t. nos rede[mp]s PAS 12 
de(g) cel enfern t. nos liv(d)ret 387 
venra t. judicar 471 t. babzizar 454 
a t. diran 364 a t. rendra e ben e 
mal 472, 464 a van t. vai 256 per t. 
Boises comuna iei 384 tot: t. sos 
fidels i sacïet 98 a t. jors mais S PO 
89 enima t. cels qui STEPH IIb (as) 
cuntrat & (au) ces, a t. dona santé 
lld tua: Tenquer[t] a t. ses méne- 
strels ALS65d sur t. ses pers 4 c que 
de t. mais nos tolget 10 Le ki ses 
fedeilz li ad t. amvïet 59d = tota 
/. n. 8. : cum co audid t. la gent 
PAS33 si s'en commourent t. la gent 
de Rome ALS103a tute: [ne m'en 
8oiisent ja t. gent] turner 98c t. en 
8ui doleruse 92d t. en sui esguarethe 
27d que t. sui dolente 91 d = tota 
obi s : sor t. gent ALR22 tu ta : 
par t. la c[untrede] ALS2le de t. la 
cuntretha 4e tute: or vei jo morte 
t ma porteüre 89b an t. terre 99c 
escrit la cartra t. de sei medisme 57d 
quant sa raisun li ad t. mustrethe 
15a totas obi pi : per t. genz PAS 
65 de t. part 154 a t. treis (se. vez) 
chedent envers 140 de t. arz beyn 
enseynaz ALR83 de tûtes parz ALS 
115d 

*tradetur subst. m. obi s. verraflier: 
al t. baisair doned PAS148 vgl Bol 
201, 924, 1024, Aiol 20, 704, Ben. 
Chr., Guiot Bible 2327, Mäizn. afr. 
lied. 9 Mousket, Froiss. Chr., Poés. 
Il 210,31; 265,95, Bartsch Chr. 4 

tradran = tradrai fut. 1 s. ver- 
rathen: que m'en darez, [s]el vos t. 
(: ademplira[i]) PAS83 trades prt i. 
2 s.: perquem t. in to baisol 150 
tradas: melz ti fura non fusses naz, 
que me t per cobetad 152 

♦tradissant = tradirant fut. 3 pi 
verrathen: per mais conselz van ae- 
mandan, nostre sennior cum t. (:)80 
tradisse impf. c. 3 s : trenta deners 
dune lien proniesdrent, son bon sennior 



trairunt — trob. 
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que lo[r] t. (:) 86 vgl. Bol., Gorm. 
590, Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Bartsch Chr.* 

*trairunt fut 3 pi. ziehen : se jos 
an creid, il me t. a per[t]e ALS41e 
trait prs. i. 3 s.: t. ses chevels e 
débat sa peitrine 87a traient 3 pl. : 
ensus s'en t., si alascet la presse 116c 
s. contraiz, detraire, estrais vgl. 
Cambr. Ps., Bol, Gorm., Karls Reise, 
Ben. Troie 12271, Chr. etc. 

tramist prt i. 3 s. senden : presdra 
sos m eis, a luis t. (:) LE86 quatr' 
omnes i t. armez 221 reçut Talmosne, 
quant deus la li t. (:) ALS20c trames 
part. prt. m. n. s.: Gabriels soi, eu 
(il m'af) t. aici SP027 tramise[s] 
/. ohl pi.: ne pur honurs ki l[i]n 
fussent t. (:) ALS33d s. re tram es vgl. 
Roi, Gar. le Loh. I 74, II 197, Aiol, 
Durm., Mätzn. afr. lied., Vie S. 
Greg. 100, Ben. Chr., Mont S. Michel, 
Froiss. Poés., Du C.-Henschel 

trassudad part. prt. m. n. pi von 
schweiss gebadet : mais li felun. tuit 
t. (: son aproismad) PAS141 val. 
Roi. 2100, Aiol 7793, Ben. Chr., Vie 
& Greg. 9, 74, Bartsch Chr.* 146, 17, 
Du C.-Henschel 

*travers& prt. i. 3s. hindurchgehen: 
li dois chi t. per lo son cor PAS338 
vgl. Roi 2590, Guiot Bible 1283 

*trebucher inf. stürzen: alquanz 
en fog vivs t. (: escorter) PAS493 
vgl Bol. 3574, Gorm. 254, 333, Karls 
Reise 525, Cambr. Ps. trubucher, 
Durm., Bartsch Chr. 4, 

*tr eis Zahlwort f. obl pl. drei : vint 
une voiz t. feiz ALS59b a totas t. 
(se. vez) chedent envers PAS 140 
treys: ruays ab virtud de dïes t. 
(:) ALR56 très m. obi pi: trenta 
t. anç et alques plus PAS5 /. n. 
pi: t. femnes van 391 m. n. pl: 
li t. vindrent a sc. L. LE223 vgl 
Cambr. Ps., Roi, Gorm. etc. 

*trenta zahlwort m. ohl pl dreissig : 
t. deners dune lien promesdrent PAS 
85 t. très anç et alques plus 5 trente 
quatre anz ad si sun cors penet 
ALS56a vgl Roi 1410, Gorm. etc. 

très 1) s. treis 2) praep. hinter: 
t. sei la (se. cartre) tint, ne la volt 
demostrer ALS58a c"oest eil qui t. 



Tus set 36c s. detras vgl Gorm. 27, 
Ben. Troie 15750, Chr., Parton. 2217, 
8761, tries Hörn, Trist, Froiss. Poés., 
Chr. , Du C.-Henschel très *3) adv. 
sehr: par pénitence s'en pot t. bien 
salver ALSllOb la dreite vide nus 
funt t. oblïer 124d vgl Roi, Gorm. 
56, Karls Reise, Guiot Bible etc. 
♦trésors sudst. m. n. s. schätz: iluoe 
est ma (coronet) & mes t. HOH81 
ohl pl: de lur t. prenent Tor e 
r argent ALS106a vgl Roi 602, Gar. 
le Loh. II 56, 90, Guiot Bible 

trestut adj. m. n. s. ganz: t. le 
pople lodet deu ALS 108e a cel saint 
home t. est lur talent 106e obi s.: 
par t. le païs 37b u ad escrit t. le 
son convers 70d plus aimet deu que 
[très] tut sun linage 50e trestot : t. 
cest mund granz noiz cubrid PAS310 
cum t. teyne ja Tempeyr ALR81 
neutr. obi s.: il per escarn o fan 
t, (? = m. n. pl: Jesum) PAS284 
trestut (e tut*) pur lui, unc[h]es nient 
pur eil ALS49c trestnit m. n. pl: 
t. apresdrent a venirLE212 t. Ton ti- 
rent ALS37d davant Pilât t. en van 
PAS358 crident Pilât t. ensems 228 
encontre lui s'esdrecerent t. (: ui) 
STEPH lila trestnz li preient ALS 
102a trestoz obi pl : humilitiet oth 

Eer t. (: sermons) LE36 t. orar ben 
)s manded PAS 124 dis a t. (: soi 
prs. i. 1 s.) 433 Jesus estet en met 
t. (: raizon) 432 que faire rova a 
trestot (: passïun) 96 vgl Cambr. 
Ps., Roi, Karls Reise, Aiol, Mätzn. 
afr. lied., Auc. et Nie. 

"trinitad subst f. obi s. dreieinig- 
heit: toz, babzizar in t. (: allar) PAS 
454 e regnet an tr initie t ALS einl 9 
c"o preiums deu la sainte t. (:) 11 Od 

*tnst adj. m. n. s. traurig: et se. 
L. mul[t] en fud t. (: vid) LE143 
vgl Bartsch Chr.* 

tristnr subst. f. obi s. traurigkeit: 
ces ta lethece revert a grant t. (:) ALS 
14 e a tel t. aturnat sun talent 28d 
vgl Adam 46, 69, Wace Brut, Trist, 
Durm., Parton. 3502,3652, Mousket, 
Bartsch Chr.* 

*trob adv. zu sehr: lo bu (sc. ab) 
subtil, non t. delcad ALB70 trop. 
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trover — uns. 



i avem dormit SP035, 40 etc. vgl. 
Roi, Guiot Bible, Aue. et Nie. etc. 

*trover inf. finden : u qu'il les pont 
t. (:) ALS19d nuncent al pedre, que 
nel pourent truver (:) 26b jo l'ai 
molt quis, encor nel pois trover(t) 
HOH40 troT[e]rat fut 3 g.: co nus 
dirrat qu'enz t. escrit ÂLS74d tro- 
vereiz 2 pi. : quer iloec est, (A) iloc 
le t. (:) 63e trovnm prs. i. 1 pi.: 
mais ce t., que ..., si corn t. l[i]sant 
STEPH lXad trovat prt. i. 3 a.: 
clerj' Ewruï il[luocj t. (:) LE100 los 
marchedant quae m trobed (: gitez 
prt.) PAS71 truverent 3 pi: iloc 
t. danz Alexis sedant ALS23d cil 
me torverent HOH44 trovassent 
impf. c. 3 pi: se il en lui t. l'achi- 
sun STEPH Vie trovez part. prt. 
m. n. s.: non fut t. (se. h forsfaiz) 
PAS175 trovet neutr. obi s.: ore ai t. 
c"o que tant avums quis ALS71c 
truvede /. obi «. : d'icele gemme 
qued iloc unt t. (:) 76e 8. contre- 
ver en t, estrobatour 

*tu person. pron. der 2. pers. sing, 
n. du: .tu. douls mult VALi?°20 tu 
m'ies fuï[z] ALS27b tu eps Tas d(e)it 
PAS181 e, reis céleste tu nus i fai 
venir! ALS67e tu nos perdone! PAS 
307 pöeies . . purtenir les c"oses que 
tu attendeies ALS app. 10 tun filz dunt 
tu as tel dolur 44d ou tu [m] laisas 
dolente 94e que tu[m] reconfortasses 
78e que tu n'angendrasses scandale 
. . . dementiers que tu esbraseras 
app. 6 cum tu vendras, Crist, en ton 
ren PAS296 si tu laises vivre 235 
se tu feïsses amvidie ALS app. 10 
la quele c'ose tu qui habites deûses 
antendra5 plainums ansemble le doel 
de nostre ami tu (de) tun seinur, 
jol f[e]rai pur mon filz 31e 

tue, tui, tun, tum s. tes; tun s. 
tu und me; turbe 8. torbe 

♦tourner inf. ablassen: penat sun 
cors . . . ., n'en volt t. tant cum il ad 
a vivre ALS33e hindern: se jo[t] 
sousse ... ja tute gent ne m'en soü- 
sent (ne m'en s. ja t. g. oder ja t. g. 
nem s.f) t. (:), qu' [ensemble od tei] 
n'oüs8e converset ALS98c refi. weg- 
gehen: tuit i acorent nuls ne s'en 
volt t. (:) 104e torne prs. i. 3 s.: t 



s'als altres, sil lor dist LE206 tur- 
nent 3 pi. verfallen: ne poet estra 
altra, t. el consirrer ALS32a to[r]ned 
prt. i. 3 8. wenden: envers Jesum 
sos olz t. (appeled prt) PAS293 
tornat part. prt. m. n. pi: li soi 
fidel en son t. (ï perveng prt.) 473 
tornet n. 8.: mais lui est tart, quet 
il s'en seit t. (:) ALS 13e tut sul s'en 
est Eufemïen[s] t. (:) 69d obi s.: a cel 
saint hume unt t (trestut est*) lur 
talent 106e turaede f. obi s.: sa 
grant honur a grant dol ad (a)t . 29e 
tornades n. pi : elles d'equi cum sunt 
t. (: encontradas) PAS413 *. aturnat, 
entorn, returnar vgl Roi, Gorm., 
Karls Reise, Horn, Mont S. Michel 
etc. 

tait, tut, tua s. toz; turtrele a. 
torterele 

U. 

U 8. \o, o, uns 

"ultra ado. hindurch: ne le saint 
cors ne pourent passer n. (:) A LS 108e 
val. Cambr. Ps., Roi, Karls Reise, 
Horn, outre Durm. etc. 
um s. hom 

*umbre subst. f. obi. 8. schatten: 
quet u. li fesist VALt?°ll vgl. Roi, 
Cambr. Ps., Karls Reise 795, Ausg. 
u. Abh. III: Verb. u. Nachtr. zu S. 5 

'unanimes adj. n. pi einmufhig: 
seietst u. in dei servicio VALi?°29 
unohes s. onque; uncore s. encor 
unguement subst. m. obi. s. salbe: 
mult u. hi aportet PAS346 un- 
guemenz obi pi: molt cars porta- 
vent u. (: monument) 392 vgl Cambr. 
Ps. 44, 8j 132, 2 

(*)universa adj. f n. s. allgemein: 
u. vanitas ALR4 vgl par uni verse 
monde Froiss. Chr. VI 371 

*unis part, prt n. s. m. geeint: lo 
sos regnaz non es devis, en caritad 
toz es u. (i) PAS276 
nuque, unques s. onque 

*uns sahhoort und unbestimmter 
artikel m. n. s.: a la(r) mort vai cum 
u. anel[s] PAS 156 u. dels ladruns 
287 u. del[s] felluns 317 lo quarz, 
uns fel, nom a Vadart LE227 1' u. 
l'enseyned ALE88 suz mun degret 



üreisuns — veder. 
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gist u. morz pèlerins ALS71d li un« 
Àcharie(s), li altre Anorie(s) out num 
62b si fut un[s1 sire 3c ki est un 
8ul faitur einl. 8 = un obl. s.: un 
edre VALt?°ll un verme 14 un asne 
PAS20 un sermon 109 un raus 246 
ad un respondre non denat 216 tuit 
li fellon crident ad un (: Jesus) 182 
il li respondent tuit ad un (: Naza- 
renum) 135 un compte i oth LE55 
ab un inspieth 228 in un nionstier 66 
nuls hom vidist un rej tan rie ALR12 
l'un uyl ab glauc ... & l'altre ney r 
62 mais non i ab un plus valent 23 
mal en credreyz nec un de lour 30 
atendet un espos SP013 un anel 
ALS 15c un filz lur dunet 6c me fai 
un grabatum 44c quer oüsse un ser- 
gant 46a fille ad un compta 9b filie 
d'un noble franc 8e ad un boen clerc 
e savie 75e d'un son filz voil parler 
3e a[d] un des porz ki 40a un en i 
out 46c as piet d'un enfant STEPH 
IXa u: sus en u mont PAS465 si 
conseçued u serv fellon 159 en u 
monstier me laisse intrer LE95, 98 
ab u (zum ersatz von irrigem o hat 
der Schreiber v übergeschrieben, vgl. 
anm. zu duistrent) magistre LE22 
per mi(t) matin HOH3 =. una /. 
n. «.: cui u. sopa enflet lo cor 
PAS100 une: vint u. voiz ALS 
59b, 63c obl. s.: ad une spede 
EUL22 tent u. cartre ALS71e vels 
u. feiz 90c u. penne 57b pur u. ima- 

Çine 18b en u. nef 39a ad u. voiz 
07a u. pulcelle(t) HOH4 u. vine 55 
d'u. salud(z)92 de Tu. part 15 na 9 : 
u. église ALS1 14b u. anue(t) HOH52 
en huna fet, huna vertet PAS273 
cbi per hun(u)a confession 303 

Weisung s. oraison 

*ns svbst. m. obl s. thür: c"oest eil 
<mi très Vus set ALS36c vgl Karls 
Meise 614, 620, Aiol 2201, Hörn, 
Aue. et Nie. 

useire subst. f. n. s. thürwärterin: 
al fog Tu. l'œswardovet PAS190 

U80ite conj. bis: quar anc non fo 
nnl[z] om ...., u. vengues qui sens 
pecat PAS383 ne[l] reconuissent, u. 
il s'en seit alet A LS 5 8b 



*usted prt. i. 3 s. refl. sieh mir 
ziehen: nos defended ne no sa* u. (: 
a[g]nel[z]) PAS155 

ut s. o; uyl s. oilz 



Vadart personenname m. obl. 8.: 
lo quarz, uns fel, nom a V. LE227 

Tait s. aller 

Tait prs. i. 3 s. werth sein: que t. 
eist ent? ALSIOlb Tailant part 
prs. als adj. m. n. s. tüchtig: bons 
fud li secles, jamais n'ert si v. (:) 
ALS2c valent obl s.: mais non i 
ab un plus v. (:) ALR23 vailant(e) 
/. obl s.: dune prist muiler v. & 
honurede ALS4d vgl Catnbr. Ps., 
Pol, Karls Heise 616, Trist, Durm., 
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., Aue. 
et Nie., Bartsch Chr. 4, 

Tan s. aller 

vanitas, vanitatum ALR3,4,8 
(*)Tasal subst. m. obl s. held : meyllor 
v. non vid ainz hom ALR34 vassalz 
pl. krieger: armaz v. dune lor livret 
PAS367 vgl Bol, Qorm., Aiol 3039, 
Gar. le Loh. I 14, 49, Born. d'Alix , 
Durm., Mousket 

Tay, Tet s.. aller; veç, vez s. feiz 
*reder inf. sehen : v. annovent près 
Jesu m PAS 172 quae süa fin v. vol- 
drat 168 venez v. lo loc voiant 407 
T&ran fut. 3 pl: allol v., o dit lor 
ad 412 Tel prs. i. 1 s., or v. jo 
morte tute ma porteüre ALS89b or 
te v. mort 92d mais or(e) les v. si 
dures 96e veit 3 s.: ensor[e] tut e 
Ri v. deu medisme 123e cum v(e)it le 
lit, esguardat 12a quant y. li pedre, 
que mais n'aurat amfant 8a quant il 
c"o v., qu'il volent onurer 38a s'il v., 
que jo lui serve 99e soventes feiz lur 
v. grant duel mener 49a Tey: e(y) lay 

v. franc cavalleyr ALR76 veduns 

1 pl: quer c"o v., que tuit fumes 
( sûmes f) desvez ALS 124b veient 
3 pl. : quant il i v. les vertuz 113b 
kar an icele v. les ignoranz, quet il 
deivent sivre app. 3 vedeies impf, 
i. 2s.: purquem v. desirrer a murrir 
88d vid prt i. 1 s.: en pargamen nol 
v. escrit ALR9 quant joftl v. (fustesf ) 
ned, si'n fui le de ALS92c Tftdest 



vedve — venir. 



2 s. : pecaz qu'e[n] nos v. PÀS308 vid 

3 s.: el la v. PAS50 cum lo v. (: es- 
devint) 209 garda, si v. grand claritet 
LE201 por ciel tiel miel quae defore 
v. (: trist) 144 quai horal v. (: fist) 
149, (: dist) 205 cum il lo v. 189 
antro quel y. (: audit) 188, (:) 218 
meyllor vasal non v. amz hom ALB 
34 TÎt: primerai v. sca Marie PAS 
419 Petdres lo v. 423 cum v. les 
meis LE90 v. (veitf) mort sum filz 
ALS85e v. del sain[t] home le 
vis 70b quant v. sun regne 40c chi 
dunt li v. sun grant dol démener 86a 
nuls om ne v. aromatigement chi 
HOH28 esgarde el cel, si i vit Jesu 
Crist STEPH VIIc veïsmes 1 pi.: 
distrent ensemble : mau v. cetui STEPH 
Illb vidren 3 pi. : en pas quel v. 
les custodes PAS397 euipres lo v. 
celles düses 421 felo Judeu cum il 
cho v. (: enveie) 77 por ciels signes 
que vidrent tels LE209 virent: so- 
vent le v. ALS48a tanz jurz, ad que 
ne[m] v. (:) 42e vidra pkqpf. i. 3s.: 
Jesus cum v. los Judeus PAS133 cum 
cela carn v. mûrir 331 vedisse impf, 
eis.: ne[t] cunuisseie plus qu(e)' 
unches ne[t] v. (:) ALS87e ainz que 
tei v. (t'oussef) 92a vedes 3 s. : jal 
v. ela si mûrir, el resurdra PAS335 
vidist : qui tal exercite v. (: vivs) 
LEI 38 nuls hom v. un rey tan rie 
ALR12 vedez imperat. 2 pi: vedez 
mas mans PAS435-6 vedent ger.: e 
lor v. montet en cel 469 veduz part 
prt m. n. s.: v. furœ veiades eine 
418 védud obi s. : tant l'ai v. ALS 
79e n. pi: & inter omnes sunt v. 
(: sun exit) PAS326 s. revidren 

♦vedve subst. f. n. s. wittwe: or(e) 
sui jo v., sire, dist la pulcela ALS99a 
vgl Cambr. Ps., Guiot Bible 353, 
Bartsch Chr.* 51,48, Vie 8. Thom. 
1370 (Ben. Chr.lli 507), Durm. 15511 
veiades subst f. obi pi fall: veduz 
rurse v. eine PAS418 *. feiz vgl feiee 
Ben. Troie 20178 

*veintre inf besiegen: voldrent la 
v. li deo inimi EÜL3 porro que 
ventre nols en poth LE64 vencera 
fut: lui que ajude, nuls vencera 
(: mais) PAS497 venquet prt i. 3 s. : 
fort Satanan alo v. (: asalit) 374 



venent part prt m. obi 8. : per söa 
mort si Ta vencut ( : vertud) 375 vgl. 

Çambr. Ps. 50,5, Bol, Gorm. 371, 
616, Adamhl, Aiol 8960, Horn, Ben. 
Chr., vaincre Màtzn. afr. lied., vaintre 
Durm., Mousket 
veirs s. vers; vel s. fel 
▼eis adv. nur: set a mei sole y. 
une feiz parlasses ALS90c vgl. veaus 
Du C.-Henschel, Diez E. W. 

*velz adj. m. n. s. ait: v. est e 
frailes (se. li secles) ALS2d vgl. 
Catnbr. Ps., Bol, Gorm. 560, Aiol., 
Trist, Aue. et Nie., Ben. Chr., Mont 
S. Michel 

*ven prs. i. 3 s. verkaufen: si chera 
merz v. si petit PAS87 vgl Bol., 
1690, Guiot Bible, Durm .4260, Màtzn. 
afr. lied. 21, 3 

*venir inf. kommen : a lui nos laist 
v. (: mercit) EUL28 lai dei v., o eu 
laisei PAS278 trestuit apresdrent a 
v. (: pais) LE212 fai Turne deu v. 
(:) ALS37a fait Tel muster v. (:) 
37a tu nus i fai v. (:) 67e venras 
fut. 2 s.: ab me v. in paradis PAS 
300 cum tu vendras, Crist en ton 
ren 296 venra 3 s.: [d'ejqui v. 
toz judicar 471 que ja v. Tespos 
SP077 que ja v. praici 28 venrant 
3 pi: v. li an, v. li di PAS57 ve 
prs. i. 3 s.: que Jesus ve lo reis 
podenz 34 venent 3 pi: v. devant, 
jetent s(ei)' an ureisuns ALS72b par 
mi les rues an v. si granz turbes 103c 
ving prt i. 1 s.: salvar t. v. , num 
receubist PAS68 vint 3 s. : si v. gran- 
cesme8 jholt super caput Jone VAL 
v°\b v. une voiz ALS63c v. une voiz 
treis feiz en la citet 59b entre le 
dol del pedra . . vint la pulcele 94b ki 
v. plurant, cantant l'en fait aler 1 12e 
la v. curant(e) 85c dune v. errant 
dreitement a la mer 16a eist de la 
nef e v. [tut] dreit a Rome 43a un 
en i out ki sempres vint avant 46c 
de la viande ki del herbere li v. (:) 
51a v. a sun filz 69e plus tost i v., 
ki plus tost i pout curre 103b n'i 
v. amferm . . . sempreB n(en)' ai [et] 
san(c)tet 112a Isaac i v. HOH70, 73, 
76,79,85 v. en la cambra ALSlle, 
28a puis icel tens que deus nus v. 
salver 3a quant v. al [jura] 10b por 
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cui tels causa vin de ciel LE208 en 
pasche veng vertuz de cel PAS479 
Jesus cum ve[n]g, los esveled 123 
yenit en terra per los vostres pechet 
SP016 vindrent 3 pi : v. parent e 
lor amie LEI 17 li très v. a sc. L. 
223 jusqu'en Alsis en v. dui errant 
ALS23c que quaisses morz a terra 
vengren (: vengre) PAS399 vindre 
pkqpf. f . 3 s. : de cel v., fud de par 
den LE202 Tengre: v. la nuvols, 
su collit PAS468 de gran pavor que 
8obl*el[z] v. (: vengren ) 400 alsJudeus 
vengra en rebost 82 Judas cum 
Teggra ad Jesum 145 vengues impf, 
c. 5«.: usque v. qui 383 melz me 
Yenist, amis, que morte fusse ALS 
97e yenez imper. 2 pi: v. veder 
PAS407 venu part prt n. s. : est v. 
de eist très dies VALr°2 vennde /. 
n. s.: a grant duel est v. (:) ALS89c 
ft. avenir, deveng, envenguz, perveng, 
revenir 

*venjiar inf. rächen: Sanct Pedre 
sols v. lo vol PAS157 vgl venger 
Roi, Gorm., Guiot Bible 2095 
*vent subst m. obi. s. wind: ourent 
lur v., laisent curre par mer ALS39b 
val Roi. 1424, 2533, Benart 22232, 
Guiot Bible 

*ventre subst. m. obi 8. leib: jat(e) 
portai en men v. ( : ) ALS91c vgl 
Parton. 4530, Guiot Bible, Guill. 
Guiart 7815, Aue. et Nie. 24,41 
*veren subst. m. obi s. gift: si al- 
cuns d'els beven v. (: ver) PAS461 
(*)verbe subst. m. obi s. wort : en 
ipse v. si'n dimes: pater noster 
AL8125e 

*veritet subst. f. obi s. Wahrheit: 
de la céleste (se. vide) li mostret v. 
(:) ALS13d la sue spuse juvene eu- 
mandat al spus vif de v. einl 8 fid 
aut il grand et veritiet (:) LE34 en 
Teritad los confirmet PAS442 en 
huna fet, huna vertet tuit soi fidel 
devent ester PAS273 vgl Ben. Chr., 
Trist. I 21 e. 358, Durm., Aiol, 
Guiot Bible, Bartsch Chr. 4 
*rerme subst. m. obi s. wurm: 
rogat deus ad un v. , que pereussist 
cel edre VALü°14 vgl. Canibr. Ps. 
21,6; 57,8 



vers adj. m. n. s. wahr: qui deus 
es v. (: es) PAS369 si v. Jesus, fils 
deu est il 180 o deus v., rex Jesu 
Crist! 301 per tot obred que Tenus 
deus 7 Ter obi s. : zo fu granz signa 
tot per v. (: vestimenz) 272 el re- 
surdra, cho sab per v. (: raorir) 336 
(: veren) 462 Teirs obi pi: si v. 
miracles lur fi] ad deus mustret ALS 
112d Tera /. obi s : de cui Jesus v. 
carn presdre PAS330 de nos aies v. 
mercet 306 hora vos die v. raizun 1 
vgl Trist, veirs Cambr. Ps., Bol t 
Gorm., Karls Reise, Aiol, voirs 
Guiot Bible, Matzn. afr. lied., Durm., 
Bartsch Chr. 1 

*Ters pràep. gegen: v. nostre don 
son aproismad PAS 14 2 v. lui ne pued 
tenir nulle clartez HOH17 unques 
v. lui ne porent mot soner STEPH Vd 
s. envers, converset, traverset vgl. 
Bol, Gorm., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Aue. et Nie., Froiss. Poés. 
vertiz part, prt m. n. s. wenden: 
granz est li dois ki sor mai est v. 
(:) ALS93d 8. convertent, revert vgl 
Ren. Chr. 4403, Gar. le Loh. I 79, 
227, Aiol 27, Chatel de Couci 7074 

*Tertuz 8ub8tf. n. s. kraft, wunder: 
en Pasche veng v. de cel PAS479 Ter- 
tud obi. s.: que contra Omne non [a] 
v. (: veneut) 376 mays ab virtud de 
dies treys que altre erafes de quatro 
mey8 ALK56 vertuz obl.pl wunder: 
semper pensed, v. feisisPAö212 quant 
il i veient les v. si apertes ALS 
113b las virtuzCriet van annuncian 
PAS482 vgl Rol, Karls Reise, Vie 
S. Greg. 107, Adam 38, Ben. Chr., 
Mont S. Michel, Hörn 2662, 4088, 
Durm. 2522, Du C.-Henschel 

(*)Tesprœ subst m. obl 8. abend: 
envers lo v., envers lo ser PAS425 
vgl. Cambr. Ps., Rol, Karls Reise, 
Gar. le Loh. I 20, Aiol, Parton. 589, 
10562, Durm., Ben. Chr. 2064, Aue. 
et Nie. 

"restent prs. i. 3 pl. kleiden: dune 
li v. son vestiment (vestirent s. vestit f) 
PAS254 YQstirent prt. i. 3 pl: de pur- 
pure donc lo v. (: mesdrent) PAS245 
VALr°24 vestit part prt. m. obl. s. : 
blanc vestiment si 1* av. (: retrames) 
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PAS219 ê. revestis val Cambr. Ps., 
Roi, Gorm., Karls Reise, Aiol, Durm. 

^rettinena subst m. n. ». feieûl: non 
fut partiz sos y. (: ver) PAS271 & 
cum la neue blanc y. (: ardenz) 396 
résument obl 8.: blanc v. si Ta 
vestit 219 dune li vestent son y. 
(vestirent s. vestit f) (: escarnid) 254 
yestement n. pi. : aromati[z]ement 
chi tant biem oillet, con font mi y. 
(:) HOH29 vgl Cambr. Ps., Roi 

vestit subst m. obi pi kîeid: de 
lor mantelz, de lor y. ben li aprestunt 
o se' assis PAS23, 43 

♦viande subst /. obi s. speise: de 
la y. ki del herbere li vint, tant an 
retint dunt sun cors an sustint ALS 
51a vgl Cambr. Ps., Gar. le Loh. 
II, 45, Adam 37, Wace Brut, Ouiot 
Bible 1171, 1329, Durm. 361 anm. t 
Fantosme 1413 

*ricin subst m. obi s. nachbar: & 
fayr ... agayt encuntre son v. (:) 
ALR93 vgl Adam 37, Gorm. 181 
yid, vidra s. veder 

*rida subst f. obi s. leben: la sua 
morz y. nos rendPASll y. perdonent 
al ladrnn 223 vide: Barrabant per- 
donent la y. f: clauf(r)isdr[e]nt) 225 
y. perdones al ladrnn 304 la dreite y. 
nus font très oblïer ALS124d en 
cesta mortel y. (:) 123b Tïe: de la 
y. de sum filz einl 2 ià li toldrunt la 
v. (:) STEPHIVe vithe: la mortel 
y. h priât mult a blasmer ALS 13c 
». s.: la y. est fraisle 14d 
▼if s. vivs 

*yiP subst f. n. s. stadt : y. es desoz 
mont Oliver PAS18 obi s.: Gehses- 
mani y. es n'anez 118 fors de la 
vile ledernen t legiterentSTEPHVIUd 

*vin 1) s. venir 2) subst m. obi s. 
wein: et Der lo pan et per lo v. 
(: commandeç) PAS93 de pan et y. 
eanctificat tot sos fidels i sactet 97 
epar il lo fei mesclen ab v. (: il) 279 
ht & ostel e pain e carn e v. (:) 
ALS45e val Bol 2969, Gar. le Loh. 
II 166, Guiot Bible, Aiol, Auc. et 
Nie. 
vindre, ving, vint s. venir 

*vine subst f. obi. s. weinberg : il 
li plantat(z) une y. molt dolce(lt) 
fîOH55 vinnesa n. pi: les v. sont 



florïes 34 vinnes obi pi : comman- 
dent li les v. a guarder 59 vgl. 
Durm. 6192, 6223, Bartsch Chr. 1 
359, 5 

virent s. veder 

*virge subst. f. n. s. Jungfrau : la 
söa madré v. fu PAS353 [la vilrge(t) 
fud de bon [entendemjent HOH10 
virgine obi s.: el num la ▼. ki 
portât salvetet ALS18d de la v. en 
Betleëm fo net SP017 oiet virgines 
aiso que vos dirum 11 vgl Cambr. 
Ps., Karls Reise, Hörn, Aiol 8033, 
Guiot Bible 2255, Ben. Chr., Roi 
Guill p. 57, Mousket 
*virgmels adj. f. obi pi jung- 
fräulich: es noces v. ALS einl. 12 
val Durm. 14349 

*virginitet subst. f. obi. s. jung- 
frauschaft: qu'elle perdesse sa v. (: 
honestet) EÜL17 vgl Bartsch Chr.* 
87,33; 371,38 

virtud s. vertuz 

vis subst. m. n. s. ansieht: c"o lur 
est v., que tengent deu medisme ALS 
108d e c"o m'est v. , que c"o est 
Turne (seit li bornf) deu 69c voc. s. 
gesteht: o bele buce, bei v., bele 
faiture! 97a obl. 8.: mais n[e] conu- 
rent sum vis ne sun semblant 23e 
vit del 8ain[t] home le v. e cler e 
bel 70b ses crins derumpre (e), sen 
v. [delmaiseler 86c s. aviser vgl. 
Bol, Gorm. 659, Karls Reise, Gar. 
le Loh. I, 5, Auc. et Nie, Vie S. 
Greg. 37, 28, 80, Ben. Chr., Guiot 
Bible 

vises s. guise 

*visitet prt i. 3 s. besuchen: deus 
... i. v. Lethgier LE180 vgl. Bartsch 
Chr. 1 200, 36 

visquet s. vivre 

*vituperet part. prt. m. obl. s. ver- 
stümmeln: cum si Taut toth v. (: miels) 
LE159 

*vivs adj. m. n. s. lebendig: quäl 
agre dol, nol sab om v. (: murir) 
PAS332 no lor pod om v. Contrastar 
483 <fc al terz di v. pareistra 362 
ja dicen tuit, que v. era 430 ciel ne 
fud nez de medre v. (: vidist) LE137 
obl pl : alquanz en fog v. trébucher 
PAS494 vif obl s.: al spus v. de 
veritet ALS einl 8 vive /. obl s.: 



vivre — volentet. 



229 



en terre(e)l metent par v. poestet 
118c vgl Cambr. Ps. t Bol, Gorm. 
452, Gar. le Loh. I 152 etc. 
*vivre in/, leben: si tu laises v. 
Jesum PAS235 tant cum il ad a v. 
(:) ALS33e vivrai fut 1 s.: ore v. 
an guise de turtrele 30d viv prs. i. 
3 s.: miel li fesist, dontre qu'el v. 
(: di) LE196 vivent 3 pi: les quels 
v. purement sulune castethet ALS 
einl 10 visquet ort. i. 3 s.: quan- 
dius v. ciel reis Lothier LE49 vivet 
prs. c. 3 8.: plus que femme qui v. 
(:) ALS42b vivant part prs. : prenget 
moyler a sun v. (:) 8d s. revivre 

vobis s. vos 

vocet part prt m. n. 8. betiteln: 
par la deu grâce v. amperedor ALS73b 
vgl Ben. Troie 26421 (Hs. 2181) 

voiant part prê. m. obi. 8. leer 
sein?: venez veder lo loc v. (: desa- 
banz) PAS407 

voil 1) s. vol 2) 8Ubst m. Obi 8. 
wiUe: que ja sum v. n'igtrat de la 
citied ALS34b ja le lur v. de lui ne 
desevrassent 117e plaid ... qui nieon 
vol eist meon fradre Karle in damno 
sit EID 16 vgl Ben Troie 20166, 
Vie S. Greg. 24, 30, 78, Mousket, 
Bariseh Chr.* 167,8, Wachem, p. 18, 
Hörn 1279, p. 50 vor. 5, Froiss. 
Poes., Du C.-Henschel 

♦voiz subst f. n. s. stimme: vint 
une v. ki lur ad anditet ALS63c, 59b 
obi s.: ad une v. crïent la gent 
menude 107a a halte v. prist li pedra 
a crïer 79a en Paîtra v. lur dist altra 
summunse 60a obi. pi : quer tuit en 
unt lor v. si atempredes 119c n. pi: 
entro en cel en van las v. (: fellun(t)) 
PAS234 vgl Bol, Gorm., Durm., 
Guiot Bible etc. 

vol s. voil, voldrat 

*volat prt i. 3 8. fliegen : in figure 
(de) colomb v. a ciel EUL25 val 
Bol, Gorm. 55, 120, Guiot Bible 719, 
Durm.,, Aue. et Nie. 

♦voldrat fut. 3 s. wollen : quae sua 
fin veder v. (: vai) PAS168 vol prs. i. 
1 «.: los sos affanz v. remembrar 
PAS3 pos ci non pose, lai v. ester 
LE96 voil: ansembl'ot tei v. estra 
ALS30e pur hoc vus di, d'un son filz 
v. parler 3e vo'ls 2 s.: pensar 



non v., pensar nol po"z PAS55 
vols: por te qui sempre[m] v. aver 
LE94 s(e)* a mei te v. tenir ALS31a 
volt prs. (prt?) i. 3 s.: v. (prt) 
lo seule lazsier (elle v. lazsier lo s.f) 
EÜL24 por deu nel volt il observer 
LE136 c'Io ad aues v. ALSISSd or 
v. que prenget 8d c"o ne v. il, que 
sa mère le sacet 50d Eufemien[s] v. 
saveir quet espelt 70e il la v. pren- 
dra 71a o deus les v. (prt) mener 
16e lui v. mult honurer 9c del deu 
servise se v. mult esforcer 52d deus 
sun servise li v. guereduner 56b la 
glorie qued il li v. duner 59e pur 
nul aver ne v, estra ancumbret 19e 
ne v. li emfes sum pedre corocier lld 
ne la v. demustrer 58a dunt nés v. 
ancumbrer 77d ne s'en v. esluiner 
36e, 52e ne s'en v. mesaler47d nuls 
ne s'en v. turner 104e n'en v. turner 
33e eil ne l'i v. guerpir 71a quant 
v. fenir STEPHXÏa unques por eis 
ne se v. desmentir Vlla vnlt: mei 
v. aveir HOH90 nen v. respondre(t) 
41 vol: aproismer v. a la ciutaz 
PAS 15 Sanct Pedre sols venjiar lo 
v. (: og) 157 Pilaz que anz l'en v. 
laisar 221 molt li v. miel LEI 01 vol 
li preier 147 il l'i v. foire mult amet 
199 ne v. reciwre Chielperin 57 
volent 3 pi: veit qu'il v. onurer 
ALS38a lur dous amfanz v. faire 
asembler 9e re volnnt fair' estre so 
Kred LE60 volïet impf. i. 3 s.: cui 
desabanz v. miel PAS206 voldrent 
prt i. 3 pi: v. la veintre li deo inimi, 
v. la foire dïaule servir EÜL3-4 li 
fil sa mere(d) ne la v. amer(t) HOH 
58 voldret plsgpf. i. 3 s. : aczo nos 
v. concreidre EÛL21 voilent prs. c. 
3 pi. : v. o non, sil laissent ALS 120b, 
116d volisse impf, eis.: ci ne v. 
estra 41b volsist 3 s.: tel plait dunt 
ne v. nient lOd s. revoil 
♦volentet subst. f. obi 8. wüle: 
sainz Alexis out bone v. (:) ALS 109a 
sert sun seinur par bone v. (:) 32d 
par le divine v. il . . angendrat einl. 4 
voluntaz obi. pi: fraind[r]e devem 
nostr» v. (: fidels) PAS503 vgl Cambr. 
Ps., Karls Reise, Guiot Bible, Màtzn. 
afr. lied., Durm., Aue. et Nie., Froiss. 
Poés. 
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♦volenters adv. gern: en sainte 
église converset v. (: ie) ALS52a 
volontiers: kil serveit v. (:) 68a mult 
v. dannassent le barun STEPH VId 
volnntiers: enviz lo fist, non v. (:) 
LE97 il v. 8emper reciut 130 son 
corps présente volunteyr (:) Al*R77 
val Roi, Karls Reise, Guiot Bible, 
Màtzn. afr. lied., Aue. et Nie. 

♦tos 1) = no*8 2) pron. fers, der 
2 pi. n. : mas v. Petdrun noi oblidez 
PAS410 mais enavant y. cio aurez 
LEI 13 aisel espos que v. hor* atendet 
SP015,89 ace.: seët v. tuit STEPH 
Ib plus y. amai ALS97c si pou tus 
ai out 22d per tos PAS263 a vos 
(:) SP076 dat.: dels feluns qu'eu v. 
dis anz PAS277 qu[a]nque v. dis 406 
alques v. ai d(e)it de raizon 445 que 
HoLivet numnat v. ai 466 [s]el v. 
tradra[i] 83 tot nol v. pose eu ben 
comptar 447 obs v. es 264 per me 
non v. est ob[sJ plorer 262 ditrai v. 
dels aânz LE9, 7 contar v. ey pleney- 
rament ALR25 dun v. sav dir '69 
que vos comandarum SP012 aiso 
que v. dirum 11 chi v. pot coseler 73 
nou v. poëra doner 72 no v. covent 
ester 70 por amor de v. pri saigno[r]s 
barun STEPH la mon esperite (vos 



rand) pren Xe tus: pur [çoll v. di 
ALS3e ne v. sai dire 25e, 122e est 
v. l'esample 37b ste v. le respuns 
saint Gregorie app. über sehr, vobis: 
pax v. sit PAS433 
•vostre pron. poss. m. obi. s. euer: 
cura aucidrai eu v. rei PAS229 
Tostres obi pi: v. talenç adem- 
plirant 84 per v. filz 263 per los v. 
pèches SP016 vostra /. n. s.: cum 
est mudede v. bêla figure ALS97b 
Tostras obl.pl: al et areir a v. (vozf) 
8aje[s] seroMs SP073 vost: faites 
v. almosnes V ALr°50 

Tult 1) s. voldrat 2) subst. m. obi 
s. geeicht: clar ab lo v., beyn figurad 
ALR66 val. Cambr. Ps., Ben. Chr. 
Bartsch Chr. 4 346, 34 



Xersem personenname obl 
rey X. ab tal tenzon ALR38 
Xps s Christs 



quial 



Zacharïas personenname n. : & dam 
Z. (:) HOH86 

80 *. CO 
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Paris 1871 2 Bde. 
Brun de la Montagne p. p. P. Meyer. Paris 1875 (Soc. D. A. T.) 
Bueves de Commarchis par Adenés li Rois p. p. Aug. Scheler. Bruxelles 1874. 
Cambr. Ps. = Le livre des Psaumes p. p. Michel. Paris 1876 (Doc. inédits). 
Chardry'8 Josaphaz, Set Dormanz u. Petit PI et herausgeg. v. John Eoch. 

Heilbronn 1880 (Förster's Afr. Bibl. Bd. I). 
Chev. as II esp. = Li chevaliers as deus espees herausg. v. W. Förster. 

Halle 1877. 
Du C.-Henschel = Glossarium mediae et infimae latinitatis conditum a 

C. Dufresne dorn. Du Cange ... digessit Henschel T. VII: Glossarium 

Gallicum. Parisiis 1850. 
Durmart le Galois, li Romans de . herausg. v. E. Stengel. Stuttgart 1873 

(Bibl. des Stuttg. litt. Vereins). 
Elie de Saint Gille p. p. G. Raynaud. Paris 1879 (S. A. T.) 



') Bei mangelnder Stellenangabe sehe man in den betreffenden Special- 
Glossaren und Wörterbüchern nach. Citate aus anderweiten Texten habe 
ich der Mehrzahl nach aus den Wörterbüchern oder aus den Anmerkungen 
zu einigen Ausgaben geschöpft. Einige derselben vermochte ich nicht zu 
verificiren; überhaupt betrachte ich diese Verweise nur als ein Manchem 
vielleicht aber doch willkommenes Beiwerk. Das wird auch die sporadische 
Herbeiziehung des provenzalischen Sprachschatzes entschuldigen. 
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Froiss. Chr. = Oeuvres de Froiasart. Chroniques T. XIV: Glossaire par 

A. Scheler. Bruxelles 1874. 
Froiss. Poés. = Oeuvres de Froissart. Poésies p. p. A. Scheler. Bruxelles 

1872 3 Bde. 
Gachet, Emile. Glossaire Roman des Chroniques rinées de Godefroy de 

Bouillon etc. Bruxelles 1859. 
Garin le Loherain, Li Romans de . p. p. P. Paris. Paris 1833—5 2 Bde. 
Gormund et Isembard, Fragment de . von Rob. Heiligbrodt in Boehmer's 

Rom. Stud. Bd. III. Strasburg 1879. 
Guiot Bible u. lied. = Des Guiot von Provins Dichtungen y. Wolffcrt u. 

San-Marte (Parcival-Studien Heft 1 von S. Marte. Halle 1861). 
Horn et Rimenhild, Roman de p. p. Fr. Michel impr. pour le Banatyne 

Club. Paris 1855. 
Jean de Coudé, Dits et Contes de Baudouin de Condé et de son fils. p. p. 

A. Scheler. Bruxelles 1867. 
Karls Reise = Karls des Grossen Reise nach Jerusalem u. Cotystantinopel, 

herausgeg. von Ë. Koschwitz. Heilbronn 1880 (Altfranz. Bibl. von 

W. Förster Bd. U). 
Mätzn. air. lied. = Altfranzösische Lieder berichtigt und erl. v. E. Mätzner. 

Berlin 1853. 
Mont S. Michel = Le Roman du Mont-S. Michel p. Guill. de Saint-Pair 

p. p. Franc. Michel. Caen 1856. 
Mousket = Chronique rimée de Philippe Mouskes p. p. le Baron de 

Reiifenberg. Bruxelles 1836—8. 
Mûnchn. Brut = Der Mfinchener Brut herausgeg. v. K. Hofmann und 

K. Vollmöller. Halle 1877. 
Rieh, li b. = Richars li Biaus herausgeg. v. Dr. W. Foerster. Wien 1874. 
Rol. = Chanson de Roland p. p. Léon Gautier 8e ed. Paris 1882. 
Rom. d'Alix. = Li Romans d'Alixandre p. Lambert li Tors et Alex, de 

Benray herausgeg. v. Heinrich Michemnt. Stuttgart 1846 (Bibl. des 

Stuttg. litt. Vereins). 
Trist. = The poetical Romances of Tristan ed. by F. Michel. Lond. 1835. 
Trouv. Belg. = Trouvères Belges p. p. A. Scheler. Bruxelles 1876-9 2 Bde. 
Vie S. Greg. = Vie du Pape Grégoire le Grand p. p. V. Luzarche. Tours 1857. 

(Citate aus Brächet» Handexemplar). 
Wace Brut = Le Roman de Brut par Wace p. p. Le Roux de Lincy. 

Rouen 1836 2 Bde. 
Watriquet de Couvin, Dits de . p. p. A. Scheler. Bruxelles 1868. 



Anhang L 
Uebersicht der Assonanz- und Reim -Wörter. 



Anordnungsprincip innerhalb der Vocale: Französisch und provenzalisch er- 
geben Assonanzen auf denselben Vocal, fr. und pr. ergeben Assonanzen 
auf verschiedene Vocale, nur im fr., nur im prov. liegt Assonanz vor. 
Anordnungsprincip innerhalb dieser Gruppen: Die den Tonvocalen folgenden 
lat. Laute (bei ie zum Theil. die ihm voraufgehenden) in der von A. Rambeau 
in seiner Schrift : 'Ueber die als echt nachweisbaren Assonanzen des Oxforder 
Textes der Chanson de Roland. Halle 1878* beobachteten Reihenfolge, 



a EUL: anima 2 Eulaliâ 1 = PAS: 

1) fut. : pareistra 362 resurdra 361 — 

2) prt: aled 197 (anet) 320, 321, 
(anez) 120, (anned) 125 apeled 213, 
(appelled) 294 aproismet 49 arberget 
388 comandet 368 confirmet442 Con- 
fortid 130 crollet 322 doned 148 en- 
tret 427 enveied 14 envolopet 344 
gitez 72 lagrimez 52 livret 367 (liv- 
dret) 389 manget 441 (manjed) 451 
neiez 194 parlet 452 ploret 198 por- 
ted 343 recridet 319 refuded 147 
repadred 129 roved 20, (rovet) 119 
'sguarded 50 soned 214 sopet 428 
suded 126 suspiret 51 to[r]ned 293 
trobed 71 : : impf. c. cantes 193 — 
4) ad 412 vencera 497 voldrat 68 : : 
vai 167, 411 mais 498 s. ai — 5) prt. 
denat 216 montet 465 suscitet 30 : : 
ai 466 tais 215 fait 29 s. ai — 
6) neiara 114 gurpira 116 mal 161, 
(mel) 206 part 345 carn 386 : : prt. 
aduned 115 aned 162 aported 346 
donet 385 envïet 205 perchoinded* 
113 s. è — 7) salv 455 carn 438 seculâ 
{lat.) 516 : : part, damnât 456 espa- 
ventet 437 laudar 515 s. é — 8) mal 



472 : : judicar 471 *. ie — 9) prt. 
intret 70 leved 117 monted 26 sactet 
98 : : part. : percuidat 69 sanctificat 
97 anez 118 humilitad 25 *. é — 
10) pr«. esfred[et] 191 laved 237 impf, 
c. clones 342 : : neger 238 , (neier) 
192, part. preia[t] 341 s. an, é, è, ie 
= LE : 2) prt. : celât 77 comandat 128, 
175, (commandât) 220 communie t 83 
demonstrat 78 dominât 72 edrat 69 

farda 70 intrat 99 laissât 127 lucrat 
14 menât 176 observât 71 onorat45 
perdonat 46 pesât 219 predîat 213 
ralet84 trovat 100 — h) prt. adunat 
91 perdonet 226 ralat 90 impf. c. 
paias 110 : : subst. pais 109, fut. 1 8. 
estrai 92, subst. mesfait 89 part, faiz 
225 8. ai — 6) Vadart 227 art 25 : : 
prt. commandât 26 décollât 228 — 
9) prt. restaurât* 181 : : laudier 182 
s. é = ALR: 3) Beim as (7): subst. 
claritaz qualitaz tempestaz, laz, part 
naz (2X), mostraz, obscuraz ; — l)Beim 
as (1): clas pas : : antiquitas enfir- 
mitas otïo8itas vanitas (3X) — 8) Beim 
ad (10): aformad, apensad, avigurad, 
colorad, figurad, recercelad :: enfor- 
15* 
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cad, delcad; Reim as (12): subst 
bontaz dignitaz onestaz prodeltaz : : 
part, affactaz, enseynaz ; Reim ar (15) : 
adlevar, misurar, sonar, temprar, mar 
: : toccar 8. ie = HÖH : Ananïaa 85 
Azarlas 77 Issaïas (Arnos*) 76 Joslas 
82 Nazarïas 83 Zacharlas 86 

a . . e PAS: pasches 89: part foi ta 
90 = ALS (50, 75, 78, 90, 117): 
75 nate 50 curage 90 linage 56, 
message 78 parage 50 tabla 50 can- 
délabres 117 capes 117 saoet 50 aavie 
75 lermes 117 alascet 75 esguardet 75 
cartre 75, 78 barbe 78 marbre 117 
alasses 90 parlasses 90 reconfortasses 
78, 90 repayasses 78 desevrassent 117 
= HÖH: saives 68 li[g]nage(t) 14 
message(fc) 67 parage(t) 13 

an: PAS: 1) grand 489, (gran) 379, 
(granz) 291 acusand 203 annuncian 
482 clamant 48 demandant 204 lau- 
dant 46 parlan 481 voiant (?) 407 
enfan 47 daran 45 desabanz 408 
ahanz 292, (afanz) 490 anz 380 — 
2) svibst. anz 277 : prt. 1 8. laisei 278 
8. ai — 3) gaimentan 258: seguen 
257 8. en — 4) [granz] 16 : : ciutaz 

15 s. é — 5) demandan 79: tradis- 
sânt (tradiranf) 80 *. d — 6) oicise- 
sânt (aucidranf) 174: forsfait 173 8. a, 
6 u. Rom. VIII, 209 = LE : granz 51, 
10, 151 (grand) 183 adenavant 192 
desanz 184 franc 52 sanz 3 âânz 4, 9 
tiranz 152, (tirant) 191 = ALS 3} 
(2, 8,23, 46, 55): Abraham 2 cumand 
46 déclinant (remanant*) 2, errant 23 
semblant 23 amfant 8, (amfanz*) 23 
tant 2, 55+, 8 avant 8, 46 franc 8, 46 
aban 46 ahanz 55 anz 55 :: aparis- 
santf 55 apartenanz 55 remanant 2 
sedant 23 vailant 2 vivant 8 sergant 
46, (serganz) 23 = HOH: 3) amant 
51: Jerusalem 50 s. en = STEPH 
(IX, X): 3) grant IX afebleänt X 
enfant IX : espandant X lésant IX : : 
pren (rand) X gent IX, X docement 
X : : seguefent (sivantf ) IX 

an . . e PAS: ram[e]s 37: branches 
38 = ALS (122): grande dutance 
angeles estranges anames 

en: EUL: élément 15 empedementz 

16 paramenz 7 preiement 8 = PAS: 

Îeutecostem 475 temps 352 rede(p)ns 
2 dessend 393 pend 327 rend 11 



monument 351, 391, 394 moniment 
31 pimenc 349 tormenz Q6 unguemenz 
392 genz 65 cuschemcnt 350 : : fend 
528 — 2) fazend 76: firënd 75 — 
3) pentecostem 475 moniment 31 ve- 
stimenz 396 gent 33 : : ardenz 395, 
476 podenz 34 pudenz 32 — 4) vesti- 
menz 271: ver 272 8. ei: — 5) Jeru- 
salem 261 aloën 347: part donad 
348 plorer 262 *. é — 6) Hierussalem 
53: pechet 54 8. ie — 7) veetimenz 
(vestitf) 254: escarnid 253 «. i — 

8) marrimenz 121: ades 122 8. è — 

9) ensems 228: crucifige 227 *. é — 
8. an = LE: temps 13, (tiemps) 32 
consolament 174 torment 173 juvent 31 

Îarent 14 — 2) ardant 133 percutan 
34 =; ALR (3) : mandanient gent ple- 
neyrament prudent podent manent 
valent = ALS (5, 10, 28, 106): nient 
10, 28, 106) asemblement (adaise- 
ment*) 10 argent 106 cumandement 
5 discumbrement 106 marrement 28 
ornement 28 talent 5, 10, 28, 106 

gent 106 belament 10 forment 5 gen- 
îraent 10 ledement 28 longament5 
parfitement 5 = HOH: aromatige- 
ment 28 [entendem]ent 10 vestement 
29 avenable[ment] 11 *. an = STEPH 
8. an 

en .. e: ALS (91): femme juventa 
dolente ventre tendra 

ai: PAS: fei prs. ♦. 3 s. 143: bas- 
sœrai 144 tradrai (-ran*) 83 adem- 
plirant (-ai*) 84 8. a, an = LE s. a 

ae: PAS: glortae 514: gratte 513 

é: EÜL: honestet 18: virginitet 17 
= PAS: 1) part adhoraz 500 ame- 
naz 21 anaz 382 aserad 477 esve- 
gurad 499 gitad 270 parad 22 sal- 
vad 4 tostaz 443 naz 151, 334, 448 : : 
cobetad 152 deïtat 444 podestad 484 
trinitad 454 vertat 273 : : carnals 381 
: : allar 453, (annar) 232 comptar 447 
contrastar 483 degollar 492 deramar 
269 ester 274 flagellar 231 garder 
259 lapider 496 levar491 parler 260, 
(parlar) 478 remerubrar 3, 333 toster 
495 — 2) prs. i. 2 pi. creme(n)t 403 
requeret 404 — 3) quere(n)t 134: 
Judeus 133 — 4) deu 178 : pontifex 
177 — 51 part, menez 170 carnals 8 
;: deus 7 Judeu 169 — 6) voluntaz 
503: fidels 504 8. ei - 7) imperat. 



Assonanz- uüd Beim- Wörter«. 



389 



2pLi obtidez 410, pari* traseüdad 141 
menet 202 escorter 493 parler 106 
penser 339 clar 389 : : imper. annun» 
ciaz 409, part aproisinad 142 esclairez 
201, (-az) 390 percogded 840 pietad 
105 trébucher 494 s. a, ie — 8) Bettage 
17: olive[t] 18 *. ei — 9) el 439 (cf. ein 
488:?): aparegues 440 8. i, XL — 10) 
il 180: fied 179 ». ei, i — 11) mercet 
295: ren 296 «. ie, i — 12) es 370 t 
vers 869 s. ei — 13) es 230: rei 229 
s. ei — 14) es 264: filz 263 «. i - 

15) ver 336: morir 335 8. ei, i — 

16) Judeu 222, 239 :: laisar 221 
péchez 240 *. ie — 17) Judeu 480: 
tobst cel 479 *. ie — 18) aproisraed 
131 monstred 73 :: Judeus 74, 132 
*. a — 19) pari, mespras 511 prt 
fiz 196: prt reswardet 195, impf. c. 
dones 512 *. a, i — 20) fidel 368: 
revisquet 364 *. ei, i — 21) prt com- 
mandeç 94: subst. vin 93 *. a* i — 

22) lei 384 : peoat 383 *. ie, ei — 

23) emblez part 360: mercet 859 8. 
a, i — - *. a, an, en = LE: 1) part 
adunat 131 amet 42, 199 anatemaz 
124 armez 221 condemnets 166 co- 
ronat 125 laudiez 41 perdonat 216 
vituperet 159 pensœz 170 gred 60 
caritet 33 ciutat 141 veritiet 34 el 
102 miel [s. a PAS 6) 8)] 101, 128, 
135. 142, (miels) 160 caraels 171 
spiritiels 172, (spiritiel) 215 tels 209 
devastar 132 aporter 200 conlauder 
210 décoller 222 ester 96, 165 intrer 
95 lauder 1, (laudier 162, 168) ob- 
server 136 parlier 161, 169, (porlier) 
167 porter 2 recimer 126 piers 59 — 
6) crever 154: cruels 153 — 16) deus 
148, deu 186: preier 147 preier 185 
*. ie - 17) deus 207, 237: ciel 208, 
(cel) 238 *. ie — s. a t=z ALR *. a 
= SPO: 1) Beim er: achapter 67 
doner 66 ester 68 — 7) Beim et: 
part, luteët 18 pauset 23 net 17 prs. 
2 pi atendet 15 : : claufiget 22 lai- 
denjet 21 pechet 16; Beim er; de- 
morer 71 douer 72 ester 70 : : coseler 
73 as ALS (3, 6, 9, 13, 16, 18, 19, 
26, 32, 34, 88, 39, 47, 49, 56, 58, 59, 
63, 65, 69, 77, 79, 81, 83, 86, 95, 98, 
104, 109, 110, 112, 115, 118, 124): 
degret 47, 69, 79, 98 agravet 58 aléa 
(turnet) 13, (alefa) 58, 65 aloôt 16,. 



(alu§z) 109 amvlet 59 ancumbret 19» 
(ancumbrez) 124 anditet 63 apelet 56 
aturnet (afermet*) 34, 49* avirunet 
115 avogiet 79, 124 converset 69,98 
cumandet 58 desirret 95, 104, 115 
desvez 124 donet 104 encombret» 
(avoglez*) 124 fermet 34 guardet 95, 
98 mustret 112 oneuret 109, (enoret) 

81 parez 118 penet 56, 81 [pluret] 
95 porte t 19 (a)presentet 79 turnet 
69 (a)turnet 49 gret 6 orez 39 am* 
fermeté t 98, 112, (anfermetet) 56 citet 
3, 19, 26, 32, 59, 77 (2X), 81. 109, 
118, (citied) 34, (ciptet) 9, 16, 38 
crïstïentet 3, 6 ôreditez 81 fecünditet 
6 humilitet 6 lastet 95 nobilitet 3 
parentez 83, (parentet) 9 pïebet 63 
podestet 115, (poêstet) 118 salvetet 
18 sanctetll2 trinitet 110 veritet 13. 
volentet 32, 109 asea 81, xmperat 
atendeiz 110 quereiz 63, fut tro vereis 
63 remes 13 reniest 18 set 65 (2 X) 
nef 39 eil 49 ménestrels 65 acoler 86 
aler 39, 56, 59 ancumbrer 38, 77 an- 
ganer 32 apeler 13 aprester 65 ariver 
39 asembler 9 aviser 79 blasmer 13, 
47, 69 conforter 95, 118 (atarger*), 
consirrer 32, 49 crier 79 dejeter 86 
[de]maiseler 86 demander 26, 115 
démener 86 dementer 26 demustrer 
58 duher 56, 59, 16 (mener*), entrer 
16 ester 38 guvefner 83 habiter 115 
hontlrer 9, onurer 38 mener 49, 16* 
mesaler 47 parler 3, 9, 18, 34, 58, 77, 
104 passer 104 plurér 49. 86 porter 

82 (2x), 112, poser 118 râler 112 
ralumer 124 recordèr 1 10 recovrer 63 
régénérer 6 régner 110 regreter 26, 
reposer 47 salvôr 3, 110 trover 19, 
(truver) 26 turner 98, 104 ublïer 32, 
(oblier) 124 edrers 38 älter 34 mer 
16 (2 X),39, 77 per 83 : : Ort 47 deu 
18 (2 X), 34, 59, 69, 109 : : atarger* 
8. ie = HOH: apeletz 41 beltez 32, 

61 c"(a)steëd 38 citez 43 clarté* 17, 

62 ested 16 aseiz 44 amer(t) 58 
c"Otiter 37 durer 31 guarder 59 plo- 
rer 4, 7 regreter 5, 8 trover(t) 40 
= STËPH 5) (II): bonté santé : : de 
demnede Jue 7)(V): contrester dan- 
ner soner : : deraisner : : mister 8. ie 

é..e: PAS: 1) tornades 413: en- 
contradaa 414 — 2) œswardovet 190: 
Petre 189 = SPO: livrëas 89 ma- 
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lafirëas 88 meneias 90 = ALS (4, 
15, 21, 24, 27, 29, 48, 76, 80, 85, 94, 
100, 119, 121): acurede 80 andurede 
80 atenipredes 119 demenede 29 de- 
murede (demurere*) 94 deramedes 29 
dunethe 24 e[s]guarede 94, (esguare- 
the) 27 eschevelede 85 espusede (co- 
mandethe*) 15, 48, 94 forsenede 85 
honorethe 121, (honurede) 4 mudede 
24 mustrethe 15 parede 29 pasmede 
85 passedea (consireres*) 80 pluredes 
80, 119 (de)predethe 29 salvedes 121 
(a)turnede 29 truvede 76 contrethe 
15, 2i (citiet*), (contrede) 27, (cun- 
tretha) 4 espethe 15 acustumerent 
(costeierent f ) 100 alasserent 100 avi- 
sèrent 48 conreierent 100 deman- 
dèrent 48 demene[ren]t 21 desevre- 
rent 121 doloserent 119 esculterent 
76 enorerent 100 râlèrent 121 regre- 
terent (doloserent*) 119 returnerent 24 
remese27,21 (espusetbe*), emperere4 
frere 24 niedra 21, 48, 80, 100, 119, 
121, (medre) 27, 76, 85, 94 pedra 85, 
94, (pedre) 4, 15, 24, 27 : : eret 4, 21 
(aiet*), 48, 76 (2 X) = HÖH: re"es 
26 : lèvres 25 = STEPH ( VIII) : e[s]- 
crïer[en]t giterent lapidèrent : : esra- 
gere|n]t: bâtèrent 

è: PAS: 2) mante(n)ls 43: pez 44 
*. ie — 3) aignel 156 envers 140 :: 
demanded 139 osted 155 *. a — 8. é = 
LE: flaiel 179, 193 Laudebert 194 
serv 180 = ALS (70): espelt bei 
ouvert serf [conversl = <HOH: Abin- 
malec 71 Joseph 70 

è..e ALS (12, 17, 30, 41, 53, 84, 
96, 99, 113, 114, 116): apelet 53, 114 
nacele 17 noveles 96 pulcela 12, 99 
turtrele 30 bela 96 (bele) 17, 114 
perte 30, 41 (perdra*), perdre 12 po- 
verte 53, 84 acertes 30, 114, 17* 
apertes 113 serve 99, (servent) 53, 
113 herberget 114 herberge 84, 116 
guvernes41, (-et) 99, (-ent)113 terre 
17 (acertes*), 30, 41, 96, 99, 114, 116, 
(terres) 84 converset 17, 53 teste 53 
podeste 113, (poëste) 41 céleste 12, 
116 terrestre 12 apresset 12 cesset 17 
presse 113, 116 pesmes (posmes*) 96 
estra 30, 41, 84 (2 X), 96, 99, 116 = 
HÖH : pucele 91 belle(t) 22 novele(t) 
23, 92 w 



ie: EÜL: ciel 6, 25 :: conselliersS 
menestier 10 : : pagiens 12, 21 chie(e)f 
22 ehielt 13 pleier 9 preier 26 Chri- 
stïièn 14 Mazimïien 11 = PAS: 

1) lez 40: cel «9, 469: set pr*. 470 — 

2) neier 199 inanjer 103 nuncerl04 
pecaz 307 pieted 200, (-ad) 308 — 

3) ped 92, (peds) 435 ben 507 per- 
veng 474 : : primers 377 : : plagas 
436 manjer 91 chad 475 peccad 508, 
(pechiad) 378 — 8. a, en, é, è = LE : 
1) fut er 37, 38 : : Lethgiers 50, 178, 
(-r) 6, 223 Lothier 49 voluntiers 97 
: : mon8tier 98, 177 : mistier 81 : : 
pez 224 ben 82, (biens) 5—2) queu 
158 : talier 157 — 3) piez 230 bien 121 
: : mistier 103, monstier 6b : : queu 229 
evesquet 122 : castfer 104 clergïer 65 
— 4) Lothiers: Peitieus — s. é =. 
ALR (11) : cavalleyr escueyr primeyr 
semgleyr volunteyr : : empeyr ma- 
gesteyr : : soyientreyr (?) — *. a = 
SPO s. é = ALS (11, 25, 36, 51, 52, 
64,68): set 36 susti[ejnt51 vi[e]nt 51 
muiler 11 :: liez 25 ciel 11, 25, 36 : : 
almosners 25, 51 (povrins*) conseilers 
52 provenders 25, 68 volenters 52, 
(-iers) 68 : : muster 36 : : [mangier] 
51 pèche 1 64 acomunier 52 colcer 11 
Cri8tïens 68 Eufemïen 64, 68 corocier 
11 nuncier 64 anterciet 25 antercier 
36 esforcer 52 ealuiner 36, 52 con- 
seilet 68 desconseilet 64 blastenger 
64 engraisser 51 anuitet 1 1 — 8. é -=z 
STEPH (XI): prïe amite (amiste), 
ajonelet: lapïe 8. é 

ei: PAS: 1) veren 461 fidel 426 
ser 425 ver 462 — 3) fidel 429, 457, 
(fedel) 165: esteit (era*) 430 aveial66 
solïse 458 s. en , é = LE : 1) aver 
94 tener 93 savier 23 aurez (fut v. 
auzir): fied 24, (fid) 114 — 2) rei 54, 
62: fiet 56 conseil 61 = ALR (8): 
reys treys: meys preys (part) :: an- 
ceys pev8 

i: ÈUL: inimi 3 servir 4 venir 28 
contredist 23 Erist 24 :: mercit 27 
= PAS: 1) Davit 42 part, vestit 23 
uniz 276 petit 41, 87 prt. conjaudit 
424 cubrid 310 escarnit 217 mentid 
297 collit 468 vive 332, 450f amie 
108 inimic 58 ci 405 condurmir (-iz*) 
107 mûrir 331 devis 275 paradis 300 
: : di 57, 218, 299, 417, 423, (dis) 27, 
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449, meidi 309 pins 298 : : dis prt 
315, 406,402 (sif), benedis 467 eine 
418 gulpist 316 Crist 28 impf. &: 
audis 88 : : prt. assis 24 sis (set*) 401 
— 2) vid 209 part, audit 211 vestit 
219 criz 314 prt audid 110 iki 317 
diz 289 vin 279 part aucis 10 di305 
Crist 301 :: retranies 220 il 280, 
impf. c. feisis 212 : : niercet 302, 306 
azet 318 fez 9, 109 forsfez 290 es- 
devint 210 perveng 313 — 3) garni d 
112: poder 111 — 4) prt asalit 373: 
venquet 374 — - «. ea, é = LE : 1) vid 
144, 188,205, 21% part ment» II estrit 

55 vir 196 prt. audit 85, 187,217 exit 
146 firid 232 cadit 231 ciu (aietf ) 139 
amie 117 ininiix 73 Chrelpenn 57 
(-ing) 74 Theörri 58 Ewruï 1 18, (Evruï) 

56 Baldequi 16 asali(e)r (Lethgierf) 
140 revestir Mz*) 145 occistl2 tra- 
mist 86 di 15,195 dist43, 206 trist 
143 servist 44 — 2) vid 149, part 
audit 235 vius 137, noMrit 27 ser- 
vid 29 covit 17 venir 212 mist 22 
di 80 affliez 163 impf. c. ealsist 164 
vidist 138 apresist 18 : ; fist 21, 47, 
48, 67, 68, 150 divint 30 esdevent 79 
sustint 236 ting 28 pals 211 — 

5) impf. c. revenist 87 ; ouïst 88 ». Il — 

6) vint 129: reciut (retintf) 130 ». tt = 
ALR: 1) (6): genult gentil servir dir 
fugir jausir Epir, Reim in (13): matin 
misch in vicin pargainin ermm latin, 
Reim ir (14): cubnr ferir jausir cabir 
discernir — 2) (2) estric natiz mendie 
rie antic, part escrit, dit : : cunque- 
sist 15 occisist 16 : : fist 17 — SPO: 
Reim i: aici 27 ci 28 prs. dii 26 =. 
ALS (7, 20, 31, 35, 37, 45, (51 s. ie), 57, 
67, 71, 74, 88, 93, 102, 120) : départit 20 
part deservit (gret*) 35 guarnit 7 
oït 102 servit 67 vertiz 93 esiueriz 71 
criz 88 petit 37, 102 plaidiz 120, prt 
nurrit (-ir*) 7 ami 31, 45, 93 par- 
camin 57 pèlerins 71, po vérins 20, 
(51*), vin 45 avenir 102 baillir 74 
servir 7, 74 venir 35, 37, 67 : astenir 
45 tenir 31, 120 enfodir 120 raurrir 
88 tolir 71: coisir 35 guarir 20, 31, 
74 guerpir 71 : prt mist 7 tramist 20 
paradis 35, 67: Alexis 7, 20, 31, 37, 
57, 67, 102, 120: prs. c. sazit 93: 
part escrit 74, prt escrist(medi8ine*) 

57 dist 35 filz 31, 45, 88, 93 ; : mer- 



cit 37, 57, 74, 88» 93, 102, 120 revint 
57, (51*), prist 88 pals 37 sis 67 
quis 45, 71 = HOH: David 73: fi[l]z 
74; STEPH (Vil): dit deï[s]t des- 
mentir Christ, XII: pari, fem oï servi 
ici: merci 

i . . •: PAS: vide 225 espines 247 
faitice 268 chaniisœ 267 contraxirent 
36 reviv(e)re 35 clauf(r)isdr[elnt 226 
aarisdrent 248 — 2) vengre 400: ven- 
gren 399 — 3) Mari» 329 Marie 419 
aucise 371 vidren 77 cubrirent 185 
vestirent 245 escarnissent 187 : : en- 
veie 78, pUsqpf. medre 420 mes- 
urent 246: feira 372, (fedre) 188: 
presdre 330 presdrent 186 - 4) impf. 
c. tradis8e 86 : promesdrent 85 — ALS 
(33, 42, 87, 105, 108, 123): départies 
105 avoglle 87 replenithe 123 enha- 
dithe 87 guerpide 42 vide 123 vivet 
42 amie 33 riches 108 mecine 105 
peitrine 87 baille 42, 108 graclet 108 
desirret 42, (desiret) 105 virent 42 
ledece 108 servise 33, 123 délivres 
105 medisme 87, 108, 123 vivre 33 
dire 33, 123 vedisse 87 baillissent 105 
tramise 33 = HOH: 1) amle(t) 52 
servise(t) 53 dire(t) 19 milie(t) 20 
3) florïes 34: sire(t) 35 = STEPH 
(IV) : vie Asye Alesandrïe Celicïe 
Lible 

d: PAS 1) custod(e)s 397 tot 486 
trestot 96, (-oz) 432, 433 voz 234 
confession 303 cridaizun 286 fellon 
159, 250, (-un) 243, (-unt) 233 ladron 
163, (-un) 304, (lasruns) 282 passluns 
13, (-un) 2, 95, 164, (-on) 207, 446, 
(pasïun) 256 raizun 1, (-on) 431, 445, 
(raisons) 241 rédemptions 14 erape- 
rador 252 errors 365 majors 366 
pavor 398 redemptor 416 senior 251, 
415, (sennior) 242 :: cruz 255, 281, 
285, prs. 1 8. soi 434 genolz 249 munt 
323, (-d) 485 mult 324 cort 244 jorn 
208 excos 160 — 2) avem 184, 501 
devem 502 querem 183 — 3) arber- 
jaran 59 crebantaran 60 encalceran 
460 metran 463 parlaran 459 ren- 
dran 464 — 4) felïuns 357 maisons 
63 sunt 61 : : prs. 3 pi van 35S, 
fut laiserant 64 aucidrant 62 s. an 
— 5) Ion 505 : prob 506 — 6) trestot 
284 félon 171 ladruns 287, (-un) 223 
menton 146 e[n]virum 153 empera- 
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dot 286 : t Jesnm 145, 164, 17% 224, 
235, 283, 288 — 7) nechedors 510: 
ensüs 50» — *. an tr= LE : 1) toth 106 
trestos86 pâmions 240 raizons 190 ser- 
mon* 35 honor*7,120 pavor76 senior 
75, 239, (-rs) 8 corroptios 189 :; duos 
119 r: oorropt 105 2= ALB: Beim 
on (5,9): non 33 baron 37, 05 dracon 
62 taloon 08 leön 01 peysson 00 région 
35 teuton 38 aviron 04 (aveyron) 80 
:: hom34; Beim ont (4): Macedonor 
32 enoantatonr 28 enperatour 31 es« 
trobatour 27 losengetour 29 loar 30 
£= 8PO: nom 13 sero[r)s 74 espos 
77 glorios 75 vos 70 : : coniandarum 
12 dirum 11 = ALS (1, 14, 44, 54, 
62. 60, 72, 73, 111): prut 1 num 62 
afnictöuns 72 bricnn 54 maison 44 
oraisun 62, (ureisuns) 72 amor 14, 
44, (*ur) 1 anceissurs 1 colur 1 dolur 
44, Hl eniDeteör 62, 72 (*ür) 66, 
fatnperedor) 73 guternedor (jugedor*) 
73 honur 14, (onor) 73 pechethuor 73 
seinors 66 tristnr 14 anclenar 1 bn- 
suinas 73 languerus 111 lepros 111 
malend as 111 palaanns 111 plurus 
66 preetus 14 espus 14 duinshl 62, 
66 parduinst 54 : : hom 44, 54, 72 
linc'ol (lic'onf) 54 : : grabatum (tat) 
44 : : conuissum 72 funt 54 guarirunt 
62, 66 = HÖH: Leön 1 Plladen 2 
barunsz 88 raisnm 89 amor 64 ennor 
65 -=s STEPH(I): baron (2X), en- 
tenclun leçun paslun, (VI): aehisun 
barun (2 X), felun laron 

ö..e PA6: gola 102 dûtes 421 
gutas 128 eopa 101 retornent 422 
curr[en] 127 ±= ALS 1a) (40, 43, 60, 
103): Borne 40, 43, 60, 108 cointe43 
recunuissent 40 numet 43 ancuntret 
48 8ummunse 60 : : home 40, (humes) 
48 : : dute 60 redotet 40 rote 103 
encumbrent 40 fandet 00 fregnndent 



60 ultra 103 ttirbes 103 cürre 103 - 
1 b) (92 cf. Grobes Z titscht. III, 143): 
demoret anpussuse curruçuse ( dole- 
ruse*), deBirrnse goiuse = HÖH: 
Borne 79 corone(t) 80 : : colpe(d) 56 
doleedt) 55 

è EÜL: coiit 20: tost 19 «rs PAS: 
Escarioth 81 , (Esoharloh) 99 rebost 
82 corTs] 100 — 2)prt og 158: yol 157 
œ LE: mors 115: tost (toit*) 116 

è..e PAS: golgöta 265: porta 
(oiptat*) 266 s. a = ALS (61, 101, 
125): apoétolie 61, 101 tolget 101, 
125 des4onfortet61 agsorbe(anglutet*) 

61 glorie 125 memorie 125 adiutorie 
101 noster 125 : : cose 61 goie 101, 
125 (glorie*), povre 61 noise 101 

oe: PAS: pô"z.55 nous 355 ©m 
356 cor 338 dois 837 orgola 56 — 
2) baifiol 150: Jesus 149 aa LE pöd 
40, (poth) 64 om 197 dora 198 bons 
39 dol 68 

11: PAS: 1) envengui 175 vencut 
875 vertud376 neül 176 — 2) ad un 135, 
182josl38: Jesus 187, 181 Naeaienum 
186 — 3) fu 6, 353: plus 6 lui 354 — 
4)oognoguist 67: receubist 68 *. i — 
h) paru eût 325: redud 326 - s. é 
= LE denVengu(n)z 156 reclus 155 
dejus 233 sus2Ï4- 6) impf, fast 112: 
prt. Mstud 111 é. i «= ALS (22): 
oflt aevenut perdut tolut plus ■= 
HOH: tolud m[u]r(t) 

t.. e PAS: luna 311: fufre] 312 
= ALS (82,89,97, 107): apar[e]ude 
82, 97, 107 retenude 82 canuthe 82 
venüde 89 absoluthe 82 menude 107 
ajudel07 malfefide89 mune (builide*) 
107 duret 89 aventure 89 créature 97 
eure 82, 107 friture 97 figure 97 
portefire 89 fusse 97 

ni: LE: lui 107, 108 = STEPH 
(III) cetui lui (3 X), trestuit 



♦Anhang IL 
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I. Verb». 



Inf.: EID: returnar, salvar sa 
podir, savir EUL: lassier, pleier, 
preier = gervir, tolir, venir a= 
coacreidre, faire, veintre VAL: 
acheder, aler, repauser a= comburir, 
delir, enteljrir, revenir = haveir, 
aoveir (sedeir? subst.) = conduire, 
faire PAS: allar (annar), comp« 
tar, contrastar, degollar, deramar,, 
emblar, flagellar, laudar, orar, parlar 
(-er), pentar (-er), remembrar, salvar, 
sopar {mbH.), soslevar; escorter, ester, 
lapider, plorer, toster, babaizar, 
eoleiar, judicar, laisar, pngnar; ven- 
jiar; aproismer, neier (neger), nunoer, 
trébucher = condurmir, morir (murir), 
venir aas seder, veder, pader sas ad- 
dneere, faire, fraind[r]e, respondre, 
revivere, ru[m]pre, vivre; retdr», re- 
cognostrA LE: annar, devastar, 
intrar (-er); aporter, conlauder, crever, 
décoller, ester, lauder Mer), observer, 
porter, reeiiner; parlier (porlier); 
clergier, talier; castter, Ker, preier, 
prêter = rcvertirf, venir; tener; 
asalier, servier = aver; savier = 
bewre, credre (-ren, -ere), faire, occi- 
dere, penre, reciwre, ventre ALR: 
adlevar, annar, contar, misurar, 
sonar, temprar; tocear a= cabir, 
cubrir, discernir, ferir, fugir, jausir 
(= causir), servir a= dir (:), favr\ 
leyre fiPO: açhapter, demorer, 
doner, ester; coseler ALS: acoler, 



aler, ancumbrer, anganer, apeler, 
apres ter, ariver, asembler, aviser, 
blasmer, conforter, oonsirrer (subst), 
erler, dejeter, demander, démener, 
dementer, demnstrer, desirrer, duner, 
edrers (subsi.), entrer, ester, guère- 
duner, guverner, habiter, honurer 
(onurer), jeter, maiseler, mener, mes- 
aler, müder, obtter (ublter), parier, 
passer, plurer, porter, poser, raler, 
ralumer, recorder, recovrer, régénérer, 
régner, regreter, reposer, salver, tro- 
?er (truver), tarner; acomnnier, an- 
tercier, corocier, manoierf , nuncier; 
atarger, blastenger, coloer, engraisser, 
esforcer, esluiner = astenir, avenir, 
bailür, coisir, enfodir, guarir, guerpir, 
mnrrir, nnrrir, servir, tenir, tolir, 
venir = aver; savoir = ourre, de- 
batre, dernmpre, detraire, dire (dirre), 
faire (fare), pendre, querre, somondre, 
vivre; ceindra, estra, metra, perdra, 

Eteindra, prendra einl: canter =: 
re app.: asemblier, aûrier, as 
purtenir as anstruire, antendra, 
aprendre, deperdra, siwre, estra 
HOH: amer(t), c'anter, conter, 
dnrer, guarder, plorer, regreter, tro- 
ver(t) sa. tenir, plaisir (subst.) aas 
aveira=dire(t),respondre(t) STEPH: 
oontreeter, danner, députer, soner, 
deraisner sa: démentir, fenir 

fut 1 s.: EID: salvarai, prindrai 
PAS: bassaerai, laisaraî; aucidrai, 
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ferai, tradrai (-an*) LE: didrai 
(ditrai), estrai ALS: guardarai; 
durai, lairai, revendrai, aurai, soferai, 
ferai, vivrai; servirei; ierc (erc) 

fut. 2 8.: PAS: venras (-drai) 
ALS: auras, estras app.: esbraseras 

fut 3 s.: EID: ier(f) PAS: vol- 
drat; neiara, gurpira, venra, aura, 
pareistra, rendra, resurdra, vencera 
LE: awra, [e]stera (od.plsqf.?), podra; 
er SPO: venra ALS: trov[e]rat, 
guardrat*, purirat, istrat, faldrat, 
aurat, dirrat;. ert HOH: aurai, iert 

fut pi 1: PAS: aurem SPO: co- 
mandarum, dirum ALS: aurum, 
ferons, querr(e)uns, ermes STEPH: 
arrum 

fut pi. 2: VAL: preireta PAS: 
darez LE: aurez ALB: credreyz 
SPO: auret, seret ALS: trovereis 

fut pi. 3: PAS: arbergaran, creban- 
taran, encalceran, parlaran ; asaldran, 
auran, vetran, credran (-tran), diran, 
faran, metran, rendran, seran; laise- 
rant, ademplirant, tradi[rlant, ven- 
rant, aucidrant; erent ALS: guari* 
runt, conuistrunt, prendront, trairunt 
STEPH: toldrunt, porrunt 

cond. 8. 1 : VAL : dolreie ALS : fereie 

cond. 8. 3: EUL: sostendreiet VAL: 
fereiet, metreiet (mettreiet), astreiet 

cond. pi. 3: VAL: astreient 

prs. t. 8. 1: EID: pois PAS: ai, 
dei, vol, die, promet, soi, pose LE: 
vol, pose ALB: ey, say, faz SPO: 
soi ALS: guard, pri, ai, soi, vei, 
creid, criem, voil, revoil, di, fai, puis, 
sui, (soi) HOH: languis, ai, sai, 
soi (suid) STEPH: (rand) 

prs. i. 8. 2: VAL: douls PAS: 



buses; as, vo'ls, mis, poz, diz, es 
LE: vols ALS: guvernea; as, vols, 
ies app.: habites 

pri. t. 8. 3: EID: conservât, dunat; 
dist (?), tanit(?) EUL: adunet, enor- 
tet, eskoltet, ruovet; ehielt, maent, 
volt(?) VAL: es PAS: s[i]et (:), 
est (es), met, permet; ad (a), chad, pod, 
dessend, fend, pend, rend (red), tend 
(ten); ajude, rova, (röa vor ls) 453, signa, 
lez, tais, man, sab, vol, mor, ve, gur- 
pis, sta, fai (fei), vai, fui, respon, sen, 
ven LE: at (ad, a), volt (vol), est 
fes); poth (pot(?), pod); rend; rova, 
(rova s clergier = prt ï, 8. daselbst) 
65 talia (vor l(o)s t= prt.?) 233 *) 
laisse, tonte; lez, fai, vai, viv ALB: 
cort, dit, est, mot, pot (?) ad ; toca, 
deyne, présente; conten, ten, toyl, vey, 
vai, fey, faym (? = fraynt) SPO : co- 
vent, pot, a, dii, es ALS: acatet, 
aimet, alascet, amanvet, ancuntret, 
angreget, apelet, aportet, a presset, 
aproismet, arivet, cesset, con verset, 
corucet, cumandet, demoret, descon- 
fortet, deseivret, desirret (-iret), des- 
peiret, dunet, duret, e[s]guardét, es- 
peiret, espuset, gractet, guardet, 
guvernet, herberget, jetet, lodet 
(lothet), mostret, numet, passet, peiset, 
pluret, nortet, prïet, purpenset, reces- 
set, redutet, regretfet], remembret, 
[sluzlevet ; eist, espelt, tent, susti[e1nt 
51b, vi[e]nt 51a, sert, consent, dé- 
part, revert, ot; at (ad), deit, gißt, 
piaist, receit, estuet (-ot), set, 
remaint, valt, volt, chet, pot (poet, 
puet), s[i]et, veit; est, derump(e)t, 
quert, enauerCt], déduit, escondit, fait, 
trait, fuit, lut, paist, débat, met, 



1) LE 65, 233 und PAS 453 sprechen oho ebenfalls für Verstummen 
des Personalsuffixes t In LE 195: Gio li rova et noit et di und 200: Bewre 
li rova aporter, welche dagegen zu sprechen scheinen, kann rova ebenfalls 
als Präteritum gedeutet werden; ebenso PAS 96; der Schreiber der PAS hat 
es allerdings als Präsens aufgefasst. ALS118e: puisset atargier ist bereits 
von Paris durch poisset conforter ersetzt worden. STEPH IIIc spricht 
gegen, VIIc für Verstummung. Vgh Freund' s Dissert üeber die Verbal- 
flexion p. 10, Tobler, Vom fr. Versbau 8. 50 ff., Suchier, Eeimpred. p. 
XXXIII (dazu Literaturbl. 1881 &>. 330), Koschwitz, Karls Reise p. 13 /. 
(dazu Literaturbl. 1881 8p. 289), femer die Biss. von FieUger, lieber Chev. 
(hier p. 45, Jenrich, Mundart des Münch. Brut p. 9, Seeger, Sprache des 
Cruiüaume le Clerc p. 15 und Zingerle, lieber Raoul de Houdenc p. 13. 
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Srent, rent, respont, tent, vait (vat); 
i einl.: cumencet, regnet cipp.i 
ap restet; parmaint HÖH: aimet 
(amet), con verset, oset, salüet; Aorist; 
seit, vult, plastz, puet (pued); est; 
ad (adz, atz) STEPH: faut, volt, 
dit, est, fait (fet), vait (vet); esgarde, 
parole, prie; a 

pr8 pi. 1: PAS: laudam, prseiam; 
avem, devem querem, esmes LE : can- 
tomps (-umps conj. ?), deveraps SPO: 
avem, poëm ALS: avuins (-um), 
poduns, veduns, conuissum; esmes, 
en mes einl.: avum STEPH: trovum, 
sumroes 

r.pl. 2: PAS: requeret, cremet n)t 
avez SPO: atendet, queret 
ALS: faites STEPH: avet 

prs. pi. 3 : VAL : dëent, fëent PAS : 
acusent, adorent, adunent, crident, 
deglo(di)dicent , excrebantent , nun- 
cent, pensent, perdonent, retornent, 
saludent; convertent, mentent, vestent ; 
escarnissent; chedent, devent, sabent; 
conducent, credent, creisent, exten- 
dent, pendent (-en), prendent, querent, 
recebent, reconossent; consentunt, 
aprestunt; sunt (sun, son); ant (ont, 
an); vant (van), fan; aromatizen, can- 
ten, dobten, menen, mesclen, pausen ; 
gurpissen ; beven, curr[en], dicen (-zen), 
tenden LE: confortent; volunt ALB: 
dicunt ALS: apelent, cantent, crient, 
depreient (-rient), dornen t*, drecent, 
esguardent, fregundent,getent (jetent), 
guardent, guvernent, onurent, laisent 
(-ssent), moilent, noment, nuncent, 
plurent (plorent), portent, posent, 
preient (prïent), quident, repairent, 
rovent, turnent; servent, tenent, ve- 
nent; escarnissent, deivent, pothent, 
reroainent, sedent, sevent, veient, 
volent, acorent, conuissent, creient, 
dernropent, metent, prenent (-nnent), 
receivent, requerent, respondent, 
traient; sunt, unt (un), funt, vunt, 
estunt app. : deivent, sevent, lisent 
einl.: délitent, vivent HOH: com- 
mandent; sont, ont (unt), funt 
STEPH: plaient, porpensent; con- 
cluent, croisent, seguent; unt 

impf. i. 8. L: ALS: aveie; aten- 
deie, cunuisseie, esteie HOH: ere(t) 



impf. i. 8. 2: ALS: aveies, vedeies, 
perneie8 app.: pöeies, attendeies 

impf. i. 8. 3: EUL: eret VAL: 
avardevet; doceiet, penteiet, saveiet; 
aveist; eret PAS: œswardovet; vo- 
lïet; solïae (: ei), escarnïe; aveie 
(aveia : ei), era (esteitf : ei) LE: 
regnevet ALS: demandout; serveit, 
aveit, deveit, esteit, eret(ertj HOH: 
apeleid, aveid; ert STEPH: feseit 

impf. pi. 2: VAL: comencïest 

impf pi. 3: VAL: fisïent, erent 
PAS: nomnavent, port a vent; aduno- 
vent, annovent; estevent; fen- 
dïent; menaven; aveien ALS: erent 
STEPH: segueient, creïvent 

prt. i. 8.1: PAS: laisei; ving; dis, 
fiz, fui ALR: vid ALS: amai, 
portai, atendi*; vid; oi, poi, fui HOH: 
odi(t), dis 

prt. i. 8. 2: PAS: perdones, trades 
(-as?); gulpi8t316, cognoguist, receu- 
bist; vetdest ALS: avilas, laisas; 
fuïs; oü s 

prt. i.s.3: EID : jurât EUL: volât, 
coist, contredist, volt (prs. ?), fut 
VAL: donat; escit; dist, sist, vint, 
soit, fut (fu) PAS: denat; arber- 
get, confirmet, conjuret, crollet, en- 
nauiet, enflet, entret (in-), envolopet, 
livret (livdret), pari et, ploret, portet, 
recridet, regnet, reswardet, sacïet, 
sopet, suscitet, suspiret, traverset; 
aproismet (-ed), donet (-ed), estet 
(ested), envïet (enveied), levet (le- 
ved), montet (-ed), rovet (-ed), co- 
mandet(-eç), anet (anned, anez, aled); 
gitez, lagrimez, neiez, demandez (-ed); 
aduned, apeled (appelled), conforted, 
escrided, esfred[ed], esveled, laved, 
laissed, manded, manîed (-ged), mon- 
stred, obred, pensed, perchoinded, 
refuded, repadred, saned, sgarded, 
soned, suded, susleved, to[r]ned, tro- 
bed, usted, garder (=ez); respondet, 
venquet, revisquet; consegued, defen- 
ded ; acomplit, asalit, colli t, coni audit, 
e[8]carnit, gurpit; audid, cubrid, issid, 
guarnid, mentid ; fud (fut, fu, fo) ; vid 
(vit), fez (feist), forsfez, dis, benedis, 
despeis, estrais, assis, sisf, ezcos, près, 
retrames, redefmpjs, vol (prs. ?), jac 
(jag), oc (og, oi, ag), bec, veng fveg), 
perveng (-eing), esdevint, sosteg (sus-) 

16 
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LE: adunat, aprosniat, cantat, celât, 
commandât, (coma-), décollât, démon- 
strat, dominât, edrat, encusat, exaltât, 
intrat, laissât, lucrat, mandat, menât, 
observât, onorat, pesât, predïat, re- 
staurât, rovat (-a ors.?), trovat; gar- 
da, preia, aima (amat), recomanda, 
taîia (pr8. ?), perdonat (-et), ralat (-et), 
communïet, condignet, visitet; rendet 
(rende vor 1 26), visquet; audit, con- 
sentit, covit, exit, no[r]rit, cadit; 
firid, servid; exaudis; asist, dist, tra- 
mist, mist (mis), promest, occist, 
doist, pri8t (prest, près), absols, duia; 
fist, fud (fu, fo), vid (vit), reciut 
(-iu), i(n)stud, joth, oth (ott, aut, 
aud, oct, oc), pot (prs.?), soth (sot), 
deveng (divrat), esdevent, vin, ting, 
susting (-ine, -int) ALB: crollet, 
degnet, janget, resemplet, ensevned; 

S erdet; genutt; prist, dovst (duyst, 
es), fist, fud (fu), ab SPO: fo, venit 
ALS: alat, amat, aturnat, démenât, 
dunat, entrât, esguardat, menât, nun- 
cat, parlât, penat, plurat, portât; eisit 
(eissit), Oit, antendit, fuit, refuït; 
e8cri[s]t, dist, mist, tramist, prist, 
aprist, sist, asist, raëns[t], remest, fist, 
vit, fut (fud), volt {prs. ?), out, pout, 
sout, receut ([reçut), reconut, dut, tint, 
contint, retint, sus tint, vint, revint 
eiril.: angendrat, cumandat, fut app.: 
cumandat, deut HOH : amat (aimât), 
enveiad, ma[n]datz, plantatz, respon- 
d[it] ; dist, fist, vit, vint, fud STEPfl : 
emma, dona; vit, fut (fu), ot, sot, 
reçut 

pi. 1: ALS: fumes, coneümes 
STEPH: veismes 

fl. 3: EUL: getterent, voldrent 
L : achederent, vestirent, distref nt] 
PAS: paierent, estèrent, condormirent, 
cubrirent, encontraxirent , obrirent, 
vestirent, claufisdr[e]nt, asisdrent, 
mesdrent, promestrent, presdrent ; ca- 
degrent; auseren, espauriren, vidren, 
revidren, vengren LE: controverent, 
giterent ; presdrent, apresdrent, duis- 
trent, reclusdrent, vidrent, furent, vin- 
drent, aurent (augrent), sowrent, fis- 
dren ALB: duystrunt, furent ALS: 
acu8tumerent*, alasserent, avisèrent, 
conreierent, controverent, converse- j 
rent, demandèrent, demenerentf, de- ' 



sevrèrent, doloserent, enorerent, escul- 
terent, prierrent, râlèrent, regrete- 
rentf, returnerent, truverent; plain- 
strent, pristrent, virent, firent, furent, 
conurent, reconurent, commourent, 
ourent, pourent, sourent, vindrent 
HOH: torverent STEPH: e[s]crïe- 
r[en]t, esdrecerent, esragere[n]t, gi- 
terent, lapidèrent; haierent, bâtèrent, 
oïrent, misdrent, pritrent, porent, 
furunt 

plsqpf. i. 8.3: EUL: roveret, avret, 
furet, pouret, voldret PAS: agre, 
furet (-e, -ae, -a), vidra, feira (fedre), 
niedre 420, presdre, vengre (-a, veggra) 
LE: avret (awret), fura, laisera, estera, 
exalr]stra, presdra, fisdra, vindre 
ALS: firet vgl. dueret (= devret?) 
Gorm. 633, dexendre Serm. de S. 
Bernart in Q. L. des R. p. 526 

prs. c, s. 1: PAS: posche ALS: 
alge, puisse, mete, serve 

prs. c. 8. 2: PAS: aias (aies), 
membres 

prs. c. 8. 3: EID: fazet, ait EUL: 
laist, degnet, raneiet (?), fuiet, arde 
VAL : aiet PAS: aia (aiet), sïa (sit), 
tradisse, posche LE: ajud ALB: 
peys; teyne, faz\ sïe ALS: acat, 
ansein(e)t, report, sazit, alget, duinst, 
parduinst, anglutet*, tolget, doilet*, 
pui88et, sacet, aiet (ait*), prenget, 
assorbetf, fundet, vivet, perde, seit 
app.: seit HÖH: alget, oillet 
STEPH: pre, ait 

prs. c.pi. 1: VAL: posciomes PAS: 
aiam, façam, sïain ALS : aiuns, pois- 
sum (puisum) 

prs. c. pi. 2: VAL: aiest, faciest, 
seietst 

vr8. c.pl. 3: PAS.fazen, tradissânt* 
LE: ralgent SPO: fasen ALS: en- 
cumbrent, périssent, reconuissent, ten- 
gent, quergent, poissent, voilent 
STEPH: perdent 

impf. c.8. 1: ALS : vedisse, volisse; 
fusse, oüsse, sonsse 

impf. c. s. 2: PAS: fusses ALS: 
alasses, confortasses, parlasses, recon- 
fortasses, repairas8e8, revenisses, dou- 
ées, fusses app. : angendrasses, fetsses, 



impf, es. 3: EUL: amast, perdesse, 
auuisset VAL: podist, percussist, 
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fesist PAS: cantes, dones; audis, 
feisis, fos (fus), vedes, solses, apare- 
gues, vengues, dissets LE: laissas 
(-es), paias, servist, reyenist, apresist, 
calsist, vidist, ouist, fesist, tust (fus) 
ALR: cunquesist, fesist, occisist ALS: 
guardastf, cuvenist, venist, volsist, 
oüst, doüst, estoüst, leüst, ploüst 
app. : excellist, anjoüst HOH:soüst, 
STEPH: deït 

impf. c. pl. 1: ALS: doüssum 

impf. c. pl. 3: VAL: permes- 
[isent] PAS: oicisesânt LE: ales- 
8unt, fets8ent ALS: desevrassent, 
fussent, soûsent STEPH: dannassent, 
trovassent 

imperat. 8. 2: PAS: perdone, di, 
met 360, aucid, crucifige LE: laisse 
ALS: apele, done, herberges, oz, vas, 
fai, tien, pais, quer STEPH: par- 
done, pren 

imperat pl. 1: EUL: oram PAS: 
gurpissem ALS: preiums (-ns), de- 
preiums, plainums, dimes STEPH: 
jotun, premm 

imperat pl. 2: VAL: preiest, faites 
PAS: annunciaz, oblidez, plörez, au- 
dez, venez, vedez, prendet SPO: 
preiat, alet, dormet, oiet, atendet, 
queret, faites ALS: aidiez, atendeiz, 
quereiz HÖH: noncieiz STEPH: 
escotet, seët 

per. u. part prs.: VAL: doliants 
PAS: annuncian, demandai! (-ant), 
gainientan, parlan, ploran, seguen, 
acusand, desfacend, nrend, clamant, 
laudant, voiant,vedent, ardenz, pudenz 
LE: percutan, ardant, arda[n]z ALR: 
valent: ALS: cantant, errant, plu- 
rant, aparissantf, remanant, sedant, 
vailant (-nt(e)), bâtant, curant(e), 
lisanz, vivant app. : savanz STEPH : 
afebleänt, espandant, lésant 

part, prt: EUL: presentede, morte 
VAL: laboret, mostret, penet, pretïet; 
ireist; odit, venu, fendut, perdut; 
fait, convers PAS: «. n.: adhoraz, 
amenaz, anaz, naz, esclairaz (-ez), 
piagas, menez, euiblez, trovez; s. o.: 
numnat, preiatf, sanctificat, percui- 
dat (precogded), donad, esvegurad, 
gitad, levad, parad, salvad; menet, 
canted, manjed pl ». : damnât, tor- 
nat, aproismad, arma(n)d, aserad, 



menad, trassudad, espaventet ; pl. o. : 
armaz, tostaz; fpl. n.: tornades; o: 
encontradas, liade(n)s =: *. n. : partiz, 
uniz; o.: audit, vestit, escarnid; pl. 
n. : exit (: vedud) = 8. n. : envenguz, 
veduz; o. : vencut, agud, jagud; ptn.: 

Smndut, vedud = forsfaiz, fait (faita), 
ît (diz, deit), morz; aucis (-ise), devis, 
mes, mespraes, près; passus, snspen- 
sus LE: anatemaz, laudaz (-iez), 
honorez, nez, amet; adunat, coronat, 
perdonat, amet, vituperet, armez, 
condemnets = audit = devengu(njz, 
tollut, perdud = afflicz, mors, doit, 
fait (-z), fincta, reclus ALR: naz, 
obscuraz, en forçat, aforrnad, avigurad, 
colorad, figurad; exaltât, afiuctaz, 
enseynaz = dit, preys SPO: clau- 
figet, gab(l)et, laidenjet, lavet, 
luteët, net, pauset, livreas, meneias 
= dormit = bat ut, escrit, resors, 
trames ALS: s. n.: aluëz (-oët), 
muez, parez, agravet, alet, ancumbret, 
aturnet, avoglet, baptizet, enoret 
(oneuret), penet, presentet, tornet, 
ampairet, anuitet, desconseilet, ned; 
o.: afermet, anditet, apelet, aturnet, 
avirunet, celet, converset, cumandet, 
demenet*, desirret, donet, guardet, 
penet, pluret, portet, tornet, trovet; 
anterciet, conseilet, ned ; pl. n. : alet, 
vocet, ancumbrez, avoglez, desvez; 
o.: amvïet, demonstret; /. s. n. : es- 
guarethe, honorethe, nethef, deme- 
nede, eschevelede, forsenede, niudede, 
parede, pasmede; o.: comandethe, de- 
predethe, dunethe, espusethe (-ede), 
acurede, aturnede, e[s]guarede, honu- 
rede, mudede, truvede, turn ede; pl. 
n.: salvedes; o.: andurede[s], atem- 
predes, deramedes, passedes, pluredes 
= 8. n. : esmeriz, vertiz, fuît, guarnit, 
servit; o.: départit, oït (oïd), servit; 
/. s. n.: replenithe, avoglïe; o.i en- 
hadithe, guerpide; pl. o.: départies 
(subst) ~ 8.n.: revestuz, devenut; o.: 
oiit, perdut, geüd, vedud; /. s. n.: 
absolutio, apar [élude, venude; o.: 
atendude*, retenude = contraiz, dit, 
déduit, des truite, escrit, fait (-te), 
eu vert, morz (-rt, -rte), quis, rem es 
(-se), sis, traraisels] einl.: boneüret; 
nurrit app.: aluiet, fruissiet; depaint, 
fraint, cuileita HOH: apelet(z), na- 
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vrêe, laisïe(t); odit, nercide(t), flortes; 
c'adeit; batuz, perdut(z), tolud; fait 
(-te(t)), quis STEPH: ajonelet, ire, 
lapïe; prïe; feni, oï, cuntrat 

II. Pronomina. 

*. n.: EID: eo (io), il I, 5; meos, 
qui néuls EUL: il 13, elle; H, 
la; chi, nïule VAL: io, tu, il; 
li; cil (cilg); tel (m.), nëuls PAS: 
eu, tu, el ; tos, sos, sa, söa, nostrae (m.) 
no8tra (/.); li (lo, le, P (?)), la(r); cel, 
aquel, eps, medeps, co (zo, cho); 
qui (chi, que), que (qui, chi), chi (tnt.); 
altre, toz, tota, nulz (nuls, nul)/ LE: 
il (ill, el); tos, suos; li (lo, 1), Y (/.); 
cil (ciel), ciel*; eps, cio; qui (quae, 
que), tels (m. /.), nuls ALK: Ù (lo, 
P, 1), la; echel; qui (chi), nuls, tot 
SPO: eu (e) (3 pers.); Y (m.), la; 
chi ALS: i"o (io), tu, il (m. und 
neut), ele (ela); mes (mon), mens, 
ma, tes (tis, tun), tons (toens), ta, 
tue, ses (sun), sons, sa (s'), sue, noster 
(voc), vostra (f.), lur; li (le, 1' (?)), 
la (le, Y); cil, celé, eist, cesta, oec, 
hoc, c"o (co, c 1 ); ki (qui, chi, quet), 
chichi, quels; tel (m.) neüls, nuls, 
altre C-ra), altra (f.) t tuz (tut), tota, 




„ — . — „_ v — /7 — „ — x — jj ___ — , _ — j 
suensz; li, la (Y); chi (qu'j, chi (in- 
lerog.) neüls, nuls, nulle STEPH: 
il; sen[s]; li, la; qui (qu*); negun(t) 
8. o. : EID: mi (me), lo (Y), lui; 
meon, son, suo (f.), nostro; ist, eist, 
o; que, cui, quant; cadhuna, nul, 
nulla EUL: s, lui, la (lo, Y), lei, 
li; suon, sa, souue; lo (1), la; celle, 
o; dont VAL: se, lo (le), lui, li; 
sun (seil, sem), le, la; cel, celé, cest, 
ceste, o, co; dunt, tot, nïul PAS: 
me (m\ m), te (t 1 ), ti, se (s', ss\ s), 
lo (P, 1), lui, li(l'?), la (lia, 1'); mo, 
ton (to), ta, tua, son (som), sa, söa 
(8Öe, sua), nostre (-sa), nostrœ (f.)„ 
vostre, lor; lo (le, Y, 1), la (P); cel 
(ciel), celui, cela, es, cest (ces); eps, 
inedeps, o, zo (cho, cio); que (qu'J, 
cui, que (inter.) y quai, quant, quun- 
que ; tal, netil, altra (f.), tot, trestot, 



negun LE: me (m), te, se (s*, s), 
lo (le, P 1), lui, li (1); meu, son (so), 
suo (seu), sa (s*), su*; lo (li, P, 1), la 
(P); cel (ciel), cieP (cilla), ciest, eps 
(ipsum), epsa, o, cio; que (quae, qu*), 
cui, quai, quant, tan, tal (tiel), tot 
(toth), el, uiul ALR: se (s), lo (P, 1); 
son, sa (ss'), lo (P, 1), la; ehest, me- 
dips; dun, quai, tal, tan, tan ta, altre, 
tot, tota, trestot, necun SPO: lo 
(u); nostr'; lo (P), la; # o, aiso; que 
ALS: me (m*, m, n), mei (mai), te 
(t\ t), tei, se (s', s), sei, le (P, 1), lui, 
n (P?), la (le, P), lui; mun (men), 
ma, tun (tons), ta (t*), tue, son (sun, 
sum, sen), sa (s*), sue, nostre (*r'), 
lur; lu (le, P, 1), la (le, P); cel, eelui, 
icel, icele, este 41cf, cest, cestui, 
ceste, icest (ices), iceste (icest*), ipse, 
medisme, oec (hoc, huec), c"o (co), 
ic"o; que (qued, quet, qu 1 ), cui (qui), 
dunt, que {inter.), quei (que(d) ), quel, 
quanque; tel (f.), nul, nule, cascune, 
altre (-ra), eil, tut, tute (-a), trestut 
app.: le (l art), la (le); icele, maïs- 
mement, ic"o (ico); que (quet), la- 
quele eitd. : 1 (art), la (le, P); icel 
(iceol),methime, delquel, cascun HOH: 
me (m'), mei, t f , le (P, 1), lui, li, la 
(P), lei, li; mon (mun), ma, tum, son 
(som, sun), sa, sue, nostre (f.) ; le (1), 
la (P) ; c"o, cui, quel, tel (m.) STEPH: 
m', mei, se (s'), sei, lo (le, P), lui 
(lue), li, la; meie (mei*), t', sa (s*), 
nostre; lo (le, 1, u), la (P); cet, cetui, 
icest, ce; que (qu*); nule, tu[t] 

pi ». : EUL : li ; tuit VAL : il t?° 18, 
25; li; cil; chi PAS: nos, vos, il, elles; 
toi, soi (sei); li (1), las (les); cil, 
celles; qui, que; alquant, alcuhs, tuit, 
trestuit LE: nos, vos, il 61 ; soi, 
lor; li; quae; tuit (toit), trestuit 
ALR: qui; alquant SPO: vos ALS: 
nus, il; mi (mes), mes (/./, ttti, si, 
nostra (m.) t lur; li; cil (cels), ïcil 
(icels); ki, alquant (-nz, aquant), 
altre, pluisur, tuit (tut, tuz), trestuit 
(-ut, -uz) app.: il; les; ki einh: 
nus; les; lesquels HOH: mi; li, les; 
cil, plussors STEPH: il, nos, li, 
cil, qui, tuit, trestuit 

pi. o.: EUL: nos; les; cels VAL: 
eis, lor; vost (= vostras); cels, eist; 
dunt PAS: nos, vos(vobîs), ios (ls t 
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1z), eis (élz, el), 1er, las; mos, maß, 
tos, tas, 808 (8808), sas, nostres, vostres, 
lor; los (lo, lis, lg, 1), las (los, 1s); 
celz (-s), cestes, eps; que (quae, qV), 
quais; tais, alquanz (alc-), toz (tot), 
tota8, trestoz (-ot) LE: nos, vos, 
los (lis, ls, s), Hör; sos, ses (f.), lot; 
les (lis. ls, ](o)8, li), las (ls); ciels; 
que, tels, altres, toz, trestoz ALR: 
iios, vos, lour (= eis); sas; ls; toz, 
totas SPO: nos, vos, las; vostres, 
vostras (vozf); los (us); que; tot 
ALS: nos (nus), vos (vus), les (s), eis, 
lur, les (f.); ses (in.), sons, ses (f.), 
îioz, lor (lur); les (s) (m. und f.); 
icels, icez; dunt (dum), quels; tanz, 
tantes, altre, toz (tuz), tûtes àpp.: 
vos; les (s) (art m. und f.): que 
eint: s (art f.) HOH: mes (f.); 
les (f.); icelsz, eiz; altres (-esz), toz 
STEPH: vos, eis (os), lor; lor (pos.); 
les (u, s art); cels, tot 

in. Zahlwörter. 

EÜL: une VAL : un PAS : uns, un 
(u), una(huna), dites, dos, treis (très), 
quatre, cihc, sep 420, trenta, quaranta, 
cent, priniers, -era, terz, terce, dezen, 
am, dobpla LE: uns, un (u), duos, 
très, quatr', primos; quarz, ambes, 
ambas (?) ALR; uns, un, treys, qua- 
tro, prunier (prime yr), quarz, quinz, 
soyientreir (= seyteneir) SPO: un 
ALS: uns, un, une, dui, dous, treis, 
quatre, seat (set), dis, trente, cent, 
inil, sedme, andui, ambes eint: un 
HOH: unt, une (un*), chi"nc, cent, 
milie (-ie(t), quart', quint' STEPH : un 

IV. Eigennamen. 

1) Männer: EID: Karlus, Karlo 
(Karle), Lodhuvigs(Lodhuwig), Ludher 
EUL: Krist, Maxiinïien PAS: Barra- 
bant, Cri8t, Davit, Hérodes (Erod), 
Jesus, Johaû, Joseps, Judas (-es, -eus), 
Esearioth (-oh), Lacer, Nicodemus, 
Petre (-dre, -dres, -trus, -tdres, -tdrun), 
Pilaz (-at, -ad), Nicodemus, Satanas 
(-an), Symëonz LE: Baldequi, Chiel- 

g Bries (-ing8, -ig, -ing, -in), Didun, 
wruïns (-ïs, -ï, Evru'îj, Guenes, Lau- 
deberz (-ert), Lethgiers (-ier, Letgiers), 



Lothiers (-ier), Thëoiri, Vadart ALR : 
Alexander (-dre), Amint, Philippus, 
Salamon, Xersera SPO : Gabriels, Jesu 
ALS: Abraham, Acharies, Alexis, Ano- 
ries, Boneface, David, Eufemïen, Inno- 
cenz àpp.: Gregorie, Secundin HOH: 
Abïa, Abinmalec, Abraham, Achaz, 
Arnos, Anariïas, Azarïas, David, Ezel- 
cïas, Tsaac, Isalas, Jacob, Jeü, Joachim, 
Joätam, Joël, Joseph, Josïas, Manases, 
Misaël, Moisen, Nazarïas, Noë, Ro- 
boäm, Salamon, Samuel, Zncharïas 
STEPH: Christ, Estevres (-re), Jesum, 
Pol, Säulus = 2) Frauen: EÜL: 
Eulalïa PAS: Anna, Marisa, 

ALR: Olimpïas ALS: Marie = 
3) Völker: PAS: Judeu (-us) ALR: 
Macedonor STEPH: Juë (-ëf, -es) 
= 4) Länder: PAS: Galilëa LE: 
Peitieus ALR: Epir, Grecia (-tia) 
ebrey, ermin, latin, grec STEPH: 
Asye, Celicïe, Libïe, Sire = 5) Städte : 
PAS: Betfage, Emaus, Gehsesmani, 
Golgota, Hierussalem , Nazaren um LE : 
Fescant, Lisos, Ostedun (Hostedun), 
Sanct-Maxenz SPO: Betleëm ALS : 
Alsis, Lalice, Rome, Tarson HOH: 
Nazareh STEPH: Adamassa, Alesan- 
drïe = 6) PAS: Oliver (Holivet) 
SPO: Jorda HOH: Plïadon 

V. Substantiva. 

9. H.: EID: deus, om, sendra EUL: 
rex, cose, domnizelle, polie, pulcelU 
VAL: eedre, sire, jolt PAS: pon- 
tifex, Spiritus, deus, angeles (angel), 
amies, focs (fugs), dois, matins, reis 
(rex), obs (ob), mels, sa[n]gs, cors 
(corps); péchez, regnaz, marrimenz, 
vestnuenz, finimunz, filz (fils), jalz, 
orgolz, soleilz (-elz), asnez, hom (om), 
seindrœ, regnum, munuraent, a[g]nel 
= pax, neus, foies, nu vols, chafrjns, 
pavors, passïuns (-ons), rédemptions, 
noiz, vertuz, morz, gent, madré, virge, 
anma, luna, signa, sopa, terra, cor- 
tine, useire, vil' LE: deus, doraine- 
deus, biens, fils, reis (rex), abbas, tel, 
infans, temps, corps; mentiz, damz, 
tiranz; inimix, amicx; om, consiliers 
= anima, causa, ira (-ae); rode 
(roörs*), flamm' ALR: toneyres, 
reys, erafes, cels, fils (-lzj; hom, sol, 



246 



Wort-Klassen und Formen. 



leu, pare = res, antiquités, enfir- 
niitâs, otïosités, vanitâs, tenipestaz; 
terra S PO : espos, salvaire = scrip- 
tum ALS: deus, sarqueus, enemis, 
cristtens, pèlerins, dois, edrers (in f.), 
almosners, cancelers, conseilers, me- 
sters, provenders, quors, poples (-e), 
secles, apostolies (-ie), reis, emfes, 
cons (quons); ores, parentes, plaidiz, 
contrais, bosuinz, dans, jars, apar- 
tenans, serganz; cors, vis, pape, pedre 
(-es), nom (-horas), costre, emperere, 
sire, cri t., pechet (pecet), bien, plait 
ornement, talent, nient, serf, message, 
pâlie = fins (fin), vois, anfermetet, 
citet, aDiur, dolur, muiler, feit, nef, 
main, rien, gent (mit verb. im pi), 
medre (-ra, mère), imagene (-ena, 
-ine), aneme (-ema, -ame), cum- 
painle, vithe, deinurede (-ère*), nacele, 
pulcele (-la), escriture, figure, terre, 
antente, noise, masse, presse, spose, 
herberge, cartre, femme, vedve, glorie, 
goie, jiistise, ledece (leth-), fille, mer- 
veile, creance einl.: emfes; faitur = 
cancan, consolacian, raisun; jnvente, 
grâce, istorie app. : ancienetiet; c'ose, 
painture (pein-), scriptare HoH : ortus, 
amis, trésors; laiz, dans (dam), solleis, 
fis, reiz, leuz; iverss, tensz, seinblansz; 
om (on), sire(t); n)essage(t), oilset 
(= oisels) = clartés, virge(t), odor; 
corone(t) STEPH: clers, deus, apô- 
tres; deus (= dois), c(o)urs, chiens, 
sanc (scant*), = gent, torbe (mit 
verb. impl.), feste 

8, v.: PAS: deus, amicx, rez; pro- 
phète ALS: deus, amis, reis; fils 
(fis); vis; hoiu, pater, frère, sire = 
dama, cambra, pulcele, faiture, buce 
STEPH: sire HOH: pucelle(t) 

*. o.: EID: deo (gen.), vol, plaid, 
dreit, sagrament, salvament, poblo 
(gen.), danino, fradre (-ra ac+ dat.), 
di — anmr, part, ajudha, cosa EUL : 
deo (ac., gen.), fou, chieef, ciel, or, 
menestier, colomb, argent, élément, 
preiement, dïaule, seule, nom, corps 
= honestet, virginité t, mercit, mort ; 
anima, dementia, manatce, figure, 
Bpede VAL: moud, me], péril, so- 
veir (•= aedeir? t»/.), peer, repau- 
sement, cheve, edre, verme, pescion 
zzz encredulitet, cherté, salut, uuibre, 



duretie PAS ; regnum (ren), spiritum, 
templum, pentecostem, deu (ac., gen.), 
di (dii), meidi, rei, amie, loc, fog, 
cab(cap), azet, mot, marched, peccad 
(pecat, peched, pecchiad), mei (met), 
mal (mel), baisol, dol, cel, fel, mel, 
castel, baisair (inf.), sopar (inf.) 9 ser, 
aur, fer, cor, paradis, raus, pan, ben, 
alofln, veren, vin, mattin, fin, don, 
destreit, dreit, forsfait, don (= do- 
minum), sang, pimenc, talant, argent, 
monument (mu-, moni-), saccrament, 
unguement, vestiment, mont, round, 
regard, tort, sort, serv, escarn, enfern, 
jorn, diable, asne, paire, vesprœ, ornne, 
feil on (-on, -unt, félon, felun), ladron, 
(-un), menton, sermon, emperador 
(ac., gen.), tradetur, redemptor, senior 
(senn-), fil, las, peiz, temps, corps = 
uiadre, croz (crus), mers, lei, fet (fied), 
ren, man, noit, gent, carn, cort, mort, 
part, mercet, cari tat, deïtat, cîptat 
(-ad, ciutaz), cobetad, humilitad, pie- 
tad (-ed, pitad), podestad, sanitad, 
trinitad, veritad (vertet), vertud, con- 
fession, passion (-un, pasïun), raizon 
(-un, raison), cridaisun, honor, pavor, 
sudor, gola, aurelia, cena, corona, 
nona, ensenna, mirra, terra, corda, 
porta, vida (vide), chamisae, custurse, 

eure, peddre, compànnie, enveie, 
ilie, vil' = LE : deu (ac. dat. gen.), 
i, foc, cap (queu), gret (-d), regnet, 
cumgiet, i(n)spieth, estrit, miel, cel 
(ciel), conseil (-iel), flaiel, dol (duol), 
consilier, monstier, mistier, cor, pais, 
dont (== domum), bien, tirant, mes- 
fait, fruit, corropt, dam (dem, domine), 
nom (num), consolant ent, j vivent, for- 
ment, clerj', serw, exercite, evesque, 
diable, pöble, regne, fredre, magistre, 
compte, omne, senior, pris, corps (-p) 
= medre, pais, lei, fied (fiet, fia), 
re, noit, fuie, art, curt, caritet, ciutat, 
claritet, humilitiet, veritiet, evesquet, 
merci, ciu (?), amor, furor, honor, 
pavor, enveia, labia, hora, ira, terra, 
namma, lingua, missae ALB: bu, 
rey, estric, duc, escud, collet, cel, 
conseil, peyl, fil, uyl, cabeyl, vasal, 
seyr, cavafleyr, empeyr, magesteyr, 
escûeyr, clas, pas, an, sen, matin, 
mitfchin, pargamin (-en), vicin, poyn, 
ling, agayt, playt, dreyt, non, cant, 
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alevainent, mandament, talent, vult, 
regart, tort, estorn (estor), libre, omen 
(oume), baron, dracon, falcon, leön, 
peysson, sermon, enperadur (-tour), 
encantatour, braz, solaz, peyz, temps, 
corps = ley, sor, mar, gent, virtud, 
moylier, région, tenzon, gratïa, pe- 
cunîa, espâa, rotta, coma, leyra, figura, 
terra, corda, parabla, forma, donna, 
lettra, sapïentia, lancj', fayllenci*, 
batalle SPO : cosel, sas (so*), espos, 
flum, monumen, pont f= punctum), 
efern, socors, oleo (oli) = vïrgine, 
crot, mar, terra ALS: grabatum, 
verbe, deu (ac, gen.), rei, di, ami, 
pri, leu (liu), chef, relef, mi, gret, 
degret, parentet, conget, pechet, prut, 
mal, conseil, ciel, anel, ostel, doel 
(duel), voil, iinc"ol, alter, consirrer 
(inf), aveir (a ver, inf), muster, mar- 
tir, or, quor, deces, pais, paradis, vis, 
espus, us, pain, bien, parcamin, vin, 
ahan, puing, num, ht, host, sanc, 
curaand, semblant, sergant (serv-), 
ad aisément (asemble-f), argent, cu- 
mandement, discumbrement , marre- 
ment, talent, vent, mund, clerc, hel- 
berc (her-), resguartf, convers, jurn, 
dute, conpta, barnage, linage, parage, 
brunie, sacrarie, empirie (amp-), ad- 
jutorie, servise, esample, secle, sigle, 
batesma, helme, terme, regne, home 
(hume, urne), marbre, ventre, pedre 
(-ra, père), amfant (-nz), bricun, gun- 
fanun, seinor (-ur, seignor), empere- 
thur (-edur, ac, gen.), servi tor, piz, 
filz, danz (dam, damne), os*, tens, 
cors = medre (-ra), imagine, virgine, 
feiz, voiz, pais, net feit, nuit, main, 
mer, gent, carn, mercit (-i), ainfer- 
metet, amistet, citet (-iet, -ied, ciptet), 
cri8tïentet, fecunditet, humilitet, no- 
bilitet, lastet, pietet, salvetet, san(c)tet, 
trinitet, veritet, volentet, podestet 
(poës-), podéste, poéste, maison (-un), 
oraisun, raisun, amur (-or), clamor, 
colur, dolur, honur (onor), tristur 
muiler (moyler), egua, pulcela, enca, 
tabla, felunïe, amie, contrede (-the, 
cuntretha), espede (-the), maisnede, 
bailide (-ïe), vide (-the), musgode, 
ajude, nate, entrarotè, escole, turtrele, 
gemme, mecine, peitrine, peine, sa- 
meine, penne, ure, aventure, créature, 



cure, terre, église, guise, spuse, cose, 
presse, viande, juvente (-ta), sum- 
munse, feste, teste, herberge, barbe, 
guarde, perte, poverte, grâce, ledece, 
dutance, pénitence, fille (filie), com- 
paign(i)e, glorie (-ï»), memorie, 
femme, almosne, cartre (c"a-, cartra) 
einh: deu, ciel, spus, barun, filz = 
mère, castethet, pietet, veritet, vo- 
lentet, trinitiet, vie, spuse, memorie 
app.: respuns, num, pastur, deper- 
dethur = foie, discrecïon, leceun, 
culpa, scandale, painture, c"ose, nai- 
sance, amvidie, historié HOH: plaisir 
(inf.), mur(t), amant, palie(t), an- 
gre(t), ede, ested, ami, proud, sa- 
luât z), mel, plaisir (inf.)* matin, aro- 
niatigement, entendement, tort, lig- 
nage(t), parage(t), servise(t), ede, 
ested, leön, amant, tens (tems), soleiz 
— mere(d) (gen.), part, fei, beltez, 
citez, clartez, c"a(a)steëd, mercid, 
am or, dolc"or, ennor, amïe(t), pul- 
celle(t) (pucele), torterele(t), terre(d), 
colpe(d), langue(t), vine STEPH: 
de (ac., gen.), me, mot, cel, mester, 
jor, cor, non, esperite, deäble, demne, 
(dame), enfant, barun, larun, saignor, 
tens = amiste (amite), bonté, santé, 
merci, gent, aehisun, entencïun, lecun, 
pasïun, amor, vile, terre, chose, es- 
cïence (ecïencie), erme 

pl «.: EUL: inimi PAS: di, ini- 
mic, caitiu, an, munt, enfant (-an), 
sepulcra, prophètes = femnes, roches, 
custo(de)s, gutas, voiz LE: amie, 
parent, baron, omne ALB: rev, 
estrobatour, losengetour ALS: ou, 
serf, paleis, per, frère, sergant, parent, 
anceisur, seinor (-ur, -ors, seniur), 
empereör (-ur, amperedor), jugedor 
(guvernedorf ), pechethuor, clers, an- 
geles = ereditez, turbes, anemes 
HOH: fil, vestement, escalgaites, re'es, 
vinesz 

pl v.i PAS: fili = fillies SPO: 
domnas, chaitivas (aàj.), virgines 
ALS : seignors (seinurs, seniurs) HOH : 
fillesz, pulcelesz STEPH: barun, 
saigno[r]s 

pl o.: EUL: dis, pagiens, consei- 
llers, empedementz, paramenz VAL : 
périls =2 almosnes, haires PAS: 
dextris, dis, chainsils, rams (ramef), 
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cors, murs, deners, oliv ers, lenguat- 
g(u)es, diables, palis, pecbedors, pei- 
sons, felluns (feluns), ladruns (lasr-), 
ornnes, palmes, signes, guardes, pecaz 
(pecbet, pece), pez (peds, ped), criz, 
vassalz, conselz, mantelz (-e(n)ls\ 
filz, genolz, oh (ois), ahanz (af-, aff-), 
anz (anç), enfanz, seiublanz, tormenz, 
ungueinenz, talenç, laz, vestit> mar- 
chedant =. part, vez, voluntaz, ver- 
tuz (vir-), genz, mans, maisons, raisons 
(-zon), errors, penas, estras, livras, 
pedras (petdres), espades, vei&des, 
vises, espines, pasches, branches, lin- 
gues, pugnes, femnes, gratïae LE: 
dis, flaiels, ois, piers, meis (== missos), 
temps (tiemps), gladies, clerjes, cas- 
tres, ornnes, sermons, seniors, pensœz, 
piez (pez), aânz, pecbietz = croix, 
passions, raizons, honors, poenas, 
paschas, lawras, litteras, signes ALB : 
dies, magestres, tons, nieys, laz, porz 
= bontaz, claritaz, dignitaz, onestaz, 
prodeltaz, qualitaz, arz, ensignes 
§PO: niarchaänz, pecbet = serolrjs, 
penas ALS: miracles, avogles, an- 
gelés, candélabres, dras, sas, mais, 
chevels, ménestrels, bans, mains, po- 
verins, crins, pers, ancensers, aveirs 
(inf.J, trésors, anceisurs, sers, cors, 
humes, péchez, criz, oilz, ahanz, anz, 
amfanz, serganz, denlainz, parenz, 
porz = parz, seizf, feiz, voiz, vertuz, 
tains, affiictïuns, ureisuns, dolurs, 
honurs, départies, rues, capes, noveles, 
gemmes, curtines, consireres*, lava- 
dures, terres, albes, cinces, renges, 
palmes, lairmes (lermes), anames, 
almosne8, lelres einl.: noces, goies 
app.: lius, penses, curages = genz, 
paintures, c"oses, églises, hystories, 
Ietre8 HOH: tens (temps), anz, 
barunsz •= vinnes, lèvres STEPH: 
miracles, dras, ces, cuntrat, piet, dent 
pi g.: ALS: ancïenur (od. adj. s. 
o. m.) vgl IV 3 ALR: Macedonor 

VI. Adjectiva. 

adj. s. n.: EUL: pagiens = buona 
VAL: grancesmes, las, correcious = 
sèche: PAS: magnes, pius, vivs, nova, 
bons, primers, vers (verus), sols, lez, 
sanz (sanct), carnals, mortalz, granz, 



podenz, fort, fel (yel) = primera, 
Bancta, faitice, grant (gran, granz) 
LE: perfectus, perfides, miels, vivs, 
bons (buons), corroptios, enviz, sanz 
(sancz, sanc), cruels, granz, trist, 
mieldre = /. granz ALR: magnus, 
natiz, forz = universa ALS : avoçles, 
dignes, est ranges, sain usines, nces, 
bons, orbs, dolerus, languerus, 
leprus, malendus, palazinus, liez, 
muz, contraiz, velz, sainz (saint), 
surz, 8ul, grairo, dur, fort, am- 
fer m, cointe, felix, "bries, frailes, 
pecables, granz (grant) = neutr.: 

Ï>lu8, tart = /.: longa (lu-), 
ede, bêle, menude, sole, angussuse, 
desirruse, doleruse, goiuse, graime, 
plaine, bone, sainte, dolente, preste 
(prest'), fraisle, grant (granz, grande) 
einl: désir râbles, sul, spiritel = f. 
amiable, honeste, suverain HOU: 
roges, saives, bels (-lsz), blans, pre- 
mier z, gensz = neutr. molt = /. 
belle(t), novele(t), bone(t), amere(d) 
STEPH: plains, bons, seint (sen) = 
crestïane, g[r]ant 

*. v. : ALS: céleste, gentils, riches, 
saintismes, las, bels (bel), bons (boens) 
chers (kers, kiers, cher) = /.: înal- 
feüde, lasse HOH: gentilsz (f.) 

8. o.: EID: Christian, commun 
EUL: bel, christïien = /. regiel, 
grand, bellezour VAL: grant = 
maie PAS: nazarenum, piu, bon, 
clar, ver, blanc, long, sant (sanc, sanz), 
mult, fort, grand, fellon, major =. 
neutr. mult = /. destre, chera, vera, 

Eura, alta, comuna, fort, grand (-n) 
E: saut (sanct), [e]spiritel, grand 
(-n) = neutr.: peis = f. : mala, 
bona, grand ALR: nobh, ample, 
ebrey, glauc, pauc, grec, antic, men- 
die, rie, apensad, delcad, recercelad, 
mat, novel, subtil, fol, plen, ermin, 
latin, clar, saur, primier (-eyr), sem- 
gleyr, neyr, franc, parv, cresp, meyllor 
= /. gentil, grant, genzor SSPO: 
glorios, presen (neutr.) ALS: céleste, 
savie, noble, durable, terrestre, sul, 
bel, gentil, boen (bont), cher (ker), 
cler, dur, precïus, dreit, hait, blanc, 
franc, grant, saint (-nz, -n), ancïenur 
(subst. gen. pi?) = dolenta (-e), 
tendra, povre, durable, céleste, com- 
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nmne, mortel, graut, fort, vive, ca- 
nuthe, bêle, bon«, malveise, lasse, 
dreite, halte, blance, sainte (-a), parfit*, 
hing* einli vif, sul, noble, juvene 
= spiritel, grant, divine, suMerain 
app a saint = dreit' HÖH: bel, 
bon, grant s dolce(lt), grant, no« 
vele(t) SÏEPH; ben, glorïos, saint, 
olergil =» neutr. poi = /. grant, 



pi n.: VAL; m. unanimes PAS; 
caatiu, petit, salv, mult, fedel (fidel), 
gran, fellun (fello) = sanctas LE: 
franc ALK: sapi, fort, manent, po- 
dent, prudent, feîlon ALS: pensif, 
petit, sul, busuinus, plurus, grant, 
povre, rice, délivres, felix STEPH: 
save, dolent, felun 

gl. v.: SPO: /. gentils, malaurëas, 
caitivas, dolentas ALS: malfeüa 
HOH: bêles 

pi. 0,1 EÜL, VAL: mais PAS: 
malabdes, vivs, mais, cars, durs, fedels 
(fidels, fidel), majors, petiz, mulz, 
gran«, sanz (ac. f gen) •= granz, no- 
ves, maies, multes LE: sanz(sancz), 
granz (-nd), carnels, e(t)spiritels = 
dures, granz ALE: granz SPO: saje 
(f.) ALS: pries, povres, rices, veirs, mei* 
Iura, fedeilz, granz = granz, gentils, 
aliènes, bones, dures, apertes, larges 
(-as), multes, posmes, soventes einl.: 
/. virginels app,: honurables, sainz, 
= ignoranz, cruëles STEPH: feluns 

comp.: EÜL: bellezour, melz PAS: 
major (ors), mais, melz LE: mieldre, 
peis, mais ALR: genzor, meyllor, 
mels, plus, mais (mays), ALS: an- 
cïenur (od. gen. pi.) meilurs, melz, 
plus (vgl. pluisur), mais HOH: plus 
(vgl plussors) STEPH : plus 

superl.: VAL: grancesmes ALS: 
pesmes, saintismes 

VIL Adverbia. 

Eil): int, enavant, si, altresi, non 
(nun), nunquam EUL: melz, ent 
l'nt), enz, sus, tost, sempre, omque 
nonque, non (no) VAL: cert, mult, 
si, ent, foers, avant, oi, ore, tost, 
dune, ne = PAS: amarament, du- 
rament, pïament, benlement, cu- 
schement, dulcement, fortment (-en), 



hebrailoe, Ion, petit, prob, fort, gwn, 
ben, melz, mult, plus, mais, alques, 
asez (assaz), quaisses (quasi), si, tan, 
(tam, ta), i (bi), <$i, iki (equi, etqui), 
lai, alo, dalo, en" (ent, *n, n*), enz, 
denfz], fors, entorn, evirun, entro, 
sus, ensns, jos, envers, avant (evan), 
davant (-an), redre, aredre, detras, 
oi, ades, ja, hora (or), nunc, dune 
(donc), dunques (duncq?, donch-), 
poisses, empres, anz, desanç, abanz, 
desabanz, ensems, ensembP, semper 
(sempr'J, ano (hano), unque, non (no, 
nu), neient, nenpero, en, rebest, en- 
sobretot (-oz) LE: clar, primos, vo- 
lentiers, bien (ben), molt (mult, mul), 
mais, asaz, si, tam, i, ei, lai, illo 
(il le), ent (en, enn, *n), den, fors, 
defors, jus, lajus, dejus, ja, bor* (or), 
donc (dufto, doc), desanz, enavant, 
adenavant, après, sempre (semper), 
banc, hune, non (no, ne) ALR: 
pleneyrament, altet, clar, mal, lovn, 
volunteyr, beyn, mels, mul, plus, 
niays, trob, tan, i, lay, en, enaveyron 
(-viron), entro, daval, ja, ainz, anceys, 
banc, aysi, non (no), mieha SPO: 
lo{n]iamen, trop, mais, ai ci, praici, 
lai, en, sus, areir,ja hor* fora), tost, 
non (no), pont, gaire ALS: lede- 
rnen t, bêla ment, sainement, dure- 
ment, attement, dreitement, parfîte- 
ment, lungement (longa«), gentement, 
tendrement, forment, pou, bel, dreit, 
luinz, longes, suöf, près, certes, acertes, 
volenters (iers), bien, melz, mult, plus, 
mais, alques, asez, très, par, tant, 
si, i, ci, la, iloc (-oec, -uec), en (em, 
an, am, *n), enz, dedenz, fors (hors), 
ensus, jus, lajus, avant, devant, en- 
avant, ultra, ailurs, oi, ja, ore (or), 
enquor fncor), bor, mar, entant de- 
mentres (an-), dune (dunt), idunc, 
puis (pois), adanavant, ensembl' (an- 
semble), ainz, sempres, tost, sovent, 
(su-), unches (-ces), avisunches, vels, 
issi (eisi), nun (nen, ne, n 1 ), nient, 
nepurbuec , gens (giens) , ensor[e]tut 
(ensu-) einl.: purement, dignement, 
ici app.: sulement, maismement 
(maisment ^ metipsimamente oder 
maximamente 8. Gorges, Ueber Stil 
u. Ausdr. etc. p. 39), cuintement, 
saluablement, ne (n 1 ), nïent, gères 
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HÖH: dolcement, avenablement, gent, 
be(e)em (biem), molt, plus, aseiz, par, 
tant, i, la, iluoc, en (*nn), fors, ja, 
or, en cor, adunc, pois, ne (nen n*) 
STEPH: ledement/ docement, mau, 
for, volen tiers, bien, mult, plus, tan, 
si, i, ci, ici, fors, oi, ja, pois, ensenble, 
unques, ne, derechief 

Vm. Praepoeitionen. 

EID: ab, contra, d\ in, per, pro 
EÜL: a (ad), de, in, sus en, enz en, 
par, por, post, soure VAL: a 
(ad), de, en (e, in), per, por, sost, 
sore PAS: a (ad, as), ans, avan 256, 
davan (-ant), dedavant, ab (ap), 
contra, encontra, de (deg, d*), des, 
jusque (-che), en (in), entre, enmet, 
per, empres, pus, sens (sen), desoz, 
sobre (rœ, r\ r), vers, envers, mas- 
que (mais) LE: a (ad), da vaut, 
ab (ob), incontra, de, en (in), estre, 
depar, per, por, après, sens, sobre 
ALB: a (ad), de (d*), encuntre, en, 
per, senz, sut>, sor SPO: a, de, en 
(e),per ALS: a (ad, an), devant, od 
(ot), avoc, de (d'), en (an, am), jus- 
quan, entre (entra), suluncf, par, 
pur, empur (en-, an-), puis, senz, suz 
(soz), sor (sur), desur, ensur, très, 
maisque eitd.i a, de (d'), an (e), 
sulunc, par, après app. : a (ad), de 




a, o, encontre, entr\ de (d*), en (o), 
enme, par, por, vers 

IX. Conjunctionen. 

EID: et (A,) ne, inquant,sicum, si, in 
o quid EUL: et (&, e) (e), si, ne 
(ned), com, qued (que qu*) VAL: 
et (e), si, u, car, cum, quet (que) 
PAS: et (&, e), si, ne, mais (mas), 
o, quar (qui, qu'), cum, sicuni, corne, 
quant, si, que(quez), anzque, desque, 
masque (mais-), enpasque, postque, 
usque, d(r)ontre LE: et (&, e) 
si, mais, ut, quar (qui), cura (com), 
si cum, quant, quandius, si (sed), que 
(quae, qu*), dontre oue, antro que, 
entro, oque, pos A LR: et (&, e, ey), 
ne,que (qu') y cum, quant, si, que, plus- 
que, poyst SPO: e, ni, que ( =• quar) 
ALS: e (&), si, ou, ne (net), mais, 
o (ou, u), quar (quer), cum (com, 
cun), cume, quant, si (se, set, s'), que 
(quet, qued, qu 1 ), ainzque, ouque, us- 
que, jusque, plusque, maûque eiriL: 
e (&) app.: e, mais, se, .kar, cum, 
que, dementiers que HO H: e (&), 
si, ne, quar (quer), con, quant, que 
(qu'), ainzque, plusquè STEPH: e 
(&), si, ne, mes, cui# (com), quant, 
se (s'), que 

X. Interjectionen. 

PAS: gai, heli, o, osanna SPO: 
aise ALS: a, e, o, est (as) app.: ste 
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S. 1. Zur Ergänzung der Beschrei- 
bung von L diene folgendes. Die 
ganze Hs. besteht aus 21 ganzen und 
2 unvollständigen Lagen von je 5 
Doppelblattern. 1) Bl. 1-8 enthält 
einen Kalender mit Angabe des Todes- 
tages vieler Personen, aus deren Zahl 
im mir folgende angemerkt habe: 
Januar 11 Antipater domine 
Christine, 19 O Rob' monachus, 24 O 
Ailiua mater Mich 1 — Februar 11 
Adelaisa monialis, 12 Gregorius 

m irater domine Criatine, 28 Gau- 
fridus abbas ecclesie soncti Albani — 
März 19 dies sancti Guthberti epi*- 
copi Anicia priorissa de sop', 31 
Azo heremita — Aprü 11 diea 
sancti Guthlaci confesiorô, 19 dies 
sancti Alfegi ejtiscopi — Mai 19 dies 
Dunstani archiepwcopi — Juni 4 
Alueredu* monachus, 7 Beatrix 
mater domine Cristine — Juli 12 
Matildis monialis de Marzellis, 28 
Ailwardu* heremita — September 13 
Ailwimw canonicus — October 6 
Ricardu* monachus — November 2 
Symon f rater domine Cristine — 
December 8 Cristina prima priorissa 
de bono*. Die häufige Wiederkehr 
des Namens 'Cristina' und der zuletzt 
angeführte Eintrag legen die Ver- 
muthung nahe, dass wir es hier mit. 
dem Brevier eines von ihr gestifteten 



anglonormannischen Klosters zu thun 
haben. Zu genauerer Bestimmung 
fehlen mir derzeit die Hilfsmittel. 
2) Bl. 9-28 enthalten 40 wohl er- 
haltene farbige Bilder aus Christi 
Leben ohne Text, photographisch auf- 
genommen. 3) Bl. 29 -34 steht die 
Can"cun de S. Alexis, nebst Einleitung 
und appendix, ebenfalls photographirt. 
4) Bl 35 — 37r ù bieten Bilder mit 
lateinischer, beigefügter Erläuterung u. 
Bl 37v 9 bis zum Schluss lat. religiöse 
Texte mit einer Menge in irischem 
Geschmack schön ausgeführter Initial- 
miniaturen. Gegen Schluss der Hs. 
zu findet sich eine letania, in welcher 
eine arosse Anzahl männlicher und 
weiblicher Heiliger angeführt wird, 
deren Fürbitte erfleht wird. Die Zahl 
der männlichen Heiligen schliesst mit 
folgenden Ausrufungen: 'Machari, ar- 
seni, ieronime, benedicte II, maure, 
columbane, wandregisile, philiberte, 
maiole, leonarde, alexi', die der weib- 
lichen: 'Etheldritha, ursula et coruula 
cum ßocÜH ue8tris, elena, barbara, 
florencia, consorcia, smeralda'. Vor- 
her gehen: 'Radegundis, Baltildis etc. 
Was die Schrift anlangt, so ist auch 
nach o fast nur das gewöhnliche r 
verwandt, vgl. ore le, or 8d, 12e,21a, 
seinor 12b, cors 20d, porz 40a, sor 
41c, por 45c etc. Die zweite Form 
findet sich nur in: amor 45c, or 56d, 
empereor 62a, 72a, amperedor 73b, 
pechethuor 73a lonor 73c iugedor 73d 
enquor 80e por tai 88b por teure 89b 
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mort 92d seignors 101a ensor 123e 
ïïfP 6 ™?" 8 app., inlautend also nur 
92d, 10]att.app.; denn 88b, 89b steht 
es am Schluss der Zeilen. Initiales à ist 
van mittleren und finalen à verschie- 
den. Der Doppelaccent begegnet nur 
to c'o, j" , i<fo, linc"oi, c'artre 
und %m app. in ic"o, c"ose, ani"oust. 

S 2. Die Hs. S und die Rédaction 
H haben verschiedenartige Vorlagen 
benutzt, vgl dafür besonders 80e und 
23b. Dieser von G. Paris nicht beach- 
tete Umstand ist für die Textkritik 
im Auge zu behalten. Besserungs- 
vorschläge sind auch von Ba l (1866) 
verzeichnet, allerdings erst von 8. 17 
an. Weitere eigene Besserungsvor- 
schlage, welche ich im Wörterbuch 
gegeben, verzeichne ich hiernach. 

S. 3. Das Bild stellt 4 Seenen aus 
des Heiligen Leben dar. 1) AI., dem 
eine Taube zufliegt, übergiebt vor dem 
Brautbett setner Gattin Bing und 
Schwertgehänge. 2) Die Braut steht, 
die Wange in die linke Hand gestützt, 
tro Palast. 3) Alexis tritt aus der 
TMr. 4) Alexis zahlt im Nachen 
dem Schiffer sein Fährgeld, durch 
das schwellende Segel hindurch zeigt 
eine Hand auf ihn. Als Ueberschnft 
steht der Beihe nach: Beatus Älesis 
puer electus — sponsa beata seroper 
gemebuntfa, — Vltima pudice donan- 
tur tnunera sponse. Ànulus & reinge 
uerborum finis <fc aue. — Ecoe bene- 
dictus alexis reeeptw« in naue'. — 
Z. 6 setze Punkt nach honeste. 

S. 4. la 1 vgl. 2c 1 - lb+ feit[e]Z*. 
stützt sich nur auf servirei 99d — 
ld 2d f Toz To. — 2b" vgl. 8b" 

S. 5: 3c f en ß. Ste. (?) vgl. Wor- 
terb, s. v. Rome u. si anm. 5. 134 — 
4a f Eufemien Mü. Ge. Ba. 1 a num 
Ba 1 . vgl. Wörterb. s. v. nom — 4b 
zu Lune A vgl. Prior de la luna im 
prov. Computh Bev. des l r. 1881 I 
S. 165 — f i erent Ba 1 . dei ... i 
eret Pa. 

S. 6: 5d* vgl. 67e 1 - 6a f L st. 
<£.' — 6e metent* 

S. 8: 10a str.: 'oder Doinent L* — 
t Doinent Ba\ — 10b f oder niult 
le funt g. Ste. — 10d, 17d, 21d, 22ac l: 



'cV 17d 'iV — 10e l vgl. 58e 1 — IIa 
f e tut fut anuitiet Ste. (vgl. Born. 
IX 625) — lld pedre corocier — lie 
f ou eret Ba x . 

S. 9: 12e f fem Ba\ 

S. 10: 15b Dune A (*. 15d, 16a A) 
P - 15c» vgl 21b, 94b, 48b — 15e 
vgl 38d» j- Ensure Ho. 

S. 11 : 16c est* — f s'est Ste. 16d" 
vgl 39b f — 17a aLalice* - D. a 
la riue (vgl 38e A) cuident . . M 341 

— fa Laiice Ba 1 . — 17c s. Vor- 
wort zu Ausg. u. Abh. III S. VIII anm. 

. S. 12: 18b pur - 19c f nient ne 
li'n remest Ste., der Gebrauch von 
que wie hier in L, ist sonst im ALS 
nicht nachweisbar. — 19d q. le p. S 

8. 13: 20b f entre Ba 1 . - 20d vgl 
51b — 20e = 51c - 21cf vorher 
titahrscheinlich 6 Z. ausgefallen Ba\— 
21d vgl 85b 1 , 93d x — 21e f la citet Ba 1 . 

S. 14: 22a l 'vgl aber c« — 22b f 
las Ba 1 . — 22d» val. 96a — 22e 1 val 
96b 1 P - 23a f de ses Ge. Ba\ - 
23b amfans zu amfant geändert L 
maint pais P -. f P. plusurs t» SU. 

— 23c f Dreit en A. Ste. val 17a, 
38e — 23e f n'aconurent Ba\ 

S. 15: 24a f L 124d **. 124a — 
24b 1 vgl 24e 1 , 25a 1 , 23e 1 AS — 25c 
t sens s. Ge. Ba 1 . — 25e 1 vgl 122e 1 

S. 1b: 26c f vql 115c É — 27a f pur- 
quet Ba 1 — 27c + ne ne sai Ba*. — 
27e vgl. 9le — f îa mais Ge.Ho.Pa. 
nil st. nul bess. Ge.Ba\ 

S. 17: 28c f l adornemene st dor- 
nemenz — 29c f cum hom l'ofist 
predethe Ste. — 29e vgl. 89o 

S. 18: 31a nach amei ist ein Majus- 
kel-t radirt L — 31d vql. 93b — 
32a val 116e 

S. 19: 32e f ne Pern poet Ste. — 
38a vgl 123d — 33b vgl 56ab — 
34c vgl 77c, 37c nach fist steht ein 
verwischtes t L — 34d alter steht 
auf Basur L 

S. 20: 35d* vgl. 3ïa» - 36b val 
38b - 36e = 52e 

S. 21: 37d» sa 102e* — 37e = 
102c vol. 120d — 38b ni as st ni ai, 
wie edd. und mein Druck bieten, 

S. 22: 39d vgl l06d, 99b, 32a -* 
40c d von redutet steht auf Baswrh 
— 41a vgl. 99d 
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a 24: 45a« fet fta 1 - 45b* rss 
88a 1 — 47a f tot dreit Ste. 

S. 26: 48a Ms 49a A Aal nach 55e 
foiçendm stärk abdeichenden Doppel* 
tetiti Ase* le virent e le père e la 
rare — (b) et là pucele ünques ne IV 
viseront ~-(e) de oit dum ère une ne li 
demandèrent — (d) curae fait hum ne 
de quele ountröe [vgl 48e 8] — (e) 
savent le plurent e muli le dulu* 
serent — (49a) inventes feis lur vit 
[vgl. PS] dol démener [vgl PI — (b) 
e de dülnr mult tendrement pfurer — 
(c) taesfat pur lui unques noent pur 
el — fd) il le* esguatde sil [t#J. PS] 
met al cunsinrer — (e) nä suing qui! 
facent tut est a den turne [vgl PS] 

— 48a vgl. 100a, 121a - 48b + qu'ot 
li Ho. quet il out Pa. — 48d f il 
nel lur dist ne li nel d* SU. 

S. 27: 50a vgl 53% 69e, 71d, 98a - 
50d f Mais o"o ne volt SU. vgl 17d 

— 50e vgl 97e — 51b f que SU. 

S. 29: 54b f Hçon Pa. (Bom. VII 
132) - 54c f (giens) [ijcil SU. - 
55c f nuls hora vive Sie. 

S.30;56a*fc'=AS900'J.: '=8900 
Trentre treis ... son . pêne A* — 
56c f agrieve SU. — 57c f cil lus 
a. ? SU. 

S. 31 : 59b l treisfeiz*— 60a M'ait* 

S. 32: 61e f les enclodet Pa. — 
62a = 66a, 72a — 62d vgl 66d - 
62e = 66e 

S. 33: 63b si '= A ( l ( euseint u 
purrunt A' — 63c st. '= A* l 'endite A 1 
63d st. '= A' I 'en la m. E. querea A« 

— 63e beginnt A 16v° — 64e vgl llOa 
S. 35: 69c f seit SU. vgl 108d 

S. 36: 71a, ef ne l'i. v. SU. 
S. 37: 72c l cors eu (32b) granz - 
72e f l Ne t — ne'ncor net c. SU. 

— 73d s. lat. Vita © - 73e f DeSte. 
S. 38: 76c vgl. 94a, 119a 

S. 39: 77c f e cum SU. 

8. 40: 79c malueis resguart ? SU. 

— 80d vgl. 95b 

S. 41: 82c vgl 107b - 82d ss 97d 
vgl 107c — 83c f Ta SU. 

S. 43: 88a f Flure des oils SU. 
(et reiht keine SâUe mit ungleichen 
Subj. aneinander) — 88d l amurir 
—■fa tnurrir edd. 

S. 44: 89b st. mort AP l mort 



(morte) A* — 90d cgi. t8e — 90e 
et 'cher . ... P* l 'chier .... P' 

S. 45: 91b st ta i. P l. ta char 
tendre {und über geschrieben ionente) F 

— 92c $t. ioiuse P I. ioiouse P 

S. 46: 94d si. Ai a. P l Tai a. P 

— 95b vgl 80d — f De tantes lermes 
le ton cors ai pluret (?) SU. 

S. 47: 96e et moult dures et p. P 
l mult dures e p. P 

S. 48 i 98c f Ne m'en sofissent ja 
tute gent t. Sie. — 98e st. Sil me 1. 
P l Sil me L si t. g. bien P — 99a 
st. la p. A t. la p. AP 

S. 49: lOOd f le costeierent SU. — 
100e lenorerent au* lenonerent gebes- 
sert là— 101c f eher: Cui qu'en seit 
dois a nos en est la joie SU. — 101e 
= 126b - 102b vgl 120c 

S. 50: 104b vgl 11 5c 

S. 52: 108c vgl 107d,118b 1 

S. 53: llOdf depreiums SU. 

S» 54: 112e vgl 117d — 114a f quet 
um SU. — 114c f saint Alexis SU 
vgl Ausg. u. Âbh, III Vorwort S. VIII 

S. 55: 116d vgl 120b 
# S. 57: 120e vgl LÊ239 - 122c f 
si 'stranges SU. — 123a f e cum 
boen SU. 

S. 59: app. lat. 3 l in ipsa 

S. 60: SämmÜiche 8 Hss. der lat. 
vita, welche sich in der Pariser Natio- 
nalbibliothek befinden (f. lat 11753, 
11758, 11759, 12604, 14364, 14648, 
15436, 16734) stimmen ziemlich genau 
zu JB. Die ältesU Hs. ist 15436, wo 
die vita /. 160b steht, sie datirt aus 
dem 11. Jh., während 11753 (f. 47) 
u. 12604 (f. 122b) aus dem 12. Jh. 
stammen. © stimmt zunächst mit den 
beiden letzten. Eine in 93 fehlende, 
Str. 7a der Chanson entsprechende 
Stelle, welche <$ bieUt, hat auch 15436: 
Nach 'et concessit eis filium* steht hier 
'quem Alexi vocaverunt' und 11753: 
'nomine Alexi', während sie in 12604 
fehlt; etwas näher an 88c klingt auch 
die allen diesen 3 Hss. gemeinsame 
Lesart an: *Quare tarn crudeliter no- 
biscum egieti', was auch noch an 90a 
der Chanson erinnert 

S. 65: Wegen Dialekt und Metrum 
vgl Suchier Beimpr. 3. XV ». XL VIII 
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&66 & W etc. -r- ä «r*- «riefet 
cum typischen öföikkn iticfcl wncawd* 
werde» koiMtte. 

S. 69-71 t#i. n«ft 0. PorM* Be- 
merkungen zu Fö.'s Ausg. in Born. 
IX 3. 154 f.: IIb emma eher = enmi 
wie IVc creeieni *efcr wahrschein- 
lich Ile o (ä ou -.=. el, ntefct = 
au) nom on pourrait lire: demm- 
nedede Ud Fö.'s Emeodation 'bien 
radical', warum ceue? cf. Jué De — 
Ile vielleicht: Por cel haierent a oel 
ton» li Jué Illb nicht zu ändern, 
also wie Ba. Xlla sen = sain» 
u. In feni , von einem Menschen ge- 
sagt, sind anstössig. 

S. 71: IXb bess.: cil qui le vont 
seguant Ste. — Xlb l. "p're 
k 8. 72: Unser Bruchstück steht auch 
S. 282 f. als No. 14 in P. Jftyer'* 
Bec. d'anc. textes, von welchem mir 
bei Abfassung meines Textes nur die 
früheren Bogen sur Hand waren. Der 
Text weicht jedoch von dem früheren 
Meyer' sehen nur sehr wenig ab. 
Gleichzeitig theilt Meyer in seinem 
Bec. ah No. 15 die ersten 67 Zeilen 
der 10-Silberredaction mit und zwar 
im wesentlichen nach der Arsenalhs., 
jedoch unter Beifügung nicht nur 
der Varianten der entsprechenden 72 
Zeilen der Venezianer Hs. t sondern 
auch zweier Tiraden der 12-Süber- 
version. Die erste stammt aus der 
Pariser Hs. 789 f. lc, steht der 10- 
und damit auch der 8-SiJberversion 
sehr nahe und repräsenürt ein weiteres 
Mittelglied zu Mt.'s Text, der übrigens 
nach einer freundlichen Mittheüuna 
P. Meyer** nicht derselben Hs., wie 
man nach S. XIX des Vorwortes 
glauben soute, sondern der Hs. 786 
entnommen ist. Von der ArsenaXhs. 
sind 2 Blatter durch Photogravure 
als No. 19 der Sammlung der Pariser 
Ecole des Chartes vervielfaltiat und 
wird die ganze 10-SiWerredaction 
nach den 2 Hss. zusammen mit un- 
serem Bruchstück und den Enfances 
d'Alex* nach Hs. 789 in Bd. III der 
von Vieweg in Paris verlegten Bibl. 
fr. du moyen âge erscheinen. Bd. 4 
derselben Bibl. wird dazu eine Histoire 



de la legende d'Alex, en Occident 

Sien. Hss* einer air. Prosabear- 
tung der Histeria de preliis citirt 
P» Meyer in den Arch. des missions 
se. et lit 2 III 315, einen Auszug 
aus Hs. 1418 alt 7517 der Panser 
N.-Bibl findet sich in B. XIII der 
Notices et extr. des Mss. p. 297-99 
und danach in No. I der Extra Séries 
der Early Engl. Text Soc. S. 209 ff. 
Ueber die verschiedenen engl. Ver- 
sionen s. ebenda. Das Verhältnis* 
der von Weber Metr. Bom. I ver- 
öffentlichten engl. Alexander-Romanze 
zu der fr. 12-8ilberredaction der Hs. 
24364 (alt La Val 45, de Bure 2702) 
wird A. Schäfer untersuchen. 

S. 73. Nachtraa ersetze Z. 23 'Ab- 
weichung* 5m Z. 24 'die Versetzung' 
durch 'und von Pseudo-Callisthenes 
und Julius Valerius als ursprüngliche 
bezeugte Stellung* — zu Tir. 1 vgl. 
Beimpred.: 'Grant mal' Str. 119, fer- 
ner aus Hs. 789 f. lc der 12-Silb. 
Bed. Z. 98-99: 'Quant li BoisSalemons 
son premier livre fist — Du vain 
siècle parla dont il lestoire quist' 

S. 74 Z. 16/. zu : nobili? Mey. — 18 Icil 
Ste. — zu Tir. 2 vgl. Hs. 789 Z. 109-1 10: 
'E non porquant l'estore d'Alixandre 
rescrist — Por le bonté de lui au» 
tant règnes conquist 1 und 113-5: 'De 
roi naqutst de Gresse à Fotrus 
dinde ocist — Onkes puis ne fu 
Bois ki tel fais en presist — Dont il 
si bien a chief toutes oeures traist', 
sowie aus Hs. 792 f. 51a Z. 11-15: 
'DAlixandre vous wel lestoire ra- 
freschîr — Cui diex donna fierté el 
euer & grant air — Que par mer & 
par terre osa gens enuair — & fist 
a son cornant tout le mont obéir — 
& tant Roi orguillous assa mercit 
venir* — Tir. 3 Z. 19 bessere: mul[t] 

S. 75 zu T. 4 vgl Hs. 789 f. lc 
Z. 135-7: 'Et dirent d'Alixawdre ke 
dut estre engenres — Dun maistre 
encantatour en dragon figures — Mais 
iche fu mencoingne ne fu pas uerites' 
Hs. 792 f. 51d Z. 178-9: »Car nés (?) de 
Tenfant disent il vilonnie Que il.istoit 
bastarsnez parenebanterie' — Z.37 t^l 
Heüigbrodfs Anm. zu Gorm. 275 — 
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eu T. 5 vgl. Hs. 789 le Z. 140-2: 
'Fix fu au Roi Phelippe ki molt fu 
honores — Et fu sires de Gresse & 
riches Bois clames — St tint de Maci- 
done oastiax & fremetes' 

S. 76: Z. 40 zu jausir st. causir vgl. 
'jausiinens' in Hs. I von Ponz de 
Capd. XV 26 (ed. M. v. NapoUki) 
Hs K hat 'zausimens' ferner: jari 
Bartsch Chr.pt. 1 18,32jholt VAL — zu 
T. 6 vgl. Gestes of Alex. (Earl. Engl. 
Text Society Extr. S. I) 172-7: 'a Kid 
King. Arisba (Erubel) was hote; (173) 
The Marques of Molosor menskliche 
hee aught, (174) For hee was King 
of |>e kijr & knight wel a-losed. (175) 
Hee had a suster in sight seemely 
to sönde, (176) The moste lufeum of 
life- bat euere lud wyst; (177) Olym- 
pias J>e onorable' Hs. 789 le Z. 143-4: 
'Fix fu Olimpias la dame de biautes 

— Onkes plus bêle dame ne fu cest 
uerites' - Z. 52 streiche: t Ba. (Jahrb. 4 ) 

— zu Tir. 7 vgl. fr. Prosabearb. (E. 
E. T. S. Extr. S.1 S.210): 'Et quant 
li enfes cheï sur terre et la terre 
croulla et foudra tonoirie et signes 
grans furent veus par tout le monde 
.... aux signes qui se demonstroient, 
sembloit il Dien que Alixandre devoit 
estre', ähnlich schon Pseudo-CaUisth. 
und Jul. Valer. Epitome 1, 12. Eine 
üeberarb. der 10-SiWL-Bed. bietet 
Hs. 789 lcZ. 118 ff.: »Quant Alixan- 
dre fu li fix Pheliçpe nés — Par molt 
grans signes fu icel jour demostrez 

— Car li cius en muä toutes ses 
qualités — Li solaus & la lune per- 
dirent lor clartés — Et li iours si 
en fu durement oscures — Forment 
croissi la tere enuiron de tous les — 
En mer parfonde fu molt grans la 
tempestes ... Ce fu senefianche kil 
seroit molt senes Et que il en sa 
nie conkerroit maint règnes'. Die 
Hs. 24364 (f. 3c Z. 419-25) bietet 
dafür t 'Al nastre del emfant avint 
gront auenture — Toute terre crolla 
mer muä sa figure, r- Li soleil sa 
clarté la lune sa nature — Fist escliz 
e toneire e tent a desmesure — 
Tenercfe fat le iôr com(e) coe fat 
nuit obscure Molt sen espo[e]nta . 



ehftscune créature — Li ffeissôn en la 
mer » bestes en lur pasture'. . -i 

S. 77 Z. 1 l. poi ne st. poine ~r 
zu Tir. 8 vgl. H*. 789 f r 2a Z. 938-9: 
'Molt ot fier le visage & regart.de 
lion — Nesgardast par mal home ke 
neu eûst finchon' vgl auch Pieudo? 
Callisth. I 13 (Uébersetzung Weiss* 
mann): 'und er zeigte den heftigen 
Sinn eines Löwen* — zu Tir. 9 vgl 
VaUrii Epitome I 13« 'Erat autem 
vultu et forma pulcherriuras, sub- 
erispa paululum et flavente caesarie 
et comae leoninae, oculique egregie 
decoris, altero admodum nigro, laevo 
vero glauco atque dissirailr — /n 
Prosabearb.: 'Car ses cheveux estoient 
comme crin de lyon, ses yeulx estoient 
grans et resplendissans et ne resem- 
bloit pas Tun a l'autre. Car Tun 
estoit noir et Taltre vair«. Hs. 789 
f. 2a Z. 236-8: 'Les cheuix ot molt 
biax erespes comme toison — Lun 
des iex ot vermel comme fu de car- 
bon Et lautre ot ausi vair com dun 
mue faucon' Hs. 24364 f . 3a Z. 462-4 : 
'Bloi peil avoit e crep. gros oil e 
uair le destre — E corne léonine 
aueit neir loil senestre — E cresseit 
en barnage a tuz plaiseit sun estre* 
' S. 78: Z. 69 peis Mey. — zu Tir. 
10 vgl. Valerii Epitome I 13: 'Erat 
autem vultu et forma pukherrimus 
Hs. 789 f. 2a Z. 227-32: 'Or vous 
revoel moustrer aukes de sa fftehon 
— Il ne fu mie grans mais de bêle 
estachon — Gros fu par les espaules 
espes sour le menton — Bien fais 
gros & quarres & les poins gros en- 
son — Et grailles par les flans & 
espes le crépon — Et le pie bien 
tourne & bien fait le talon' 

S. 79 Z. 87 estor Mey. — Z. 8 der 
anm. zu Tir. 12 l. '64' st. «83' — eu 
Tir. 12 vgl Hs. 789 f. ld Z. 186-7: 
•Chiunc maistres mist li rois a cel 
enfant gard«r — Des plus sages kil 
pot en son regne trouer'. BpeeieU 
zu Z. 92 vgl. Hs. 24364 f.' 3c Z. 452-5: 
'Assez aprent li emfes si a chief poet 
uenir — E quant li uns' le fesse 
laltre le veit saisir — Destr* oisif 
ou îolif n'auoit il leisir -*- A £eine 
poet manger ou beiure ou dormir* — 
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Z, 96 l 'fest Heu. (M Ja.)' «f. 
•gansir* — iw Tir. 14 vgl Hi. 789 f. 
2a Z. 208-17: 'A escremir laprisent 
car raolt sen vaut pener — Bien sot 
■on chief couurir « maintenant jeter 

— Son contpaingnon ferir blechier k 
encontrer — Apres U ensaingnerent 
■es armes a porter — E ses cneuaus 
a courre à bien esperonner — £t 
a ferir despee de lanche bebourder 

— Et preudome a connoistre & oberir 
& amer — Et le felon haïr & des- 
truire & greuer — Bien sot félon 
tour & preudome doner — Et selono 
lor manere sot oascun honorer' ferner 
ib. Z. 240-1: 'Molt sot de jugement 
de plait & de Raison — Ne me[n]tist 
a preudome por nule Raenobon', Hz. 
24364 f. 3c Z. 443-5 u. 447: 'E le 
tiers amer . cheualcher e eschermir — 
E aporter les armes . et en cheual 
saillir — E poindre et ateindre . e 
traire e ferir .... £ ù apposer (?) 
deit e argument faillir* 

8. 80 zu Tir. 15 vgl Hz. 789 f. 2a 
Z. 218-21: D'estrumens li aprisent 
tvmbre & harpe a soner — ife Bote 
à de riele à de gige canter Et sons 
& lais & notes eonnoistre & atemprer 

— Et par le sien engien en toustans 
cans trouer 4 H». 24864 f. 8c Z. 448: 
'E hanter par musique set de herbes 
por garir . . . 450 E longur e haltur 
mesurer par a ahner f (V) 

Wörterbuch 1 ) S. 83M7: et 'chief 
22 e l 'chief (vgl. ab un inspieth lo 
décollât LE 228) 22' -Iv.a. nach 
402 füge ein: 'dis a trente* 433' 

8. 84 \ 17 füge vor: a cel saint 
hume trestut est (unt turnet f ) lur 
talent 106e 

S. 84», 9 nach 'pedre* füge ein: 
'(vgl nom)' — 13 sf. a J, (a) — 14 
nach 'porter' /. eût: 'espede ceindra 
(s, covient)' 

S. 85' abtols 2 nach 'Im:' /. em: 



'de lor péchiez 1 — aonient 3 /. zu: 

'a encusaf 

& 85» adenavant 2 /. «u: dune se 
purpenset de seele [ad]enavant ALS8c 

S. 85 anm. f. zu: 'eher: e bel le 
costeierent vgl. Goch, costier' 

8. 86' 1 et 'part vre.' l 'ger. 1 u. so 
öfter: — afermet 2 /. nach a. ein: 
'(aturnetf)' — /. ein: ag, aiet, aiest 
8. aveir, aima s. amer 

S. 86« aler h f. zu: '121a' - 9 v. 
u. / vor '88' ew: W* 1 

S. 87' aler /. am schluss an: 
'mesaler' und 9 y. u. /. nach 'llld' 
ein; 'vait s*en li popleFs] 121a 4 

8. 87» 1 v. u. fi zu: '32c' 

S. 88 1 4 l: & sens fcyllencj* 

8. 88* zu emma t?^. enmei Mont. 
8. Mich. 2932 — amferm 4 /. su: 
'eonârmet' 

S. 89' 1 sjnridïe /. hinzu: *L obi. 
s,' *** 2 I. droit' «i droit — an s. 
a, anz, aveir 

S. 89* f.zu: anema «. anima, anet 
e. aler 

S.91 1 apostolies. Zu God.'s Artikel 
hierüber bemerke ich, das$ zwei Belege 
eher zu apostre gehören: 'Les diemen- 
ches et les jors d'aposteles' und 'Nus 
orfèvres ne puet ouvrir sa forge au 
jour d'apostele'. Wegen apostele zL 
apostle vgl S. 89 anm. Ebenso 
scheidet das eyrov. zwischen apostdlis 
und apöstols, wiewohl Raun, m Lex. 
Rom. beide Worte zusammenwirft 
und auch M. v. Napolski in seiner 
Ausgabe des PonzdeCapd. p. 33 für 
Lied 375, 2 Z. 11 keine lyrische Cdsur 
angenommen hat; denn in der alten 
Jonanrns-üeberseUung (Bartsch Chr. 
prS 9, 40) ms ausdrücklich apöetols 
überliefert 

S. 91 ' aprestunt gehört zu apreetex, 
füge hinzu: *3 pV — /. zm: arber« 
jaran s. herberges 

8, 9?» aturnat 4 I. '(afermet*)' - 
aurelia 3 h «162' — füge ein: anseren 



1) Nicht specieU noUre ich Doppelpunkte, die vergessen sind: z. B. 
affiiettuns, aans, aluës, c"a(a)8teëd, concluent, félonie, glorüe, oder wenn irr* 
thüinlkh fette Buchstapen gesetzt oder nicht gesetzt sind. Auch hinsichtlich 
der Verweise wird noch manches nachzutragen sein; ebenso halbe ich bald 
Aphärese t bald Symzese bei en est mit vorangehendem Voua} durchgeführt 
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«.oset; — avant 5 versetze die worte 
'aran praep.: a. toz vai a passïun 
256' nach 10 'PAS 458« und 8 l 
'avant* st. 'a.' — 4 v. u. I: '38bf 

— 2 v. u. I. 'ALS 38b*, 44d' 

S. 93' 12 v. u. I: <ALS46a,92a-J;, 98d 

S. 93" 8 v. u. füge zu: 'jo ai fait 
mult grant perte 30b' — 6 v. u. /. zu: 
*70d' 

S. 94' 9 /. zu: <55df 

S. 94* 7 /. zu: 'ainz que t'oüsse 
92a+ — 14 l: jo i ai (jo ai faitf) si 

— 9 v. u. f. zu: 86ef 

S. 95* aTigurads. esvegurad avi- 
snncbes vgl Phü. de Taün Outnpoz 
63 — /. zu: avret avum s. aveir — 
ans! I aysi — äset vgl Ane. poto. 
rél. en langue ffioc p. p. Meyer p. 7 
z. 57: si corn ac set Fel et azet 
Li mesquero mescladamen 

S. 96 * bâtèrent 8/. zu: **.debatre' 
bels 12 l 'ALS 17a' — bewre vgl 
Ane. poés. etc. p. 8 z. 78: ab elz 
manjet e bec 

S. 96* biens 3 l 'b M quae nos can- 
tumps 5 — »6. 10 I. 'ALS 84c' — 
boneuret 2 /. zu: 's. malaurëas' 

S. 97* bons 5 v. u. I 'ALS32d' 

S. 97 a cambra 2 l '29a obis.: en 
la c. Ile, 13a cambre: en' etc. 

S. 98 * 4 v. u. st. 'cha[r]ns' l: 'tut 
te durai . . quanque m'as quis Lit & 
ostel e pain e c. e vin 45e cba[r]ns' 

S. 99* chieef /. zu: 's. derechief 

S. 100 1 11. 12 v. u. streiche 'chel 
bis 35 

S. 100* /. zu: cio s. co 

S. 101' claritet2 l *obV st. 'n.' 

S. 101* clers6 vgl puis le com- 
mande a lire un sien clerc Odinel 
Äatane» 1 130 — co 3. 4 bis plait dunt 
lOd versetze nach 10: 4 lü8d', ebenso 
6: «17d,22aC nach 16: <obV 

S. 103 1 conforter 2/ zu: '118ef 

— conget 2 l: 'prenent' 

S. 108* consirrer 4 /. ein : 's. derirrer* 
S. 104* 9 v. u. vgl: Conques nul 

homTe] fors vostre cors n'amai Bom. 

u. Fast. I 1, 22 — 3 v. u. /. nacht 

'PAS 342 ein: 'cui una sopa enflet 

lo cor[s] (: Escarioh) 100 4 
S. 105 * cors 9 l. (corsf: Escarioh) 
S. 105* cose /. hinzu: 's. acusent, 

encusat' — /. ein: 'costeierentf s. 



acu8tumerent anm. (Verb. u. Nachtr.) 

— covit 2 vgl encovir Violette 3106, 
3282, Parton. 3999, Ben. Chr. 25717 

S. 106* croisent 3 f. hinzu: Qui 
le veïst es estriers aficier à les dens 
croistre & la teste hocier Anseîs de 
Cartaae Pariser Rs. 793 f. 178 

S. 108* curre 9 /. ein: 'socors* 

S. 110* 2 v. u. I: ... (de) tun 
seinur 31e* 

S. 112» demander 2 streiche: ( prs. 
i. 2 pV u. setze: ♦demandes« bis 
TAS 134' nach 5: '139' 

S. 116' 16. 17 l. [et] a las femnes 
dis (parlet si-J;) 402 — 1 v. u. /. zu: 
'escondit, anditet' 

S. 116* /. zu: dist s. deveit, dire 

— doel s. dois 

S. 117 1 /. zu: dolreie s. doliants 

S. 117* 7 v. u. I (lai od. rentf) — 
1 v. u. /. zu: 's. guereduner' 

S. 118 1 /. zu: donls s. doliants — 
duel s. dois 

S. 118* dnis 5 l 'duire, déduit, 
doceiet 1 

S. 119* durer 5 f.zu: 's. andurede' 

S. 120 1 eis gehört zu lo 

S. 124 l encontre 4 l: 's'i garda' — 
encor 4 nach 'ALS 80e' /. ein: 's'il 
mis funt presse, uncore en ermes 
delivre(s) 105e' und zu ALS 72e vgl. 
Bol 382 : ki (u)'ncore en aurat hunte 

S. 124* enforcat 3 l. (Lond. hs.) 

S. 125 * ensenna 5 tilge 

S. 127* escritnre 4 /. ein: 'Kar 
ico que la scripture aprestet as lisanz, 
ico aprestet la painture as ignoranz 
ALS app. 2* 

S. 12g* espandant 3 /. zu: 's. span- 
dut' — espede 3 f.zu: 'ad une spede 
. . tolir lo chieef EÜL 22' vgl spethe 
Catribr. Ps., spëe Adam 39 

S. 129 1 3 / zu: 'spiritus' — 5 v. 
u. nach 'fut: f. ein: 'od. plsqpf- »V 

— 4 v. u. I LE 234 

S. 129* estra 9 nach 'PAS 455' /. 
ein: 'ALS 81a eren PAS 66' — 13 
nach '84b' /. ein: «es PAS 236' 

S. 130 1 27 l '21,25 ere[n]t ALS4b' 
u. streiche: 'eren PAS66 — 130 anm. 
füge zu 'qui est' scheint in Bol. 
allerdings auch schon 2silbig verwandt 
zu werden, gesichert ist freilich nur 
1071; Si Torrat Caries ki est as 
17 
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porz passanz = V 4 V T V, sonst noch 
422, 538, 551, 1331, 3389, 3968, ew- 
sUbige Geltung liegt dagegen vor: 
6, 504, 1276, 1354, 1635, 336t, die 
leider ebensowenig gesichert sind (vgl. 
wegen coeet Per sehmann eu Bol 2001 
in Ausg. u. Abh. III, ferner vgl. li- 
est Bol 1363, 2403, 3709, ki 'st in 
dem von Herz edirten Alexis z. 1002) 
qui ert ist dagegen wohl nur 2sübig 
(vgl Bol 296) kiert Alexis ed. Herz 
z, 1079 ist wohl in kiest zu ändern, 
ebenso wie Bol 277 c'oert in c"oest; 
ähnlich Gaidon 8646, Jourdain de 
Blaives 2497 

S. 132 anm. vgl noch: Crois, contre 
les Alb. ed. Meyer 5909, 6101 und 
estraus (= extraies?) ib. 3922. Seit- 
her hat auch Neumann in der Zeitschr. 
V 385 estres au/exteras zurückgeführt 

S. 133' estuet 2 l ALS 115c — 
esvegurad 2 /. zu: l s. avigurad' 

S. 135' /. zu: e(t)qui s. ici — evan 
s. avant 

S. 136 * /. zu: ey s. aveir, et 

S. 138 1 l. fayllencj' 

S. 138" 2/. ein: 'tcrce veç lor o 
demanded 139 s. veiades' 

S. 139 9 /. zu: flrend, flrid s. ferir 

S. 140 1 4 l LE 133 

S. HO 1 fraind[rje 2 I. *no[z] vo- 
luntaz' 

S. 142 1 gentils 6 l 'gentil /. obl 
8.: Olimpias, donna g. ALß 44 m. obl. 
s.; Cum' — genuït 2 f. an: 's. an- 
gendrat, régénérer 

S. 142" gîorie 3 l '59e obl s.: en' 
— 6. 7 tilge: 'obl pV 

S. 143 1 4 st. 'pV L 's.' — 27 nach 
'193' /. an: 'g. miel 142* — 28 l 
'PAS 286' — J.Grecia,/. nach, 'qui' 
ein: '(icilf)' und L in der folgenden 
Z.: 'echel' 

S. 144* 1 /. zu: 'resguart' — gar- 
der 2 v. u. f. zu: 'regart, reswardet, 

S. 144* 2-4 «gulpfit prt. *.' bis 
'316' setze 8 nach '508' 

S. 145 ' /. ein: 'haveir s. aveir' 

S. 145» 6 nach 'ALB, 34' /. ein: 
*ne s'en corucet [i]cil saintismes h. 
(:) ALS 54c' — 24 /. an: 'urne: que 
c"o est Vu. (seit li homf) deu 69c* — 
39 tilge: '69c' 

S. 146 1 honurer 9 l 'ALS 100e' 



98' 22 



S, 146* Hostedan /. zu: % Oste- 
dun' — 7 v. ù. /. zu: 'fist i grau 
miel 142' — * 3 v. u. I 'qu'i 1' 

S. 147* icel 5 nach l einl. 4 e f. ein: 
'eohel m. ». s. : e. tenGrecia la région 
ALB 35' — icetst 8 l ioeste cose 

S. 150 1 jais 3 /. zu: 'Brandan 575' 

S. 150« ïo 3/. zu: '17d' 

S. 151 » 1 l Vo ne sai i'o' — Judeu 
6 nach *Vla' /. zu: 'Ile' 

S. 153' larges 3 l 'ALS 81b' 

S. 154 ■ leu L 'wolf oder löwe (vgl 
die Lesart des Pseudo-CalL)' 

S, 155« 27 f. zu: [nloment le (lur*) 
terme de lur a[sembl]ement 10a — 
30 l 'le (le) liu (li liusf) 114e' 

S. 156 1 7 v. u. nach '30' /. ein: 
'fors al soleiz 60* 

S. 160' 16 nach '74' /. ein: 'laisse 
l'intrar 98' 

160* 19-20 tilge: 'laissel intmr 
v. u. nach '40d' /. ein: *58l>t* 
— 8 v, u. gehört nach 12 v. u. 5 v. 
st. 'e jol li dis 6' l 'jo nel sai dire(t)' 19* 

S. 160 anm: vgl. Gengnagel Kür- 
zung der Pronomina. Halle 1882 

S. 161" 3 v. u. nach f476* /. ein: 
sil[s] benedis 467 e per es mund 
röal[s] allar 453 & en gradiliels fai 
toster 495 

S. 162 1 3 /. zu: '118e* (?)< — 14 v. 
u. I 'ALS 119c« 

S. 162» 4 v. u. 2. 'mure[d]e ALS 94c' 

S. 164» 5 l 'PAS 161' — 2 v. u. I. 
'dan' st 'adn, 

S. 165 » mangier 2 l 'ALS51e< 

S. 165 f l Marl» «*. Marie 

S. 166 1 me 13 'quer 1 bis '57a' t?er- 
setze nach 166* 3: '96b' — 16 v. u. 
nach '150' /. ein: 'por te qui[m] 
sempre vols aver LE93 

S. 166 1 14 /. zu: 'vgl. 49a, 86a, 
PAS 331, 335' — 14 v. u. /. zu: 'vgl. 
indessen Anhang II VII' 

S. 169 x metra 2-4 versetze: 'medre 
plsqpf. i. 3 s.: de cui sep diables fors 
m. (: Marïœ) PAS 420' nach 5 v. u.: 
'STÈPHlXb' — 7. 8 versetze: 'gar- 
des i m. PAS 360' nach 3 v. u.: 'ALS 
42d met imperat 2 s.' 

S. 169* l miens st. milns 

S. 170 1 morir 3 tilge 'murrir:' — 
8. 9 versetze 'que' bis 'PAS 399 
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nach 10 <71d n. pl* — mortals 4 l. 

ALS 13c 
S. 171 ■ 9 l. 'par m. (plusursf) ter-' 
S. 171* murs 4 l 'HDH47' 
S. 174 1 1 v. u. I. '4a (vgl. 7a P8 und 

S. 75 die 12-Silbl.-Red. ed. Mich. 4, 11) 
S. 179 1 1 y. n. /. dfc: 'la u jo 

8ui(d), iversz n'i puet cnVer H0H31' 
S. 180 1 occidere 12 l. 'Ts.' st *2pV 

— od 4 nach '69a 1 /. ein: 's'od (se a*) 

mei te vols tenir ALS 31a 1 
S. 180« odî(t) 2 /. et»: 'oît 3 s.:' 
S. 181 • j4. 5 l 'nïent pur eil' — 

orar 5 /. ein: 's. adorent' 
S. 182 1 l <os s. eis, obs' 
S. 184 1 2 l. 'PAS 402* parmaint 5 

/. '[per]mes[is8]ent 
S. 184* l. 'ptvors subst. f. n. s.' 
S. 185* Petire gehört auf S. 108 
S. 188 1 petit 4. 5 versetze: 'petfc 4 

bis '29' nach 6 'PAS 47' 
S. 189* plaindra 3 1. <nnms< st «nu»* 
S. 189" pluisur 4/. su: plusursf 

obi pi. f.: par p. (multes*) terres 

fait querre sun amfant ALS 23b' 
S. 190 1 2 l. «podent« st. 'p.* 
S. 192* poser 2 l 'ALS 118b' 
S. 193 1 poTre 2 l: 'ALS 106b' 
S. 194« presse 2 !. 'ALS 115c' 
S. 195 1 prophète 5 l 'MouskeV — 

3 v. u. tilge 'n.' 
S. 195« l 'qualitai mas*./. M.pV 
S. 199 1 querre 6 l. 'fut. pV und 

stelle danach um 
S. 201 1 4. 3 v. u. Paris fasst cui 

interrogativ 
S. 202* 2 f. ein: 'ralgent prs. c 

3 pl.z cio confortent ad ambes dos, 

que s'ent r. in lor honors 120' 
S. 203 ] 4 v. u. I 'connissent c.3pl.' 
S. 203* 5 l 'prs. od. prt. i. 3 s.' 



S. 204« renas 1 l V st. *r.< 
S. 206 • rftdr» /. an: 'rende: et 

cum il Taut doit de ciel art, rendel 

qui lui lo comandat 26' 
S. 207 » rova vgl. S. 240 anm. 
S.209 1 stveir tage: 'sep prt' ow'420' 
S. 209* scriptura «. escriture 
S. 210 1 seat 3 /. zu: 'de cui sep 

diables fors medre PAS 420' 
S. 211 * 4 l. l adv.< st 'adj.' 
S. 2il* l. 'sep s. seat' 
S. 212 1 serrir7v.u./.«Mi: LE 44' 
S. 214 1 18 f. an: 'Si (Des*) at li 

emfes sa tendra carn mudede, Nel 

reconurent 24a' 
S. 215* siffle vgl Lond. Brand. 1077 

— signa 5 /. ein: 's. ensenna' 
S. 217 1 l lovent adv.' — Spiritus 

h f. vor: 's. esperite' 
S. 218* 1 /. zu: '(= lat. tarn und 

tantum)' 2 v. u.f. zu: 'de met mem- 
bres PAS295 
S. 219' temps 2 nach 'biens 1 /. zu: 

'quae nos cantumps' 
S. 220» 18v.u.î.'SP016terre:ne' 
S. 221* tost 3 /. ein: 'per lo regnet 

lo Bourent t. (toit*: mors) LE 116' 
S. 222 1 6 v. u. I. (tostf : mors)' st. '(:)' 
S. 222* stelle 'tradran' u. 'tradis- 

sant' um — 3 v. u. I 'PAS80' — 

2v.\x.L 'prs.' st. 'impf.' 
S. 223* trinitad 4 st. %' l trinitet' 
S. 227* 1 v. u. I 'a v.' st. 'av.' 
S. 229 1 Tocet 1 l. 'pl' st 's.' u. 

vgl Gorges: Stil etc. Hallenser Diss. 

1882 p. 44 
S. 240 1 4 l f[e]rai — fut pl. 3 z. 6 

l 'erent (eren 66)' 
S. 240* 11 l 'vol (prt.?)' - anm. 

/. zu: 'Für Verstummung des t im 

prt spricht auch LE 26: rende 1' 
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